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ALEXANDRU STÄNCIULESCU-BIRDA 


THE CHRONOGRAPHS- ASPECTS OF BYZANTINE INFLUENCE 
ON THE ROMANIANS 


Historiography always played a most important role in Byzantine culture. 
Grafted onto the solid trunk of the classical spirituality of the Graeco-Romans, 
the Byzantine world has ensured itself an eternal and universal place in both 
time and space. During its dispute with the Holy See concerning the "true 
Catholicism", its stopping, for centuries, of the torrents of both the Oriental 
peoples and the Northern “barbarians”, its defiance of the Occidental peoples’ 
luxury and conquests, Byzantium thus acquired, in the course of time, an 
individuality of its own, within the context of world history and culture. 
Historiography was its faithful servant, when it tried to assert its claim to be 
acknowledged as an Oecumenical Empire. Great intellectuals, such as Michael 
Psellos, Michael Athaliates, Nikephoros Bryennios and others, and even 
emperors such as John Cantacuzene, or imperial princes and princesses such 
as Anne Comnenus, not to mention insignificant known or anonymous, 
chroniclers, have all helped in the course of time to record pages of glory and 
humiliation, of the hopes and defeats of both Byzantium and its emperors. 
Although partiality and bias have sometimes played a leading role in their 
historical narratives, "in general their way of understanding the events, their 
way of enlivening these same narratives by means of dramatic episodes and 
means, their style woven into the pattern of Greek classical historiography, 
has been highly appreciated by the greatest Byzantinists of our time”!. At the 
same time, while they place the Byzantine historians, according to Charles 
Diehl, in the ranks of those imbued with "a very high intellectual level, a most 
superior one, owing to their skill in politics, to their mental refinement, to 
their feeling for compositions, to their gift of style”*, these works could be 
understood by only a small number of readers, members of the imperial court, 
the aristocracy, the intelectual classes. There also existed, however, the simple 
people, the endless masses of the earth's slaves, who, through the anonymous 


1. Nicolae Cartojan, Cärtile populare fn literatura romäneascä (Chapbooks in Romanian 
Literature), vol. II, Bucharest, Editura Enciclopedicá, 1974, p. 34. 
2. Charles, Diehl, Byzance, Paris, Flammarion, 1926, p. 271. 
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sacrifice of their daily labour, supported the others. All these people were 
taught to worship the "Lord's Anointed” ie the emperor, to hate internal 
dissension and to love peace; they learnt to lay down their lives in wars for 
the defence of their masters and their masters’ property; they were fully 
persuaded that the social system was ordained by God's Will, no less! To 
achieve this end, the Byzantine spirit cleverly created popularized literature. 
This frequently resulted in great compilations and anthologies, which were 
multiplied by copyists and then distributed in the villages. Historical fiction 
was assigned the first place, alongside the Apocrypha, hagiographies, and 
morality literature. As early as the 6th century a certain Melalas, followed 
later on by Dorotheus, bishop of Monembasiz, and by Matthew Cigalas and 
many others, were compiling series of historical narratives that extended over 
a long period of time, and soon went beyond the frontiers of the empire itself! 

After the Fall of Constantinople, that greatoulwark of the Byzantine world, 
a new period began in the history of South-Eastern Europe. A great transforma- 
tion occurred, not only with respect to the changes in the political frontiers, 
or the shifting of the centre of gravity of the military forces, but also in the 
orientation of the spirituality and the superstructure of both Europe in genera] 
and South-Eastern Europe in particular. Furdamental changes took place 
in the consciousness of the people living in this geographical area. Although, 
politically speaking, Byzantium could no longer survive, and although the 
gateway to Europe had been breached by the Turkish giant, Byzantine culture 
could not, however, be destroyed! The aspirations of the vanquished peoples 
were the same as these of the world yet unconcuered by the Turks. Alongside 
the political interests, there were also the religious ones, too. Byzantium could 
not mortify itself and kneel down before Rome. It needed allies and protectors 
from the still unvanquished Orthodox world. However, all the Balkan Penin- 
sula south of the Danube was already in the Turks' hands. The only Orthodox 
countries still independent were the Romanian Principalities and the Tsarist 
Empire north of the Black Sea. Thus a mass migration took place, from the 
Balkans towards these states, leading to a real transference of human, material, 
and spiritual values. The Romanian Princes ("Voivods"), who had hardly 
succeeded until then in founding and centralizing their states and who had 
barely managed to face up to the perils surrounding them, by defeating the 
foes coming either from the south of from the north-western Carpathian 
Mountains, adopted the title of "God's crowaed monarchs”, whose sacred 
mission was to defend and to protect the Orthodox Church, which was threaten- 
ed with downfall and destruction. Alongside -he Russian Tsars and Patri- 
archs, the Romanian Princes and Metropolitan Bishops very soon began to 
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show themselves quite magnanimous towards the refugees and the Christian 
subjects of the Sublime Porte. As Nicolae lorga has put it, these attitudes 
marked a transference of the imperial theme of Byzantium itself north of the 
Danube?. The Romanian Principalities gave Mount Athos and the Holy Land 
important properties, money, and goods over a long period of time. Romanian 
Princes married members of Byzantine dynasties, and some of them even 
sought pedigrees among the famous ruling families of Byzantium. A few centu- 
ries Jater, the Phanariot Princes assumed for themselves the "sacred" mission 
of the descendants of the former occupants of the imperial throne; their inten- 
tion was thus directed not only towards strengthening their authority over their 
subjects, but also towards asserting their role (which was in fact, illusory) 
of “liberators”*, 

In fact, the Romanian Princes did what they could to assert themselves 
as protectors of the Byzantine Church and culture: for instance, they initiated 
and favoured the dissemination of a rich literature, either in the original or 
translated into Romanian or Old Slavonic. Thus tastes in Romanian society 
became various, as Old Slavonic. customs were gradually replaced by Greek- 
Byzantine ones. The Princes' courts were increasingly populated by Greek 
scholars, refugees from Byzantium after it was conquered by the Turks. 
Schools appeared where the pupils were taught in Greek and where they 
learnt about Greek culture, while the offspring of the ruling classes were 
educated in accordance with the requirements of these new influences®. Then, 
during the reigns of Prince Constantin Brâncoveanu-Basarab (1688-1714) 
in Wallachia and of the Princes of the Cantemir family (Constantin - 1685- 
1693, Antioh - 1695-1700 and 1705-1707, and Dimitrie, the great scholar and 
writer - 1693 and 1710-1711) in Moldavia, the higher branches of Romanian 
culture came to resemble Greek culture in every way. Its sources were studied 


3. Nicolae orga, Bizanf după Bizant (Byzantium After Byzantium), Bucharest, Editura 
Enciclopedicä, 1972, p. 124 ff. 

4. Ibidem, p. 154 ff. The Romanian “Voievozi” ("Princes", originally “Military Leaders") 
began to be considered throughout the Greek, i.e. the Greek-speaking, world as legitimate 
successors to the Emperors who once reigned in Constantinople, so that they were mentioned 
alongside of the Patriarch of Constantinople (Byzantium), in the place kept since ancient 
times by the Emperors, in the commentaries of a bishop contemporaneous with several of 
them. It was under their rule that Bucharest and Jassy became for the first time "The True 
Lights of the East", as the Eastern peoples found in them their leaders and their benefactors 
(See Nicolae Torga, Istoria literaturii románe tn secolul al XVILII-lea (1688-1821)(The History 
of Romanian Literature in the 18th Century (1688-1821), vol. I, Bucharest, Editura Didactică 
$i Pedagogicá, 1969, p. 27). 

5. Idem, Bizant după Bizanț, op. cit., p. 205 ff. 
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by the Romanian aristocracy and, of course, by all the refugees from the former 
Byzantine world. As the Romanians’ tastes became more and more refined, 
they naturally needed an adequate literature, and this led to a flood of impor- 
tant manuscripts and printed texts, either in Greek or translated into Old 
Slavonic and Romanian. Greek chronicles, verse, satirical poems, liturgical 
books of all kinds, philosophical and ethical writings, together with transla- 
tions of patristic literature and works by other church writers comprised the 
literary picture of the sixteenth to the eighteenth centuries. The climax of 
Greek influence was reached during the reigns of the Phanariot Princess, 
It should be stressed, however, that Romanian society did not by any means 
passively accept the evolution of this phenomenon. Many young people were 
sent either to complete their studies in Constantinople or to take the habit 
on Mount Athos, and this allowed them direct contact with the leading lights 
of Byzantine culture. This continued even after the Turks’ conquest of the 
last remaining seats of resistance in the old Byzantine Empire. Princes estet! 
Radu Mihnea, (who ruled Wallachia - 1601-1602, 1611-1616, 1620-1623, and 
Moldavia - 1616-1619, 1623-1626), Constantin Duca (=-Dukas) (who ruled 
Moldavia - 1693-1695, 1700-1703), and the great scholar, Prince Dimitrie 
Cantemir, mentioned above, were sent to Constantinople, "to serve their 
apprenticeship", so to speak, as were renowned scholars such as the Spatharus 
(i.e. the “Sword-Bearer”, a kind of War-Office Secretary) Nicolae Milescu 
(1636-1708), the High Steward and historian Constantin Cantacuzino (— Canta- 
cuzene) (1650-1716), and many others. The reigns of the Wallachian Princes 
Serban Cantacuzino (—Cantacuzene) (1678-1688) and Constantin Bränco- 
veanu-Basarab (1688-1714) saw a decline in Old Slavonic influence", previously 
nurtured for so long by the territories south of the Danube. 

Together with works of certain scientific rectitude, in the terms of the 
age, various collections of narratives dealing with world history were also 
compiled, which recounted “the most important" events in the history of 
Mankind. They encompassed Jewish, Assyrian, Egyptian, Persian, Greek, 
Roman, and Byzantine history, and some later collections also included events 
from Turkish history. Often, according either to various other chronicles and 
annals or to their own recollections, the translators allowed themselves to 
add various other events from the history cf their own peoples, as we shall 
see further on. Consequently, Romanian literature has preserved quite an 
impressive number of chronographs, which circulated in the form of several 


6. Idem, Istoria literaturii, ... op. cit., p. 4. 
7. Ibidem, p. 27. 
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manuscripts? and were modelled on late Byzantine chronographs. 


8) The first Byzantine chronographs read by Romanians came to our 


8. The best known are: The Library of the Romanian Academy, Section of Romanian 
MSS, 48 (1785), 53 (1766), 86 (1689), 108 (1707), 116 (1799), 143 (1729), 166 (1803), 254 
(1766), 344 (1837), 402 (from the 18th century), 505 (1815-1816), 587 (from the 19th century), 
763 (from the 17th-18th centuries), 722 (from the 18th century), 938 (1810), 1070 (1757), 1073 
(1783), 1126 (1792), 1182 (19th century), 1238-1241 (1853-1858), 1264 (1778), 1265 (18th- 
19th centuries), 1358 (1770), 1385 (18th century), 1389 (18th century), 1412 (1827), 1469 
(1732), 1470 (1811), 1536 (1776), 1578 (18th century), 1296 (1781), 1470 (19th century), 1536 
(18th century), 1578 (19th century), 1766 (18th century), 1921 (the 18th century), 1926 (18th 
century), 2102 (19th century), 2410 (1814), 2443 (18th-19th centuries), 2572 (1820), 2583 
(18th century), 2599 (18th century), 2609 (the 18th century), 2757 (18th century), 3190 (18th 
century), 3391 (18th century), 3399 (18th century), 3403 (19th century), 3450 (18th century), 
3456 (18th century), 3517 (17th century), 3527 (18th century), 3537 (1814), 3556 (18th century), 
3671 (19th century), 3797 (18th century), 4161 (1838), 4241 (1766-1767), 4243 (18th century), 
4248 (1762), 4478 (1822), 4621 (1824), 4622 (1824), 4625 (18th-19th centuries), 4698 (1806), 
4793 (18th century), 4802 (1805), 5055 (18th century), 6025 (1769), 6065 (18th century), 3372 
(1781), 3049 (1818), 1417 (1775), 3514 (1787); The Astra Library in Sibiu (Cf. Mihai Moraru, 
Cătălina Velculescu, Bibliografia analitică a cărților populare laice (Analytical Bibliography 
of Secular Chapbooks), part H, Bucharest, Editura Academiei, 1978, p. 374; The Oltenia 
^ Museum Library, Craiova MS 81 (about 1750). For the references concerning the diffusion 
of the MS of the chronographs in our country see M. Gaster, Rázboiul Troadei (The War 
of Troy), in Bysantinische Zeitschrift, YII, 1894, pp. 528-552; N. Cartojan, Legendele Troadet 
In literatura veche románeascá (The Legends of Troy in Ancient Romanian Literature), in 
Analele Academiei Romäne, Sectia literară, seria II, t. HI, 1925-1927, pp. 57-129; M. Stefá- 
nescu, Cronica lui Manasses [n literatura románo-slavá veche (Manasses's Chronicle in Ancient 
Romanian and Slavonic Literature) Jassy, 1927, 37 p.; id., Influenta cronicii lul Manasses 
asupra poeziei románesti vechi (The Influence of Manasses's Chronicle on Ancient Romanian 
Poetry), in Arhiva, XXXVII, 1930, pp. 121-123; V. Grecu, Cronograful lui Dorotei al Monem- 
basiei (Dorotheus of Monembasia’s Chronograph), in Codrul Cosminului, I-III, 1925-1926, 
pp. 537-556; D. Russo, Cronograful lui Dorotei al Monembasiei (The Chronograph by Doro- 
theus of Monembasia), in Studii istorice greco-romane, Bucharest, 1939, pp. 68-86; idem, 
Cronograful lui Cigala-(Cigala’s Chronograph), in Idem, pp. 87-91; idem, Cronografele romá- 
negti (The Romanian Chronographs), in Idem, pp. 91-100; D. Strugaru, Cel mai vechi crono- 
graf románesc de provenientá rusá (The Oldest Romanian Chronograph of Russian Origin), 
in Romano-Slavica, X, 1964, pp. 89-98; idem, Cronografele romdnesti de provenientá rusă 
(The Romanian Chronographs of Russian Origin), in Omagiu lui Petre Constantinescu-lagl, 
Bucharest, 1965, pp. 363-368; Paul Cernovodeanu, Cronograful Mitropolitulut Dimitrie al 
Rostovului (The Chronograph of Dimitri Metropolitan Bishop of Rostov), in Mitropolia 
Olteniel, XXII, 1970, nr. 5-8, pp. 692-704; idem, Préoccupations en matière d'histoire univer- 
selle dans l'historiographie roumaine aux XVIIe et XVIIIe siècles in Revue Roumaine d’ Hi- 
stoire, IX, 1970, nr. 4, pp. 677-799, X, 1971, nr. 4, pp. 705-728. Concerning the penetration 
of the Byzantine Chronographs into the Romanian Principalties, see A. Cioranu, Jérémie 
Cacavela et ses rélations avec les Principautés Roumaines in Revue des Etudes Sud-Est-Euro- 
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land in Old Slavonic versions, since they had beer transmitted through Serbian 
or Medio-Bulgarian channels?. This influence was "crowned", so to speak, 


péennes, TIT, 1965, nr. 1-2, pp. 177-179; Corneliu Dima-Drägan, M. Caratasu, Les ouvrages 
d'histoire byzantine de la bibliothèque du Prince Constanfn Brancovan, in Ibidem, V, 1967, 
nr. 3-4, pp. 435-445; Olga Cicanci, Literatura fn limba graeca In Moldova si Tara Románeascá 
in veacul al XVII-lea (Greek Literature in Moldavia and Wallachia during the 17th Century), 
in Studi, XXIII, 1970, No. 1, pp. 40-41; C. Erbiceanu, Manuscripte grecesti existente In 
Biblioteca Universității din Iasi (Greek Manuscripts in the Library of Jassy University), in 
Revista Teologică, Iaşi, YII, 1885, nr. 30 (October, 13), p. 237; Ion Bianu, Nerva Hodoș, 
Bibliografía românească veche (1608-1530) (Ancient Romanian Bibliography (1508-1530), 
vols. I-IV, Bucharest, 1903-1944; Stelian Brezeanu, Przocapdri in bizantinistica românească 
după 23 August 1944 (Romanian Studies in Byzancinolcgy after 1944, August 23), in Analele 
Universitätti Bucuresti. Istorie, 1970, 19, nr. 1 pp. 17-25; Actes du XIVe Congrès Internatio- 
nal des Études Byzantines, Bucharest, 1971, vol. I, 1974, Buctarest, Editura Academiei; Rodica 
Ciocan-Ivánescu, Contribution du genre biographique à la connaissance du monde byzantin 
au siècle dernier, in Nouvelles Etudes d’ Histoire, Vol. IV, Bucharest, Editura Academiei, 1970, 
pp. 63-70; N. Serban-Tanasoca, Cärti despre un imperiu {Books About an Empire), in Lumea 
Bizanțului, Bucharest, 1972, pp. 190-194. 

9, Nicolae Iorga said: ^At the very moment when Byzantium was about to vanish, its 
literature enjoyed a new increase in its popularky among the neighbouring Slavs. Thus, 
several Bulgarian translations were made: by the Byzantine writer Zonaras in 1332, by Manas- 
ses in 1331-1340, and a little later by Simeon Logothetes A monk named Gregory from 
Hilandar translated fragments by Zonaras into Serbian in 1408. Other intellectuals such as 
Euthymius of Tärnvoo, Theodore, Gregory Tsamblak, and Constantine the Philosopher 
“are, in their works and in themselves purely Byzantins, without any admixture" (Nicolae 
Iorga, Istoria vietii bizantine (The History of Byzantine Life), Bucharest, Editura Enciclo- 
pedicá, 1974, p. 531. These translations came to us very early, so that one may speak about 
the existence in the Romanian Principalties at the end of the 16th on century, of a whole 
collection of old slavonic chronicles, including Povestire pz scurt despre dommii moldoveni, 
de cind s-a Inceput Tara Moldoveneascä (A Short History of the Moldavian Princes from the 
Beginning of the Country Called Moldavia). See Alexandra Piru, Istoria literaturil române 
de la origini piná la 1830 (The History of Romanian Litarature from Its Origins to 1830), 
Bucharest, Editura Stiinfificä si Enciclopedică, 1977, p. 19). Concerning the influence of 
the Old Slavonic chronographs on the Romanians, see Emil Turdeanu, Dín vechile schimburi 
culturale dintre románi si iugoslavi (Some of the Ancient Cultural Exchanges between; Roma- 
nians and Yugoslavs), in Cercetäri literare, III, 1939, pp. 141-206; idem, La littérature bulgare 
du XVIe siècle et sa diffusion dans les Pays Roumains, Par.s 1247; Damian P. Bogdan, Textele 
slavo-romdne fn lumina cercetärilor rusesti (The Old Slavonic-Romanian Texts in the light of 
Russian Research), in Relatii románo-ruse fn trecut (Russian-Romanian Relations in the Past), 
Bucharest, 1957, pp. 248-291; Anton Balotä, La littérature sicvo-roumaine à l'époque d' Etienne 
le Grand, in Romano-Slavica, I, 1958, pp. 210-236; P. P. Paraitescu, Les chroniques slaves de 
la Moldavie au XVe siècle, in Romano-Slavica, I, 1958, pp. 145-168; idem, Inceputurile istorio- 
grafiei fn Tara Românească (The Origins of Historiography in Wallachia), in Studii si materiale 
de istorie medie, V, 1962, pp. 195-255; idem, Inceputurile yi Biruinta scrisului fn limba románá 
(The Origins and the Prevalence of Romanian Writing), Bucharest, 1965, 230 p.; A. V. Bol- 
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in 1620, by the pen of a monk named Mihail Moxa?®, who, having read Manas- 
ses's Byzantine chronograph through the agency of an Old Slavonic version 
of it, well-known all over the Balkan Peninsula in the fourteenth and fifteenth 
centuries, then translated it into Romanian!!. However, his translation could 
be more accurately described as an original “re-creation” of the chronograph!?, 
His version had only a very limited circulation in the Romanian territory”. 


dur, Cronica slavo-románd din cuprinsul Letopisei ruse Voskresenskii (The Slav-Romanian 
Chronicle Included within the Russian Voskresenskii Annals) in Studi, XVI, 1963, nr. 
5, pp. 1099-1121; Ion Radu Mircea, Rélations cultureles romano-serbes au XVIe siècle, in 
Revue des Études Sud-Est-Européennes, I, 1963, nr. 3-4, pp. 379-419; G. Mihäilä, L'historio- 
graphie roumaine ancienne (XVe siècle-début du XVIIIe siècle) par rapport à l'historiographie 
byzantine et slavs, in Actes du Premier Congrès International des Études Balkaniques et Sud- 
Est-Européennes, Sofia, 1966, Sofia, 1969, pp. 507-535; N. Stoiceascu, La politique de Neagoe 
Bassarab et ses "Préceptes pour son fils Teodosie”, in Revue Roumaine d' Histoire, IX, 1970, 
No. 1, pp. 19-42; Nicolae Iorga, Inceputurile istoriei universale la románi (The Beginnings of 
Studies in World History in Romania), in Analele Academiei Române, Memoriile Secției 
Istorice, seria a [U-a, t. XX, 1938, pp. 83-114; idem, Cea dintfi istorie universal tipărită in 
Transilvania (The First World History Ever Printed in Transylvania), in ibidem, t. IV, 1925, 
pp. 381-383; idem, Paralelisme sí initiative de istorie universală la români (Parallelisms and 
Initiatives in World History Displayed by Romanians), in Ibidem, t. XX, 1938, pp 375-395, 
The whole bibliography relating to this question is to be found in Paul Cernovodeanu, art. 
cit., pp. 677-678. 

10. Manasses's chronograph was one of the main sources for Mihail Moxa's compila- 
tion (see Mihai Moraru, Cătălina Velculescu, Bibliografia analitică a cărților populare laice, 
op. cit., p. 47). 

11. See Ion Bogdan, Cronica lui Constantin Manasses (Constantin Manasses's Chronicle), 
Bucharest, 1922; Margareta Stefánascu, Influența traducerii medio-bulgare a cronicii lui 
Manasses asupra literaturii románo-slave si romäne-vechi (The Influence of the Old Slavonic 
Translation of Manasses’s Chronicle on Slavo-Romanian and Ancient Romanian Literature), 
in Arhiva Istoricá si Literară, Jassy, XXXIV, 1927, nr. 3-4, pp. 150-186; eadem, Influența 
cronicii lui Manasses asupra poeziei româneşti vechi (The Influence of Manasses’s Chronicle 

` on Ancient Romanian Poetry), in ibidem, XXXVI, 1930, pp. 121-123; Alexandru Piru, op. 
cit., p. 74. 

12. Dan Zamfirescu, O permanență a istoriei si culturii româneşti (A Permanence-Work 
in Romanian History and Culture), in Gazeta literará, XIV, 1967, nr. 18 (757), May 4, p. 5. 

13. Concerning Mihail Moxa's chronograph see Bogdan Petriceicu Hagdeu, Cronica 
lui Mihail Moxa-Oltenia 1620 (The Chronicle of Mihail Moxa from Oltenia, 1620), in Cuvente 
den bátrtni (Words from the Ancestors), Bucharest, vol. I, 1878, pp. 337-443; N. Simache and 
T. Cristescu (Ed.), Cronograful lui Mihail Moxa, (Mihail Moxa's Chronograph), Buzău, 1942, 
200 p.; C. Nicolaescu-Plopsor, Hronograful lui Moxa (Moxa's Chronograph), in Oltenia. 
IV, 1943, pp. 12-28; L, Predescu, Mihail Moxa si opera sa (Mihail Moxa and His Work), in 
Biserica Ortodoxă Románd, LXXVII, 1960, No. 9-10, pp. 905-918; Istoria literaturii române 
(The History of Romanian Literature/Collective Work), vol. I, Bucharest, Editura Academiei, 
1964, pp. 355-357. 
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It did have one merit, however’: it started a series of translations of Byzantine 
chronographs from Old Slavonic, which continved in the face of’ obstacles 
until about the beginning of the nineteenth century. One might quote in this 
respect the translations made of the chronograph by Dimitrii of Rostov 
due to the pen of Nicodim Dobrusanul"®, preceded by some others?" 


b) The oldest chronograph to be translated directly into Romanian, was 
by Dorotheus, Bishop of Monembasia; but this was in fact no more.than a 
prosaic paraphrase of Manasses's chronograph. The title was copied for the 
first time in Moldavia in 1631; the translation and the publication of the whole 
work were subsidized by Apostol Tzigara, son-in-law of the former Prince of 
Moldavia Petru Schiopul (—Peter the Lame, who reigned, with minor inter- 
ruptions, from 1574 to 1592), and it was printed in Venice in 1631, under the 
title Biblion istorikon periekhon en synopsi diaphorus ke exokhus istorias ( Carte 
istorică cuprinzind în rezumat diferite $i importante istorii) (A Historic Book 
Comprising - in Summary - Various Important S:ories). The printed work was 
dedicated to Xenakis, the Metropolitan Bishop of Philadelphia (1617-1623) 
and to Prince Alexandru Coconul (Alexander the Young Prince) of Wallachia 
(1623-1627) and of Moldavia (1629-1630), a descendent of Prince Petru 
Schiopul mentioned previously, This chronograph comprises the Old Testa- 
ment, as well as several events from Persian, Macedonian, Egyptian, Roman, 
Byzantine and Turkish (until the reign of Sultan Amurath III) history, and 
from the history of the Patriarchs of Constantinople. The work also includes 
a series of legends, Neorfnduielile bisericegti (The Disorders in the Church) 


14. Iulian Stafánescu, Opere istorice (Works in History), Bucharest, 1942, p. 115. 

15. D. Strugaru, Cronografele romênesti de provenien{d rusă, op. cit., p. 364. 

16. The Library of the Romanian Academy, MSS Rom. 1570 (1811) and 2410 (1814). 

17. In 1776 at Putna Monastery, a Russian Chronograph by Nikodim Grigorovitch was 
translated into Romanian (ibidem, MS Rom. 1536). In 1756, at Husi, Bishop Inochentie 
and Moldavia's then reigning Prince, Constantin Mihail Racovitä, gave orders, which were 
obeyed, that a Russian Chronograph should be translated into Romanian by Hiero:Deacon' 
Gavriil, under the title Viata marelui Petru Samoderjet'a toatë Rusia (The Life of Peter the 
Great, Autocrat of All Russia). In 1767, a certain monkinamed Rafail translated into Roma- 
nian the chronograph entitled Istoria slovenilor (The History of the Slovenians) (sic), which 
was "compiled and gathered from various Annals” (ibid, MS Rom. 249). 

18. See Nicolae Cartojan, op. cit., IT, p. 25; D. Russo, Cronica de la 1670 (The Chronicle 
from 1570), in Studii istorice greco-romäne, I, 1926, pp. 57-58; Manasses's Chronograph was 
constantly “remade” by other Byzantine chroniclers, such as Theophanes, Georgius the Monk, 
Kedrenos, Zonaras, and others. All these "remakings" are the basis of the gd de düe 
to the pen of Dorotheus of Monembasia (see Al. Piru, op. cit., p. 105). 
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by Bishop Hierotheus of Monembasia, a chronicle of the Principalty of Morea, 
the history of the Byzantine Emperors of Nicaea, the statements adopted by 
the Synod of Ferrara-Florence, a description of the conquest of Brussa by 
Sultan Orkhan, a list of the doges of Venice up to 1629, a short narrative about 
the relics of Constantine the Great (considered a Saint by the Eastern Orthodox 
Church), and a catalogue of the rituals previously in use at the Byzantine 
Emperors’ court. This Byzantine chronograph was reproduced by means of 
a great many manuscripts, and also a number of republications in the years 
1637, 1654, 1676, 1681, 1684, 1686, 1691, 1743, 1750, 1761, 1763, 1781, 1786, 
1792, 1798, 1806, 1814, 18181. Dorotheus's chronograph was translated into 
Romanian” quite early on, and there are five extant manuscript copies of the 
first Romanian version of it, one of which is from Transylvania**. These five 
manuscripts come from the pens of some minor copyists from the villages of 
Bezdead (in the district of Dimbovita), Starchiojd (in the county of Bihor), 
Turkes (in the county of Bragov), from Bucharest, the capital of Wallachia 
and from Cernica Monastery, near the town of that name. Dorotheus's chrono- 
graph was highly appreciated by several outstanding representatives of the 
ancient Romanian culture. For instance, the famous Metropolitan Bishop 
of Wallachia, writer, scholar, calligrapher and printer, Antim Ivireanul (An- 
themus from “Iberia”, i.e. from Georgia), used it in its original Greek form, 
or translated fragments from it to quote in his Homilies??, while the equally 
famous Metropolitan Bishop of Moldavia, writer and poet, Dosoftei (—Doso- 
phteus) is considered to have produced one of the best Romanian translations 


19. D. Russo, Cronica de la 1570, op. cit., pp. 57-58; See idem, Istoriografia greco-romană 
(Greek-Roman Historiography), Bucharest, 1923-1924, concerning Dorotheus of Monemba- 
sia. 

20. See Paul Cernovodeanu, Cronografele de tipul Dorotei (The Chronographs of the 
Dorotheus Type), in Studia Bibliologica, vol. II, 1969, p. 136 ff. Concerning the "Mare Vornic" 
(“Great Minister of Justice") Scarlat Grädisteanu, who was one of the translators, see, Ioan 
C. Filitti, Catagrafia oficială de toți boierii Tárii Románegti la 1829 (The Nominal Official 
Catalogue of All the Boyards of Wallachia in 1829), Bucharest, 1947, p. 5; Ilie Corfus, 
Însemnärile Andronestilor (Notes on the Members of the Andronescu Family), Bucharest, 
1947, p. 84; Documente privind istoria Romániei. Ráscoala din 1821 (Documents Concerning 
Romania's History. The 1821 Uprising), Bucharest, Editura Academiei, vol. I, 1959, pp. 186, 
313, 381, 396, 404; vol. II, 1959, pp. 27, 306; vol. III, 1960, pp. 107, 195, 202, 256, 313, 330, 
349; Documente privind istoria Romdniei. Tara Románeascá (Documents Concerning Roma- 
nia's History. Wallachia), Bucharest, Editura Academiei, Vol. IIT, 1967, p. 268. 

21. Paul Cernovodeanu, Cronografele de tipul Dorotei, op. cit., p. 136. 

22. See G. Strempel, Un cronograf ilustrat, atribuit mitropolitului Antım Ivireanul (An 
Illustrated Chronograph Attributed to Bishop Antim Ivireanul (—Anthimus the Georgian), 
in Romano-Slavica, VIII, 1963, pp. 481-487. 
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of the work®; it was also widely used by the caronicler Macarie (=Maka- 
rios)*4, Dorotheus's version was also used by many Russians who translated 
the works. 


c) The Cantacuzine (=Cantacuzene) family® produced more consistent 
and better organized translations of the Byzantine chronographs into Roma- 
nian. It was very much in their interest to do so, as these chronographs could 
serve as proof of their imperial descent (from the Cantacuzene Byzantine 
Emperors), and could thus indireczly support the Cantacuzine family's claims 
to the thrones of Wallachia and Moldavia, against the pretensions of the other 
autochthonous boyar families and "parties". One manuscript of such a transla- 
tion is from the pen of Pătraşcu Danovici, "tretii logofăt” (=“chancellor of 
the third rank")". Although he mentions it orly very perfuncterily in tke 
preface”, he has chiefly used the version by Do-otheus of Monembasia, but 
has supplemented with new compilations. The Cantacuzenes used to engrave 
their coat of arms or a verse dedicated to them on the pages of such transla- 
tions, for obviously political aims. Pätrascu Danovici's translation was then 
widely copied in manuscript, or even printed, form until about the middle of 
the nineteenth century, when the "age of the chronograph” eventually ended. 
However, these copies have not prederved the genuine original form of tke 


23. George Cälinescu, Istoria literaturii române de la o-igini pind in prezent (The History 
of Romanian Literature from Its Origins to the Present), 3ucharest, 1941, p. 19. 

24. See Alexandru Elian, Dosoftel, poet laic (Dosophteus, a Secular Poet), in Contempora- 
nul, 1967, No. 21 (1071), May 26, p. 3 and also AL Piru, og. cit., p. 195. 

25. I. Stefänescu, op. cit., p. 125. 

26. Concerning the Cantacuzino family see Nicolae Icrga, Despre Cantacuzini (Concec- 
ning the Cantacuzino Family), Bucharest, 1902, CLXIII pp ; idem, Genealogia Cantacuziniler 
(The Genealogy of the Cantacuzino Fanily), Bucharest, 1902, 566 pp.; idem, Documente 
privitoare la familia Cantacuzino (Documents Conceraing the Cantacuzino Family), Bucha- 
rest, 1902, 360 p. 

27. The Library of the Romanian Academy, MS Rom. 86. 

28. This book is a new compilation, For it comprises many of stories taken from many 
books describing the history of the world since its creatior. until the very years in which we 
are living, it speaks about the pious Christian emperors and abcut the way they reigned and 
ruled and about the patriarchs of Tsarigrad (-Constantinople, “The Town of Tsars", i.e. 
“The Town of Emperors"), taken in order, about the way these same patriarchs balanced 
their life and their See, and the way the Emperors balanced their life and their Throne; it 
shows, too, how the Turks conquered Tsarigrad and seized it from the Christian emperors 
and the thraldom they brought with them and how much damage and corruption they 
inflicted on Tsarigrad and how many Turkish emperors have reigned and ruled until now, 
as all this is specially written down and chronicled in a 5ook called Turkey-Greece (sic), 
which is written in Arabic and in Turkish, but with Greek letters..." (ibidem, f. 16). 
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work. Often the copyists have allowed themselves to add new items of informa- 
tion picked up from various other chronicles. For instance, MS 3456 from the 
Library of the Romanian Academy is a most interesting compilation in this 
respect. Apart from the Greek work proper, the copyist has also included 
information collected from other sources, which were probably of Old Slavonic 
origin, according to the terminology used in them. Most of these additional 
new data deal with events and facts concerning Moldavia. It is possible that 
this copyist also used internal annals, official documents from the chancellors' 
offices, another Greek chronicle, different from the original??, as well as the 
historical work by Matthew Cigalas??. 

The Byzantine chronographs were widely diffused throughout the Ro- 
manian Principalties?!, In addition to these groups of chronographs, there 
was also another group of compilations whose origin is far less well-known??. 


29. From f. 312" onwards he uses a Greek chronicle, which he calls Pentru prada Tarigra- 
dului cfnd dobfndi turcii, scrisă de Mateteiu (sic) Krisie (Concerning the Plundering of Tsarigrad 
(—Constantinople, cf. supra) When the Turks conquered It as written, by Matthew Krisies") 
(The Library of the Romanian Academy, MS Rom., 3456, f. 3127-f. 312Y). 

30. AI. Piru, op. cit., p. 195. 

31. See Demostene Russo, Cronografe românesti (Romanian Chronographs) in Studii 
istorice greco-romäne (Greek-Romanian Studies in History), vol. I, Bucharest 1939, pp. 91- 
100; I. Stefánescu, Cronografele romänesti - tipul Danovici (The Romanian Chronographs 
of the Danovitch Type), Part I, in Revista istoricä, IX, 1939, pp. 1-77; St. Ciobanu, Istoria 
literaturii romäne vechi (The History of Ancient Romanian Literature), vol. I, Bucharest, 
1947, pp. 30-31; Istoria literaturii románe (History of Romanian Literature), Bucharest, 
Editura Academiei, 1964, vol. I, pp. 503-511; Istoria Romaniei (Romania's History), vol. DI, 
Bucharest, Editura Academiei, 1964, pp. 292-293 and 553; Nicolae Cartojan, Istoria literaturii 
romäne vechi (The History of Ancient Romanian Literature), vol. I, Bucharest, 1942, pp. 
135-138; AL Piru, Literatura română veche (Ancient Romanian Literature), ed. II, Bucharest, 
1962, pp. 242-250; I. C. Chitimia and Dan Simonescu, Cărțile populare fn literatura romana 
(The Chapbooks in Romanian Litarature), vol. I, Bucharest, 1963, pp. 87-88, vol. II, 1963, 
pp. 237-240. 

32. In 1757 Constantin Säldäcariul “the Old" (i.e. “senior”), copied out a Chronograph 
(Lib. of the Rom. Acad., MS Rom. 1070). In 1783 it was the turn of the “Logofăt” ("Chancel- 
lor”) Nicolaie to copy out a Chronograph, as he did not like “to idle" (ibidem, 1073). Another 
Chronograph was copied in 1792 after one translated into Romanian in 1778, by “Neculae 
sin Mialache cluceru" (“Nicholas the son of Michael the Lord Steward"), during the reign 
of Prince Ioan Alexandru (John-Alexander) Ipsilanti (ibidem, 1126). In 1778, Samoil Dascäl 
(Samuel the Teacher) made a translation after Constantin (Manasses?) (ibidem, 1264). In 
1770 a short Chronograph appeared; it comprised “The History of many emperors, who ruled 
over many countries and islands, of many princes of Hungary, of the brave Slovenian-Serbian 
(sic) princes, of the blessed princes of Wallachia, according to the Annals and Chronicles, 
and of the Emperors of Ancient Rome, as they are written down in History..." (ibidem ff. 
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Some of these seem to be quite novel variants of the chronographs®. 

The chronographs are most important for Romanian historiography, not 
only because of their former significance or the fac: that they were genuine 
elements of cultural exchange in South-Eastern Europe, but also for the refer- 
ences in them to the Romanian people. Some of these references are from 
Byzantine and Turkish sources most of which remain unknown, while others 
are made by the translators or the copyists themselves, on the basis of their 
own knowledge, since several of the events tiey described occurred in their 
own lifetimes. Sometimes the chronographs translated into Romanian supple- 
ment the general historical background proviced by the Romanian chronicles 
and annals. One example is MS 49 from the Library of the Academy of the 
Socialist Republic of Romania, written during the time of Peter the Great 
(1682-1725), the contemporary and ally of the learned Prince of Moldavia 
Dimitrie Cantemir mentioned previously. One should also emphasize here 
the great moralizing role they played viz à viz their readers, for their authors 
were fully in accord with the renewned principle o? ancient historiography, 
“Historia Magistra Vitae (est)”*. 


19-57). Another Chronograph, by Iosif Lamska was translated into Romanian and circulated 
throughout our territory during the 18th century; besides the usual biblical legends, it con- 
tained several references to the Russians, the Serbians, and the Bulgarians (ibidem, 1385). 
During the years 1850-1858 a monk named Andronic from Neamt Monastery compiled, 
a Chronograph in 4 vols...comprising "The World's History from Christ to 1700" (ibidem, 
1238-1240). Although all these MSS are mere compilacions, they are not lacking in interest, 
owing to the variety and the novelty of the sources used in them. 

33. MS 3456 from the Library of the Romanian Academy seems to be a quite "novel" 
variant, within the general context of the Chronographs translated into Romanian. On f. 
3337 a fragment from the "Annals by Father Nectarios, Patriarch of Jerusalem, dealing in 
short with the birth and life of Mahomet" is interpolated. 

34. The MSS of some Chronographs contain, “squeezed” into them, several translations 
from Theophrastus's Characters (Lib. of the Rom. Acad. MS Rom. 27, ff. 1-13) or from the 
Dialogues between Emperor Hadrian and Epictetus the Philosopher (ibidem, ff. 14-120). 
Here are some quotations: ^When the ruler of the people shows himself to be always desirous 
of following the path of God, or when he fears God, then his subjects do not fear, in their 
turn, that they will be subjected to unlawful or to unjust punishments; and if they know him 
to be faithful and God-fearing, they could not dare to plot against him, as God Himself 
would come to his rescue" (Lib. of Rom. Acad. MS Rom. 49, f. 221); "This book of history, 
being most ethically and cleverly conceived, has aroused in me the desire to translate it into 
the language of our Mother Country. My dear readers w-ll receive from it various pieces of 
good advice, while parents will learn how to choose a good teacher for their children, so that 
they will be well-bred and educated and avoid bad company, so that their own innocence will 
protect their youthful souls... This book of history shows a whole chain of misfortunes that 
come one after another, overwheling mortals from the very moment they are compelled to 
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In point of fact the term “chronograph” was used not only for those 
compilations from the Byzantine authors, but also for some of the “local” 
annals originating in the Principalities themselves35, In this respect it may be 


fling themselves into the stormy abyss of this world, but ultimately it shows, too, that an 
improved soul (sic), in spite of all the worldly misfortunes rushing at it, will attain happiness, 
without any doubt and in spite of all temptations" (ibidem, MS Rom. 31, ff. 1-3); "What 
makes so sweet (sic) and beautiful the description of the historical events occurring in an 
empire, is to be found in both generous (sic) and heroic deeds and their consequences as 80 
often evoked with the greatest pleasure and in the various characteristics of the great men 
that have ruled this empire and who have thus made this book to show the most true and 
interesting image that anybody could ever produce" (ibidem, MS Rom. 150, f. 22); "This 
is why, dearest readers, you must read and carefully pouder over it, in order to be sure that 
history-reading is most useful and instructive, as it teaches people who are not afraid of 
toil that Holy Writ makes us know God and pray to him to forgive our sins. Holy Writ, as 
well as the books of history, makes us know the most ancient events as: if they were taking 
place befóre our very eyes. Many learned men toiled and worked hard to write these history 
books, depicting the events occurring during the lives, rules, and reigns of the glorious Emper- 
ors and Princes and High Officials, what they were, how they suffered their misfortunes, 
thus showing and teaching posterity how to live honestly, how to keep a just balance during 
their lifetime, i.e. how to guard themselves against evil and from, how to follow good and 
glory, so that they may, by striving hard, achieve immortal fame, according to the examples 
set out in this book. In this way, by seeing the ordeal undergone by good people in order 
to reach honesty, good renown, and immortal fame, i.e. to enter the paradise of good and 
God-fearing people, and by seeing, too, the final fall of bad men, punished for their blasphe- 
mies and their rashness the readers will learn to humble themselves; and that is why I pray 
God to give you good thoughts to achieve in the best possible way the good things learnt 
from your reading of this book" (ibidem, MS Rom. 2599, f. 315v). 

35. In many instances the term “Chronograph” is not used solely for world history, but 
also for collections of internal chronicles and annals, and sometimes for a single chronicle 
or volume of annals. Forinstance, MS Rom. 53 from the Library of the Romanian Academy, 
has the following note on f. 1: "Chronograph, that is Annals, in Moldavian" (1766); this 
Chronograph comprises the Chronicles by Miron Costin, Ion Neculce, and Nicolae Costin. 
See, too, MSS Rom. 103-104, 125, 239. Another notion conveyed by the term "Chronograph" 
is that of a collection of Chronicles and Annals, either complete or fragmentary, dealing with 
a certain age, reign, or event. See for example, ibidem, MS Rom. 58, where several chronicles 
concerning the reigns of Nicolae Mavrocordat have been collected, including those by Nicolae 
Costin and Radu Popescu, this compilation having being made by the Priest Stanciul in 1722. 
See, also, MS Rom. 100. I have discovered myself, quite recently, at the Monastery of Cäldä- 
rusani, a novel variant of the “Chronicle of the Cantacuzino Reigning Princes and Their 

Family” entitled “The Life of Prince Matthew Bassarab Volevoda according to the General 
Chronograph That Can Be Found Here Supplemented with a Text Depicting His Reign Until 
Its Very End". (See Alexandru Stänciulescu-Birda, O nouă variantă a Letopisetulul Cantacu- 
zinesc (A New Variant of the Cantacuzino Chronicle), in Mehedinți - istorie si cultură (The 
District: of Mehedinți - Its History and Culture), Drobeta-Turnu-Severin, 1979, pp. 55-60). 

^36. He had, however, a bad habit, for he loved money too much; in order to get more 
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said that, from the point of view of our historiography, the contents of the 
chronographs are invaluable. Their authors did indzed paint genuine portraits 
of their time. One may also add that in many an instance these authors sided 
with the oppressed masses of the people, bemoaninz their fate and situations. 
They placed the crucial moments of the Romenian people's history within 
the context of world history. The battles between the Romanians and the 
Turks?” are depicted in a most rousingly-patrictic way, one is aware of the 
translator's or the copyist's noble intention of arousing the reader’s pride in 
the glorious past and enthusiasm for the struggles to come. The renowned 
Princes, such as Mircea the Old of Wallachia (1386-1418)??, John Corvin 


and more wealth, he overwhelmed people with exactions, anc with burdens so unreasonable, 
that people were wailing and bawling and squalling througaout the whole country". (Lib. 
of the Rom. Acad., MS Rom. 1926, f. 571”). 

37. “During the second year of Sultan Bayezit (II)'s reign (1481-1512), this same emperor 
invaded Moldavia with a big army and gave battle with the Moldavians, so that the war was 
very heavy (sic) and (there follow a few illegible words) and he could not venture so deep 
into the country, as the Moldavians were backing one another up very strongly; he could 
enslave only the walled cities of Cetatea Albá and Chilis ard the villages round them, but 
no other parts of the country. The reason for all this was thet previously Moldavia's Prince 
(Stephen the Great, 1457-1504) with all his subjects had g-ven hard battle with Emperor 
Sultan Mehmed (II) (1451-1481), who was this emperor’s father, i.e, Sultan Bayezit’s father, 
and had utterly defeated him, by destroying nearly all his ermy, so that he himself barely 
escaped with a few soldiers by fleeing in some vessels on the Danube. Thus before he died, 
Sultan Mehmed vouchsafed to Sultan Bayezit his desire to settle accounts with the Molda- 
vians for the Turkish blood they had shed and for the skane they had put him to. His son 
Sultan Bayezit came to Moldavia for this purpose, but could not do anything, except ensleve 
some people living at the borders of our country, as we wrote previously. Ten years later this 
same emperor invaded the country of the Albanians, but he could do nothing there either, 
as he found there only stony places, with rocks and mountains, with most narrow and sinuous 
paths, that could hardly be covered cn foot, and not at all o3 horseback, so that there, too, 
they could only enslave a few women and children; and they gave up the compaign and whirled 
themselves (sic) back up again to Tsarigrad (— Constantinople)". (Lib. of the Rom. Academy, 
MSS Rom. 1926, ff. 503-504; 1921, fr. 4307-431; 2599, ff. 3045-3051). 

38. Lib. of the Rom. Acad. MS. Rom, 1921, f. 430v. 

39. Here is a description of the battle of Rovine: “And Sultan Bayezit (D rose up in arms 
with his Turks to give battle with the Romanians, i.c. to figh- Prince Mircea; the war was so 
great and terrible that it became so dark that one could no more see the heavens, so many 
were the arrows; and it so happened, that Bayezit lost all hts army (Bayezit I - 1389-1402), 
and all his bashaws and all his Christian princes and vassals. were killed by Prince Mircea's 
soldiers (Mircea the Old, 1386-1418). Among those killed then were Constantin Dragovitch 
and Marko Kralevitch and such bloodshed occurred that all. the valleys around were gory”. 
(Cf. AI. Piru, Istoria literaturii române de la origini pind la 1830, op.cit., p. 75 and Dan 
Zamfirescu, O permanență a istoriei si culturii românești, op. cit., p. 5). "And after his death 
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Hunyady of Transylvania (1440-1456)*°, Stephen the Great of Moldavia 


(i.e. of Sultan Murad I - 1360-1389) his son Sultan Bayezit (D came to the throne; he was 
nicknamed Yilderim (that is, "Thunder" in the Turks' language) and he remained in his 
empire only for a very short time, in order to prepare his army, then went to give battle with 
the Bulgarians; and he defeated them in a great war that he fought like “thunder”, as he was 
nicknamed, so that he conquered all Bulgaria, with all its walled cities, towns, and villages; 
and he took Marko, the Bulgarians prince prisoner, together with his boyards and he beheaded 
them all. And besides Bulgaria he occupied all Serbia, and made all its inhabitants his subjects, 
and in (illegible) A.D., he conquered Bosnia too, and afterwards he attacked Hungary, i.e. 
the country whose people call it Orta Magyar (— Magyarország), that is, the Country of the 
Hungarians [illegible words] and occupied many walled cities and villages and enslaved many 
people. Then he conquered Albania and the country of the Geto-Wallachians (i.e. the country 
of the Kutso-Vlachs), although he could not conquer all its lands, but only the sub-Alpine 
regions" (Lib. of the Rom. Acad., MS Rom., 1926, f. 476). 

40. "In the meantime, Emperor John of the Greeks [John VIII - 1425-1448 - of Constanti- 
nople] had no hope of help from anybody, save from Vladislav [Wladislav, Ladislas, Ulaszlo] 
the King of Hungary, whom he had called to the rescue, together with John Hunyady, the 
Prince Regent (and Voivod of Transylvania) of Middle Hungatia. And the vizier left by the 
former Sultan Murad 1i (1421-1451) to guide young Sultan Mehmed II wrote to him to 
enthrone himself again, and to give good advice to his son, and so the old Sultan did indeed. 
In the meantime the Hungarian King and Prince John raised a large amy to give battle with 
the Turks and crossed the Danube, pillaging the Bulgarian villages and towns, and they 
quartered themselves in Varna, but their plundering went on. However, the Turks did not 
care for it at all, as they went on walking (?) together with their Sultan. Thus Sultan Murad 
went to Scutari, just on the other shore of the sea, in front of Tsarigrad (Constantinople), 
while Khalim ( —Khalil) Bashaw came with another Turkish army to meet him on the other 
shore, next to Tsarigrad. Then the Sultan bid Emperor John to give him vessels with masts 
to cross the sea as rapidly as possible, at Kalinomos (7), otherwise there would be war between 
them; and the Greek emperor, either from fear or from stupidity, obeyed him immediately. 
And so the Turks went straight to Varna. And the Greeks did not ponder over the matter, 
as the Hungarians had come to their rescue; had they delayed helping the Sultan to cross the 
sea, the Hungarlans would perhaps have overcome the Turks and would have caught Sultan 
Murad too; thus, the Greek emperor could also have sent some soldiers to the Hungarians, 
with some of his generals. But he and his Greeks helped Sultan Murad instead, so as not to 
disturb their feasts. And it so happened that all the Turkish armies came to Varna: Sultan 
Mehmed with the westeın troops and Sultan Murad with the eastern troops. And when the 
battle began, at first the Hungarlans defeated some Turkish troops, and killed many Turks 
and many of their commanders. However, the Turks gained the upper hand afterwards and 
finally won the battle, owing to the drunkenness and wrong headedness of King Vladislav 
of Hungary for he and his followers would not listen to the wise Prince John (of Transyl- 
vania), who wanted to show them how to fight the Turks properly, but attacked the Sultan's 
fents blindly with their king and the Hungarian king, young and venturesome, was then 
killed; and the Turks beheaded him and had his head put on a pike and went around the 
battlefield with it, crying that the King of Hungary had been killed, so that all the soldiers 
should learn it. Thus, the Hungarian army, seeing that their king was no more, began to 
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(1457-1504): and Michael the Brave of Wallachia, Moldavia, and Transyl- 
vania (1593-1601) together with their armies zre vividly brought to life. The 
Romanian Principalities maintained permanent contact with their neighbouring 
countries, for they were not at all inferior to them; to quote the words of the 
author of one such chronograph: "Let us take either Cyprus, or the Crimea, 
or our own country, for they are all equally large”4*. In the opinion of the 
chroniclers, the histories of these countries and of the Romanian Principalities 
were inseparably united. Althovgh sometimes the style of these chronographs 
is really rather anecdotal®, that is to say, their authors often include legends 
or mere tales among the historical events, this gives the texts a most exquisite 
individual flavour which, during the centuries since their compilation has 
won them, a certain literary value, too. Many of these tales or narratives have 
become part of the unwritten folk culture“. Of course, one must remeriber 
that these chronographs also contain a number of errors in their account of 
historical events, which in some instances hzve been deliberately distorted, 
for obvious political reasons. However, the dominant idea in the chronographs 
is that of the unity and unbroken continuity of the Romanian people on -heir 
territory from the very beginning. They were intended to be exhaustive histories 
of the whole world, and that was why their authors included in them all they 


flee the battlefield. And the Turks chased and killed them, but most of them were drowned 
in a bog near Varna. As for Prince John, he knew, even 5efore the king's death, that all would 
go so ill, for he had counselled the king, after the first Hungarian successes in battle, to let 
him fight the Turks, as they were already tired, but for their infantry. But the king, 5eing 
young and frolicsome, did not want to listen to Prince John’s wise counsel to let him fight 
the Turks first, and to come afterwards with ftesh trcops to back him up, after the Turks 
were completely exhausted; he listened to the advice of :he young pecple round him and 
attacked the Turks blindly ahd met his death, for a janissary cut off the front legs of his horse 
and thus the king was killed as he deserved. However, Prince John succeeded in rescuing his 
own army and went peacefully back to his own coun-ry [1444]. This was the war of King 
Vladislav of Hungary, whem the Greek Emperor called to the rescue. After this Sultan Murad 
died at Ndrii (—Odrii, i.e. Adrianople), and was succeeded by his son Sultan Mehmed (I), 
who thus came to the throne for the second time" (Lib of the Rom. Acad., MS Rom., 2572, 
ff. 1757-1759), 

41. Lib. of the Rom. Acad., MS Rom., 2599, ff. 304 f. 

42. Ibidem, f. 315%. 

43. L. C. Chitimia, Probleme de bazá ale literaturii romäne vechi (Basic Pıoblems of 
Ancient Romanian Literature), Bucharest, Editura Academiei, 1972, p. 26. 

44. See for example Cronografid Ini Mihail Moxa, op. cit., p. 90 and Paul Cernovodsanu, 
Cronografele de tipul Dorotei, op. cit.. p. 133. 

45. I. C. Chifimia, op. cit., p. «39. 

46. Al. Piru, op. cit., p. 196. 
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could find concerning the historic evolution of Mankind and, within it, of 
their own people. This accounts for the fact that the Romanians have never 
been an isolated people, but have played their part in international history? 
with a quite specific “predestined mission" of their own, according to Nicolae 
Bälcescu, the great writer, historian, and 1848 revolutionary (1819-1852). 
In spite of their natveté, so evident in many chapters of their works, the chrono- 
graphers and translators continually sought an adequate terminology, so 
necessary for and so specific to a complete illustration of historical phenom- 
ena. Theirs was consequently a most precious contribution to the magnifi- 
cent process of the development of the elements of Modern Romanian. “The 
dozens of anonymous translators, either from Old Slavonic or from Greek, 
into Romanian, as well as the hundreds of copyists of the thousands of Roma- 
nian manuscripts from the age of the Phanariots, are by no means “less nation- 
al", than Gheorghe Lazär, the great founder of modern Romanian education, 
even if they did translate various Byzantine works for general use”. The 
inanuscripts of the chronographs have made known to us various translators 
and copyists—that is various Romanian intellectuals and scholars from a 
certain historical period—who would otherwise have remained anonymous. 
„For example: Constantin Veisa*®, Pătraşcu Danovicit, Dimitrii Ursachi*!, 
Ioasaf Luca? Grigori Cuciureanu9?, Ioniță sin (=“son of") Seitan ot 
(=“from”) Turches*4, Niculae sin Mihalache clucerul (=“Lord Steward”)®, 
Andronic Duhovnicul (= “Father Confessor”), and so on. Mediaeval Roma- 
nian society's interest in chronographs, whether Byzantine or Old Slavonic, 
emphasized above all Europe's general propensity and the Balkan peoples’ 
individual tendency towards gathering all their forces in order to resist the 
Ottoman threat. 

In this way the chronographs show themselves to be worthy of a prominent 
place among the factors which allowed Byzantine influence, to begin with 


47. P. Cernovodeanu, Préoccupations en matière d'histoire universelle,..., op. cit., p. 671. 

48. D. Zamfirescu, O permanență a istoriei si culturii románes[i, op. cit., p. 5. 

49. Lib. of the Rom. Acad. MS. Rom. 48. 

50. ibidem, 86. 

51. ibidem, 108. 

52. ibidem, 254. 

53. ibidem, 938. 

54. ibidem, 1126. 

55. ibidem, 1238-1241. To these one might add many more: (ibidem, 27), Toanichie 
Popescu (ibidem, 938), Samuil (ib. 1264), Iosif Samsca (ib. 1385), Scarlat Grüdisteanu (ib. 
1412), Nicodim Grigorovic (1b. 1536), Pavel Stefulescu (ib. 2599). 

56. P. Cernovodeanu, art. cit., p. 696. 
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its Old Slavonic and Serbian form, to reach the regions north of the Damube 
and thus to be assimilated by the Romanian people. The Romanians were by 
then mature and, owing to their sound culture and national conscience, able 
resolutely to strive for their legitimate place, both political and geographical, 
in South-Eastern Europe. 
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JEAN NICOLOPOULOS 


RESULTATS DU DÉPOUILLEMENT 
DU 
RUSSKIJ BIOGRAFICESKU SLOVARJ 


ANALYSE DE 130 BIOGRAPHIES DE GRECS AYANT EXERCÉ UNE ACTIVITÉ 
IMPORTANTE EN RUSSIE ENTRE 1750 ET 1850 DANS LE SERVICE PUBLIC ET 
LES PROFESSIONS LIBÉRALES 


Le dépouillement des 25 volumes du Dictionnaire Biographique Russe! 
a donné 130 biographies de Grecs ayant eu une activité importante en Russie 
aux XVIIIe et XIXe siécles. La grande majorité d'entre eux a vécu entre 1750 
et 1850. 

Les émigrés de la première génération sont prépondérants jusqu'au règne 
de Nicolas Ier. Pendant le règne d’ Alexandre ler, apparait une génération 
intermédiaire, grecque de naissance, russe d'éducation. Tl s'agit des enfants 
accueillis en Russie pendant la période des guerres russo-turques de Catherine 
IT. Les renseignements apportés par le dictionnaire sont particulièrement 
fournis en ce qui concerne cette derniére génération: étant donné que la plupart 
de ses membres servirent dans les forces armées, nous disposons d'états de 
service trés détaillés et trés intéressants. 

La deuxième génération semble être russifiée à 65%. 

Le fait saillant qui ressort de l'analyse de la première génération est la 
prépondérance des Phanariotes et des Ioniens. Sur un total de 78 personnes 
de la première génération, nous rencontrons 23 Phanariotes et 22 Ioniens, 
contre 22 Grecs originaires de la Gréce continentale, l'Anatolie et l'Archipel, 
et 15 dont l'origine n'est pas mentionnée mais qui sont vraisemblablement 
distribués dans les mémes proportions. 

Cette distribution est normale si l'on considére le fait que les Ioniens 
d'une part faisaient des études en Italie et que les Phanariotes d'autre part 
acquéraient de l'expérience dans l'administration des Principautés. Fait 
significatif à cet égard: parmi les Ioniens, nous rencontrons 8 medecins contre 
3 administrateurs et parmi les Phanariotes 12 administrateurs contre 2 méde- 


i PETTE 
1. Russkij biograficeski] sloyarj, Spb, 1905. 
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Les autres Grecs ne disposaient pas d'opportunités comparables. En effet, 
la majorité de ceux qui ont pu se frayer un chemir jusqu'aux grades superieurs 
du service russe doivent leur réussite à leur incorporation, à un trés jeune âge, 
dans le “Corps des Coreligionnaires Etrangers”, ussi connu sous le sobriquet 
de “Corps des Cadets Grecs", fondé par Catherine H après la première guerre 
russo-turque. 

En ce qui concerne les Phanariotes, nous constatons l'extension de leur 
champ d'activité habituel: en Russie, leur noblesse, reconnue officiellement, 
se perpétue par les mémes moyens que dans l'Empire Ottoman. En effet, la 
deuxième génération correspond à la première, surtout dans le cas des familles 
phanariotes. 

Le fait saillant de l'analyse de la deuxi&me génération est la prépondérance 
des inconnus: 34 sur 52. Ce fait tend à confirmer l'hypothése de l'assimila- 
tion des familles de négociants grecs en Russie par la voie du service dans les 
forces armées et l'administration, mais surtout dans les forces armées, seul 
domaine oü la deuxiéme génération se maintient sensiblement au niveau de 
Ja premiére, tout en présentant 65% de fils d'inconnus. 

Qu'est-il arrivé aux enfants des Grecs de la première génération? Sont-ils 
devenus de paisibles rentiers? D'autres recherches s'efforceront d'élucider 
ce probléme. 

Il est aussi à noter que la deuxiéme génération est plus restreinte: 52 
comparés aux 78 de la premiére génération. Comment expliquer ce rétrécisse- 
ment? 

D'une part le rapide épanouissement économique de la Russie méridionale 
dans la première moitié du XIXe siècle, auquel les Grecs prirent une part très 
active, d'autre part la création du nouvel Etat hellénique sous la présidence 
de Capodistria, fournirent des débouchés tout aussi honorables et lucratifs 
que le service de l'Etats russe, pour les jeunes Grecs de Russie. 

Il est caractéristique de l'effet psychologique produit sur les Grecs de 
Russie par la création d'un Etats grec que, trés nombreux, ceux-ci acquièrent 
la citoyenneté hellénique et qu'on trouve méme dans l'armée russe des Grecs 
qui sont fiers de posséder un passeport de l'Etat grec, malgré leur avancement 
dans le service russe’. 

Il reste à examiner ces données du point de vue culturel. Le chiffre de 21 
littérateurs, 13 pour la première génération, 8 pour la seconde, est évidemment 
imposant. Il s'agit, pour la première génération, l'un épanouissement de la 


2. e.g. un medecin-général qui participa à la guerre ce Crimée et à la guerre russo- 
turque de 1877-78. 


Russkij Biograficeski] Slovar] 23 


culture phanariote: nous sommes en présence d'un fort contingent d'helléni- 
stes—la langue classique étant depuis toujours le fondement culturel du Pha- 
nar—renforcé par quelques versificateurs marqués par le pseudo-classicisme 
moralisateur qui régnait au XVIIIe siècle à St. Petersbourg aussi bien qu'à 
Constantinople. 

Les belles lettres et la langue russe l'emportent dans la deuxiéme généra- 
tion: 5 contre 3. C'est le seul ces d'expansion d'un secteur d'activité. Fait 
intéressant d'ailleurs: alors que l'écrivain de la premiére génération est fier 
de son grec et publis ses odes à la Grande Catherine en éditions bilingues, 
ses fils, eux, s'affligent d'étre handicapés par leur culture étrangére et de ne 
pouvoir écrire en russe comme les vrais natifs du pays?. 

Disons, pour conclure, que l'analyse de ces 130 biographies trace un 
portrait assez fidéle d'une partie de la bourgeoisie grecque de Russie. Il 
faudra, eusuite, rapprocher ces données à l'analyse des origines des cadres 
du commerce et de la navigation à partir des ports russes de la Mer Noire. 


TABLEAU 1 
Analyse par occupation, en tenant compte des génerations 


1. Forces Armees 50 dont 24 généraux ) 14 de la 1ère génération 
3 officiers ) 13 de la 2ème u 
21 amiraux ) 14 de la lére génération 
2 officiers ) 9 de la 2ème " 
soit au total: 
28 de la lére génération 
22 de la 2ème ” 


2. Administration 33 dont 20 fonction- 


naires des 16 a = en 


1 = A pn génération 


2 de la 2ème d 


2 n 
de la 2éme génération 


=) 
3 Gouverneurs Í 
bd 


soit au total: 
21 de la lére génération 
10 de la 2ème id 


3. Le cas de Kapnist est ]e plus caractéristique. 
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3. Medecine 23 dont 16 de la lëre génération 
5 de la 2ëme = 


4. Enseignement 8 dont 7 de la lére génération 
1 de la 2ème " 


3 de la lére génération 
5. Lettres 21 dant 8 écrivains 5 de la 2ème — " 
7 historiens 
archéologues 5 de la lère génération 
philologues* 2 de la 2ème T 


3 spécialos- 
ies des 
questions de la lére génération 
religieuses 

2 voyageurs 1 de la 1ère génération 
explorateurs 1 de la 2ème dd 


| traducteur de `a lére génération 
soit au total: 


13 Ce la lére génération 
8 de la 2ëme n 


6. Arts 5 dant 3 peintres 1 de la lëre génération 
2 de la 2ème " 


1 médailliste } de la 2ème génération 
1 musicien } de la 2ème génération 


soit au total: 
1 de la lére génération 
4 de la 2ème génération 


7. Finances, Com- 5 dont 1 banquier 
merce, Industrie 1 industriel 
(sucre) 3 
1 producteur 2 
de laine 
1 négociant 
] ex-hospodar 
de Moldavie 


8. Femmes 3 dont 1 confidente de Potemkine 


1 " d'Alexancre Ier 
1 premiére épouse du Gl. Hannibal 


Toutes 3 de la lère génération 


4. Spécialistes de la civilisation grecque ancienne, 
5. Ce dernier écrit aussi des articles sur l'élevage des moutons. 
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TABLEAU II 
Analyse par génération, en tenant compte de l'occupation 
Prémiére génération: 78 
Deuxiéme génération: 52 
Occupation lére génération 2ème génération 
1. Forces Armees 28 2 
2. Administration 21-3* 10 
3. Medecine 16 5 
4. Enseignement 7-1 1 
5. Lettres 13-10 8 
6. Arts 1 4 
7. Finances, Commerce, Industrie 3 2 
8. Femmes 3 — 
* Certains ayant des occupations 92 52 
secondaires en plus de leur oc- — 14 — 


cupation principale, sont men- 
tionnés sous plusieurs rubriques. 
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LISTE DE NOMS 


Abaza, Platon Nikandrovit, 1798-1862 
Agafi, Alexandr Dmitrievid 

Agafi, Dmitri Alexandrovič, -1795 
Alexiano, Panaioti Pavlovič, -1788 
Alexiano, Anton Pavloviš, -1810 
Altesti, Andrei Frantsevit (Ivanovic), c. 1750-c. 1840 
Andronikov, Ivan Malhozovit 

Angelov, Manuil 

Angelov Nikita 

Angelov, Andrei 

Apostol, Daniil Pavlovit, 1694-1734 
Arkas, Nikolai Andreevit, 1816-1881 
Arkas, Zaharii Andreevié, 1793-1866 
Asaki, Georgii, 1788-c. 1865 

Astafiev, Spiridon 

Baldani, Georgil 

Balla, Adam Ivanovit, 1764-1812 
Bardakas, Ivan 

Barozzi, Ivan Stepanovit, 17 -18 

Bazili, Konstantin Mihailovič, 1809-1884 
Benaki, Liberan Panaiotovié, 1751-c. 1820 
Benardos 

Botsis, comte Ivan Fedoseeviš, -1714 
Bulgaris, Evgenii, 1716-1806 

Destunis, Spiridon Yurievit, 1782-1848 
Dioper, Evdokia Andreevne 

Duka, baron Ilia Mihailovič, 1767-1830 
Ekonomos, Konstantin, 1780-1857 

Erassi, Mihail Spiridonovié, 1823- 
Filippo, .A. 

Fliankini, Viktor Antonovič, 1820-1892 
Funduklei, Ivan Ivanovit, 1804-1880 
Gennadi, Alexandr Grigorievit 

Gennadi, Grigorii Nikolaevit, 1826-1880 
Gennadi, Nikolai Alexandrovič 

Gerakov, Gavriil Vasilievič, 1775-1838 
Gika, prince Ivan Karlovič, 1765- 

Gliki, Vladimir Georglevit, 1847-1887 
Ipsilanti, prince Alexandr Konstatinovič, 1793-1828 
Kantakuzin, prince Nikolai Rodionovič, 1763-1841 
Kantakuzin, prince Rodion, 1725-1774 
Kantemir, prince Antioh Dmitrievič, 1708-1744 
Kapnist, Vasilii Petrovič, -1757 
Kapnist, Vasilii Vasilievič, 1757-1823 
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Kapodistria, comte Ivan Antonovič 

Katakazi, Konstantin Gavrilovit, 1830-1890 
Kondoidi, Anastasii (Afanasii), -1737 
Kondoidi, Pavel Zaharovit (Panaioti), 17 -17 
Kritskii, Nikolai Dmitrievit, -post 1834 
Kristfari, Nikolai Antonovit, 1802-1887 
Kumani, N. M. 

Kuris, Ivan Onufrievië, -1834 

Lelli, Fedor Panteleevit, 17 -18 

Levalidov, Andrei Yakoslevit, -1803 
Lihudi, Ioann 1633-1717 

Lihudi, Spiridon, 1652-1730 

Lihudi, Ivan 

Liprandi, Ivan Petrovič, 1790-1880 

Luzi, comte 

Melissino, Petr Ivanovič 

Mineat, Matvei 

Negri, Alexandr Fedorovič, 1784-1854 
Nikiforaki, Anton Emmanuilovit, 1812-1887 
Orfanov, Ivan Ivanovic 

Orfanov, Mihail Ivanov, 1847-1884 
Palladoklis-Ksepatskii, Antonii Pavlovič, -post 1770 
Palauzov, Spiridon Nikolaevič 

Papaegorov, Egor Dmitrievič, 1776-1852 
Papafilo, Nikolai 

Papahristo, Grigorii Argirovit, 1780-1848 
Papandopulo, Dmitrii Ivanovit 

Papandopulo, Emmanuil Grigorieviš, c. 1760-1810 
Papandopulo, Grigorii Andreevit, 1786-1855 (7) 
Papandopulo, Ivan Grigorievit, 1823-1891 
Papandopulo, Konstantin Anastasievit, 1787-1864 
Paparigopulo, Alexandr Ivanovič, -1890 
Patanioti I, Konstantin Yurievit, 1766-1840 
Patanioti II, Nikolai Yurievit, -1838 
Peliarino, Simon Yakovlev 

Peliarino, Yakov Dmitrievit, 1659-1718 
Peligrini, Frants 

Persiani, Ivan Emmanuilovit, 1790-1888 
Petala-a-Bril’, Diamantis, -1787 
Petala-a-Bril', Ivan 

Platsikus, Efstafii 

Polikala, Georgii 

"Pototskaya, Sofia, 1766-1822 

Primo, Dmitrii Pavloviš, 1771-1859 

Psaro, Anton Konstantinovič (Georgii-Antonif), 17 -post 1806 
Psomas, Egor Petrovit, 1768-1840 

Puzino, Orest Polikarpov 
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Puzino, Polikarp Ivanovic, 1781-1886 
Raiko, Nikolai Alexandrovit, 1794-1854 
Rall’, Alexandr Alexandrovič, -1833 
Rall’, Vasilii Fedorovit, 1818-1883 
Rall’, Fedor Alexandrovič, 1802-1848 
Rall', Fedor Fedorovi, 1786-1837 
Rodosskii, Pavel Stepanovit, 1843-1878 
Rogulia, Grigorii Ivanovič, 1796-1871 
Rogulia, Vasilii Ivanovič, 179 -1834 
Rosset, Arkadii Osipovit, 1811-1881 
Saro, Manuil, 17 - 7 

Sekiotov, Sergei Vasilievit 

Sevasto, Andrei Antonovič 

Sevasto, Anton Filipovič 

Simvulidi, Georgii Dmitrievit 

Skroderi 

Spafariev, Leontii Vasilievit, 1765-1847 
Spafariev, Mihail 

Spiro, Petr Antonovič 1844-1893 

Spotari Milesku, Nikolai Gavrilovi£, c. 1625-c. 1709 
Spotarius, Mikolai 

Stanevic, Efstafii Ivanovič, 1775-1835 
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BENTHAM'S CONSTITUTIONAL THEORY 
AND THE GREEK CONSTITUTION OF 1822* 


I. Bentham’s ‘Observations’ 


"To find the provisional Greek Constitution in so high a degree conform- 
able to the principle of the greatest happiness of the greatest number has been 
matter of considerable and no less agreeable surprize to me’, wrote Jeremy 
Bentham on 9th February 1823, the day he began to draft his commentary on 
the first Greek Constitution!. This virtually unknown work was commissioned 
during a period when support for the Greek cause in England, which had been 
growing since 1821, finally coalesced with the establishment of the London 
Greek Committee (largely by John Bowring), the arrival in London of Andreas 
Louriottis to initiate negotiations which would culminate in 1824 in the first 
Greek loan, and the departure of Louriottis and Edward Blaquiere for Greece 
to begin the involvement of the London Greek Committee (and Lord Byron) 
in Greek affairs?. As Bowring and Blaquiere were in close contact with Ben- 
tham, and Bentham had been active in assisting the Greeks in various ways 


* I am most grateful to Dr. S. Conway and Mr. T. Venning of the Bentham Project, 
University College London for assistance in transcribing the manuscripts used here, and to 
the Librarian of UCL for permission to quote from the manuscripts. 

]. UC (University College) xxi. 221 (9 February 1823). 

2. These events have been recorded in the fairly extensive literature on Philhellenism. 
See, for example, D. Dakin, British and American Philhellenes during the War of Greek 
Independence, Thessaloniki, 1955; C. M. Woodhouse, The Philhellenes, London, 1969; 
William St. Clair, That Greece Might Still Be Free, The Philhellenes in the War of Indepen- 
dence, London, 1972. On the events in Greece, see D. Dakin, The Greek Struggle for Inde- 
pendence 1821-1833, London, 1973. Little has been written on the specific contribution of 
Bentham and the Benthamites. See Alexis Dimaras, “The Other British Philhellenes' in The 
Struggle for Greek Independence, ed. Richard Clogg, London, 1973, pp. 200-23; and F. Rosen, 
"Bentham's Letters and Manuscripts in Greece', The Bentham Newsletter, No. 5 (May 1981), 
55-8. On Bowring, see G. F. Bartle, 'Bowring and the Greek Loans of 1824 and 1825', Balkan 
Studies, iii (1962), 61-74. Not all scholars have been aware of Bentham's ‘Observations’, e.g. 
Evaggelos G. Vallianatos, 'Jeremy Bentham's Constitutional Reform Proposals to the Greek 
Provisional Government, 1823-1825', Balkan Studies, x (1969), 325-34. 
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since the autumn of 1821, his name appeared among the first members and 
supporters of the London Greek Committee. He was also well-known by this 
time as a jurist of international standing*. Thus, it was natural for him to be 
asked to comment on the first efforts of the Greeks at drafting a constitution. 

Throughout February, Bentham devoted considerable attention to his 
writings for Greece. The manuscripts which bear headings connecting them 
with Greece were roughly of three sorts: detailed studies of the various articles 
of the Greek Constitution; some general principles of constitutional law such 
as a justification for placing sovereignty in the people; and more specific 
institutional proposals like those which later eppeared in the Constitutional 
Code. At the end of February, Bentham somewhat hastily put this material 
together to form his ‘Observations’ so that Louriottis and Blaquiere could 
take it with them when they departed for Greece en 4 March. At the time of 
their departure, he instructed Blaquiere as to how Fe was to proceed in Greece. 
He requested that the cost of translation and publication should not be paid 
by the Greek government mostly because he wanted to ensure that the Greek 
government did not have to take responsibility for the anti-monarchical 
sentiments expressed in it. He also wanted the ‘Observations’ published with 
Greek and English versions in parallel columms*. Blaquiere and Louriottis 
duly delivered the ‘Observations’ on 16 May to the Greek legislature where 
it. was received with great enthusiasm®, Bentham received two letters thanking 


3. For a list of members of the London Greek Committee, see Woodhouse, op.cit., 
pp. 182-4. 

4. See J. R. Dinwiddy, "Bentham and the Early Nireteenth Century' ‚The Bentham 
Newsletter, No. 8, (June 1984), 15-33. 

5. The manuscript of Bentham's ‘Observations or. the Constitution of Epidaurus of 
January 1822' is at UC cvi. 327-94 (26 February-2 Marca 1823). Parts of it are'in Bentham's 
hand and other portions are in the hands of two of his. assistants, John Colls and Richard 
‘Doane. Bentham gave no precise title to the work. The heading on the various sheets of 
manuscript is: “Greece. J.B.°s Observations on particula articles’. The title Bentham placed 
at the beginning of the work is "Observations by an Englishman on a passage in Raffanel’s 
Histoire des evenemenft]s de la Grèce, Paris, 1822... p. 429 etc.’ The ‘passage’ in question is 
an early version of the Greek Constitution of 1822 which is printed in French on pp. 429-41 
of Raffenel's history. It was this version on which the “Observations” was: based. Other 
manuscript material written at this time is in UC xxi. 180-309 written between 9 February 
and 4 March 1823. 

6. See Bentham to Blaquiere, 2 March 1823, UC xli. 102; see also Louriottis to Bentham, 
14 February 1823, UC xii. 100. = 

7. Bentham to Blaquiere, 2 March 1823, UC xii. 103. : 

8. Blaquiere to Bowring, 16 May 1823, UC xii. 123: "To day has been indeed peculiarly 
interesting by what occured in the Chamber of Representat.ves, when I presented the Philo- 
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him for the ‘Observations’: the first from Alexander Mavrocordatos as 
Secretary to the Provisional Government, and the second from John Orlandos 
and John Scandilides who were President and Secretary of the Legislative 
Senate respectively?. 

Contrary to Bentham's original plan, the Greek legislature announced 
that it would arrange for the translation into Greek *with as much dispatch 
as may be... for the common use and benefit of the nation’, In spite of 
these sentiments, it was obvious that neither the personnel nor the equipment 
existed in Greece to make and print such a translation, and the ‘Observations’ 
was never published. Nor was the work included in the collection of Bentham's 
writings edited by John Bowring in 1838-43. The only known copy, believed 
to be virtually complete, has been found in the vast Bentham archive at Univer- 


sopher’s works and observations, and made a speech ... Resolutions were immediately passed 
for translating the works and an appropriate letter will also be written. I have found a man 
who is likely to devote the remainder of his life to the study and propagation of Mr. B's 
principles. This man is a priest!!! very amiable and enlightened. I am taking the necessary 
steps to set him to work. But there is not a single type in G[reece] much less a press!11. On 
11 June, Blaquiere wrote to Bowring (UC xii. 126) in a similar vein: "Pray inform the Philo- 
sopher that a most flattering letter has been voted to him by the Legislative Assembly, and 
that tbe observations are in a course of translation - In other respects he has a right to be 
amply satisfied with the devotion universally felt here'. In his book on the Greek revolution, 
Blaquiere later wrote: 'Mr. Bentham has given up all the energies of his powerful mind to 
the subject; and though Greece may not be enabled to profit by his sublime and benevolent 
labours so soon as the friends of humanity could wish, she already appreciates their value, 
with a degree of gratitude and zeal that does her public men and citizens the very highest 
honour' (The Greek Revolution, London, 1824, p. 310n). 

9. The ‘conjecture’ made by C. Triantaphyllopoulos ("Ipomnima tou Bentham peri tou 
protou ellinikou politeumatos kai anekdotoi apantiseis tou Bouleutikou', Praktika tis 
Akadimias Athinon, xxxvii (1962), 80-7) and repeated most recently by Pan. J. Zepos (‘Jeremy 
Bentham and the Greek Independence’, Proceedings of the British Academy, \xii (1976), 
296-7) that the letter of thanks for Bentham's Observations' was delayed because the Greek 
government did not want to make a forthright stand on Bentham's hostility to monarchy 
is clearly false. Bentham received two letters of thanks for the “Observations” which he sub- 
sequently published. See Bowring, iv. 580-1 (letters 1 and 2). The so-called .delayed letter 
to which Triantaphyllopoulos refers was in fact a reply to a letter from Bentham which was 
in turn a reply to a letter from Alexander Mavrocordatos to Bentham introducing the two 
Greek Deputies, Orlandos and Louriottis, to Bentham (Bowring, iv. 581-3, letters 3 and 4). 
Triantaphyllopoulos and Zepos (and others) have also been confused by the fact that the 
Greek government responded twice to presentations by Bentham: on the presentation of 
the “Observations” in 1823 and the presentation of the early draft of the Constitutional Code 
by Leicester Stanhope in April 1824. For the response of the Greek government to the latter, 
see Bowring, iv. 583 (letter 5). 

10. Bowring, iv. 581. 
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sity College London and it, together with related manuscripts, will be published 
for the first time as part of the new edition of the Collected Works", 

In this paper three major themes of the ‘Observations’ will be considered: 
a) Bentham's thesis that the acceptance of popular sovereignty should lead 
to a transformation of the theory and practice of constitutional government; 
b) his use of the greatest happiness principle to resolve problems arising from 
the exclusion of the minority Turkish community from citizenship; and c) 
his novel and important contribution to cons-itutional theory in the doctrine 
of “latent negatives'. Then the relationship between the 'Observations' and 
Bentham's better known work on constitutional government, the Constitu- 
tional Code, will be explored. Finally, consideration will be given to the allega- 
tion that the Constitution of Epidaurus was a.mere 'facade' created by the 
Greeks to impress Europeans as to the capacity of the Greeks to operate a 
Western, centralized government. This allegation raises not only the question 
of the point of Bentham's commentary (if it was on a constitution not meant 
to be operable) but also the general issue of tke relationship of constitutional 
theory to practice. 


IT. Popular Sovereignty and the Division of Power 


Unlike most earlier and even later writers on constitutional law, Bentham 
believed that once the doctrine of popular sovereignty was accepted as the 
basis of a constitutiona! system, the whole of constitutional theory would 
have to be radically altered. The object of constitutional government, it is 
commonly said, is to replace the rule of men by the rule of law. And one object 
of a constitution is to limit the power assigned to various offices so that the 
temptation to exercise arbitrary or despotic power is minimized.The traditional 
means by which power is limited is through the division of power among 
various bodies which then have the capacity to check and thwart others in 
the state, but not the power to impose their particular wills. The division of 
power was widely hailed as the main means for avoiding despotism and, for 
the 18th and early 19th centuries, was exemplified in the English constitution. 
The doctrine took a variety of forms and, indeed, bad been known to political 
thought since antiquity. Bentham had long been suspicious of the doctrine 
and was especially critical of the formula of Blackstone in the Commentaries 
on the Laws of England". This criticism became more pointed once he had 


11. In a volume tentatively entitled: Writings for Greece and Tripoli. 
12. See J. Bentham, A Comment on the Commentaries and A Fragment on Government, 
eds. J. H. Burns and H. L. A. Hart, London, 1977, Chs. II and IH, (CW), pp. 449-73. 
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become committed to representative democracy, as the doctrine affected his 
theory at two crucial points. Firstly, it was directly opposed to his principle 
of legislative supremacy and the clear subordination of the executive and 
judicial branches to the legislature (and hence through the legislature to the 
people). Secondly, so long as the English constitution was held up for emula- 
tion, and the American constitution praised insofar as it embodied this principle 
(although in a different form), Bentham felt that.no progress generally in 
constitutional theory and practice was possible. For under the widespread 
influence of writers like Monstesquieu and DeLolme, liberal politicians 
throughout the world looked to England or America for models of their 
constitutions". In his earlier writings Bentham, though critical of Blackstone, 
remained somewhat sympathetic to Monstesquieu and DeLolme**. But by 
the time he was writing for the Greeks, he was a sharp critic of all three writers 
and in the ‘Observations’ he explicitly dismissed their accounts of the English 
constitution as “the romance’ and warned the Greeks not to take thei; writings 
seriously15. 

In the ‘Observations’ Bentham discussed the theme of the division of 
power in the context of the Greek constitutional provision fo: sharing legislative 
power between the Legislative Senate and the Executive Council!#. However, 
he soon developed his theme more generally, and took as his starting point 
the principle of ‘strict and absolute dependence’ on the people of the state”. 
This principle affected the division of legislative power only indirectly, and 
its aim was to arrange the institutions of government in such a way that the 
will of the electors would be least thwarted and that government would be 
most accountable to it. For Bentham, this was best achieved, not through a 
direct democracy or a small republic, but through a representative democracy 
with a single legislative chamber elected by virtual universal suffrage in annual 
elections using the secret ballot. The executive and judicial branches of govern- 


13. C.L. de Secondat, Baron de Montesquieu, De l'esprit des lois (1748); Jean Louis 
De Lolme, Constitution de [ Angleterre (1771). 

14. Comment| Fragment (CW), pp. 124, 278 and n. 

15. UC cvi. 354 (1 March 1823). 

16. See Articles 9 and 10 of the Greek Provisional Constitution of Epidaurus (1822). 
'The version used here, the same as that used by Bentham, was printed in C.D. Raffenel, 
Histoire des événements de la Gréce, Paris, 1822, pp. 429-41 (see note 5 above). The more 
widely circulated Greek/English version (The Provisional Constitution of Greece, London, 
1823) had not yet been published when Bentham wrote the “Observations”. 

17. UC cvi. 338 (27 February 1823). 
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ment were then devised t» be as dependent upon the will of the legislature 
as the legislature was dependent upon the will of the electorate. 

Bentham admitted that in certain circumstances the principle of the 
division of power could have beneficial consequences. Where legislative power 
in a state was independen: of the people, its division could lead.to moderate 
government, because the various bodies in the state possessing legislative 
power would compete for -he favour. of the people to advance their own inter- 
ests. They would also be inclined to compromise among themselves to advance 
their interests further!?, Tae result of this process would tend to favour. the 
people generally, and produce a form of ‘weak’ government (as in England) 
which was preferable for tae people-than more absolutist regimes (as on the 
Continent)!?. Bentham cou d see the advantages of this ‘weak’ form of govern- 
ment sufficiently that he argued against the institution of the principle of 
absolute dependency in England, as this would produce, unless the laws 
generally were radically reformed, ‘the consummation of despotism and mis- 
rule; it would give to the laws ... a strength altogether irresistible'*9, 

‘In spite of this caveat, Bentham argued that once the doctrine of popular 
sovereignty was accepted, there was no justification for the retention of the 
principle of the division of power. This was no: an easy argument to establish, 
as.it meant showing that what had hitherto been widely regarded as a ‘good’ 
principle was no longer so. The argument wich he used was, nevertheless, 
a plausible one. Consider the United States, he began, where, in spite of the 
employment of a form of divided power, nevertheless, most officials were 
directly or indirectly removable by the people and hence accountable to them. 
To improve this governmert, he continued, suppose a king were. appointed 
with a veto on all legislation and the power to appoint and dismiss all members 
of the executive branch of government. He argued that no benefit could arise 
from such an appointment ror from the appointment of an hereditary house 
of lords which would be necessary to support the monarchy. For Bentham, 
the main consequence of instituting divided power in a situation such as this 
(besides the fact that the people in general would have their votes devalued) 
was that government expenditure (now no longer controllable by the people) 
would increase dramatically, as it had in England under George III, and the 
burden of this expenditure would fall on the peopleïi. 


^18. UC cvi. 344 (1 March 1823). 
19. UC cvi. 345 (1 March 1822). 
20. UC cvi. 343 (28 February 1823). 
21. UC cvi. 346-8 (1-2 March 1823). 
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Bentham’s argument rested on a deeper foundation, which he did not 
explore in the ‘Observations’ but which can be found in the manuscripts which 
were written at this time. This was simply that 'the exercise of popular 
sovereignty coincided more or less with the greatest happiness of the greatest 
number. Bentham argued on the basis of interests that the people generally 
were more inclined (or found it in their interests) to support the greatest 
happiness of the greatest number. No other class of persons, he believed, would 
have that interest. But why should each individual see the greatest happiness 
of the greatest number as in his interest? In a characteristic passage, he wrote: 


The way in which by expression and effect given tothe several individ- 
ual wills contribution is made to the universal happiness is this. 
If the result depended upon himself each individual would give 
expression and effect to such will as in his judgment would in the 
highest degree be conducive to his own greatest happiness, what- 
soeveı became of the happiness of others and [?] consequently on 
most if not all occasions at the expense of all others... 

But, in so far as the effect of it is by others seen or thought to be 
detrimental to their own happiness, the will of each individual finds 
an opponent and bar in the will of every other and in the will of all 
together a bar absolutely insuperable. On the other hand in so far 
as the effect of each one's will is by every other individual seen or 
thought to be conducive to his own greatest happiness the will of 
each one finds a support and coadjutor in the will of every other: 
in a word each separate interest finds a bar and that an insuperable 
one in every other separate and sinister interest: but each man's share 
in the universal interest finds an ally and coadjutor in every other 
man's share in the universal interest??, 


Bentham did not argue that the universal interest was the sum of the interests 
of the individuals who made up the society. The universal interest was more 
or less fixed and definite and could be defined initially by such values as 
security, subsistence, abundance, and equality, all of which could be justified 
as being conducive to the greatest happiness. Individual interests were more 
variable, and were often such that set individuals in opposition to each other 
in society, but they could be of a sort to join with the universal interest. For 
Bentham, the key point was that the individual's interest would be advanced 
and his happiness enhanced when his interests coincided with the general 


22, UC xxi. 247 (20 February 1823). 
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interest. And when they did not, he would be thwarted by the other members 
of the community (his allies and coadjutors). He also argued that through a 
representative system this process of alignment and advancement of interests 
would be strengthened and enhanced. 

Bentham did not argue that the will of the people always coincided with 
the greatest happiness principle. But he did argue that due to the various checks 
on self-interested actions which were opposed tc the general interest that were 
built into the system the tendency for the will of the people to coincide with 
the greatest happiness principle was strong. The division of power, however, 
disrupted this tendency and placed in power interests which could not easily 
be made to act in conformity with the greatest happiness principle. Indeed, 
the division of power was the main opponent to the otherwise efficacious 
doctrine of popular sovereignty. In saying in the 'Observations' that the 
employment of the division of power deprived the people of their votes and 
their share of supreme constitutive power, Bentham also meant that the people 
(though perhaps gaining a dose of moderate government) were nonetheless 
being deprived of their happiness, that is to say, of the opportunity for their 
interests to be advanced in line with the greatest happiness. 


III. The Greatest Happiness Principle and the Treatment of Minorities 


Bentham's remark (cited above) that the conformity of the Greek Con- 
stitution of 1822 to the greatest happiness principle was an agreeable surprise 
to him was based not on any explicit statement 07 the principle in the constitu- 
tion, but on the implications of several key provisions“. These provisions 
contained numerous progressive 'enlightenment' principles such as equality 
before the law, a wide suffrage, careers open to merit, and progressive taxation 
based on legislation which Bentham generally favoured and considered justifi- 
able by the greatest happiness principle. Although he was troubled generally 
by some constitutional provisions (e.g. division of power, judicial organisa- 


23. See F. Rosen, Jeremy Bentham and Representative Democracy, A Study of the Consti- 
tutional Code, Oxford, 1983, pp. 41-54. 

24. Art. 2. Tous les indigènes de la Grèce, professant la religion chrétienne, sont Grecs, 
et jouissent de tous les droits politiques. 
Art. 3. Les Grecs sont égaux devant la loi, sans distinction de rang ni de dignité. 
Art. 6. Tous les Grecs peuvent être appelés à tous emplois. Le mérite seul détermine la préfé- 
rence. 
Art. 8. Les contributions aux charges de l'état sont réparties dans la proportion de la fortune 
de chacun. Aucun impôt ne peut être exigé qu'en vertu d’une Ici. 
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tion, etc.) it was in the exclusions from suffrage and political power that he 
saw tbe main threats to government based on the greatest happiness principle. 
This applied to the exclusion of women from politics, men under the age of 
thirty fiom becoming members of the Legislative Senate, and most importantly 
the exclusion of all non-Greeks from suffrage and office?5. As for women, there 
does not seem to be any specific reference to female suffrage in the constitu- 
tion, but Bentham was under no illusion that the Greeks had adopted this 
progressive idea, and, as elsewhere in his writings, though he favoured female 
suffrage and saw no difficulty with its institution, if it was combined with the 
use of the secret ballot, he thought it pointless to push a suggestion that would 
not be at that time taken seriou sly*. 

Bentham also anticipated his later critique of James Mill's exclusion from 
suffrage of everyone under the age of forty in criticising the provision to exclude 
those under thirty from legislative office. But his main concern was with the 
limitation of political rights to Greeks only, which meant the exclusion of 
the Moslem and Jewish populations from suffrage and office. In the actual 
*Observations' sent to Greece, Bentham dealt with this difficult problem in a 
most circumspect fashion. He did not mention the subject until the final pages ' 
of his text and then restricted himself to making suggestions as to how to 
minimize the opposition between the two groups?®. In the manuscripts, how- 
ever, he addressed himself to the situation more directly, as in the following 
passage: 


The constitutive power-—i.e., the power of choosing those by whom 
all operative power in all its degrees commencing with the supreme 
shall be exercised. The exclusion put on this occasion upon so large 
a part perhaps the largest part of the existing population is at present 
it should seem an unavoidable arrangement but it is a highly deplor- 
able one. It entails [7] upon the country the existing division, reversing 
only the position of the condivident [?] races. It places the Turks under 
the Greeks as the Helots were in under the Spartans [,] in the situa- 
tion that the Protestants in France were in under tbe Catholics, in 
Ireland the Catholics under the Protestants [,] in the Anglo-American 


25. See Articles 1, 2, 6, 13. See also UC xxi. 238ff (19 February 1823). 

26. UC xxi. 238 (19 February 1823). See also Lea Campos Boralevi, Bentham and the 
Oppressed, Berlin, 1984, pp. 5-36. 

27. UC xxi. 181-2 (9 February 1823). See Rosen, Jeremy Bentham and Representative 
Democracy, op. cit., pp. 169, 227. 

28, UC cvi. 392-394, which is a copy of cvi, 381-3 (2 March 1823). 
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United States the Blacks under the Whites. In no country can any 
such situation [?] have place but in pcint of morality and felicity 
both races are, in howsoever different shapes, sufferers by it: the 
oppressors as well as the oppressed. 

To lessen the opposition of interests—to bring them to coinci- 
dence as speedily as is consistent with security should therefore be 
an object of constant care and endeavour??. 


This passage has been quoted at length becaase it contains several ideas 
of considerable interest. On the one hand, Bentaam conceded that the Turkish 
population was or would be an cppressed class “or-uing a substantial minority, 
perhaps even a majority in the society. He considered the arrangement “highly 
deplorable’ and pointed out that the Greeks would suffer from this arrange- 
ment as much as the Turks. On the other hand, 3entham was willing to see 
the exclusion as an 'unavoidable arrangement”, and was also, in conceptual 
terms, willing to accept the definition of the new state in terms of its being 
wholly Greek—that is to say, he was concerned with 'the greatest happiness 
of the greatest number of the political community _n question”. The happiness 
of the excluded Turks became under this formula-ion ‘a secondary object”?®. 
Bentham might have argued thet the exclusion af the Turks from political 
suffrage and office was itself so gross a violatior of the greatest happiness 
principle that the constitution could hardly be said to embody this principle. 
That he did not argue this was not due (as perhaps was the case for female suf- 
frage) to a fear that the rest of his advice would not be accepted if he advanced 
this position. Bentham's acceptaace of the situation was not prudential but 
conceptual. The.object of any political society was firstly to provide for the 
security (the key ingredient in happiness) of its members. The revolution was 
fought to rid the Greeks of Turkish rule and to secure for the Greeks an inde- 
pendent state. Bentham could see that the security of this new state might 
initially have depended'on the exclusion of the Turks. If they were not excluded, 
they might soon be in a position to oppress the Greeks again. While Bentham 
could accept this argument, he could also argue thai the future security of the 
Greek state lay with the accomodation of the Turks in the state. In the text 
of the ‘Observations’ Bentham attempted to move dielectically from the dictates 
of ‘self-regarding prudence’, i.e. the security of the Greeks, to a position of 
benevolence—called “effective benevolence'—which was compatible with it?!. 


. - 29. UC xxi. 192 (12 February 1823). 

30. UC xxi. 264 (18 February 1823). 

31. See UC cvi. 392 which is a copy of cvi. 381 (2 March 1823). See also Deontology 
(CW), esp. pp. 249-81 where this distinction is employed. 
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If the main principle of ‘self-regarding prudence’ was to avoid the possibility 
of hostility by the Turkish community, the principle dictated by “effective 
benevolence' was 'to treat them with as much kindness as the indispensable 
regard for your own safety will permit'?*, With regard to voting and representa- 
tion, Bentham argued that the Turks could be given the vote without posing 
a threat to the Greeks. He took the view that so long as the Greeks were in 
the clear majority in the legislature, they could afford to grant the non-Greeks 
suffrage. If at any point the non-Greeks tended to out-number the Greeks in 
too many election districts, the voting age for non-Greeks might be increased 
beyond that for Greeks?» In spite of this severe limitation on citizenship, 
Bentham believed that the introduction of non-Greeks to citizenship would 
eventually make them good citizens and would diminish the threat to the 
security of the Greeks. ‘They would be raised to a situation high in dignity 
as well as security”, wrote Bentham, ‘in comparison of the highest which any 
of them can occupy even in a Mahometan country at present' and 'to no 
Christian [i.e. Greek]', he continued, “could in that case any Mahometan be 
an object of contempt”, It might have been argued that in raising the aspira- 
tions of members of an oppressed class by granting them citizenship and then 
frustrating those aspirations by denying them effective citizenship the result 
might be to threaten the ruling class more than if the oppressed class were 
left in a downtrodden state. Bentham might well have accepted this argument, 
but he would then have replied that once integrated into the constitutional 
system, the non-Greeks would find a number of advantages in remaining in 
this system, however unjust and frustrating, rather than risking civil war. 
There would have been a number cf issues on which some Greeks and some 
non-Greeks might agree and together form a majority in the electorate to see 
put into effect by a wholly Greek legislature. And the willingness of the non- 
Greeks to engage in constitutional politics rather than attempt rebellion or 
revolution would so enhance the security of the Greeks that further concessions 
might be forthcoming. 

À second example which Bentham employed in the 'Observations' of 
how ‘effective benevolence' might be compatible with ‘self-regarding prudence’ 
concerned the possession of weapons by the two groups. Bentham assumed 
that in due course Greek males would be trained in the European style of 
warfare (organised in companies and battalions) and in the use of the musquet 
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and bayonet. Non-Greeks would presumably not be allowed to participate 
in this training nor to possess firearms the length of musquets®®. Nevertheless, 
Bentham argued that non-Greeks should be allowed to carry swords and pistols 
so that they would be able to defend themselves from attack. This could be 
achieved, he believed, without arming them in a way which would threaten 
the security of the Greeks. That is to say, they would have no training in the 
use of the musquet, and, in addition, would not be allowed to carry concealable 
weapons such as daggers and very small pistols®®. 

Although Bentham confined his arguments in the ‘Observations’ to the 
ways the non-Greek population could be treated with benevolence without 
threatening the security of the Greeks, he was at the time thinking of some 
consequences of this benevolence which would extend beyond the Greek 
constitution. In the letter to Blaquiere, which accompanied the delivery of 
the “Observations” to him to be taken to Greece, he suggested privately: 


.. Supposing them [Moslems] treated with the gentleness there 
recommended [i.e. in the 'Observations'] they might ere long be made 
willing instruments for the liberation of the subjects of the Barbary 
Powers from the existing Despotisms. The people are everywhere 
prepared for it, as I have been satisfied by circumstances that have 
come to my knowledge, but of which no intimation could be given 
in the paper intended for publication, lest by that means the fulfil- 
ment of the prophecy should be prevented by the divulgation of it. 
Natural and supposed irreconcilable enemies would thus be converted 
into grateful and steady allies”. 


Bentham had in the previous year worked with Hasunna D'Ghies, the 
young ambassador from Tripoli, in devising ways to transform and even to 
overthrow the established 'Mohamedan despotism' and replace it with a more 
liberal regime, and it is to the knowledge gained in this adventure to which 
he probably referred in the letter”. This additional dimension to the constitu- 
tional problem revealed Bentham's wider concern with bringing happiness 
and good government to the whole of the Ottoman Empire and beyond. The 
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Greek struggle for independence was the first step but not in the sense of 
providing an example of a successful revolution. The key to the spread of 
liberal government to the rest of the Middle East lay with the way in which 
the Moslems resident in Greece were treated and the extent to which they were 
well treated depended, for Bentham, on the extent to which they could be 
admitted to citizenship and civic responsibility. It was for this prize that 
Bentham thought other Moslem peoples would be enticed to overthrow their 
despotic governments. 

It is true that Bentham did not invoke a doctrine of universal natural 
rights or insist that the greatest happiness principle required the equal treatment 
of all persons in the state in suffrage and political rights. He would most 
probably have found such doctrines either pointless (given the nature of the 
revolutionary struggle) or dangerous. But he never suggested that where non- 
Greeks were deprived of political rights that they should in any way serve the 
interests of the Greeks or be exploited by them. His main aims were to minimise 
oppression and insecurity for both Greeks and non-Greeks, and he thought 
that this could best be done through a constitutional system which increasingly 
integrated the non-Greek community in a way which did not threaten the 
Greek community. It was clear, however, that unless the Gieeks accepted these 
changes, they, as well as the non-Greeks, would be threatened, as they would 
have to maintain their superior position increasingly through force. 


IV. Latent Negatives 


One discussion in the ‘Observations’ deserves special notice. In his 
examination of the division of power Bentham extended his analysis from the 
open vetoes on legislation (and by implication on the will of the people) 
possessed in this case by the Executive Council to an analysis of what he called 
“latent negatives', that is to say, potential vetoes possessed by various officials 
by virtue of deficiencies in the way the constitution was itself drafted??. The 
possessor of the veto was, in effect, given a share of legislative power. He might 
be, as we shall see, a high official, a body of officials, or even a humble clerk. 

Bentham contended that a number of articles in the Greek constitvtion 
revealed the presence of a “latent negative’. For example, in Article 24, the 
President of the Legislative Senate was given the power to fix the days on 
which the session of the assembly was to commence and to terminate. He thus 
had the power to determine that the Senate would never meet, or, if meeting, 
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would cease to do so. Even though this President of the Senate was elected 
to his position by the Senate itself, he nevertheless would hold office for the 
duration of the session, and there was na provision for his removal. This 
official also had the power (in Article 25) of calling an extraordinary session 
and thus was free to keep the Senate in existence so long as it suited him or to 
terminate it at will. 

The President of the Legislative Sena-e. was. given other opportunities 
to exercise a latent veto. By Article 30, all legislative acts were to be signed 
by the President and countersigned by the Principal Secretary. If the President 
refused to sign, the act could not become law. Similarly, in Article 31, he was 
empowered to transmit resolutions from the Senate to the Executive Council, 
but Bentham noted that if he did not approve of a resolution, he could refuse 
to send it on. Finally, in Article 36, where each member of the Senate was 
given the right to propose legislation, the Fresident was empowered to send 
it to a committee for examination. As Bentham noted, he could. simply omit 
to do so. Bentham also pointed to similar iatent negatives possessed by the 
Principal Secretary of the Legislative Senate. In Article 31, he was given the 
power -to countersign resolutions of the Senate, and'in Article 46 he. was to 
receive resolutions from the President for transmission to the Executive Council. 
In both of these cases refusal or inaction might lead.:o the end of these resolu- 
tions. 

Bentham then turned to the “latent negatives’ 3ossessed by members of 
the Executive Council and the eight subordinate ministers. For example, even 
where the Executive Council had concurred ia legislation and a particular law 
had been passed, it might later turn'out that a majority in the Council did not 
agree with the law. This group of three could by Article 54, which empowered 
the Council to have laws executed ‘by ministers, simply-omit to send the law 
to the particular minister, and the particular law would become inoperative. 
Furthermore, if the minister who was. to execute the law; did not approve of 
it, he could ensure that it was ‘not implemerted. Finally, both the President 
of the Executive Council and the Principal Secretary possessed a “latent nega- 
tive’ by virtue of Article 57:where they were empowered: to sign, countersign, 
and seal all acts and decrees. Bentham especially wondered who:was to keep 
the Seal of the State. The constitution did not specify who this might be, but 
he too might very well possess a ‘latent negative’. 

In the Constitutional Code Bentham took considerable pains to avoid the 
possibility that various officials might exercise vetoes on legislative ‘power. 
Conspicuously absent from the Code were the officials whom he identified 
as possessing ‘latent negatives’ in the Greek constitution (e.g. President and 
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Principal Secretary of the Legislative: Senate). Bentham devised means by 
which legislative, executive and judicial business would not languish. All 
officials could be removed by petition and vote. The use of ‘deputes’ ensured 
that government business did not come to a halt'due to absence from office. 
The principle of ‘singlé-seatedness’ enhanced accountability in office so that 
those potentially exercising vetoes or otherwise thwarting the popular will 
could readily be identified and removed from office. But even in a narrow, 
technical sense, Bentham ensured that one official could not quietly prevent 
another from carrying out his duties. To take one example, Bentham provided 
in the Code that the appointment of a civil servant was to be made by the 
appropriate minister and confirmed by the prime minister. A perfect opportuni- 
ty for quietly preventing an appointment of which he did not approve would 
appear to rest with the prime minister by his simply not confirming the appoint- 
ment. This might be an opportunity perhaps for persuading the minister to 
appoint someone favoured by himself and perhaps hostile to législation of 
which he disapproved. To avoid this ‘latent negative’ on the execution of 
legislation, Bentham provided that once the ‘location instrument’ making the 
appointment arrived at the prime minister’s office, he must either appoint 
someone else or suspend the appointment made by the minister. If he did 
nothing, after a fixed period of time the appointment was automatically 
confirmed‘, Bentham was not opposed to the prime minister being involved 
in making 'the appointment, or, indeed, making the appointment himself. 
After all, the prime mihister was free-to disniiss the minister if he so wished. 
Nevertheless, what he wanted to avoid (and he did so successfully) was giving 
the opportunity to the prime minister of thwarting or undermining the legisla- 
tive/executive process simply by inaction. In the Code he was forced to act 
publicly and by doing so, he was also forced to take responsibility for his 
actions and thereby be accountable to those who appointed him. Other bodies 
and offices throughout the Code were carefully defined so that the exercise 
of ‘latent negatives’ would be impossible. It might appear that Bentham was 
dealing here with a fairly minor, technical matter, but once it'is recalled that 
this discussion arose from the earlier consideration of the division of power 
and was closely related to Bentham’s general theory of democratic accountabili- 
ty, it may be sten as an important theme in his theory of democratic govern- 
ment, 
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V. The ‘Observations’ and the Constitutional Code 


When Bentham wrote the “Observations” in February-March 1823, he 
was actually engaged in drafting the Constitutional Tode, begun the previous 
year on the invitation of the Portuguese Cortes and zontinued in 1823, partly 
encouraged by events in Greece!!. A number of proposals and suggestions 
made in the ‘Observations’ were either taken from this early Code or sub- 
sequently appeared in it. Portions of the considerable material on judicial 
organisation and procedure which appeared in the *Observations', might well 
have been a brief summary taken directly from an early version of the Code, 
as a considerable portion of it was written in general -erms and made no direct 
reference to Greece**, Just as in the Code, Bentham saw the judiciary as best 
headed by a single official, the Justice Minister. The Greek constitution, how- 
ever, though possessing a Minister of Justice subordinate to the Executive 
Council (Article 20), vested judicial power in a body of eleven officials who 
were chosen by ‘the Government” and who then chose from among themselves 
a President (Article 86). One of the deficiencies of the Constitution was that 
it failed to spell out either the duties of this body or the means by which its 
members wete chosen by the Senate and Executive Council together. Presumab- 
ly, it was some sort of supreme tribunal, but no precise duties were given to 
it. Bentham characteristically criticized the provision for this body and 
proposed not only its abolition (with considerable szvings in money and the 
avoidance of potential corruption) but also the elevation of the Justice Minister 
from relative obscurity, as a subordinate member or the executive, to head 
the judicial authority of the state. 

In other suggestions for the organisation of the judiciary Bentham followed 
closely ideas developed in the Code. He proposed that the state was organised 
into single-seated (i.e. one judge in each) districts, wi-h the judges appointed 
by the Justice Minister. Nearly all cases were to be heard in this one type of 
court. He also proposed here, as in the Code, that power be given to the elector- 
ate (a provision vigorously criticized later by John Stuart Mill) to dismiss 
(though not to appoint) judges“. He used here the system of substitutes who 
were unpaid (unless paid by the judges) deputies acting in place of the sitting 
judge in order to avoid delay in hearing cases“. Other provisions, such as two 
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classes of jurors, the exclusion of lawyers from positions as judges, uninter- 
rupted sittings of the judiciary, and judicial hearings open to all who wished 
to attend, also reappeared in the Code®. 

Bentham's suggestions for the two other branches of government, though 
close to the Code, displayed atleast one significant variation largely due to 
the fact that he modelled the proposals for the executive more closely on the 
American system than he did in the final version of the Code. The Greek 
Executive Council, to which he devoted considerable attention in the *Observa- 
tions', seemed to violate most of his principles of constitutional organisation. 
It was composed of five members who were chosen from outside the legislature 
and who served for one year. The precise method of selection was not determi- 
ned but was left to further legislation. The Executive Council was a powerful 
body which performed a wide range of executive functions, and, in addition, 
possessed a share of legislative power equal to that of the Legislative Senate*. 
Among its executive powers was included that of the appointment of all 
government employees. In legislative matters, it could veto any act passed by 
the Legislative Senate and make its own proposals for legislation. 

In contrast to this arrangement, Bentham favoured a single legislature 
with the executive clearly subordinate to it. He saw in the Executive Council 
& body which could easily overwhelm and subordinate the rest of the govern- 
ment, and especially the Legislative Senate. Besides restricting its legislative 
powers and turning it into a true executive, subordinate to the legislature and 
giving execution and effect to legislation, Bentham proposed a basic simplifica- 
tion of the personnel and duties. In addition to the five members of the Execu- 
tive Council, the constitution provided (Article 20) for the appointment of 
eight ministers to deal with such matters as foreign affairs, war, justice, finance, 
etc. Bentham recommended the abolition of these eight subordinate ministries 
and the elevation of one of the five members öf the Executive Council to a 
position similar to that of the President of the United States with sole control 
of the entire executive branch of government. The remaining four members 
of the Executive Council would be subordinate to him and head four ministries 
similar to those of state, war, navy and finance in the United States. 'If the 
business of the Greek nation’, he remarked, ‘is but carried on with a degree of 
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aptitude and success not very much below tha: vâth which it is carried on in 
that Confederated Commonwealth, the Greeks will be a happy people’. 
At any rate, eight positions would have been aboished and the structure of 
the-executive simplified. Bentham did not favovr, however, the mere imitation 
of American practice, as he did not approve of the system of indirectly electing 
the President and the President's veto on legislatica. He proposed instead that 
the Greek constitution was followed with the annuel election of the executive 
(now limited by Bentham to a single person) by th» legislature, so long as the 
executive no longer was able to veto legislation 

One interesting difference between Bentham’s proposals here and the 
Constitutional Code was that he had not yet developed the more elaborate 
scheme of thirteen ministers (plus the justice mintster) which he later developed 
for that work and was content here to recommend the four which he believed 
constituted the American system“. In contrast, however, he recommended the 
continuation of the Greek proposal for annual elections of the executive by 
the legislature, while later in the Code he adopted the four-year term employed 
in the United States for the election of his prima minister ?. 

Bentham also considered appointments to various offices within the 
executive which in the Greek constitution was left wholly to the Executive 
Council itself. He proposed that the patronage of each government official 
should be limited so that the President under the newly proposed arrangement 
would appoint (and be responsible for) only the four ministers directly under 
him. They, in turn, would appoint the main officials in their respective 
ministries. Thus, the power of appointment wouli be diffused throughout 
the executive, without any one person or body of persons possessing too great 
a power of patronage. Furthermore, Bentharı >roposed clear chains of 
command and lines of responsibility: within each ministry. 

Bentham did not devote too much attention -o monarchy in the ‘Observe- 
tions’ partly because the Greek constitution was repablican in form and partly 
because he did not want to stir up opposition to his other proposals among 
the numerous Westernized Greeks who, however partial towards republican 
government in principle, saw the acceptance of a European monarch on a 
Greek throne as a way of securing independence fron Ottoman rule. Although 
he included a discussion of monarchy late in the ‘Observations’ he seemed to 
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disguise the discussion somewhat by placing it under the heading: ‘Unapt 
arrangements inserted in the Spanish Constitution but not in the Grecian’®., 
Nevertheless, the reader finds under this innocuous heading a typical late- 
Bentham discussion of the inaptitude and corruption surrounding the institu- 
tion of monarchy in which his dislike of the institution was made abundantly 
clear. 


VI. Constitutional Theory and Practice 


From the vantage point of contemporary politics and political theory, 
it takes a considerable imaginative leap to grasp the importance given to 
constitutions in the 1820s. Nowadays not only are constitutions written largely 
by civil servants but also, among theorists, they have been devalued in impor- 
tance when compared with economic forces and such political factors as 
nationalism and tribalism. Thus, there is a temptation to dismiss any constitu- 
tion as a facade behind which the real forces of politics and economics operate. 
From this perspective Bentham's efforts to draft and distribute constitutions 
throughout the world may seem ridiculous and the fact that leaders of new 
states seeking to establish constitutional government beat a path to Queen's 
Square Place, absurd. 

There was a revival of interest in constitutional theory and practice in 
the 1820s, as many new states were created out of the breakup of former 
colonial empires. New constitutions were adopted, revised or implemented 
throughout Central and South America, Gireece, and in Spain and Portugal. 
Although this new interest in constitutions was heavily indebted to the last 
great period in the development of constitutional practice—the 1780s and 
1790s when the American and French constitutions were written—Bentham, 
for one, felt that further steps might be taken which not only incorporated 
these new ideas and criticized those which were not appropriate but also took 
full recognition of the most important development since this period. If in 
the 1780s the seed of constitutional democracy was planted, by the 1820s 
constitutional democracy might be seen as a fully grown alternative to a variety 
of European constitutions. Bentham was one of the few constitutional theorists 
to have seen the significance of this development. In his critique of the division 
of power he advanced, not the principle of vox populi, vox dei, but the doctrine 
that a constitutional democracy, based on popular sovereignty, could provide 
settled, moderate government, without practices like the division of power 
which, for whatever laudable reason they evolved, seemed now only to thwart 
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the will of the people. It was this doctrine which Bentham later developed in 
full in his Constitutional Code. 

During the 1820s Europe was full of revolutionary leaders attempting 
to raise loans, armies and public enthusiasm for their various causes or 
attempting to survive in defeat and disgrace on Lmited resources while planning 
for the future. Many of these leaders passed through or lived for a period in 
London, and despite his reticence about seeing people, a number came to know 
Bentham. What did these adventurers hope to obtain from Bentham and why 
did they regard the establishment of a constitution as a crucial part of their 
various revolutionary activities? One answer to these questions is fairly obvious. 
The adoption of a constitution was a signal to che world of the willingness of 
these leaders to establish a government able to function within the European 
political tradition. This signal, however tentative, was essential, if European 
states were to be persuaded to support loans to the new governments and 
recognition of their diplomats. Nevertheless, a constitution also served other 
purposes. It established the nature of the regime (e.g. whether republican or 
monarchical), and the values it intended to uphold. In establishing various 
offices and institutions it represented the first step towards settled government. 

It has been held that the Constitution of Epidaurus of 1822 was not 
really a constitution at all and was no more than a facade designed to lead 
European powers to believe that Greece could be ruled by a centralized 
constitutional government?!. William St. Clair has put the matter most strongly: 
in Greece, the constitution ‘never existed ... except on paper’; and in Europe 
it encouraged the false belief ‘that the Greek Revolution was being conducted 
on progressive liberal principles”? It is true that at the time the Greek constitu- 
tion was written conditions in G-eece were anarchic and actual government, 
insofar as it existed, was based on the localized rule of the kapetanei and forms 
of local or regional government which survived the breakup of Ottoman rule. 
Nevertheless, considerable efforts had been made to take the first steps towards 
national constitutional government. Án assembly in Greece had adopted the 
constitution, and it was even revised by another assembly at Astros in 182388, 
Although this body was more of an assembly of interested parties. than a 
constitutional government, there is little doubt that the constitution, if not 
operable, represented the ideals and aspirations o? the Westernized Greeks who 
drafted it. Furthermore, they could see that it was in their interest to have 
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established, even if that goal might have to await independence from Ottoman 
rule and victory by the Westernized Greeks over other Greeks who opposed. a 
unified national government. To dismiss the Greek constitution of 1822 as 
merely a piece of wortheless paper would require evidence that those who wrote 
it did not in fact want constitutional government, and there is no evidence to 
support this view®*. Indeed, there is considerable evidence that the Westernized 
Greeks not only thought constitutional government to be good for Greece but 
also that it would advance their own interests in the state. 

If we can clear Bentham of the possible criticism that he wrote a commen- 
tary on a constitution that never existed, it might still be argued that he saw 
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in the Greek constitution and in Greek society a greater potential for good 
government than was realistically present. It was not that he found good 
government present in Greece, but rather he found in Greece a ‘clean slate’, 
an absence of obstacles to good government. tiere was a society not corrupted 
by the traditional political institutions of Europe and which might more easily 
adopt the institutions he proposed than a country like Great Britain. In the 
opening paragraph of an essay headed ‘JB to Greek Legislators' on which the 
“Observations” was partly based Bentham called attention in the strongest 
terms to the unique position of Greece: 


You enter upon your career under the most auspicious circumstances. 
Nothing to match them is to be found in history; nothing to match 
them is to be found in present times. Obstacles which in other nations 
set up a bar to good government, and that bar an insuperable one, 
have no place in your case. You are not cursed with Kings. You are 
not cursed with Nobles. Your mind[s] are not under the tyranny 
[of] Priests. Your minds are not under the tyranny of Lawyers®®. 


To this Bentham added shortly afterwards that Greece was fortunate in not 
possessing colonies: ‘In this respect you have the advantage over Spain, 
Portugal, England, France and the Netherlands: in particular over Spain and 
Portugal’®. 

There is some evidence that Bentham was aware of difficulties in establish- 
ing good government in new states, or at least was aware that conditions in 
new states were different from those in established ones. At one point in his 
writings for Greece, he contrasted Greece with rhe new states of Latin America 
and pointed out that in Greece no settled habits of rule and obedience yet 
existed, But he came very close to asserting that Greece was in some sort 
of privileged position and exempt from the ills of other European states. One 
reason for Bentham’s belief may have been the fact that he had little experience 
of a state like Greece which was genuinely new. Bentham realised that the 
United States (which in other respects served as a model for Greece) was not 
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wholly appropriate as it was already fully established prior to independence*9. 
The new states of Latin America also enjoyed settled European government 
prior to independence. Whatever Bentham thought of Ottoman rule, he did 
not think that the Greeks at the time were experiencing settled government and 
believed that they would not until constitutional government was fully secured. 

If Bentham believed that Greece was in an advantageous position with 
regard to the establishment of constitutional democracy, as compared with 
European states, by virtue of the clean slate he found there, he did not go so 
far as to attribute virtues to the Greeks because they had no settled government. 
His assumptions that all political leaders were self-aggrandizing and corrupt 
would prevent him from imputing to the Greeks virtues based on political 
innocence. Nevertheless, he was surely mistaken if he thought that it would 
be easier to establish constitutional democracy in Greece than in Europe, and, 
indeed, he would eventually come to see this for himself as he became further 
involved in Greek affairs*?. 

In spite of the subtlety of the theory and the novelty of some of the ideas, 
the Greeks for whom the ‘Observations’ were written were hardly prepared 
to engage in constitutional politics as opposed to the politics of the chiefs, 
that is to say, of money, weapons, families, and force. That Bentham took 
their first halting steps towards constitutional politics seriously was a source 
of considerable gratification to the Westernized Greeks, and this gratification 
was amply displayed in the official letters which passed between the new 
government and Queen's Square Place?!, What Bentham proposed, however, 
was not simply a constitution suitable for Greece, but, in a sense, something 
more difficult for a new state to adopt. He proposed a constitutional democracy 
which would have made even greater demands on the Greeks to abandon 
traditional practices than the constitution they had themselves adopted. As 
one of a very few among the numerous philosophers, politicians, and ‘libera- 
tors' of the day who wrote, devised, and implemented the constitutions of 
new states, Bentham had realised that a successful constitutiohal democracy 
could not depend on concentrated, independent executive power, and, indeed, 
he saw in this feature of many states (including Greece) a potential source of 
despotism. Strong leadership, especially military leadership, was a precondition 
for national independence, and it would be natural to translate this need which 


59. Constitutional Code, Vol. I, Ch. VI, $ 25, Arts. 42-3 (CW), pp. 834. 
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was essential for political survival itself into constitutional politics as a reliance 
on strong, independent executive power which would equal if not dominate 
the legislature. Bentham opposed this move however suitable it superficially 
appeared even to those involved in establishing the new state. In the ‘Observa- 
tions', as we have seen, he argued against the division of power in general 
terms and the institution of the Executive Council in particular?. 

His general approach to constitutional democracy led him to emphasise 
the importance of elevating legislative power as the most important factor in 
government. Unless the legislature was supreme, the main task of government, 
to secure and advance the interests of the governed, could not be achieved. 
A strong, independent executive serving the interests of the people was as 
unlikely a prospect for Bentham as an enlightened monarch serving the interests 
of the people. Both were, almost by definition, in the grip of sinister interests 
by virtue of their lack of accountability to the people they supposedly served. 

It might be argued that constitutional practice since Bentham's day has 
tended to disprove this thesis. The most successful constitutional democracies 
have been those where executive power has been most developed and in all 
constitutional democracies legislatures have played a much diminished role 
in the governmental process. Indeed, this development has led most commenta- 
tors to see the emphasis on legislatures actually making laws to be executed 
by a passive executive as evidence of the irrelevance of much early theorizing 
about democracy. Bentham's theory couid accomodate a diminished active 
role by the legislature in the governmental process. It would oppose, however, 
independent executive power as destructive of democracy, and there is no 
reason to believe that Bentham's ideas on this theme are either irrelevant 
or outmoded. 
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. A G. In the civil strife which developed in Greece in 1823 and 1824, the various factions 
claimed control of the Legislative Senate and Executive Council which were then established 
for a period in separate locations. Although the constitution cannot be blamed for the civil 
. war, its design was such as to enable cach of the contending forces to capture control of one of 

the major institutions and to proclaim itself the legitimate government. What was in many 
respects a struggle between different regions, groups, and personalities thus became a constitu- 
tional struggle as well, Although it is arguable that the »olitizal struggle became a constitu- 
tional struggle because of the special relationship between the Westernized Greeks and the 
constitution, it is also arguable that the design of the coastitution itself encouraged the sub- 
sequent division. 
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LES RAPPORTS ROUMANO - SERBES - MONTÉNÉGRINS. 
ASPIRATIONS COMMUNES VERS L'AFFIRMATION DES IDENTITÉS 
NATIONALES (1870-1874) 


Tendances convergentes 


La tension créée entre l'agent roumain et les régents de Belgrade—en 
réalité une mauvaise interprétation des dispositions prctocolaires en vigueur 
à la cour du cnéaz—n’a pas modifié la nature des relations réciproques. Les 
explications de la Serbie sur l'attitude peu aimable des régents ont été considé- 
rées par le gouvernement roumain satisfaisantes; et le geste fut regu "avec 
gratitude et avec la priére de considérer le cas en tant- qu'inexistant", selon 
les mots de l'agent Cukiél, de Bucarest. 

Le fait est confirmé, en même temps, par la position convergente des deux 
pays à la Conférence européenne consacrée aux problemes de la navigation 
sur le Danube (Londres, janvier-mars 1871)?. Au mois de décembre 1870, 
la partie serbe présentait au gouvernement roumain la proposition concernant 
la nécessité d'envoyer des émissaires pour “y représenter et défendre nos 
intérêts”? — 

Les intéréts de la Roumanie à cette conférence ont été représentés par 
l'agent Ion Strat, à Paris, qui reçut des indications pour agir en consensus 
avec le délégué de la Serbie, Mijatoviéf. Au début, les délégués des deux 
principautés riveraines ont eu tendance à se rallier aux positions suggérées 
dans Je projet rédigé par la partie ottomane, qui voyait ses intéréts danubiens 


1. Arhiv Srbije; Beograd, Fond Ministarstvo Inostranih Dela - Političko Odeljenje 
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diplomatie serbe, D. Matié, Bucarest, 12 jan. 1871, 
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sérieusement menacés par l'Autriche-Hongrie*. Mais, en raison de l'hésita- 
tion de la Porte vis-à-vis des positions autricaiennes, Mijatovié recevait de 
Belgrade l'injonction de formuler, en collaboretion avec le délégué roumain, 
un mémoire qui "représenterait notre droit et qui nous séparerait du projet 
autrichien”, Les informations de Londres (dans la deuxième moitié de janvier 
1871) prouvaient la disposition prépondérante des pouvoirs européens pour 
maintenir la commission européenne du Danube et remettre la mission d'amé- 
nager la zone des Portes-de-Fer en vue de la navigation autrichienne, qui 
recouvrirait également les terres afférentes?. La Serbie a lutté contre ces 
tendances en soutenant que ces décisions s'opposaient aux intéréts des Etats 
riverains. On revendiquait en conséquence la reinstitution de la Commission 
des Etats riverains, en droit de réglementer la liberté de la navigation et de 
prendre des décisions sur la question de l'aménagement des Portes-de-Fer. 
Un tel probléme, selon l'opinion du gouvernement de Belgrade, “n’est point 
de la compétence de la Conférence européenne, mais des pays riverains"?, 

Le délégué de la Roumanie arriva en retard, ce qui causa des soucis à la 
partie serbe!?; mais les informations de Bucarest étaient encourageantes: 
le ministre des Affaires Etrangères communiquait que le gouvernement roumain 
était d'accord avec les revendications de Belgrade en ce qui concernait le 
problème danubien. Toutefois, la partie roumaine envisageait la nécessité de 
l'opportunité, c'est-à-dire d'agir de concert avec l'émissaire de la Porte Otto- 
manet!, En conséquence, l'opposition contre les prétentions autrichiennes 
à l'égard de la navigation et des aménagements sur le Danube se manifesta 
efficacement seulement dans la presse!?. 

Dans le rapport envoyé par l'agent T. C. Väräresco à son ministre de Bu- 
carest (le 29 sept. 1871), on prend connaissance de la visite officielle en Serbie 
du major Stoilov. Cet officier de l'armée roumaine a été envoyé auprés du 
gouvernement serbe. Ayant appris la nouvelle l'agent Vácáresco rencontra 


t 
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le colonel Milankovié, ad-interim au Ministére de la Guerre. Le lendemain, 
bien que cela fût un dimanche, le colonel reçut les deux hommes dans son 
cabinet ministériel. Le major Stoilov visita ensuite le campernent de Belgrade 
et—après la levée du campement—celui de Palanka, d’où il se dirigea vers 
Kragujevac, le siége de la fonderie assurant les besoins militaires de la Serbie. 
Le rapport soulignait que le major roumain fut reçu par les autorités mili- 
taires “d'une maniére fort amicale et empressée". 

A son tour, le prince Milan, qui se trouvait en route vers Livadia, a été 
chaleureusement regu sur la terre roumaine; à Turnu Severin, à l'entrée dans 
le port, le bateau du prince fut salué par des coups de canon. Milan passa 
en revue la garnison de la ville, alignée le long du quai, et regut le salut adressé 
au nom du prince et du gouvernement roumain par le préfet et les autorités 
locales; un accueil semblable eut lieu à Turnu Mägurele. À Giurgiu, le ministre 
des Affaires Étrangéres, Gheorghe Costa-Foru, accompagné d'un aide de 
camp, eut la mission d'attendre et de saluer à nouveau le souverain de la 
Serbie au nom du prince et du gouvernement. Constantin Cukié, l'agent de 
la Serbie à Bucarest, s'y trouvait également. A Giurgiu le ministre Costa-Foru, 
l'aide de camp du prince de la Roumanie, et l'agent diplomatique de la Serbie, 
s’embarquèrent sur le bateau du prince pour l'accompagner jusqu'à Galatzi. 
Aprés avoir passé en revue les garnisons de Bräila et de Galatzi, le chef de 
l'État serbe s'embarqua sur un bateau sous pavillon russe et continua sa route 
vers la Crimée'*, Des informations semblables provenaient de Belgrade, de 
l'agent T. C. Väcäresco, qui parlait de “la manière courtoise" de laquelle le 
prince Milan a été reçu sur les territoires roumains!5. 

Au printemps de l'année 1872 on attendait la visite de l'empereur Franz 
Iozef dans la région des Portes-de-Fer du Danube. Le cabinet roumain et le 
cabinet serbe se consultérent en tâchant cette fois encore d'adopter une conduite 
commune dans cette situation. L'agent Cukié informait précipitamment son 
gouvernement de l'intérét montré par le ministre Costa-Foru sur la conduite 
préconisée de la part de la Serbie, car la Porte Ottomane préparait une déléga- 
tion !$ nombreuse. On informait Belgrade de la décision du prince Charles et 
de la princesse Elisabeth de visiter l'Olténie"", bien que le prince assurät de ne 
pas envoyer une délégation à l'accueil de l’empereur!®. Vácáresco à son tour, 
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informait que la régence n'envoyait personne, pour éviter une rencontre avec 
les émissaires ottomans!?, 


Les impératifs de l'épaque 


La deuxième moitié du XIX-ème siècle apporte d'importantes modifica- 
tions qualitatives, de nature économique et sociale—humaine dans le paysage 
historique du Sud-Est européen, ayant des effets décisifs sur le plan de 
l'activité politique. 

L'époque de l'union des Principautés Roumaines assure des transforma- 
tions radicales sur la voie du progrès dans le domaine des relations agraires*^, 
un développement de l'activité industrielle moderne, de l'activité commerciale, 
préoccupations novatrices dans le domaine des voies de communication, des 
finances et du crédit. On pourrait dire qu'elle était “une étape du commence- 
ment de la constitution de la société roumaine moderne"?t, 

La Serbie de la décennie 1868-1878 connait une époque d'importants 
renouvellements sur la voie du développement capitaliste, dans le domaine 
de la production et de la vente, mais, en égale mesure, de la qualité de la vie. 
De nouveaux marchés apparaissent, on ouvre partout des magasins, des cafés, 
on fonde les premiéres banques, les villes deviennent vraiment européennes. 
Zadrouga—la famille patriarchale—est l’objet d'un déclin rapide et les rela- 
tions économiques capitalistes poussent au premier plan de nouveaux grou pes 
sociaux??, 

En Roumanie, le facteur socialement engagé sur la voie du renouvelle- 
ment se trouve sous le signe du libéralisme. Selon l'acception libérale, le porte- 
parole du nouveau facteur était la classe “des commergants et des artisans", 
animée d'une “vocation démocratique" et de sentiments patriotiques. Le 
renouvellement était lié aux possibilités de la bourgeoisie commerciale et 
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industrielle, des artisans et des travailleurs indépendants. En ce qui concerne 
la paysannerie, qui forme la majeure partie de la population, elle non plus 
n'est pas ignorée: I. C. Brátiano a eu l'intuition de son grand potentiel politique 
“non seulement en tant que nombre, mais également ea tant que développe- 
ment moral et intellectuel” #. 

Le conservatisme était le signe distinctif de la classe privilégiée, l’apanage 
exclusif de l’aristocratie du pays; celle-ci, bien que peu nombreuse, représen- 
tait la classe “la mieux définie et délimitée”, douée d’une forte conscience 
de soi-même et d'une autorité adéquate, en tant que sup ort politique essentiel 
'de la dynastie étrangère. Dans ce climat de rapide changement matériel et 
mental une nouvelle classe se lève: celle du prolétariat, représentant du nou- 
veau changement, qui est en train de s'affirmer sur la scène politique. Des 
associations professionnelles vont toujours croissant, la presse ouvrière vient 
de paraître, le mouvement et la pensée socialistes font jour. Les idées socialistes 
pénètrent et se développent dans un climat relativement favorable, créé par 
les gouvernements libéraux, ayant dans leur composition des éléments ayant 
participés à la révolution de 184828. 

La Serbie adopte, à son tour, le Système constitutionnel moderne. La 
décennie qui a précédé l'indépendance représente l'époque des premières limites 
‘du pouvoir exécutif et de la bureaucratie abusive. La société serbe s'accommode 
rapidément des changements radicaux qui ont affecté dans ce siécle l'institu- 
tion de l’État. Pourtant, ceux qui apportent le nouveau changement sont 
encore les fonctionnaires et l'intelligentsia bureaucratique qui, profitant de 
l'immaturité de la bourgeoisie, exercent une influence accrue sur l'appareil 
de lÉtat?*. 

La Constitution de 1869 a représenté un moment important de l'évolution 
de la vie publique serbe. Pour la premiére fois on est passé à la limitation de 
l'autorité monarchique. L'attribut du pouvoir était ertre les mains du cnéaz 
‘et d'un groupe oligarchique restreint—mais, cette fois, on a délimité les 
attributions du monarque et de l'assemblée nationale”. La période de la 
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régence (1869-1872), fondée sur la Constitution et la nouvelle législation, mais 
qui ne négligeait pas le traditionnel instrument bureaucrato— policier, repré- 
senta un moment de relative stabilité politique. Malgré les pressions exercées 
par la bureaucratie et par la police, on constate une série de réalisations posi- 
tives: le libéralisme de l'atmosphére politique, l'instauration d'un vif esprit 
créateur; on voit des recherches porter sur les principes et les directions es- 
sentielles de Ja pensée et de l'action politiques, matérialisées aussi dans la vive 
activité de la presse—partant de la presse officielle, pour passer à la presse 
libérale jusqu'à la presse et la pensée socialiste de Svetozar Marković”. La 
Constitution promulguée au ler juillet 1866 conférait à l'Etat roumain une 
base juridique moderne, conforme à son développement social, trait qui le 
rangeait à l'époque entre les Etats “les plus libéraux de l'Europe"**. Bien que 
le principal inconvénient du systéme constitutionnel roumain füt le droit de 
vote, trés restreint, "l'adoption du régime parlementaire a représenté un progrés 
incontestable", de sorte que la Roumanie se situait "parmi les pays européens 
dotés d'un systéme politique avancé, supérieur à celui existant dans les empires 
autocratiques voisins”30, 

Le libéralisme et le conservatisme sont les principales forces de la vie 
politique roumaine. Les libéraux ont été “ceux qui par leur conception et leur 
activité ont contribué substantiellement au développement social et au 
progrés”*!, Durant la période de la crise dynastique (1870-1871) l'opposition 
libérale a constitué le facteur décisif qui a empézhé la modification dans un 
sens restrictif du régime politique constitutionnel®?. C'est au libéralisme que 
l'on doit la conception relative à l'initiative de l'Etat dans le développement 
de l'économie roumaine, protégée par le protectionnisme. Une réalisation 
essentielle pour la société roumaine est également la ratification des larges 
libertés démocratiques—la liberté le l'individu, des réunions publiques, de 
la presse—, ce qui permettait de qualifier la Roumanie “sous le rapport des 
institutions politiques et des libertés publiques en tant qu'avant-poste du 
libéralisme occidental”, 

Les conservateurs, bien qu'ils comptassent parmi eux des personnalités 
remarquables, étaient moins réceptifs aux larges impératifs et démasquaient 
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ainsi leurs limites en défendant les intérëts d'une minorité sociale qui “ne 
représentait pas la force d'impulsion du progrës”%, Ils se sont même prononcés 
en faveur de la révision restrictive du régime politique, considérant que “la 
dose de libéralisme dispensée soudainement était trop forte pour un peuple 
en état de puérilité politique"*5, Mais ils ont eu certes également des mérites; 
les conservateurs ont réalisé la stabilité politique nécessaire, en soutenant 
“Ja tendance d'un gouvernement autoritaire et d'une activité législative adé- 
quate”®. C'est pourquoi ils ont représenté “l'alternative politique préférée" 
par les grands pouvoirs; ils agissaient positivement pour l'édification de l'Etat 
national roumain indépendant. Dans ce sens, une réalisation majeure de la 
politique conservatrice a été la conclusion de la convention commerciale entre 
la Roumanie et l'Autriche-Hongrie (le 22 juin/4 juillet 1875) en dépit de la 
véhémente opposition ottomane, convention qui annonce brillamment le 
moment de l'indépendance de l’Etat®?. 

La vie politique en Serbie était marquée également par l'ascension des 
jeunes forces politiques, de tendance libérale. Les jeunes libéraux se sont 
formés, idéologiquement, pendant les persécutions du régime autocratique 
du cnéaz Michel et ils ont eu la force d’imposer leurs vues aprés l'accident 
de juin 186833; ils ont milité pour l'édification d'un systéme parlementaire 
moderne?? et ont procédé à une révision radicale des principes et, également, 
des voies de la politique serbe. Pendant la régence le jeune politique libéral 
Jovan Ristié s'affirmait et donnait une vision et une orientation nouvelles 
à l'activité politique étrangére. Idéologue et, en méme temps, homme d'action, 
Ristié a été l'animateur du renouvellement pendant la régence. Il appartenait 
à cette rare espéce d'hommes d'Etat qui militaient avec ténacité pour mettre 
en pratique leurs propres vuesf. Conséquent et méthodique, doué d'une 
solide formation historique, Ristié a rapidément saisi que le plan de la libéra- 
tion anti-ottomane fondé sur l'alliance des peuples balkaniques perdait sa 
base réelle, son programme réaliste concernant la libération du peuple serbe 
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s’axant sur le principe moderne de la nationalité*!. 

La majorité du jeune monarque, événement attendu avec un vif inrérét 
par toute l'opinion en Serbie, devait apporter de nouveaux éléments, gráce 
au stimulateur du facteur politique qu'était le prince dans ce pays. A l'approche 
de l'événement on laissait entendre qu'il n'y aurait aucune modification 
radicale, car le groupement Ristic-Blaznavac, de tendance libérale, avait 
l'intention de perpétuer sa suprématie sur les conservateurst?; le fait était 
confirmé par l'exposé détaillé concernant la situation de la Serbie entre les 
années 1868-1872, publié au nom de la régence à l'occasion de sa proche 
dissolution». L'acte a été émis comme expression d'une position de force, 
pour prouver “les efforts en vue du renforcemen: intérieur” et représenter “un 
guide de conduite politique" pour le jeune monarque. 

La cérémonie de la majorité du prince Milan fut fastueusement préparée, 
et la régence laissa entendre à l'agent roumain qu'une représentation otficielle 
de la part du prince Charles serait le motif d'une vive satisfaction. 

La délégation roumaine à la cérémonie du 10/22 aoüt 1872 était formée 
de: Alex. Orásco, vice-président du Sénat, le colonel Alex. Zefcari, le comman- 
dant de la division territoriale ad-interim, le major C-tin Filitti, aide de camp 
du prince Charles et quatre membres de la municipalité des villes de Bucarest 
et de Turnu-Severin®. Dans son discours, le chef de la délégation roumaine, 
Alex. Orásco, exprima les voeux du prince Charles &dressés au prince serbe, 
et l’aspiration “de maintenir intactes les relations séculaires”, relations qui 
exerçaient “une heureuse influence sur le développement et sur la prospé- 
rité réciproque des deux pays”. 


41. Vl. Stojanëevié, Politički pogledi Jovana Ristiéa na problem oslobodjenja srpskog 
naroda u Turskoj. 1868-1878 (Vues politiques de Jovan Ristié concernant le problème de la 
délivrance du peuple serbe de la domination turque. 1868-1878), “Istorijski Časopis” (IC), 
XXVIII/1981, p. 78-79. 

42. Arh. MAE, vol. 279 - La Serbie, f. 343-343 verso. Rapport mensuel, Belgrade, le 
1/13 août 1872. 

43. Situation de la Serbie pendant les quatre dernières années exposée par la Régence 
princière, à S.A.S. le prince de la Serbie Milan M. Obrénovitch IV à l'occasion de la proclama- 
tion de sa majorité. Le 10/22 août 1872, Belgrade, 1872, 23 pag. 

44. Dnevnik Benjamina Kalaja. 1868-1875 (Journal ce Benjamin Küllay. 1868-1876), 
publié par A. Radenié, Belgrade - Novi Sad, 1976, p. 486. 

45. Arh. MAE, vol. 279 - La Serbie, f. 341-341 verso. Note officielle concernant la 
composition de l'envoi des députés qui devaient prendre part à la cérémonie de la majorité 
du cnéaz Milan, Bucarest, le 5/17 aoüt 1872. Voir aussi I. C. Filitti, Une mission roumaine 
à Belgrade en 1872, "Revue Historique du Sud-Est Européen", X, 1-3, Bucarest-Paris, 1933, 
p. 14-15. 

46. Arh. MAE, vol. 279 - La Serbie, f. 381. 
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La réponse du cnéaz#? soulignait l'agréable impression créée par la présence 
d'une délégation de la part du prince roumain. En remerciant en termes 
protocolaires, il rappelait que les "intéréts communs des deux pays étaient 
nombreux, même au-delà des intérêts politiques"*, en exprimant son intention 
de maintenir et de consolider les liens qui les unissaient®. 

Le rapport de l'agent roumain de la capitale serbe, relatif à la significa- 
tion politique de l'événement, exprimait de facon suggestive l'état d'esprit 
de l'opinion publique. Celle-ci alternait entre des manifestations peu ami- 
cales, parfois méme provocatrices envers la monarchie voisine, l'Autriche- 
Hongrie, l’hostilité manifestée envers la Turquie et la sympathie particulière, 
presqu'un culte, pour la Russie et son tsarf?; on a acclamé la réunion de la 
Bosnie, de la Hertzégovine et de l'Ancienne Serbie (la Macédoine) à la Serbie, 
on a acclamé aussi Milan—comme roi®*. On constatait avec satisfaction que, 
dans ces circonstances, l'agence roumaine était considérée par le gouverne- 
ment serbe “tout à fait de pair à égal... sans aucune distinction"*1, 

Les partenaires des libéraux serbes étaient les m&mes conservateurs qui 
provenaient du groupement oligarchique (soit-disant “constitutionnel”). Aprés 
sa majorité, le prince Milan devint le facteur actif du groupement conservateur 
—situation similaire à celle de la Roumanie. Figure terne, il était pourtant 
la personne nécessaire devant accomplir le róle actif que la bourgeoisie montan- 
te imposait à la monarchie—force de cohésion de l'Etat et de la société serbe5?. 

Mais, à la différence de la Roumanie, oü les radicaux représentaient une 
tendance plus extrémiste du libéralisme, le parti radical de la Serbie avait ses 


47. Ibidem, f. 381 verso. 

* Le cnéaz Milan Obrenović est né au 10/22 août 1854. Son père, Miloš Obrenović. 
fut le fils d'Efrem, lui-même frère et cammarade du vieux cnéaz Milos. Miloš Efrem Obre- 
novié quitta, pour des raisons politiques, la Serbie, et passa une partie importante de sa 
courte vie en Roumanie, où il possédait des terres, dans le district de Jalomitza. Il a servit dans 
l'armée roumaine, en tant qu'officier de cavalerie. Sa femme, Maria Catargi, était la fille 
du bolard Costin Catargi, de Moldavie. C'est de ce mariage qu'est né le prince Milan, qui 
passa son enfance à Märägesti, la terre de ses grands-pères maternels, ainsi qu'à Iassy et 
Bucarest. Il s'ensuit que le prince Milan était roumain du cóté maternel, lié sentimentalement 
au pays de son enfance. (Correspondance diplomatique..., p. 399-400. L'original, Mémoire 
sur les affaires de la Serbie pendant l'année 1872-Belgrade, le 20 férvier|4 mars 1873, l'Arch, 
du M.A.E., vol. 280-Serbie, f. 12 a.-47 v.). 

48. Ibidem. 

49. Ibidem, f. 358-361 verso. Rapport diplomatique, Belgrade, 19/31 aoüt 1872. Voir 
également Corresp. diplomatique..., nr. 222, p. 95. 

50. Ibidem. 

51. Arh. MAE, vol. 279 - La Serbie, f. 361 verso. 

52. C. Popov, Op. cit., p. 46. 
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origines dans les idées socialistes de Svetozar Markovié58, ce parti évolua en 
un parti de masse, de la petite bourgeoisie qui, pendant la neuviéme décennie 
du siécle passé, devint le parti proprement cit de la bourgeoisie; formé de 
nouveaux individus, doués d'une nouvelle conception, ce qui lui permit d'éclip- 
ser les positions traditionalistes des libéraux. 

Un fait significatif de politique extérieure visant le contexte problématique, 
se détache du fond conventionnel quotidien; c'est la mission diplomatique 
roumaine au Monténégro, durant l'été 1872, 


Emissaires roumains en Monténégro 


Dans le processus de la coopération pclitique roumaine-sud-slave, un 
rôle à part, délicat et éclairant, revenait au Monténégro. Entité politique et 
sociale distincte, le Monténégro représente ua vrai baromètre des prémices 
et des tendances des démarches politiques visant l'implication des Slaves du 
Sud et, méme, de la Péninsule Balkanique. Feprésentants actifs des aspira- 
tions de la renaissance serbe (yougoslave, en général), les Monténégrins prou- 
vaient, par leur conduite et dans la plus pure expression, l'impératif politique 
serbe du moment. Peuple énergique, guidé selon les vigoureuses traditions 
démocratiques du clan (le zadrouga), ils étaient plus facilement préts à l'action 
que leurs frères de la Serbie, car celle-ci vivait pleinement le moment du 
changement, en apprenant l'ABC du constitutionnalisme moderne, avec ses 
inévitables tendances divergentes, qui ont imprimé, en tant que dominante, 
une nouvelle aspiration mentale, de nuance liberale et bourgeoise..C'est pour- 
quoi, les rares, mais fructueux contacts roumains--monténégrins sont de 
précieux et éloquents témoignages du niveau géréral de la cordialité roumaine— 
serbe de l'époque. 

D'aprés ce que l'on connaît, un premier contact roumain-monténégrin 
se produisit au mois de mars 1867, lorsque l'émissaire roumain I. A. Canta- 
cuzino (à cette époque agent à Belgrade) fit une visite au prince Nicolas à 
Cetinje*. De ses notes relatives à ces événements on remarque le haut degré 
de solidarité des aspirations serbes-monténégrines, et le prestige particulier 
de la Roumanie et de son prince à la cour de la principauté sud-slave. 


53. I. Božić, S. Cirkovié, M. Ekmečić, Vl. Dedijer, Istorija Jugoslavije (B Histoire de la 
Yougoslavie), deuxiéme édition, Belgrade, (1973), p. 306-308. 

54. Biblioteca Academiei RSR (Bibliothèque de l'Académie de la Roümanie), Ms. 
604, f.84-88 verso. Rapport diplomatique (essai), le 7/19 evril 1867. Voir également Correspon- 
dance diplomatique..., nr. 36, p. 17-19. 
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L'émissaire du prince Charles s'était permis par voie écrite une remarque 
qui témoignait en réalité d'une aspiration essentielle de la politique extérieure 
roumaine: la nécessité d'un engagement plus vif dans les problémes balkani- 
ques, pour maintenir son prestige de pays jouant le rôle principal dans la lutte 
anti-ottomane. 

Deux mois aprés, l'aide de camp du prince monténégrin Nicolas, Stanko 
Radonić, était reçu à Bucarest pour remettre le message de son prince au prince 
roumain. L'entrevue et le dîner officiel au palais suggéraient les mêmes 
signes favorables concernant la perspective des relations réciproques. 

La présentation des lettres de créance de l'agent de la Serbie à Bucarest, 
C-tin Cukié, fournit l'occasion d'une note officielle du prince Charles, adressée 
aux régents de Belgrade (le 18/30 novembre 1869)%, Mais, en même temps, 
on envoya aussi une note similaire à Cetinje", ce qui prouve que, pour le 
gouvernement de Bucarest, Jes relations entre la Roumanie et le Monténégro 
avaient une importance semblale à celle accordés aux relations roumano- 
serbes. 

Si, en ce qui concerne les contacts roumana-serbes, le langage usité avait 
presque toujours un air conventionnel, de chancellerie, au contraire, en ce 
qui concerne les rapports avec le Monténégro, les documents existants suggé- 
raient une certaine légèreté, une intimité même, entre les dirigeants des deux 
pays. On possède en bon état la lettre du “bon frère”, le prince Nicolas Petrovié, 
qui exprimait ses plus cordiales félicitations à l'occasion du mariage du prince 
Charles avec la princesse Elisabeth de Wied™. A son tour, Charles passait 
pour “le dévoué cousin" du prince de Cetinje®®; Nicolas, lui aussi, s'empressa 
de prendre part à la joie de la famille régnante roumaine, à l'occasion de la 
naissance de la princesse Maria. 

A ces voeux, le dirigeant monténégrin n'oubliait pas d'ajouter l'aspira- 
tion ardente "de voir se consolider les relations qui unissaient les deux pays" 
et son intention de les renforcer à chaque occasion®®, 


55. Din viata regelui Carol I de un martor ocular, ( De la vie du roi Charles I-er, par un 
témoin oculaire), deuxième Edition, vol. I, (Bucarest), 1939, p. 132; Cuvintärile regelui Carol 
I. 1866-1914 (Les discours du roi Charles Ier. 1866- 1914), vol. I (1866-1886), édité par C. C. 
Giurescu, Bucarest, 1939, p. 42. 

56. Arhivele Statului București (Les Archives d'Etat, Bucarest), Fond Casa Regală 
(Fond Maison Royale), nr. 98/1869, f. 1. 

57. Ibidem, f. 1 verso. 

58. Ibidem, nr. 13/1870, f. 1-1 verso. Lettre, Cetinje, le 7 jan. 1870. 

59, Voir la note 57. 

60. Ibidem, nr. 62/1870, f. 1-1 verso. Lettre, Cetinje, le 19/31 oct. 1870. 
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Après ces déclarations de fidélité l’atmosphère d’enthousiasme qui 
accompagnait la visite du diplomate roumain Théodore C. Väcäresco à Cetinje 
ne devait pas surprendre, l'ambiance toute entière la présumait d’une manière 
«convaincante. 


‘La mission de Théodore C. Väcdresco au Monténégro 


Dés qu'il prit connaissance de la lettre autographe de son prince adressée 
au prince monténégrin Nicolas, et des instructions afférentes du Ministére 
des Affaires Etrangères de Bucarest (le 2/14 mai 1872)'!, l'agent de Belgrade 
T. C. Vácáresco commenca à préparer minutieusement sa mission dans la 
petite principauté sud-slave. L'agitation du diplomate roumain ne passa pas 
inapergue aux yeux des intéressés: Benjamin Kállay, le consul de l'Autriche- 
Hongrie en Serbie, l'a consignée dans son journal®®. On mentionnait que- 
Vácáresco était accompagné dans ce voyage par sa femme (le 17/29 juin 1872); 
au départ, il avait déclaré que son voyage aurait un caractére d'agrément, sur 
la route de Vienne, de Venise, de la Dalmatie et du Monténégro. L'habile 
Kállay dénicha en quelques jours le vrai motif du voyage et informa son supéri- 
eur que le diplomate roumain était parti directement pour le Monténégro, 
portant la lettre autographe du prince Charles. 

Reconstituons un peu l'itinéraire et les réalisations de l'émissaire roumain, 
à partir de ses propres notes**: de Belgrade, il est arrivé par la route la plus 
courte à Trieste et, ensuite, par voie maritime, à Kotor (Cattaro). Averti de 
l'arrivée de la mission roumaine, le prince du Monténégro envoya pour la 
recevoir l'escorte de sa garde du corps (les "perjaniki" —porteurs de plumes). 
Traversant le karst et les montagnes du Lovéen, ils descendirent la vallée de 
Cetinje; ils entrérent dans la ville—le 24 juin, à midi. Deux heures aprés avait 
lieu l'audience officielle. Dans son allocution, le messager roumain mention- 
nait la disposition du prince Charles concernant cette mission, et présentait 
le message du prince roumain au prince monténégrin. T. C. Väcäresco exprimait 
la joie d’être l'intermédiaire de “la cordiale et fraternelle amitié” de son 
souverain pour la personne et pour la famille du cnéaz. Au nom du prince 
Charles et de la Roumanie il exprimait l'espoir “de voir l'extension et le res- 
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serrement des liens d'amitié qui unissaient d'une maniére si heureuse les peuples 
roumain et monténégrin, pour que ces deux pays, éloignés géographiquement, 
mais proches par leurs intéréts communs, pussent accomplir leurs destins". 

Dans sa réponse, le prince Nicolas se montrait impressionné par cette 
nouvelle preuve d'amitié du prince Charles, en recevant avec une sympathie 
visible la lettre autographe et un portrait du dirigeant roumain. Ensuite, le 
porte-parole du message d'amitié de la Roumanie fit connaissance des 
personnalités de la vie publique, des membres de la famille régnante, des 
volevodes et des sénateurs. 

Le séjour dans la capitale du Monténégro se prolongea 8 jours, car Vácá- 
resco céda aux instances de ses aimables hótes de prendre part à la cérémonie 
à l'occasion prochaine de la féte nationale, le jour de la St. Pierre. A la veille 
de l'anniversaire, le 28 juin/10 juillet, eurent lieu, avec le faste caractéristique, 
les cérémonies organisées en honneur du prince Charles de la Roumanie. 
L'événement fut annoncé à la foule par des coups de canon.A midi, le président 
du Sénat, accompagné d'un groupe de personnalités, vint lui rendre visite au 
nom du prince. Au dîner officiel, prirent part les notabilités in corpore, le 
prince et le métropolite en tête. Dans son toast, le cnéaz Nicolas exprimait 
son contentement pour les cordiales relations établies entre la Roumanie et 
le Monténégro et espérait que celles-ci deviendraient encore plus intimes et 
plus fréquentes; les Monténégrins, peuple de soldats, aimaient un prince sage 
qui savait étre aussi bon soldat, comme était aussi le prince de la Roumanie. 
À ces voeux, reçus par des acclamations, le diplomate roumain répondit en 
termes cordiaux. Aprés le diner, l'assistance prit part au spectacle de feux 
d'artifices. Sur Ja facade du palais on dessina, en lettres de feu, les monogram- 
mes du prince roumain et du prince autochtone, tandis que les bâtiments 
officiels et les rues de la petite ville étaient éclairés par des torches. 

Le lendemain, le jour de la St. Pierre, le capitaine Vácáresco, en tenue de 
gala, prit part à toute la cérémonie de la féte nationale: le Te-Deum officiel 
à l'évéché, le passage en revue de l'armée, la réception au palais. Le soir il 
fut invité au diner officiel; de nouveau illuminations, manifestations publiques, 
furent une heureuse occasion d'observer les mœurs et les traditions de ce pays 
pittoresque. 

Lors de son départ (le 1er/13 juillet) le cnéaz lui confia une lettre pour le 
prince des Roumains, comme réponse à la lettre précédemment regue. Les 
adieux furent solennels, et l'agent accompagné par les perjanikes jusqu'à 
Kotor d'oü cette fois il rentra, via Trieste, à Belgrade. 

A part les simples événements, le rapport important concernant cette mis- 
sion fournit des informations inédites sur la famille et la personne du prince 
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de Cetinje, des données relatives à l'organisation et à l'équipement militaire 
de ce petit pays, des références au passé et à l'économie précaire de ce peuple. 


La vision politique du cnéaz Nicolas 


Les informations les plus précieuses se -éféraient à la période politique 
subie par le Monténégro, et révélaient avec ure remarquable capacité intuitive 
les aspirations intimes de l'ambitieux, mais en même temps lucide, prince 
Nicolas. T. C. Vácáresco découvrait avec etonnement du Monténégro un 
dirigeant spirituellement élevé, trés réaliste et doué d'une inépuisable volonté 
de résister. Nicolas en 1872 était profondément différent du très jeune prince 
qui—fasciné par l’éclat du fier cnéaz Michel, voué, paraît-il, à accomplir le 
grand idéal de la Serbie—lui avait offert en 1867 sa fidelité d'écuyer dans la lutte 
pour la libération. Encore jeune, il nous apparait bien plus sage, décidé à 
exploiter d'une maniére plus avantageuse les répercussions du jeu politique 
et diplomatique des pouvoirs européens qui se déroulait dans le thé&tre des 
Balkans, en veillant avant tout au présent et à l'avenir de son petit peuple; 
dans ses rapports avec les partenaires balkaniques il n'était plus complexé, 
mais mettait en avant sa propre vision, qui assurait la viabilité et la continuité 
du Monténégro. Nicolas était tout à fait persuadé des répercussions néfastes 
que la condition d'instrument docile entre es mains d'un grand pouvoir 
entrainait; aussi aspirait-il à un "modus vivendi" adéquat à l'ambiance du 
sud-est européen. 

Guidé par l'idée que l'avenir des peuples du sud-est européen pouvait 
être garanti seulement à condition d'une paix durable, le prince présenta, devant 
l'hôte roumain, ses vues concernant la nécessité d’un nouvel état de choses dans 
cette partie de l'Europe. 

L'élément nouveau devait se manifester plus que dans les relations d'amitié 
et les témoignages de sympathie entre les principautés chrétiennes; il envisageait 
une vraie ligue des Etats de la région: la Roumanie, la Gréce, la Serbie et le 
Monténégro. Cette ligue balkanique aurait dû agir à partir d'un programme, 
avec un but et des moyens communs; et, fait significatif, elle ne devait pas 
troubler par des violences l'état de l'Orient mais, au contraire, elle devait 
garantir la sécurité collective “contre les tentatives de trouver au probléme 
oriental une solution défavorable aux intéréts communs de ces quatre Etats, 
pour réagir contre toutes les influences et les immixtions étrangères qui avaient 
eu jusque là un trop libre cours et qui ont été guidées par les intéréts politiques 
divergents et par l'antagonisme des cabinets Ces grands pouvoirs, ce qui ne 
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faisait qu'aggraver et compliquer la situation de jour en jour...”®®; le probléme 
oriental était de la compétence des pays balkaniques, y compris la Turquie, 
“les véritables maitres de cette maison", qui furent les moins admis au forum 
européen contraints, en plus, de s'incliner devant les verdicts subjectifs des 
pouvoirs européens. 

On découvre chez ce sage homme d'Etat, ignoré de la politique européenne, 
une vision d'une pertinence et d'une actualité surprenantes; dans une Europe 
accablée par l’égoïsme de la force, il aspirait à l'alternative de l'humain et de 
la raison, à résoudre le probléme de l'Orient par l'Orient lui-m&me, "sans 
violence et sans ébranlements et seulement gráce au résultat de Ja concorde et 
des concessions réciproques entre les intéressés"99, Loin de ses contemporains 
qui aspiraient à détruire la Turquie, il pensait que ces fantaisies étaient absurdes, 
car la Turquie était, selon lui, un membre nécessaire, indispensable, pour 
trouver une solution à ce grave probléme. 

D considérait, objectivement, que la rivalité des grands pouvoirs européens 
jouait un rôle néfaste, dont le seul résultat fût la conservation d'un statu-quo 
habile dans la Péninsule Balkanique, qui engendrait des troubles et des révoltes 
périodiques et empéchait les peuples de "suivre un chemin tranquille et normal 
vers le progrès et vers la civilisation”, et qui menagait, d'autre part, la sécurité 
et les aspirations pacifistes du reste de l'Europe. L'association politique de 
ces quatre principautés, sans compter les autres chrétiens de l'Empire Ottoman, 
devrait représenter une force redoutable, qui totalisait à peu prés dix millions 
d'hommes. Fondée sur ces principes, la ligue englobait les forces les plus vives 
de l'Orient et aurait pu représenter aux yeux de la diplomatie européenne un 
facteur politique de premier rang, capable de négocier avec la Turquie elle- 
méme. De même que l'Italie, pour sa consolidation, fut obligée de consentir 
à des sacrifices en cédant les régions de Nice et de la Savoie, et que l'Autriche 
renonca à la Lombardie et à Venise le cnéaz monténégrin espérait que la Tur- 
quie elle aussi pouvait étre persuadée à faire des concessions territoriales en 
faveur des principautés balkaniques. Le résultat serait que, à la place d'une 
Turquie épuisée par les efforts de l'extension et de Ia conservation des droits 
de suprématie survivant difficilement, on pourrait instituer de nouveaux rap- 
ports, fondés sur les droits de la souveraineté et de l'égalité entre la Porte et 
les Etats balkaniques. 

Il faut retenir que le rôle principal dans le procesus de réalisation de cette 
ligue des Etats autonomes et indépendants de la Péninsule Balkanique était 
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réservé à la Roumanie®. Les Roumains représentaient la nation la plus riche 
en ressources; ils avaient en plus le prestige de la dynastie: arguments qui 
plaçaient objectivement la Roumanie à la téte des Etats du sud-est européen. 
La situation géographique particulière de la Roumanie et sa parfaite homo- 
généité nationale Ja préservaient, d'autre part, de quelques suspicions que ce 
soit, venant de la part des Slaves ou de la part des Grecs. 

On comprend alors les espérances légitimes du prince, qui voulait connaître 
le prince Charles, pour lequel il ressentait “uns sympathie instinctive”. Il était 
prét à le rencontrer, soit à l'occasion de sa visite projetée en Russie, soit à 
l’occasion de la prochaine exposition de Vienme, où il organiserait son séjour 
de sorte qu'il pit faciliter cette entrevue. 

L'impression trés favorable produite par la mission diplomatique roumaine 
ressort avec force de la lettre de réponse du cneaz envoyée au prince Charles. 
Le geste roumain était considéré comme une preuve d'amitié digne de la plus 
haute estime. Le prince trouvait des mots agršables à l'égard de Ia personne 
de l'agent roumain, qui avait accompli avec fidélité sa mission et avait conquis 
la sympathie de ses hôtes. 

Mais l'ardente aspiration du prince de Cetinje était de voir se multiplier 
les circonstances qui pourraient rapprocher les liens réciproques et réaliser, 
malgré la distance, la communion des intérêts réciproques; c'était une allusion 
transparente aux problèmes traités avec minutie, au sujet de ses idées témé- 
raires concernant l’alliance des peuples balkaniques. Le message finissait 
avec cet espoir et avec les voeux de prospérité pour la Roumanie et la famille 
régnante. 

Les idées véhiculées par le prince Nicolas faisaient jour également 
dans la presse"? L'hebdomadaire monténégria “Crnogorac” (“Le Monténé- 
grin") faisait référence à la visite roumaine et l'apréciait en tant que signe d'un 
rapprochement amical entre la Roumanie et 13 Monténégro. La presse serbe 
fut également favorable. Les accusations de la presse viennoise à l'égard des 
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intentions belliqueuses de la Roumanie et du Monténégro étaient qualifiées 
par le journal monténégrin comme un compliment réussi—et l'opinion publi- 
que retirerait la plus vive joie de l'accomplissement de ces craintes. 

Il parait que le projet monténégrin provoqua à Bucarest un intérét particu- 
lier, car le dirigeant de l'Etat le mentionnait dans ses mémoires”. Les notes 
du prince Charles rappelaient l'accueil “parfait” de l'émissaire de la Roumanie 
et le fait que l'hóte cordial développa devant l'agent roumain un projet détaillé 
*d'une confédération de la Péninsule Balkanique et exprima l'espérance que 
le prince Charles prendrait l'initiative de cette confédération, en se mettant 
à sa tête”. 

Pourtant, l’idée n’a pas su convaincre. Fait symptomatique, l’année 
suivante, le prince Nicolas, à Vienne, eut l’intention de faire une visite à Buca- 
rest; mais, le prince Charles n'eut pas la possibilité de l’inviter, prenant 
prétexte de l'absence de la princesse (qui par hasard se trouvait, elle aussi, 
à l'exposition dans la capitale impériale) et de son programme surchargé"?. 


Changements des représentations diplomatiques de Belgrade et de Bucarest 


Aprés avoir brillamment accompli sa mission de Belgrade et de Cetinje, 
le capitaine Théodore C. Vácáresco se trouva devant une belle ascension ; formé 
à l'école militaire prussienne, jeune officier, il choisit dés le début la solution 
favorable de recevoir en Roumanie la direction d'un prince étranger. (On lui 
confia méme la mission de surveiller l'expulsion de l'ex-prince Alexandre I. 
Cuza du pays. n. n.). En tant que député, il se manifesta dans le cadre de la 
“jeune droite" et à la suite de ses succès de Belgrade, il fut rappelé par le souve- 
rain pour accomplir les tâches de maréchal de la cour’, 

La derniére note de la capitale serbe écrite par ce brillant diplomate (qui 
s’assura ensuite une belle position à Bruxelles, à la Haye, à Rome et à Vienne) 
est datée du 20 février/4 mars 1873. Dans son style caractéristique, pédant, 
il avait rédigé un mémoire détaillé et documenté sur les affaires de la Serbie 
pendant l'année 187274, Le mémoire mettait suggestivement en relief les difficul- 
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tés de nature politique ressenties par ce pays en pleine transformation. C'etait 
le moment où Ie jeune cnéaz Milan, déjà majeur, mais sans expérience, essayait 
de prendre le destin de son peuple dans ses propres mains. Pendant la période 
de l'interrégne, une série de problémes qui trainaient s'accumulait: incerti- 
tudes de nature dynastique, le probléme des citadelles Mali Zvornik et Sakar, 
le probléme de la jonction des chemins de fer autrichiens et ottomans à travers 
la Serbie—problémes qui, tous, menaçaient le fondement fragile du trône. Le 
règne, lui non plus, ne commenca pas sous d'heureux auspices; aux cérémonies 
du 10/22 aoüt 1872 célébrant sa majorité, la représentation étrangére était 
assez "diluée". L’habile Vácáresco se permettait une "humble" suggestion 
adressée à son souverain?5, en le conseillant de ne pas venir à Belgrade, à partir 
du moment oii les autres chefs d'Etats n'avaient pas considéré comme nécessaire 
"cette démarche extraordinaire", malgré l'ardente aspiration des régents 
(exprimée par la personne de J. Ristić). 

L'année 1873 a marqué l'inauguration d'un nouveau courant politique 
austro-hongrois dans la Péninsule Balkanique. D'un commun accord avec 
la Russie, l'Autriche-Hongrie s'intéressait de plus pràs, *dans une action bien- 
faisante et civilisatrice", au destin des peuples chrétiens situés sur les frontiéres 
de l'Empire Ottoman. Elle faisait figure de “protectrice” de ces pays, à la 
manière du prince Eugène de Savoie et de Marie Thérèse. Naturellement, 
dans cette nouvelle conjoncture, la mission du premier ministre serbe Ristié 
à Vienne ne pouvait avoit que des résultats trés limités. 

Pour un bref délai, le méme Vácáresco se trouvait, simple voyageur, en 
Serbie et en Autriche, dans le but précis de découvrir les résultats de la démarche 
serbe dans la capitale impériale”. Les cercles avisés de la capitale serbe, aux- 
quels il eut recours, l'informaient sur “la politesse froide" du conte Andrassy, 
attitude par laquelle il répondait aux propcsitions Cu ministre Ristić; on lui 
suggéra qu'une visite du cnéaz Milan à Vienne serait considérée avec satisfac- 
tion seulement si elle succédait à une visite préalable du prince à Constanti- 
nople. Résigné, Ristié comprenait qu'en ce qui concernait le problème liti- 
gieux de l'aménagement des Portes de Fer Gu Danube, la cause était presque 
perdue, en faveur de l'Autriche-Hongrie. Aux sollicitations répétées de la 
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Serbie qui insistait pour imposer dans la résolution du probléme les pays 
riverains, en tant que partenaires à consulter, on insinuait que l'Autriche- 
Hongrie avait l'intention de traiter directement avec la Porte Ottomane, en 
négligeant totalement les intérêts des petits pays. 

Le gérant de l'agence de Belgrade, A. Cantacuzino, envoya quelques mois 
aprés des nouvelles encore plus sombres sur l'audience extérieure du gouverne- 
ment Ristié. Tandis qu'envers la Roumanie les pouvoirs garants paraissaient 
favorables—mentionnait le rapport—'5, le gouvernement serbe était tout à fait 
abandonné. La Russie, elle aussi, favorable à la Serbie par tradition, paraissait 
tout aussi froide; le consul du tsar laissait entendre qu'il serait nécessaire de 
hâter le départ du prince Milan pour Constantinople et de ne pas troubler les 
relations par des initiatives inopportunes”®, 

Au poste de Belgrade, le gouvernement roumain avanga la proposition 
de la nomination d'Alexandre Ghika, ex-secrétaire à la représentation de Vien- 
ne*?. La proposition roumaine soulevait une grave objection de la part du cnéaz, 
étant donné que ce candidat s'apparentait à lui; l'agence serbe de Bucarest, 
suivant les dispositions du prince, s'efforcait méme d'empécher cette nomina- 
tion81, V. Živanović, chargé d'affaires de son pays à Bucarest, rapportait 
avoir réussi à mener à bonne fin les instructions regues, mais le ministre des 
Affaires Etrangéres n'eut encore pas la possibilité d'avancer une autre proposi- 
tion®?, 

L'hostilité des pouvoirs garants a provoqué, au début du mois de novembre 
1873, la chute du gouvernement libéral Ristié. Le nouveau cabinet fut formé 
par le chef conservateur Jovan Marinovié, qui se conforma à la volonté du 
enéaz et au goût de la diplomatie des grands pouvoirs®. Le changement réunit 


78. Arh. MAE, vol. 280 - La Serbie, f. 65. Rapport mensuel, Belgrade, le 3/15 juille 
1873. 

79. Ibidem, f. 70-71. Rapport, le 9/21 juillet 1873. Le gouvernement Ristié s'entétait 
(malgré la conjoncture extérieure défavorable, qui le dépassait, selon toutes les apparences) 
à faire dépendre le voyage de rigueur du cnéaz majeur à Constantinople de la satisfaction d'une 
au moins des deux revendications suivantes: soit la concession de la fortification Mali Zvornik 
de la riviére Drina, soit la jonction du chemin de fer austro-hongrois à Aleksinac. La Porte, 
qui sollicitait au contraire la présentation sans conditions du cnéaz dut se contenter des 
motifs invoqués pour le délai de ce voyage: la prétendue maladie du jeune prince, qui avait 
basoin d'une "cure d'eau" à Vichy. 

80. Arhiv Srbije, Beograd, MID-PO, 1873, p/5-III, nr. 190. Télégramme, Bucarest, 
le 8 juillet 1873. 

81. Ibidem, nr. 174. Télégramme, Belgrade, le 28 juin/10 juillet 1873. 

82. Ibidem, nr. 175. Télégramme, Bucarest, le 29 juin/11 juillet 1873. 

83. C. Popov, Op. cit., p. 59. 


74 Miodrag Milin 


les appréciations favorables également du Monténégro, ce qui permit de rétablir 
l’ancienne intimité entre Belgrade et Cetinje™. 

Entre temps, on tomba aussi d’accord sur la personne du nouvel agent 
de la Roumanie dans la capitale de la Serbie. Il s'agissait d'Alexandre Stourdza; 
C. Cukić, l'agent serbe à Bucarest, fournissait des détails sur sa personne®. 
Stourdza était à l'époque &gé de plus de cinquante ans, bien que d'une appa- 
rence encore jeune. Formé à Vienne et à Paris, il fut à plusieurs reprises ministre 
dans la Principauté de Moldavie et passait pour un homme capable et réaliste. 
Cukié était d'avis qu'il ferait une bonne impression. 

La note officielle du Ministére des Affaires Etrangéres de la Roumanie 
du 5/17 mars 1874, adressée à l'autorité correspondante de Belgrade, informait 
officiellement la nomination d'Alexandre Stourdza en qualité d'agent diplo- 
matique de la Roumanie dans le pays voisin. On mentionnait que le nouvel 
agent était en possession d'une lettre de la part de son souverain, qui l'accrédi- 
tait auprès de la personne du cnéaz Milan. Le gouvernement roumain espérait 
que l'agent Stourdza profiterait de la même bienveillance que son prédécesseur, 
et assurait, en ce qui le concernait qu'*il mettra tous ses efforts à maintenir 
sur le pied de la plus parfaite harmonie les relations qu'il est appelé à entretenir 
avec le gouvernement princier de Serbie”™. 

Dans la lettre de créance?", il y avait en première place l'aspiration de 
maintenir et de consolider de plus en plus les liaisons d'amitié et de bon voisi- 
nage, traditionnellemnt établies entre les deux pays. Le choix du souverain 
pour cette haute mission revenait à Alex. Stourdza, dont les qualités étaient 
bien connues par le souverain, qualités qui l'ont pleinement recommandé. 
La maniére dont il accomplirait la haute mission ne soulevait aucun doute: 
on était convaincu qu'il ne perdrait aucune occasion pour mériter l'estime et 
l'accord de l'altesse serbe. 

En recommandant au prince serbe de faire confiance à l'agent roumain, 
le souverain roumain le priait d'accorder tout le crédit aux affirmations que 
l'agent ferait en son nom; et surtout lorsqu'il exprimerait "les assurances de 
haute estime" pour la personne du cnéaz, et la vive préoccupation pour la 
prospérité de la Serbie. 
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La présentation d’Alex. Stourdza à la cour serbe Fut ajournée jusqu'au 
début du mois de juin, pour des raisons d'ordre privé; entre temps, une série 
d'autres événements complétaient l'ordre problématique du jour. 

Les informations de C-tin Cukié sur le nouvel agent roumain furent, 
parait-il, les derniéres que celui-ci transmit de Bucarest en tant que personne 
officielle; par une note diplomatique de Belgrade (le 15/27 mars 1875) le mini- 
stre des Affaires Étrangéres Basile Boeresco était informé sur le rappel de 
Cukié88,. Personnalité marquante, il a été nommé membre du Conseil d'Etat 
de la Serbie—indice indubitable de la qualité supérieure de ses services en tant 
que représentant officiel de la Serbie à Bucarest. Dans la note susmentionnée 
on remerciait de la bienveillance montrée par les autorités roumaines à la 
personne et à la qualité de l'agent serbe. 

Le rappel de l'agent de la Serbie passa presque inaperçu (la Serbie avait 
d'ailleurs à Bucarest un chargé d'affaires assez entreprenant, qui suppléait à 
l'absence du titulaire), eclipsé par un événement d'une haute signification: 
la présentation, si longtemps attendue, du capricieux prince Milan à Constanti- 
nople était en train d'avoir lieu. 


Milan Obrenovié en visite à Bucarest: conséquences 


Les moyens d'information ont fait du cnéaz de la Serbie une des personna- 
lités les plus discréditées et des plus contradictoires du moment. Bien qu'il ait 
finalement réussi (soutenu par l’Autriche-Hongrie) à résoudre favorablement 
ses dissensions avec la Porte, Milan continuait d'étre discrédité, particuliére- 
ment par le consul Benjamin Kállay. Les notes de Kállay parlaient de l'état 
défavorable du cnéaz, qui se trouvait sur le point de l’abdication®®. Il rappelat 
minutieusement les dépenses irréfléchies du prince pendant sa tournée en occi- 
dent, dans un but touristique et politique, à Vienne et à Paris; à Turin le roi 
l'a regu—disait-il—avec mépris, en tenue non-protocolaire, selon les mots 
malicieux de Kállay. Les rapports d'Alexandre Stourdza offraient une image 
similaire de la sombre situation intérieure. Partiellement, l'état présenté 
correspondait à la réalité, mais cette concordance d'opinions s'expliquait 
par la sympathie réciproque de Kállay et Stourdza; celui-ci éprouvait de solides 
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sentiments amicaux pour P'Autriche, depuis la période pré-unioniste, lorsqu'il 
s'était trouvé en Autriche en tant que ministre des Affaires Etrangères de la 
Principauté de la Moldavie?!, 

La presse elle aussi parlait contre la politique officielle de Belgrade. Le 
commentaire du voyage à Constantinople de Milan Obrenovié affirmait® 
clairement que le succés insignifiant de ce voyage ne pouvait pas dédommager 
des pertes enregistrées, aux yeux de l'opinion des Slaves du sud; ce qui démont- 
rait que la Serbie n'était pas capable d'une réalisation à son compte, dés qu'elle 
restrait redevable de l'influence autrichienne pour tout ce qu'elle avait réalisé. 
La conclusion: non pas le pèlerinage à Constantinople, mais l'orientation Bel- 
grade-Sarajevo-Travnik (le probléme bosniaque) aurait pu gagner l'adhésion 
enthousiaste du peuple serbe! 

Dans cette situation, vraiment difficile pour le gouvernement et la dynastie 
serbe, c'était le grand mérite du prince Charles de la Roumanie d'étre venu 
à temps en aide, d'une mariére réellement amicale: pendant le voyage à Istan- 
boul, on conclut aussi les détails de la visite du cnéaz en Roumanie. 

L'agence de Bucarest assurait Belgrade des bons sentiments de la famille 
régnante à l'approche de la visite du cnéaz Milan®. Le 14/26 avril, Milan 
arriva à Turnu Severin, où son oncle Lascăr Catargi l'attendait?*, Selon le 
programme établi, l'embarcation officielle devait avoir lieu le 16/28 avril à 
Roustchouk®, où, sur l'ordre du prince Charles, se trouvait le ministre des 
Affaires Etrangères, B. Boeresco™, pour saluer le onéaz. De Roustchouk, 
le voyage se poursuivit en train jusqu'à Varna, puis, par voie maritime, jusqu'au 
Bosphore. 

Au retour, le prince Charles se trouvait à Giurgiu, pour accueillir les hôtes 
sur la terre roumaine”. L'accueil de la haute délégation serbe, le 5/7 mai 1874, 
bénéficia de “la plus sincère amitie”®, Le dirigeant de l'État roumain salua 
“de la façon la plus cordiale" le prince Milan, qui était accompagné du premier 


91. Dnevnik B. Kalaja..., p. 810. 

92. Arh. MAE, vol. 280 - La Serbie, f. 216-216 verso. Extrzits de Zastava, nr. 43, le 12 
avril 1874. 

93. Arhiv Srbije, Beograd, MID-PO, 1874, T-1, nr. 132. Télégramme, Bucarest, le 5/17 
avril 1874. 

94. Ibidem, nr. 133. Télégramme, Belgrade, 6/18 avril 1874. 

95. Ibidem, nr. 134. Télégramme, Belgrade, 6/18 avril 1874. 

96. Notes sur la vie du roi Charles..., vol. II, p. 1855. 

97. Ibidem, vol. U, p. 187. 

98. N. Iorga, Politica externă a regelui Carol I. Lectii tinute la Universitatea din Bucuresti 
(La politique extérieure du roi Charles Ier. Cours à l'Université de Bucarest), deuxième édi- 
tion, Eucarest, 1523, p. 119. 


en foi 


A 
"AC ,A—— 3, j 
xa Š 


£ ` 


Les rapports roumano-serbes-monténégrins 77 


ministre Jovan Marinović. Après les présentations, à la gare de Filaret, devant 
les autorités réunies, Charles retourna à Cotroceni, tandis que les hótes, ac- 
compagnés de Lascár Catargi, firent leur entrée solennelle dans la capitale, 
et passérent la garnison en revue. 

Une réserve évidente régnait à l'occasion de cette visite, de la part de la 
cour??, Ce qui était naturel, car la famille princiére et le pays, étaient marqués 
par malheur récent: la mort de la petite princesse Maria!90, 

Mais en ce qui concerne le cnéaz, il fit une bonne impression générale; 
le prince roumain remarquait qu'il avait un aspect particulièrement agréable 
et faisait preuve d'une intelligence innée, bien qu'on sentit son manque 
d'instruction supérieure!?!, Les hôtes furent accueillis d'une manière cordiale, 
"tout à fait orientale" et le jeune prince serbe s'intégra:t parfaitement à 
l'ambiance roumaine. Le séjour se prolongea; Milan passa un moment à la 
campagne, au sein de sa famille. A la fin, le prince roumain “voulut faire 
montre d'affection pour notre bon frère” et afin de serrer les liens entre l’armée 
roumaine et l'armée serbe, le cnéaz fut nommé, par haut ordre du jour, com- 
mandant du 6ème régiment d'infanterie!?*. 

À l'occasion de la cérémonie du 15/27 mai, consacrée à l'événement, le 
dirigeant de l'État roumain exprimait sa conviction que "par cet acte on pour- 
rait établir une liaison entre les deux armées, et nous unir ainsi encore plus 
à nos camarades d'armes de Serbie. Cette union sera une nouvelle preuve de la 
fraternité qui existe entre le peuple serbe et le peuple roumain”!®, 

À notre avis, le fait doit corroborer les notes du prince sur les longues 
discussions avec le ministre Marinović, relatives à la confédération balkani- 
quel%, Celle-ci n'était pas une simple supposition: le probléme de la confédé- 
ration balkanique devenait une préoccupation intéressant la politique roumaine 
extérieure, car la nouvelle mission au Monténégro, accomplie cette fois par 
A. Stourdza, constituait une nouvelle épreuve. 

De retour dans son pays, encore sous la vive impression de l'accueil] rou- 
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main, le cnéaz de Serbie envoya une lettre privée à son hôte distingué!™. Les 
phrases spontanées trahissaient l'impression tout à fait particuliére des jours 
passés parmi les Roumains, lorsqu'il fut l'objet constent de l'amitié affectueuse 
de la nation roumaine. Le séjour de Bucarest resta un des plus beaux et agré- 
ables souvenirs du cnéaz; ces rencontres—affirma Milan—auraient une in- 
fluence justifiée sur les intérêts politiques réciproques et sur l'avenir de ces 
deux pays. Quant à lui, ü put constater avec joie que le peuple serbe avait 
pour cet événement "les impressions les plus agréables et les plus heureuses". 
En conclusion, on avançait l'espérance que l'approche réciproque se consolide- 
rait à la longue, au profit des deux peuples. 

Selon sa propre note, A. Stourdza est arrivé dans la capitale de la Serbie 
le 27 mai/8 juin 1874, au scir!96. L'agent roumain était encore en route, lorsque 
Marinovié, qui possédait le portefeuille des Affaires Etrangères, répondit à 
la note du chef de la diplomatie roumaine, en ce qui concernait sa prochaine 
nomination!?”. On soulignait la vive satisfaction du gouvernement et du cnéaz; 
la qualité d'agent diplomatique d'un État ami suffisait pour jouir de l'accueil 
le plus chaleureux, en espérant maintenir et développer le plus harmonieuse- 
ment possible des rapports d'amitié, qui existeient depuis longtemps entre 
les deux pays. 

Le 29 mai/10 juin A. Stourdza se présenta devent le cnéaz. Milan reçut 
d'une maniére particuliérement cordiale le nouveau représentant diplomatique 
de la Roumanie amie, habillé du nouvel uniforme de colonel roumain!®. 
Excepté les amabilités de rigueur, le discours de legent diplomatique de la 
Roumanie à cette occasion retenait par l’insistance sur les coordonnées du 
dialogue politique roumano-serbe: on accentua:t la signification particulière 
de l'amitié constante qui liait les deux peuples; aussi le gouvernement roumain 
ne souhaitait-il rien plus ardemment que de maintenir et de consolider la con- 
fiance et l'accord déjà existants, avec le gouvernement de ce pays!®. 

Le cnéaz rappelait le fait que les sentiments d'amitié du prince Charles 
lui étaient depuis longtemps bien connus; il donnait une place d'honneur aux 


105. Arhiv Srbije, Beograd, MID-PO, 1874, P-3, nr. 158. Lettre du cnéaz Milan, adressée 
au prince Charles (essai), Belgrade, le 28 mai/9 juin 1874. 

106. Arh. MAE, vol. 280 - La Serbie, f. 202-207. Rapport confidentiel, Belgrade, le 2/14 
juin 1874. 

107. Ibidem, f. 198. Note diplomatique, Belgrade, le 25 mai/6 juin 1874. 

108. Voir note 106. Voir également N. lorga, Politica externá a regelui Carol..., p. 119; 
Corresp. diplomatique... nr. 287, p. 122-123. 

109. Arhiv Srbije, Beograd, MID-PO, 1874, N-6. Discours €’ Alex. Stourdza à la représen- 
tation officielle, le 29 mai/10 juin 1874. (copie). 
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bonnes relations qui existaient entre la Serbie et la Roumanie; relations qui 
étaient si naturelles, qu'elles paraissaient être dans la nature des choses! En 
exprimant sa conviction sur les bonnes intentions et sur le maintien et la conso- 
‘lidation de l'accord, le cnéaz assura, quant à sa réalisation, de meilleures condi- 
tions en vue d'exercer cette attribution conformément aux hautes qualités du 
représentant diplomatique de la Roumanie??°. 

Ensuite le cnéaz retint Alexandre Stourdza à diner avec ces mots: "entre 
frères cela ne se refuse pas"!!1, Le cnéaz porta un toast en roumain, à la santé 
du prince Charles et de la princesse Elisabeth, en honneur à la Roumanie. 
Le désir unanimement exprimé était de voir les dirigeants de la Roumanie parmi 
eux, à Belgrade, pour les convaincre du respect, de l'affection et de la recon- 
naissance du peuple serbe et du gouvernement. En rappelant le passé histori- 
que des deux pays, Milan Obrenovié remarquait le fait que ceux-ci ne furent 
jamais en état de guerre, mais au contraire, qu'ils étaient liés depuis toujours 
par des relations harmonieuses, qui évoluérent dans une "franche et cordiale 
amitie”113, 

Pendant l'entrevue, le diplomate roumain s’entretint aussi avec Jovan 
Marinovié, le chef du gouvernement. Celui-ci lui parla de son prochain voyage 
au Monténégro et de ses objectifs sur lesquels il était—parait-il—informé en 
détail depuis sa visite à Bucarest, au cours de laquelle il en avait parlé avec le 
chef de l'Etat; Marinovié fit appel lui aussi aux services de l'émissaire roumain; 
en tant que témoin du consensus politique roumano-serbe, le ministre lui de- 
manda l'autorisation de le charger également de transmettre les messages du 
gouvernement serbe pour le gouvernement monténégrin. En paraphrasant 
le cnéaz ("entre fréres cela ne se refuse pas"), A. Stourdza se montrait enchanté 
de pouvoir servir de trait d'union dans cette entreprise!!?. 

Ce témoignage de la grande confiance réciproque, qui a rendu possible 
méme la représentation des intérêts, exprime de lui-même la nature des rapports 
roumano-serbes. 

Avec du retard, le nouvel agent diplomatique de la Serbie présentait les 
lettres de créance à Bucarest; c'était Milan A. Petronievié qui en avait été 
chargé, conseiller d'Etat et ex-ministre des Affaires Etrangéres. Aprés Kosta 
Magazinovié et C-tin Cukié, la Serbie fut représentée à Bucarest, de nou- 
veau, par une personalité remarquable, Petronievié, qui fut un des diplo- 


110. Ibidem, Réponse du prince Milan, le 29 mni/10 juin 1874. (copie). 
111. Voir note 108. 

112. Ibidem. 

113. Arh. MAE, vol. 280 - La Serbie, f. 207. 
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mates serbes les plus compétents de sa génération. 

La lettre de créance adressée au chef d'Etat roumain prouvait l'entiére 
confiance du souverain et du gouvernement de la Serbie dans les capacités 
de leur représentant; il était recommandé au bienveillant accueil de la cour 
et l'on exprimait la conviction que le nouvel agent de la Serbie s'acquitterait 
de ses attributions pour donner pleine satisfaction à ses supérieurs, et pour 
étre dans l'esprit de la consolidation des relations de fraternelle cordialité des 
deux pays114, 

Basile Boeresco, le ministre des Affaires Etrangéres répondit à cette note 
diplomatique; on donnait les assurances formelles quant à la bienveillance 
et à la sympathie mëme avec lesquelles le gouvernement roumain avait fait 
connaissance du nouveau titulaire de l'agerce dz la Serbie; on laissait entendre 
que les relations continueraient “sur le piec de Ia plus intime cordialité” !15*, 


114. Arhiv Srbije, Beograd, MID-OP, 1874, N-6, f. 183. Note diplomatique, Belgrade, 
le 6/18 juin 1874. 
115. Ibidem, nr. 97. Note diplomatique, Bucarest, le 20 juin/2 juillet 1874. 
* Traduction frangaise de Béatrice Stanciu. 
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THE UNITED STATES AND THE ITALIAN INFLUENCE IN ALBANIA 


SIX DIPLOMATIC DOCUMENTS 
1928-1939 


Selection of Documents 


It is difficult to discuss Albanian history in the period of 1919-39 without 
refering to the Italians!. After all, among the various European powers, it 
was the Italian kingdom which exerted the foremost influence on the foreign 
and domestic affairs of this small, mountainous state‘, Even with the history 
of diplomatic relations between the United States and Albania, this important 
factor must not be neglected?. Therefore, in reference to these particular diplo- 
matic relations, it was decided to select those unpublished documents which 
best described this external influencef, 

Of course, among the numerous documents on American-Albanian diplo- 
macy that are reposited in the National Archives (Washington, D.C.), there 
are many unpublished accounts that desoribe this Italian influence’. However, 


1. On Italo-Albanian relations in earlier years, cf. Stavro Skendi, The Albanian National 
Awakening, 1878-1912 (Princeton: University Press, 1967), 31-463. Cf. also Emile Legrand, 
Bibliographie Albanaise (Paris: Librairie Universitaire, 1912), passim, and Margaret Hasluck, 
The Unwritten Law in Albania (Cambridge: University Press, 1954), 16-260. 

2. Cf. Vandeleur Robinson, Albania’s Road to Freedom (London: Allen & Unwin, 
1941), 41-119; Ramadan Marmullaku, Albania and the Albanians, trans. by Margot & Boëko 
Milosavlievic (Hamden: Archon Books, 1975), 21-60; and Charles & Barbara Jelavich, The 
Establishment of the Balkan National States, 1804-1920, 0). VIII of A History of East Central 
Europe, ed. by Peter F. Sugar & Donald W. Treadgold (10vols; Seattle: University of 
Washington Press, 1977), 231-34. 

3. This argument also applies to Albanian relations with other states. Cf. David B. 
Funderburk, “Anglo-Albanian Relations, 1920-1939", Revue des Etudes Sud-Est Europeen- 
nes, Vol. XHI/1 (1975), 117. 

4. The Albanian archives are closed to American researchers, and unpublished mate- 
rials were selected from the National Archives as the published materials are inadequate. 
Cf. United States of America, Department of State, Foreign Relations of the United States 
(100vols; Washington, D.C.: Government Printing Office, 1866-), Vols. for 1922-39. 

5. National Archives, Department of State, RG-59 (Albania), 1910-29/1930-39 (Here- 
after NA, DS). 
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many of these particular documents are leng-hy and repetitious?. Therefore, 
in regards to publication, those documents which discussed this situation in 
concise terms were chosen, thus the final sslection contains six individual 
documents". Overall, those chosen documents best relate the American diplo- 
matic observations of the Italian penetration of Albania. 
Since the earliest document in this presentation begins with the year 19 

it is necessary to provide a brief review of American-Albanian relations in“che 
period 1918-28°, Although this basic history is easily understandable, if loses 
some significance without the additional factor of Italian influence!?; After 
all, it was the Italians, not the Americans, who exhibited the most interest in 
the future of Albania", Therefore, a brief review is presented!?. 


Brief Review 


Ín the immediate aftermath of the first World War, the United States would 
not accept the Italian claims to Albania”. Although the secret Treaty of London 
(1915) and the long military occupation (1914-18) would substantiate these 
particular claims, the American president, Woodrow Wilson, did not initially 


6. Several individual documents number over sixty pages! Cf. NA, DS, 875.00/520. 

7. These particular documents are: NA, DS, 875.00/267; and (1930-39), 875.00/294, 
498; 875.51/83; 701.6575/13, 16. 

8. Only a few historians have utilized these unpublished documents. Cf. Alan Edward 
M. Fusonie, "Charles Telford Erickson: American Friend of Albania" (unpublished Ph. D. 
dissertation, Catholic University, 1971), passim. 

9. Cf. Joseph Swire, Albania: The Rise of a Kingdom (London: Williams & Northgate, 
1929), 231ff; and Marcellus Donald Alexander von Redlich, Albania: Yesterday and Today 
(Worcester, Mass.: Albanian Messenger 1936), 29-61. 

10. Cf. Giovanni Zamboni, Mussolinis Expansionspolitik auf dem Balkan (Hamburg: 
Buske, 1970), passim; and Benedetto Caniglia, Italia = Albania (Rome: Brocato, 1925), 97- 
114. 

11. Cf. Muin Cami, “Le Mouvement National Albanais et la Politique Italienne à la, 
Fin de la Premiere Guerre Mondiale", Studia Albanica Vol. HI/1 (1966), 67-79; and Pana- 
glotes N. Pipineles, Europe and the Albanian Question (New York: Greek Office of Informa- 
tion, 1944), 45-94. 

12. Cf. J. Lowe & F. Marzari, Italian Foreign Policy, 1870-1940 (Boston: Routledge 
& Kegan Paul, 1975), 143-65; Pietro Pastorelli, L'Albania nella Politica Estera Italiana, 
1914-1920 (Naples: Jovene, 1970), 19-36; M. S. Anderson, The Eastern Question, 1774-1920 
(New York: St. Martin's Press, 1966), 287-352; and Rene Albrecht-Carrié, 4 Diplomatic 
History of Europe (New York: Harper & Row, 1958), 244-295. 

13. NA, DS, 875.00/25. Cf. Pastorelli, L’Aibanic, 1914, 19-31, 103; Lowe & Marzari 
164-69; and Zamboni, xxvii, 
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approve of this situation14, According to Article IX of the ‘Fourteen Points’, 
the frontiers of the Italian kingdom would be readjusted along nationalistic 
lines, thus the eastern Adriatic regions would be reserved for the emerging 
Balkan states!5, Naturally, the Prime Minister, Vittorio E. Orlando, strongly 
disagreed as he and his nationalist contemporaries considered Albania to be 
the essential key to the control of the Adriatic Sea!*. 

Unfortunately, in spite of his resistance to these claims, President Wilson 
would not support any Albanian demands". Initially, this situation originated 
with the Department of State and Vatra, the Boston-based expatriate league, 
as both organizations had not exerted enough pressure to resolve this matter!?, 
Therefore, it was the responsibility of the Albanian delegation at Versailles 
to either assure complete independence or obtain an American mandate??, 
Surprisingly enough, this task was entrusted to Charles Telford Erickson, an 
American missionary, who was a member of both this delegation and of 
Vatra®. However, Reverend Erickson failed to accomplish either goal as the 
American representatives, now occupied with the Italian claims to the northern 
Adriatic regions, had no time for this particular issue?*. Of course, President 


14. Cf. Rene Albrecht-Carrié, Italy at the Paris Peace Conference (New York: Columbia 
University Press, 1938), 19, 29f, 43, 378; and Drägan R. Zivojinovié, America, Italy and the 
Birth of Yugoslavia, 1917-1919 (Boulder: East European Quarterly, 1972), 50. 

15. C£. Arno J. Mayer, Political Origins of the New Diplomacy, 1917-1918 (New Haven: 
Yale University Press, 1959), 363; Albrecht-Carrie, Italy, 39, 63, 336; AI t-Carrie, 
Diplomatic, 353f; Anderson, 355f; and Zivojinovié, 50. Ë 

16. Cf. Arno J. Mayer, Politics and Diplomacy of Peacemaking: Containment Sd Counter- 
revolution at Versailles, 1918-1919 (London: Weidenfeld & Nicolson, 1967), 198f; Albrecht- 
Carrie, Diplomatic, 368f; Pastorelli, L' Albania, 1914, 121f; and Eugen Joseph Bernardini, 
“The Italian Fascist Image of the United States", (unpublished Ph.D. dissertation, University 
of California-Berkley, 1971), 14-30. 

17. NÀ, DS, 875.00/36. 

18. NA, DS, 875.00/371/,, 47, 71. On Vatra (Hearth), cf. Federal Writers’ Project, The 
Albanian Struggle in the Old World and New (Boston: Albanian National Society, 1939), 
49, 62; and Abas Ermenji, “Shqiparija gjate pesédhjete Vjetöve histori”, in Albania, ed. by 
Comite national-democratique (Rome: Shgipnija e Lire, 1962), 148. 

19. The Albanian delegation also included: Turkham Premeti Pasha (Provisional 
President), Mehmet Konitza (Foreign Minister), Monsignor Louis Bumchi (Bishop of 
Alessio), Midhat Frasheri Bey & Michael Tourtoulis (Ministers without Portfolio). Cf. 
Fusonie, 44; and Swire, Albania, 285. 

20. Cf. Fusonie, 44f; Swire, Albania, 286; and Charles Telford Erickson, I Appeal! 
(Paris: L. Descignes, 1919), 7. Reverend Erickson was misled by Sidney Sonnino, Italian 
foreign minister, who claimed to be a friend of the Albanians. 

21. In spite of Wilson's intentions, “,..the President is committed to an Italian mandate 
over Albania..." NA, DS, 875.00/195; 875.01/109, This mandate was designed to exclude any 
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Wilson, in spite of the recommendations from his advisors, did not understand 
the entire situation and, after prolonged Allied discussions, refused even to 
review such matters??, As a result, the Albanians, confronted with armed 
‘threats from the Italians, Serbians and Greeks, were left without any assistance 
from the United States”. 

This particular lack of support for Albania continued for the next two 
years. In fact, it was not until 28 July 1922 thar the first American legation 
was opened in the capital city of Tirana*5, Of course, there were several 
important reasons for this initial exchange of diplomatic representatives. 
First, an Italian army, which had occupied the port of Valona in October 
1914, was finally expelled in April 19202. In addition, the isle of Saseno, the 
"Italian Gibraltar', was Jater evacuated with the assistance of the American 
‚Red -Cross®. Second, the Albanian state, now a member of the League of 
Nations, was politically stabilized, thus it was able to resist new threats from 
the Greek and Serbian governments?®. And third, this political stability had 


Italian economic and military gains. Cf. Fusonie, 45f, 54-62; .AlIbrecht-Carrie, Italy, 68, 168, 
252f; and Zivojinovié, 282, 287. 

. 22. In spite of expert advice, Wilson did not exhibit any real understanding of East 
European matters. NA, DS, 875.00/195, 52, 54. Cf. Albrecht-Carrie, Italy, 59; Zivojinovié, 
28; Mayer, Origins, 123; and Ivo J. Lederer, Yugoslaria at the Paris Peace Conference (New 
Haven: Yale University Press, 1963), 210. 

23. NA, DS, 875.00/71. American indifference allowed Count Tomasso Tittoni (Italian 
foreign minister) and Eleutherios Venizelos (Greek prime minister) to conclude a secret pact 
of partition for Albania (29 July 1919). Cf. Swire, 302f; and Albrecht-Carrie, Italy, 242f, 279, 
281. 

24. NA, DS, 875.00/74; 875.01/29. Cf. Fusonie, 57£ Wilson was content to permit 
the League of Nations to solve Albania's outstanding problems, especially the delineation 
of its frontiers. Cf. Edith Pierpont Strickney, Southern Albania or Northern Epirus in European 
International Affairs, 1912-1923 (Stanford: University Press, 1926), 129-57; and Henry Philip 
‚Bernard Bacrlein, Southern Albania under the Acroceraurian Mountains (Chicago: Argonaut, 
1922, 1968), 128-48. 

25. NA, DS, 875.00/77; 875.01/223A. 

26. NA, DS, 857.01/85, 106. 

27. NA, DS, 875.00/54. The Italians were now forced tp compete with Serbian influence, 
thus the Treaty of Rapallo (November 1920) excluded all Albanian issues. This situation 
pleased Count Carlo Sforza. Cf. Lederer, 289f, 307; Pastorelli, L' Albania, 1914, 121f, 372- 
407; Albrecht-Carrle, Italy, 296f; Lowe & Marzari, 262f; and Jan Myrdal & Gun Kessle, 

` Albania Defiant, trans. by Paul Britten Austin (London: Monthly Review Press, 1976), 95. 

28. Cf. Caniglia, 97-99; and Zamboni, xxxvii. 

' 29. Cf. George Moore Self, “Foreign Relations of Albania", (unpublished Ph. D. 
dissertation, University of Chicago, 1943), 83-99; Vasili Kondi, “Greece and Albania, 1908- 
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motivated several European states, including Italy, to extend formal diplomatic 
recognition??, Naturally, the United States copied these diplomatic moves®!. 

Of course, the most immediate reason for this diplomatic recognition 
concerned the competition for economic concessions*?, The Albanian govern- 
ment, alternately led by Ahmed Zogu Bey and Fan Noli, welcomed all foreign 
investors and it was willing to award some petroleum concessions, In this 
light, the United States feared that Great Britain would receive the best conces- 
sions“. Therefore, the United States, with Italian assistance, sponsored an 
‘Open Door’ policy on these particular concessions. As a result, the Standard 
Oil Company received the largest concession, amounting to 127,000 acres®. 
However, despite this particular award, the Americans derived no profits 
from their investment as they possessed no understanding of the business 
methods of the Near East*". Furthermore, the Department of State failed to 
adequately support these particular business ventures??. In the end, the Italian 
firm, Agenzia Generale Italiana Petrolio, absorbed all petroleum concessions 
in Albania??, 

Unfortunately for the United States, from an economic standpoint, the 


1914", (unpublished Ph. D. dissertation, New York University, 1975), 138, 155f; Stickney, 
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32. Cf. United States, Foreign Relations, Vol. I (1922), 594-609. The Secretary of Com- 
merce, Herbert Hoover, had stated that the lack of diplomatic recognition had forestalled 
Albanian concessions for American business. NA, DS, 875.6363/21. 

33. Cf. Marmullaku, 35-39. 

34. NA, DS, 875.6363/187. Cf. Veni Amin Tosi, “Les Contradictions entre les Puissances 
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168. 

35. NA, DS, 875.6363/80, 162. Cf. John Morris Berutti, "Italo-American Diplomatic, 
Relations, 1922-28", (unpublished Ph. D. dissertation, Stanford University, 1960), 52, 62f. 

36. Cf. Harry Hodgkinson, "Albanian Oil", in Albania, 308. 

37. NA, DS, 875.6363/212. 

38. Cf. Fusonie, 93f. 2 

39. NA, DS, 875.6363/254. A.G.I.P., originally a joint-stock venture, was created by 
Giuseppe Belluzzo, Italian economic minister, in 1926 and acquired a state-monopoly on, 
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Italian influence would continue to increase*?, Tais situation was facilitated 
with the temporary deterioration of Albania's political stability during the 
winter of 1924-2541, With Serbian assistance, the former Prime Minister, 
Ahmed Zogu Bey, initiated a successful rebellion against the government of 
his successor, Fan Noli**. Although this rebellion was a harmless event for 
the existing American interests, it proved to be equally profitable for the 
Italians who were assisting Zogu with the moderaization of his homeland®. 
Soon afterward, the Italians established the Banka Kombetare e Shqiphis 
(National Bank of Albania) and obtained new coal and timber concessions“. 
Strangely enough, the United States, having received the ‘most-favored’ 
status in. 1925, did not openly criticize these events*®, In fact, this economic 
success was preferred by the Americans who were determined to preclude any 
potential gains which the British might have achieved in Albania‘. 

Of course, this particular determination would, after several years, benefit 
the Italians. Furthermore, these benefits would eventually materialize, not 
only in terms of capitalistic profits, but also in terms of politican hegemony®. 
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*Questione", passim; and Swire, Albania, 380. 

43. Cf. Pietro Pastorelli, Italia e Albania, 1924-1927 (Florence: Jovene, 1967), 34-285; 
Zamboni, 98-112; Swire, Albania, 432f; and Marmullaku, 361. Mussolini was rather ambiva- 
lent about Albanian events in the winter of 1924-25. Cf. NA, DS, 875.00/138; and Cassels, 
246, 315. 

44. NA, DS, 875.00/207, 208. In 1926, Signore Ugo Sola and Baron Aloisi represented 
Italy at Tirana and Durazzo respectively. Signore Mario Alberto managed the Credito Ita- 
liano. Cf. Cassels, 248. The Italians originally held 51% of the shares in the national Albanian 
bank and they also supplied 12.5 million gold francs in credit. Cf. Swire, Albania, 461. 

45. According to the American ambassador at Tirana, Ulysses Grant-Smith, the Italian 
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46. Cf. Berutti, 94f. 
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Tn this respect, the outlook was favorable as the economic and political subjuga- 
tion of Albania was a traditional ambition“. Also, this particular ambition 
possessed some potentiality for success, especially as the new Premier, Benito 
Mussolini, would often direct all foreign affairs?) Basically, he sought to 
reverse the Versailles settlement and, as proven at Corfu in 1923, his intentions 
were, in an immediate sense, of ten successfully fulfilled5t, In other words, 
Fascist imperialism had replaced the traditional liberalism which had previously 
characterized Italian expansion?*, Naturally, the Americans, with their usual 
disdain for European diplomacy, were not alarmed as they felt that Mussolini's 
talents were not so extraordinary®. As a result, the Albanian state, which 
was selected as the initial target in the programme of Balkan penetration, 
become vulnerable to further Italian influence. 

Naturally, the United States refrained from opposing this economic 
influence which had, by 1926, transcended into diplomatic influence55. Since 
this initial transformation was slow and clandestine, the basic situation 
remained outwardly unchanged®. Furthermore, in the years 1924-26, it was 
Ahmed Zogu Bey who, desiring a defensive treaty, solicited this assistance®’. 
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Chigi. Cf. Ronald Cunsolo, “Enrico Corradini and Italian Nationalism, 1896-1923", (un- 
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Cf. Berutti, 217; Mack Smith, 127; and Dexter Perkins, "The Department of State and 
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54. NA, DS, 875.00/255. Cf. Wolff, 139f; Zamboni, passim; and Mack Smith, 21. 

55. NA, DS, 875.00/244. Cf. Cassels, 247; and Wolff, 139f. 

56. At the Palazzo Chigi, the diplomats were divided on the Albanian Question. Some 
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Therefore, as Benito Mussolini had correctly predicted, Albania became 
increasingly dependent upon Italy®. Of course, this situation could not remain 
8 secret, so some suspicions were eventually expressed9?, In fact, the Vice- 
Consul at Tirana, Earl Brennan, expressed his suspicions in a special despatch 
entitled: “The General Albanian Political Situation”. Unfortunately, this 
particular despatch was considered to be an exaggeration, thus it was rejected 
by the Department of State?! Overall, this particclar response characterized 
the official American attitude on the diplomatic sizuation in Albania®?, As a 
result, there was no official reaction to thz signing of the Pact of Tirana (27 
November 1926), an Italo-Albanian treaty directed against Greece and Yugo- 
slavia®. Eventhough Zogu Bey had unwittingly compromised the integrity 
of his homeland, there was no opposition from the United States. After all, 
the Italians had persuaded the Americans that tkeir iatentions were economical- 
ly-motivated and that they intended to continue -heir efforts for a general 
European peace”. 

As a result, the United States tacitly acceptec the economic and diplo- 
matic situations in Albania®. This compliance "was unfortunate as these 
Italian influences began to encounter some local rezistance*", On 1 September 
1928, the day after an earlier military pact (22 November 1927) had been 
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reaffirmed, Ahmed Zogu Bey proclaimed himself as ‘King of Albania’®. This 
particular move was designed to reassure Albanian independence and, in the 
years 1931-35, further Italian assistance was completely rejected®®. Unfortunate- 
ly for the new monarch, this resistance only created economical and political 
instability and, after 1935, renewed assistance from Rome was solicited?0. 
Naturally, during these years, as in the past, the United States had been 
presented with several opportunities to assist the new kingdom’. However, 
caught in the lethargy of isolationist politics, these favorable opportunities 
were wasted"? Of course, the character of Benito Mussolini, especially his 
‘self-made’ image, had pleased many Americans, especially the Catholics, 
and it had effectly silenced any important criticisms from the Fuorusciti; even 
the invasion of Abyssinia (1935) was tacitly condoned”. Furthermore, the 
rise of National Socialism in Germany had distracted the attention of the 
Americans from Mussolini’s imperialistic plans for the Balkan states”*. There- 
fore, this situation remained unchanged until 193975. 

In the end, the only noticeable reaction from the United States occurred 
with the Italian invasion (5-7 April 1939)75, This invasion, an inevitable ele- 
ment of Benito Mussolini’s ambitions, was described by the American 
ambassador, Hugh Gladney Grant, in terms of Fascist collaboration with 
local, anti-Zogist groups". Naturally, this particular pronouncement was 
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ignored'?. Instead, the Secretary of State, Cordell Hall, described the invasion 
which was supposedly precipitated by shortsizhted diplomats, as a major 
threat to world peace’®. Although this statement contained some truth, the 
shortsightedness came from those American diplomats, such as Cordell Hull 
and his predecessors, who had repeatedly ignored all previous Albanian 
requests for assistance?" Therefore, while the participation of the United 
States in European diplomacy was generally unrewarding, its record of 
participation in Albanian affairs was completely ursuccessful®!. 


Document No. One! 


“I have the honor to report that, although .t is mid-October, the political 
swirl in Albania has taken on the lethargy of Dog Days since the change of 
government to a monarchial regime. 

. "For some reason the Italians have been creepiag along more softly than 
before. I think this [is] a policy decided upon temporarily while Rome is 
getting over the scare caused by the delay of France, Great Britain and Yugo- 
slavia in recognizing the new kingdom. But Italy has emerged from the 
suspense with the realization that it is well to have z care. 
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"One reason is that the British Minister? did not conduct himself during 
the period preceding and following the monarchial prozlamation as British 
Ministers were wont to behave a year or two ago. He held himself almost as 
much aloof from the Italian Legation as from the new government of Albania. 
His aloofness was much like that of a governor who feels that he is about to 
be compelled to refuse a commutation of sentence notwithstanding strong 
appeals from individuals who have always been his most intimate friends. 

"There has been no halting of Italy's military program in Albania but 
no new ventures are being undertaken for the present. It is significant that 
although Ugo Sola?* has taken leave for two months for medical treatment in 
Germany, Italy is withdrawing Paolo Cortese, Secretary, who has been the 
Italian strongarm man here ever since Baron Aloisi®® departed early in 1927. 
Cortese is as typically Fascist as Mussolini. Sola is too decent to do everything 
his Government commands in Albania and at times as he faltered Cortese 
went boldly forth and captured the salient, giving no quarter to the opposi- 
tion. 

"But the present lull in the Italian advance only relates, as I have explained, 
to new undertakings. It is interesting to go out into the country along any 
main road and see what is going on. View the road building and bridge building 
program. One immediately agrees that the cry made by the Yugoslavs a year 
ago that Albania was being developed as a part of a great Italian military 
program aimed toward Belgrade had much basis in fact. At the time I reported 
it only as the plaint of the Yugoslavs but did not accept it in toto. 

"Now it is very evident that the roads which Yugoslavia asserted were 
for military purposes are just that. I have never seen in the United States such 
an ambitious bridge building campaign as is now going on here. In the vast 
expansion of road building which began in America almost immediately after 
the war there was never anything to compare with what is seen here, and never 
was such haste made about driving the operations toward completion. 

”A short time ago I motored to Scutari. There could hardly have been 
less than fifty bridges out, all of which had been removed to give place to 
structures more modern than any on the Washington-Baltimore boulevard. 
And enough builders had been assembled to have the work carried on simul- 
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taneously at most of these bridges of firstclass construction, all stone and 
concrete, had been completed. 

?Major General Sir Jocelyn Percy, who drove to Berat recently, be 
that he had never witnessed such a bustle in briige building. Thirty-five 
bridges were out. 

"But what interested me most was to find that work was being hurried 
on an entirely new road, most expensive to build, between the Mati river 
bridge, on the Scutari road, to Peshkopi. One bricge on the road has cost 
$ 25,000. This is the road that the Yugoslav military attaché talked about so 
much a year or two ago. He asserted the road was planned as a military outlet 
to Dibra. The statement was generally pooh-poohed and the Italians denied 
that they had intention to build such a road. 

"My British colleague at that time was Wiliam Seeds9, and, as he 
admitted, was by instructions of his government, giving a cordial helping hand 
to the Italians. He said this talk about the Dibra military road was all balder- 
dash and that his Italian colleague, Sola, has so assured him. But the road is 
under construction. I inspected the first stretch of it. There can be no other 
excuse for building it than as a military highway. It cuts through a chain of 
high mountains and there is no traffic to be tapped at any point along the way. 
Commercially it starts nowhere and ends nowhere. The opening of this road 
will not create economic development and thereforetraffic because nowhere 
on its route is the rocky mountain land susceptible of cultivation. What its 
construction will cost probably no one will ever knew. 

"All this construction program is presumably being carried on out of the 
$ 10,000,000 Italian loan, which shows that Alban:a's financial backers do 
not require a showing that prospects justify the open.ng of new transportation 
channels provided military purposes will be served. 

"Every so often some inquiring mind, newspaper correspondent or inde- 
pendent political investigator, comes along to express intense interest in the 
Italian loan just mentioned. Much pity is wasted on -he Albanian government 
and the Albanians because of the onerous terms of the convention by which 
the money was borrowed. 

"What folly! Long ago I lost all interest in the transaction as a loan. It 
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is not a loan and I do not believe the Italian government so regards it. Rome 
is paying the interest as a moratorium on principal and interest has been granted 
to 1932. I do not believe the Albanian government expects to repay any part 
of the loan or to liquidate-on any part of the interest. And I do not believe that 
the Italian government expects the return of any part of the money. 

"Originally it was my opinion that Italy tied Albania up in the loan conven- 
tion with the expectation of being able to take the country over eventually 
by foreclosure on the security which the country has pledged in the form of 
customs and certain state monopolies. But Italy, I should say, feels now that 
in view of reversal of British policy in the Balkans, it might not be well to go 
so far as to tempt their resistance. 

"Now I perceive that Italy has kissed the $ 10,000,000 so-called loan 
goodbye and regards the transaction just as it would the construction of a new 
battleship or certain coast defenses. No government expects to get back money 
spent on armaments. And having assumed the view that the loan is instead 
an expenditure, it is impossible to say how much more than the $ 10,000,000 
will be expended before Italy feels that her military position on this end of 
the Adriatic is secure. 

"What I have written in two se paragraphs was confirmed within 
the last two weeks by no less authority than Ugo Sola, Italian Minister, in 
conversation with Mehmed Konitsa®. Some months ago Mehmed received 
from the Albanian government, subject to ratification by parliament, a fisheries 
‘concession off the coast near Santi Quaranta. Political jealousies which have 
arisen among members of parliament and other government officials who felt 
Mehmed was about to “make too much money" rendered ratification impos- 
sible. ‘ 

”Mehmed Bess a way to save his concession bs 8 tie-up with the 
Italians who he believed could compel the Albanian government and parlia- 
ment to go through with the contract. He called on Sola who said, according 
to what Mehmed told me, that ‘I am so glad you are at last willing to collabo- 
rate with us". Sola agreed to interest Italian capital in the concession but 
proceeded with a heated lecture accusing Konitza of having done Italy irrepar- 
able damage by “all: ud the poisonous stuff you have got into British and 
‘American newspaper: I ! 
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"I think Mehmed felt somewhat flattered by this charge although he never 
had any part in getting news inimical to Italy in any papers unless to some 
extent the British correspondents got some information from him. The Sola 
lecture lasted for one hour and a half and consisted o7 a long series of emotional 
outbrusts. Sola seemed to think it devolved on hir, at this first opportunity 
given to him to talk with Konitza, to defend Italian policy in detail. 

"He dwelt on how much Italy had done for Altania. Mehmed's narrative 
of the meeting is amusing because he puts in all tke gestures for which Sola 
is famous. Here follows some of Sola's defense of Italy's relations with Albania: 

"You wanted money. We gave it to you. You. wanted ammunition. We 
gave it to you. You wanted arms. We gave them to you", 

Here Konitza got ar opportunity to say that his opposition to Italy had 
been based on what he believed to be Italian intertion to colonize Albania, 
which brought this interesting retort from Sola: 

"It is charged by Italy’s enemies that we want to occupy Albania. That 
is not true. Our intentions are entirely political. We shall not try to colonize 
the country because it is too small to take care of anz large part of our surplus 
population. All we want is the right to cross Albania if we fight Yugoslavia". 

”I asked my French colleague?? the other day, after he had tacitly admitted 
that France and Great Britain were agreed on a jont policy in the Balkans, 
what the two governments would do in event that & new treaty of a trouble- 
some nature is brought to light by Albania and Italy as usual this coming 
November. He replied he did not think it would >e necessary for the two 
governments to act because he did not think Italy wculd make such a mistake. 

"He had then just returned from a long leave spent partly in Paris. He 
said that the Albanian question appeared just as ser:ous to him on his return 
as before he departed in July, if not more so. He said he had observed something 
on the Italian boat between Durazzo and Trieste on his way out last July 
which was disquieting. He said he had come to the realization that with Italy 
Albania is not merely an Albanian question but is more broadly a Dalmatian 
question. 

"On the Italian boat, he said, was a group of Ealian children who were 
being taken to Fiume to participate in a patriotic ce-ebration. On the way up 
the coast the officers of the ship taught them to shout “Evviva la Dalmazio 
Italiana". Not only did they shout this as the ship moved up the coast but, 
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under coaching from ship officers and Italians aboard, shouted the phrase 
with great gusto in front of the Yugoslav ports of Gravosa-Ragusa (Gruz- 
Gravosa), Spalato and Sibenick, and at Zara, an Italian city which stands on a 
tiny area carved out of Yugoslav territory, they were taken ashore to let the 
natives hear the cry. 

"Just now Italian economic penetration is threatened with a setback as 
to its banking concession. The National Bank of Albania with branches in 
the principle cities of the country is menaced by competition because Albanian 
commercial interests charge that the bank refuses credit to all who are not 
engaged in the marketing of Italian products. Agents for American motor cars 
say that the sale of Fiat cars has been stimulated in the country by the policy 
of the bank in handling money liberally to the agents and guaranteeing pay- 
ment for cars, while refusing any credit to dealers in other cars. This charge 
is not disputed so far as I know. 

"Representatives of Commercial interests of all parts of Albania met here 
last week and held a convention at which the project for a large bank to finance 
trade other than Italian was brought out into the open. It was decided that 
à banking corporation should be organized with a capital of 15,000,000 gold 
francs ($ 400,000) paid up. 

"It now remains to be seen whether the Italian influence is powerful 
enough to stop the project through the Albanian government". 


Document No. Two?? 


“I have the honor to report some observations gathered during the past 
two weeks regarding the likelihood of Albania serving as the cause and scene 
of trouble which might develop into a new war. Although very little is being 
published about Albania in the foreign press, the little that is published is 
usually so misleading that it is not surprising to see the most extravagant and 
foolish interpretations of the situation here. Besides, propaganda intended to 
create the impression that Albania is in a constant state of unrest and disorder 
is making considerable headway, especially since Albania seems unable to do 
anything to check or counteract such propaganda. 

"The recent statement made by Ugo Sola, the retiring Italian Minister 
at Tirana, referred to in my despatch No. 21 [765.75:95], dated June 5, 1930, 
aroused a great deal of indignation in Albania, and it is believed by some 
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observers that Italy is now on the point of modifying her Albanian policy. 

”I understand from the Yugoslav Minister?! here that, shortly after the 
Italian Minister's indiscreet statement had appeared, Sola justified it with 
the following remark: 

“The Albanians are like children. If they are ill-behaved, the best way 
of teaching them a lesson is by slapping their faces". 

"During the past two weeks I had several talks with the Italian Minister 
Sola, the Greek Minister Melas, the German Minister Hey, and the Czecho- 
slovak Chargé d'Affaires, Kadlec. 

"The Italian Minister said, in substance, as follows: 

"The present situation here is normal. All talk about war in this part of 
the world is absurd. No one thinks of it seriously, not even Yugoslavia. Of 
course, the Serbs believe that theirs is a lucky star, that their destiny is to 
acquire ever more territory, to keep on expanding. They gained as a result 
of the war with Turkey. They gained from the war with Bulgaria. And in the 
World War, though they served in a measure as its cause, they have pained a 
great deal more than anyone could have imagined it possible. At first they 
believed that Albania would some day be theirs, or partly theirs. Perhaps they 
think so even now. But it must be admitted that while Yugoslavia was instru- 
mental in causing certain troubles and disturbances in Albania before, she 
has done nothing to aggravate matters here during the past four years. 

" As far as Italy is concerned, we are staking everything in Albania on the 
life of the King. If anything happened to him, there would be dreadful disorders 
again in Albania, which might spread beyond the boundaries of this country. 
But we have faith in King Zog. Great leaders are rare in any country. They 
arise perhaps but once in a century. King Zog is such a leader. It would be a 
misfortune if he died now, for there is no foretelling the consequences of the 
disorders that would break out in this part of the world. Fortunately, great 
leaders have a way of accomplishing their worx paie their death. That has 
‘been true of most really great leaders”. 

“Kadlec, the Czechoslovak Chargé d'Affaires at Tirana, who has been 
here for about five years, and who is to leave his post in the Fall, said: 

"The Italians have done a very clever piece of work here. I believe that 
they came to an understanding with Ahmed Zog before he returned to Albania 
from Belgrade in 1924. They subsequently made a loan to Albania, but used 
that money to further their own ends. They are building roads in districts where 
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such roads are not yet a necessity. They are building the port of Durazzo, 
which Albania will not need for her own purposes for years to come. The only 
thing that Albania at present needs badly above all is capital for agricultural 
improvements. But for this purpose Albania was permitted to spend only 
1,500,000 gold francs. Almost the entire loan is being spent on things that serve 
Italy's rather than Albania's interests. It was a shrewd business deal on the 
part of Italy, and since Albania is not in a position to repay the Italian loan, 
or even the interest on the loan, Albania will be forced to remain under tho 
domination of Italy for some time. The roads and the bridges that are being 
constructed are obviously intended for military purposes. The Albanian people 
understand all this, and the Italians are extremely unpopular here". 

“The Greek Minister, Melas, who is leaving this month fo1 his new post 
in Belgrade, analyzed the situation in Albania as follows: 

“The most significant thing that happened here in recent months was the 
Fitso-Sola incident. I am inclined to believe that the Fitso interview against 
Italy was a deliberately planned stroke, perhaps even with the knowledge of 
the King. It was rather clever, since the interview mentioned what the man in 
the street thought of the Italians in Albania, not what the Government thought. 
Some of the expressions in that interview were so crude that it was easy for 
Minister for Foreign Affairs Fitso to deny having made the statement. The 
Italian Minister's declaration was even more indiscreet and unwise. He boasted 
‚of the number of Italian experts and instructors in Albania who were on the 
payroll of the Italian Government. I would not be at all surprised if that 
statement really served as the cause of Sola's recall. The Italians are hated by 
the Albanians. Albania cannot help herself. The noose is tightening about her 
neck through Italian. domination, and she knows that she cannot get along 
without Italy on account of her difficult economic condition. If anything 
happened to the King, if he died suddenly, or if he were overthrown, the chaos 
in this part of the world would be horrible. Italy does not want it. Italy 15 
afraid of it. Mussolini is shrewd enough to understand it. He likes to deliver 
bombastic speeches, but he is clever enough to realize that he cannot go beyond, 
speechmaking. À war here could not be localized. It would be sheer madness, 
and the Italians as well as the Yugoslavs seem to understand it well. King 
Zog is a clear headed man, and he undoubtedly realizes that he holds a stra- 
tegic position by which he can have-his way in a large measure. I do not think 
there is any danger of a war in the future. Nevertheless it would be foolish 
to indulge in prophecies. The slightest blunder may start new trouble. France 
would, of course, exert her influence to avert an outbreak, for she would be 
drawn into it by her ally, Yugoslavia. Sola’s usual explanation of Italy’s Alba- 
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nian policy as being prompted by charitable motives is for infants. Grown 
people cannot take it seriously". 

' A The German Minister at Tirana, Hey, who was formerly an officer of 
the German General Staff, and until recently represented Germany in Moscow, 
said: 

“I believe this talk about a new war two years from now emanates from 
Yugoslav sources only. The Serbs are scared and nervous, and they are making 
preparations. Their own army is good, and they ars encouraged, if not helped, 
by France. It is my opinion that Italy is changing her policy with regard to 
Albania. The situation here was tense several months ago, where the equi- 
librium may be upset. But Italy is changing her policy. Mussolini is after all 
one of the ablest men in Europe, and he cannot belp realizing the dangers of 
à new war. 

"Sola's statement in which he blurted out the number of experts and 
instructors in Albania paid by the Italian Government showed that Italy 
‘regards Albania as her colony. That statement caused intense irritation here. 
Mussolini must have realized by this time that Italy's present policy in Albania 
will not work. He knows that the Italians are not at all popular here. The 
landing of Italian troops in Albania would be equivalent to a declaration: of 
war on Yugoslavia. He knows well that he cannot afford any war, for it would 
mean, among other things, the end of Fascism. 

"The generals of the Albanian army do no: amount to anything. The 
army, however, is necessary for the King to main:ain internal order. It is the 
‘only way of building up the nation which has never before known real patriot- 
ism or love of country as a united people. The zeal danger lurks in Yugoslavia. 
"The Serbs talk about war in two years. They are good soldiers but poor diplo- 
mats. A general is usually a poor statesman, for he believes in the solution 
of problems enly by force. The Serbs imagine that by propaganda they can 
discredit Albania and Italy, and Jen their 2wn position. But Hey are only 
injuring themselves. 

"I believe that Italy's new M in Albania will be quite differerit from 
the present one. The new: Italian Minister who is expected here shortly is a 
student, a broadminded man, who knows the Orient and the Balkans. It 
seems to me that he is sent here to inaugurate this new policy in`Albania. Sola 
imagined ‘himself a sort of a Roman Consul of two thousand years ago, à 
little Mussolini He thought he could succeed by a policy of the mailed fist. 
Sola is now called back to Rome and tbe poly he pursued here is apparently 
at an end”. 

“My own impression is that Albania constitutes one of the most délits 
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and difficult problems in Europe today and that Albania may suddenly become 
another Sarajevo, if Italy were to continue her dictatorial grip on this littlo 
land on the Adriatic. In view of Italy's present activities, which can hardly 
be regarded as mere aid in the peaceful upbuilding of Albania, it is not at all 
surprising that Yugoslavia is driven by fear into frenzied preparations for 
war. The Serbs are talking of a new war in two years from now because the 
port of Durazzo and the roads and bridges now under construction in Albania 
will be completed within two years. They say that then Italy will be ready to 
strike. It is hard to tell whether the Serbs really believe this or not, but they 
keep on repeating this statement to anyone who wants to listen to them. Yugo- 
slavia's military preparations are undoubtedly intensified by fear of Italian 
designs in Albania, but if I am not mistaken, this sense of fear is mutual. Musso- 
Jini's boastful and bombastic speeches are perhaps intended to conceal, among 
other things, his own feat growing out of his distrust of Yugoslavia and France. 

"So far as Albania is concerned, it strikes me that she is unquestionably 
eager for peace, and for the preservation of her independence. She is also 
eager to develop as a European state. Her men [sic] power in officialdom: is 
not of a very high calibre, either in intelligence, experience, or the sense of 
responsibility. The traits of the Turks are still predominant among those 
officials who had received their training and experience under Turkish rule. 
But most of them seem to be sincere in their desire to keep Albania indepen- 
dent. 

"The King is admittedly the ablest of all the Albanians in public life. With 
all his adventuresome and unscrupulous deeds in the past, he is genuinely 
concerned in the welfare of his country. He seems to realize that under present 
circumstances it is in the interests of Italy to prevent any attempts at a revolu- 
tion directed against him, or any efforts of other neighboring powers to weaken 
his position in the country. Thus Italy's present policy is a source of strength 
to him personally. And yet he would undoubtedly prefer aid from any disinter- 
ested source for the economic and educational development of- his country 
in order that Albania’s independence may really be safeguarded. 

"There is much of the Balkan musical comedy atmosphere in Albania, 
in the imitative pompous ceremonies at Court, and at official as well as social 
functions which are staged with the crudity of provincial theatrical perform- 
ances. There is a passionate anxiety among the self-conscious Albanians 
to become emancipated rapidly. But beneath the pathetically ludicrous striving 
after an ultra-modern veneer, these seems to be a very earnest desire among 
the Albanians to maintain their national independence peacefully. 

"The Albanians are a poor people-picturesque in their poverty. Many 
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of them are not yet very industrious. Their fields are neglected. Vast stretches 
of land are: not tilled at all. But this is explained by the fact that until recently 
the people had no faith in the stability of their Government. They had become 
accustomed to expect changes of government, wars and revolutions. The 
people did not till the soil because they fearec tha: others would come to reap 
their harvests. Until recently the merchants cauld not engage in orderly 
commerce. The Albanian's standard of living et present is still very low. 
Laborers get starvation wages. But there is a gradual, perceptible’ improve- 
"ment in the lifé'of the people. Albania is characterized as follows: “It is perhaps 
the least-known country in Europe, and the wilcness of the land and fierce 
and lawless disposition of the people have comb.ned to discourage travelers 
and explorers". 

' As a matter of fact, brigandage in Albania is a thing of the past. Albania 
is the least-known and most-maligned -ittle country. I have traveled from 
Tirana to Durazzo and I have visited Scutari. Everywhere I have been struck 
by the absence of police. The crowds seem well-behaved, law-abiding and 
good-natured. The thing that has impressed me most thus far is that, though 
'Albania's population is composed of Moslems, Catholics and Orthodóx, 
and though the Albanians had been dominated -n the past by the Romans, 
the Greeks, the Slavs and the Turks, the=e is harcly any evidence of religious 
prejudice in this country. In this respect Albania & indeed unique. 'It seems to 
me that it would be a far-sighted and wise pclicy for those interested in 
preserving the peace of Europe to help safeguard the independence of this 
small state not only for its own sake but for the sake of averting a new tragedy 
that may befall the world if Albania is permitted td be used as a pawn in the 
dangerous political game of her neighbars". 


' 


| Document No. Three™ 


[D 


“Referring to my despatches Nos 283 and 294 [875.51 :75, 79], dated July 
2 and July 16, respectively, I have the honor to transmit herewith a translation 
of two further notes exchanged between the Altanian Government and the 
Italian Minister in Tirana with regard to the Ita ian subsidy to Albania and 
the Permanent Commissioh which is to supervise and control the expenditures 
of the sums constituting the ten annual “loans”. These notes, like the previous 
notes, are dated June 24, 1931, and reference is made in the new notes to the 
attached project of the Royal Décree, which was zigned by King Zog on June 


©" 92, Bernstein to Stimson, Tirana, 30 July 1931, Confidential, 8 304, NA, DS, 875.51/83. 


The U.S. and the Italian Influence in Albania 101 


30, and which appeared in the Official Gazette of July 6. (The text of the Decree 
accompanied my despatch No. 294 of July 16.) 

"On July 29 announcement was made of the appointment of three of the 
four members of the Permanent Commission. Ekrem Libohova®, Minister 
of the Court, and Kol Thachi®, former Minister of Finance and now Chief 
of the Audit Council, are designated as the two Albanian members. Libohova 
is also to act as Chairman of the Commission. Commendatore Merlino, now 
engaged as adviser at the Ministry of Finance, is named as one of the two 
Italian members of the Commission. The second Italian member will be 
appointed later. It is believed that he will not be chosen from among those 
Italian organizers now in Albania, but will be a new man. 

"With Ekrem Libohova as Chairman, the Commission will have a distinct 
Italian complexion, for Libohova is regarded as more Italian than the Italians, 
and Kol Thachi, while personally honest and devoted to Albanian interests, 
is characterized as a rather weak functionary. 

" Although the Italians are boasting of the altruist and Fehevóledt spirit 
with which they are extending financial aid to their ally, Albania, insisting 
that the "loans" are intended exclusively for constructive purposes, and for 
the promotion of peace and stability on the Adriatic, it can hardly be concealed 
that the real purpose of these subsidies and the function of the Permanent 
Commission is to place Albania in bondage under Italy, to enable Italy to 
carry out her policy of militarizing Albania, to make Albania her military base 
on the, Adriatic, and perhaps in time. even to attempt to annex Albania. 

^J do not share the views of my colleagues, the British, French, Yugoslav 
and Greek Ministers and the Czechoslovak Chargé that Albania has already 
been reduced by these “loans” and the proposed Permanent Commission of 
control to the category of an Italian protectorate. My opinion is that the present 
Albanian Government, that is King Zog, has entered into. an arrangement 
with Italy which, though sanctioned and ratified by Parliament, is viewed 
with suspicion by the Albanian people. That the Albanian Government is 
aware of this is evidenced by the fact that the newspapers here were not permit- 
ted to discuss the loan or the functions of the Permanent Commission, except 
to praise the arrangement. If anything should happen to King Zog, if he were 
to die soon- or if a revolt against his regime developed, I would not be at all 
surprised to see the present arrangement with Italy repudiated by the Albanian 
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people in an outburst of anti-Italian feelings. If the Italians believed that by 
this new philanthropic loan they would gein popuBarity among the Albanians, 
they reckoned without the Albanian people. Whatever praise for Italy was 
voiced, in Parliament or in the subsidized newspapers, it was insincere and 
was expressed merely because the King had ordered it. 

. "Many Albanians have adopted the cynical attitude that it cannot hurt 
‘Albania to take whatever she can from Italy without intending to give anything 
jn return, for they seen to be convinced that Italy will be disillusioned if she 
is counting upon Albanian aid in the event of a conflict between Italy and 
Yugoslavia. The Albanians say they will help neither side. 

"[ understand that King Zog told General Pariani® and di Soragna®, 
when the negotiations for the loan were not progressing as smoothly as he 
has expected, that under present circumstances Albania could not afford to 
maintain the army and that he was considering a Crastic reduction in military 
expenditures which would enable him to balance the budget without difficulty. 
This argument, above any other, seems tc have stirred the Italians to a quick 
decision to come to’Albania’s aid by the philanthrepic annual loans of 10,000, 
000 gold francs. The expenditures for the mainterance of the Albanian land 
forces, including the Frontier Guards, amount to 10,628,300 gold francs". 


Document No. Four” 


“I have the honor to report that on August 9th, Marquis di Soragna, 
the Italian Minister, called at the Legation and informed me that he had just 
received word that he was transferred from Tirana, and that Octaviano 
Armando Koch, Councillor of the Italian Embassy at Angora, has been appoint- 
ed new Minister to Albania. 

"Marquis di Soragna said he did not know whether he will be given 
another post of whether he would have to stay foz some time at the Foreign 
Office in Rome. He spoke of the recent changes in the Italian diplomatic 
service as volcanic. He added that as far as he personally was concerned, it 
was immaterial to him what post he would get, as any post would be more 
agreeable than the present one. 

"The Tirana post is for us very disagreeable", di Soragna said. "It is not 
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easy to accomplish things here. The Albanian officials change their minds 
frequently even on matters that have been definitely agreed upon among 
themselves and members of the Italian Loan commission. Only the other day 
the Prime.Minister*? said to me that the building of an asphalt road between 
Durazzo and Tirana is.a luxury for Albania. I pointed out to him that such 
a road was a real necessity, that it would prove of enormous help to the people, 
but he kept repeating: ‘Albania is a poor country, and we don't need such 
luxuries’. However, the Boulevard Zog, with practically no houses on either 
side, is being completed at an enormous cost, and this the Prime Minister does 
not regard as a luxury”. . 

. “Ever since the appointment of Baron Aloisi as Mussolini's Chief of 
Cabinet for Foreign Affairs, it was expected that di Soragna would be transfer- 
red, and that a new, more vigorous policy will be dictated from Rome with 
regard to Albania. Baron Aloisi knows Albania intimately. It was he who 
engineered the signing of the Tirana Pact in 1926. Baron Aloisi is still considered 
here as the cleverest of the Italian Ministers in Albania, but he was too dictato- 
rial for Ahmet Zogu. It is believed that when he demanded, in addition to 
the Tirana Pact, that Albania recognize the Ambassadors Agreement of 1921 
with regard to Italy's role in Albania, Ahmet Zogu asked for the recall of 
Baron Aloisi. Aloisi was recalled from Tirana, and was sent as Ambassador 
to Tokio. Since that time: Baron Aloisi and Ahmet. Zog have been enemies. 
Tt is pointed out by some Albanians that neither Mussolini nor. Aloisi has 
forgiven King Zog the affront of refusing to renew the Pact of Tirana, and it 
was expected that the Italian Minister, Marquis di Soragna, who failed to 
secure the renewal of the Pact, would. soon be removed. _ 

"In some of my previous despatches reference was made to.the differences 
between the Grandi and the Mussolini policies in Albania. Grandi was believed 
to be opposed to the program of costly militarization of Albania advocated 
and carried out by General Pariani. Now, with Baron Aloisi practically in 
charge of Albanian affairs at the, Foreign Office, the militaristic nd of 
General Pariani will in all, likelihood be intensified”. 


- "Document No. Five?? 
` `e a o ; 


"I have the honor to report that the new Italian Minister, M. Armando 
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Koch, presented his credentials to King Zog on November 26, 1932. He had 
arrived in Tirana on November 23rd. 

"On November 26th Mr. Koch called at the —egation. In the course of 
conversation he gave his impressions of the King, and commented on Italo- 
Albanian relations. “King Zog is the best man for Albania", Mr. Koch 
remarked. “It would be difficult to find here anycne else better qualified to 
be King. He is intelligent and he krows his people's needs and problems. 
Of course, he is in a very difficult situation. His country is suffering, economical- 
ly. For that matter Italy, too, is going through a serere economic crisis", 

“Geographically Albania holds a most delicate position. Any pressure 
on Albania on one side naturally arcuses suspicions and fears on the other 
side. Our desire is to help Albania become stronzer than she is today, to 
consolidate, to organize the country. When tha: is accomplished we shall have 
nó further interests here. We are suspected of hav-ng other designs, but our 
aim is solely to make Albania stronger. That would 5e in the interests of Alba- 
nia and of Italy as well. Anarchy in Albania would be dangerous to us, too. 
Of course, the Albanians have a strong nationalis- feeling and they suspect 
our motives. The neighbors also suspect every 2ffort of ours to help Albania. 
Therefore our position here is extremely difficult and our policy must be 
carried out with great tact and care". 

*Mr. Koch, who until recently was Counsellar and afterwards Chargé 
d'Affaires at Ankara, mentioned that he had been with the Italian Embassy 
in Petrograd during 1917 and 1918, and praised the Soviet Ambassador at 
Ankara. He expressed the opinion that the world cannot be stabilized unless 
Soviet Russia is given the opportunity to play her role as an equal among the 
great nations". š 


Document No. Sixi00 


“Referring to my telegrams No. 25 of May 7 875.00:496], 11 p.m. and 
No. 26 of June 1, 11 a.m. [875.00:497], 1938, in regard to the reconstruction 
of the Albanran Cabinet, I have the hcnor to irforma the Department that the 
two new Ministers, Minister of National Economy and Minister of Education, 
and the new Under Minister of National Economy, namely Rrok Gera, 


t 
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Abdurahman Dibra!?! and Said Toptani, respectively, have taken charge 
of their respective posts, and the Prime Minister, Koco Kotta, is about to 
relinquish his duties as the head of the Government and as Minister of Public 
Works to Faik Shatku, Minister of Justice, as the result of a serious stomach 
disorder, as alleged. Kotta, it is whispered in inner circles, may not function 
again, his illnes being utilized as a face-saving device covering his early retire- 
ment from. the Cabinet, which has been torn with dissension for several months. 
It is regarded as unlikely that the present Government will continue longer 
than the “all, perhaps October, the recent reshuffling, it is believed, having 
been undertaken primarily in order to get rid of Dr. Terenc Toçi, the Italian- 
born Minister of National Economy, who, in attempting to please both Italians 
and Albanians, it seems, displeased everybody, including his own colleagues 
in the Cabinet. 

."It is generally believed in foreign diplomatic circles that the Cabinet 
reshuffle, which resulted in the ousting of Togi, and the appointment of two 
new Ministers and an Under Minister, may involve an element of political 
strategy directed against the Italians by King Zog, whose unusual ability to 
determine the proper timing for the "tipping of the scales" this way or that 
is general. y recognized. The Italians were known to have a free hand under 
Togi’s administration of the important Ministry of National Economy. Toçi 
was born in Italy, many of his friends and many of his interests are there, 
and he has therefore never overlooked an opportunity to cultivate closer and 
closer ties. between the country of his birth and the country of'his nationality. 
His first official act in this direction as Minister of National Economy was 
the formation of the new trade law which, as indicated in several despatches 
from.this Legation (see despatches No. 472 of August 20, 1937 and No. 476 
of September 3, 1937) was designed to give Italy a virtual monopoly of Albanian 
import trade. Subsequently, he perfected the organization of the Farmers' 
Bank undər Italian control. Then he brought to Albania a branch of the Bank 
of Naples. Finally, a few weeks ago, he presented to an Italian corporation 
a fishing monopoly in Albanian waters, including the Adriatic Sea and. all 
the rivers up to a distance of five kilometers, as well as the large swamp at 
Durazzo. 

"Albanian merchants, faced by mounting costs of many necessary articles, 
such as cctton goods (see despatch No. 614 of April 19, 1938) and subsequent 
despatches on the same subject) as the result of Togi’s trade law, were not 
long in making their protests heard. There was a flare-up in Parliament (see 
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despatch No. 559 of January 20, 1938) whereupon Toçi threw a sop to the 
small:merchants in the form of a provision for special permits in cases of small 
purchases (see despatcb No. 578 of February 17, 1338). Of course the funda- 
mental feature of the new law, i.e. a virtual monopoly for Italy, with continued 
high prices for Albanian imports, remained the seme. Togi’s final fling on 
behalf of his Italian friends was the granting of th= fishing concession to an 
Italian company known as Pescalba, in which the _talians would own 51 per 
cent:of the stock and the Albanians 49 per cent, provided the latter should 
purchase their portion of the stock within two montks of the date of the conces- 
sion; otherwise the Italians would have exclusive control (see despatch No. 
608, April 12, 1938). 

"In the meantime, Togi, holding the strings of the Italian purse, was 
besieged by an army of Albanian job-seekers who demanded their share of 
the Italian cash. The diminutive but belligerent Minister of National Economy, 
protesting through a newspaper interview, finally succumbed to the onslaught 
and pushed the personnel of his Ministry beyond the 500-mark, employing 
through the Italian agricultura! loan of 2,000,000 gold francs hundreds of 
so-called agricultural and forestry “experts” to assist the Albanian peasant 
farmers. Then, late in April, a large majority of thes: employees were suddenly 
dropped from the payroll (see despatch No. 629 of May 10, 1938), although 
Minister Toci subsequently informed me that the act constituted a weeding- 
out process in order to eliminate only the inefficent among the “experts”. 
Apparently, although the real facts remain some what obscure, it would appear, 
as I have indicated in the despatch mentioned above, that Toçi became the 
victim of both Italian and Albanian high pressure. The Italians, it is believed, 
pulled the purse strings when they saw their money vanishing into the pockets 
of many persons whose influence does not count for very much in Albania, 
and at the same time, the Albanian "experts", seeing their jobs vanishing, made 
loud protests which reached the receptive ears of Togi’s colleagues in the 
Cabinet. At any rate there was dissension in the Cabinet and it revolved 
around the Minister of National Economy. In the last analysis, it seems 
probable that Toçi was brought into the. Government to negotiate with the 
Italians in the business of “giving and taking", with the understanding that 
the emphasis would be placed on the “taking”. However, Toçi, with his 
Italian background and interests, gave considerable attention to the "giving" 
as well as the "taking". Now, this is a dangerous policy if carried too far, in 
the eyes of the King. Toci, despite his excellent wcrk in getting Italian cash, 
became a liability to the Government. As indicated 3eretofore, the scales must 
be-tipped in the other direction, Exit Toçi! 
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"Following Togi’s resignation from the Cabinet, I thought it would be 
interesting to get the former Minister's views on the general subject, and 
accordingly I directed the Legation Interpreter-Translator, who has known 
Toçi for many years, to try to arrange a talk with him. f enclose a copy of a 
confidential memorandum in regard to the conversation between Togi and 
the Legation officer, which is illuminating and which confirms the opinions 
I have expressed from time to time in my despatches concerning Togi’s close 
affiliations with the Italians. Especially significant is the following statement 
of the former Minister: 


“If the actions of the present Cabinet satisfy the Italians it can 
remain in power for 2, 3, 4 years. The Italians look at actions, not 
at names", 


"The retention in the Cabinet as Minister of Justice of Faik Shatku (who 
is very unpopular) who automatically will become the acting head of the 
Government in the absence of the Prime Minister, according to Albanian 
custom, would seem to indicate that King Zog intends to run the show him- 
self, relegating the Prime Minister to the category of a figurehead until such 
time as His Majesty may decide to form a new Cabinet. 

"Apropos of the new members of the Cabinet, I enclose biographical 
sketches of the three, namely Dibra, Gera and Toptani. I called to pay my 
respects to these gentlemen a few days subsequent to their appointment and 
was received very cordially. Gera has always been particularly cordial towards 
me and the Legation. Copy of memorandum of my cenversations with the 
new members of the Government are enclosed. Abdurahman Dibra, Minister 
of Education, is one of Zog's staunchest supporters. He was formerly Minister 
of Education and has the reputation of being a loyal Albanian patriot with 
no particular friendship for Italy. Gera was Minister of Finance in the Mehdi 
Frasheri Cabinet of 1935-36, which with the exception of the Prime Minister 
was composed of young so-called “Progressives”. He is only 37 years old and 
received excellent training in finance and economics at the University of Vienna. 
Gera also has à general reputation of having no ties with Italy. He is Roman 
Catholic. Toptani.'was formerly Minister of National Economy and is an 
aggressive and prosperous “dirt farmer". He informed me in the course of 
our conversation that he has the intention of remaining at his present post only 
until such time as he can complete the organization of the agricultural program 
for his country, which was fouled under Togi's regime. Presumably the King, 
by exerting strong pressure, drafted Toptani for this particular task. 

"Although, as indicated heretofore, there undoubtedly has been a tipping 
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of the political scales against the “Big Ally" across the Adriatic as the result 
of the Cabinet reshuffle, the practical results will very likely prove to be nil. 
Messrs. Dibra and Gera probably will soon learr, if they do not already realize 
it, that the Italians will have their way through their “organizers” in the Alba- 
nian Ministeries; and by means of their loans and “advances” to the Albanian 
Government. It matters little who comprises the Cabinet. Geras and Dibras 
notwithstanding, Italy's program of economic and political. penetration of 
Albania will continue". 


FARUK SEN 


€ 


WIRTSCHAFTLICHE ENTWICKLUNG DER TÜRKEI UNTER 
BESONDERER BERÜCKSICHTIGUNG DER NACHKRIEGSZEIT 


Wirtschaftliche Struktur und Entwicklung des Landes 


Nachdem die eigentliche wirtschaftliche Entwicklung der Türkei erst nach 
1945 eingesetzt hat und bis dahin, zumindest aber bis zur Anfangszeit der 
heutigen Republik, die Landwirtschaft sechshundert Jahre lang das einzige 
Fundament der Gesellschaft und Wirtschaft war, wird das Land heute der 
Gruppe halbindustrieller Entwicklungsländer zugerechnet. Es steckt mitten 
in einer Entwicklungsphase von überwiegend ländlicher und traditioneller 
zunehmend städtisch industrieller Wirtschaft. 

Die einseitige Förderung der Industrialisierung und Vernachlässigung 
der Landwirtschaft vergrössert die Abhängigkeit von Kapitaleinfuhren und 
reduziert die Fähigkeit, selbst Devisen zu erwirtschaften. Tilgungsverpflicht- 
ungen und Zinszahlungen können, da sie in Phasen rascher Entwicklung zu 
schnell steigen, nicht mehr eingelöst werden. Zahlungsbilanzkrisen beenden 
das Wachstum konsequenterweise. Nur eine neue Wachstumsstrategie, mit 
internationaler Hilfe, könnte aus dem Dilemma helfen. 

Die .wirtschaftliche Struktur der Türkei ist von ihrer geografischen, d.h. 
Oberflächengestaltung, vom Klima und ihrer historischen Entwicklung 
beeinflusst. Den begrenzten Küstenlandschaften mit dem mediteranen Anbau 
steht das weite Landesinnere gegegenüber, das sich überwiegend nur für 
Getreide- und Viehwirtschaft eignet, soweit Nutzungsflächen : überhaupt 
vorhanden. Die Industrie befindet sich in Bevölkerungsballungen mit Rohstoff- 
vorkommen oder Absatzmärkten und entwickelter Infrastruktur. Allein 
Istanbul z.B. ist mit ca. 40% fast an der Hälfte des NE u aras 
das die Industrie produziert, beteiligt. 


Landwirtschaft - ihr Einfluss und Stellenwert in der Türkei 


Seit den Hethitefn bis heute besteht nach wie vor ein starkes Entwicklungs- 
gefälle vom Landesinneren zu den Randgebieten und von Ost nach West in 
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der Türkei, das trotz mannigfacher Versuche der letzten Jahrzehnte auch 
heute nur wenig reduziert werden konnte. Im Agrarsektor bestehen zudem 
aus den jahrhundertealten Feudalstrukturen des Csmanischen Reiches her- 
rührende extreme Klassenunterschiede bezüg'ich des Grundbesitzes, u.a. 
weil sie von den Reformen M. K. Atatürks unberührt blieben. Das Boden- 
reformgesetz von 1945 sowie das Gesetz zur Landreform von 1973 konnten 
aufgrund des Widerstands der politisch einflussre:chen Grossgrundbesitzer 
an den uralten Strukturen nichts Entscheidendes ändern. So haben heute die 
oberen 10% der Landbevölkerung den Löwenanteil von 47,37; des landwirt- 
schaftlichen Volkseinkommens, und die unterer. 10% der ländlichen Familien 
leben von nur 2,7% Einkommensanteil. Über 80% der Bauern besitzen kein 
Land oder nur weniger als 5 ha; 4,7% der Grossgrundbesitzer sind Inhaber 
von 41% der landwirtschaftlichen Nutzungsfläcae. Weniger theoretisch 
ausgedrückt heisst das, es gibt Gebiete in der Türkei, in denen Grossgrund- 
besitzerfamilien ganze Dörfer ihr eigen nennea, Die dort lebenden Bauern 
sind Pächter oder Landarbeiter, die—früher weitgehend —oft nur in Naturalien - 
entlóhnt werden. Schlechte Ernten bringen Not über sie und haben vermehrte 
Landflucht zur Folge, die meistens nur dazu führ-, dass die Menschen im 
städtischen Subproletariat untergehen. Der hCchsts Anteil an Grossgrund- 
besitz und somit an ländlichen Familien, liegt im Schwarzmeergebiet, im 
Landesinnern und im Osten sowie Südosten des Lardes. 

Trotz allem ist die Landwirtschaft Grundlage und umfangreichster 
Zweig der Volkswirtschaft. Das zeigt, über welche politische Macht die 
wenigen Grossgrundbesitzer verfügen müssen. Vor 27 Millionen nutzbarer 
Fläche werden 25 Millionen ha landwirtschaftlich genutzt. Die Türkei hat 
nach der UDSSR und Frankreich die drittgrösste lendwirtschaftliche Fläche 
Europas. Sämtliche Pflanzen der gemässigten und cer subtropischen Klima- 
zone können angebaut werden, fast 80% der Fläche dient der Getreideproduk- 
tion. Zu den weiteren wichtigen Anbaupflanzer: gehören Baumwolle, Tabak, 
Tee, Trauben, Zitrusfrüchte und andere. In der Procuktion von Haselnüssen, 
Feigen und Rosinen nimmt die Türkei die erste Stelle in der Welt ein; ihr 
Haselnussanbau beträgt 72% der Weltprodukt:on, die zweite Stelle hat sie 
in der Opium- und Erdnussproduktion inne. Es. werden überhaupt vornehm- 
lich landwirtschaftliche Güter exportiert - über die Hälfte der gesamten Aus- 
fuhren. Besonders in den 50er Jahren konnte die Tadustrialisierung mit der 
Modernisierung der Landwirtschaft nicht in dem Masse schritthalten, dass 
der Arbeitskräfteüberschuss in der Landwirtschaft mit genügend neuen 
Arbeitsplätzen in der Industrie hätte aufgefangen werden können. So wander- 
ten viele kleine Bauern, für die Traktoren oder andere Landmaschinen nicht 
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erschwinglich waren, oder arbeitslos gewordene Landarbeiter ohne Aussicht 
auf Arbeit in der Industrie in die Stádte ab. 


Wirtschaftliche und politische Entwicklung der Republik seit der Griindung im 
Jahre 1923 


Nach. 1923 war die türkische Regierung zu einem Neubeginn in allen 
Bereichen gezwungen. Während der Dauer des Osmanischen Reiches hatte 
sich beinahe der gesamte Handel in den Händen von Minderheiten befunden, 
Armenier, Griechen und Juden waren die geschäfteführenden Personen. Der 
türkische Anteil an den Handels- und Industrieunternehmen vor dem ersten 
Weltkrieg wurde auf weniger als 10% geschätzt. Mustafa Kemal Atatürk, 
der Vater der Republik, beabsichtigte, eine Schicht von türkischen Geschäfts- 
leuten .heranzubilden, die für den Aufbau der türkischen Volkswirtschaft 
sorgen. sollten. Allerdings waren die Bedingungen für eine Türkisierung der 
Volkswirtschaft und die Herausbildung von Ansätzen eines nationalen Bürger- 
tums äusserst ungünstig. Die Grundbesitzer, Beamten und Offiziere waren 
kaum auf industriellem Gebiet tätig, sondern befassten sich fast ausschliesslich 
mit Handels- und Spekulationsgeschäften. Die Gründungsjahre von 1923 
bis 1929 bezeichnen Wissenschaftler als “Nationale Ökonomie-Phase”. Hin- 
sichtlich der Entscheidung über das ökonomische System legte sich die Regi- 
erung mit Atatürks entscheidender Rede in Izmir zur Eröffnung des ersten 
türkischen Volkswirtschaftskongresses am 17. Februar 1923 auf das kapitali- 
stische System fest. Diese Phase beginnt mit der Gründung der ersten neuen 
Bank in der jungen Republik, der Türkiye Is Bankasi— Türkische Arbeits- 
bank—, die dem Aufbau und der Förderung einer bürgerlichen Schicht in 
der Türkei dienen sollte. Die “Nationale Ökonomie-Phase” konnte .den 
Entwicklungsvorstellungen der Regierung jedoch nicht entsprechen. Im 
Bereich der Nationalisierung und Industrialisierung wurden zwar grundlegende 
Massnahmen ergriffen, aber trotz zahlreicher Vergünstigungen für das türkische 
Bürgertum fand die Industrialisierung nicht statt. 

Die anschliessende Phase des Etatismus dauerte von 1929 bis 1939. Sie 
wird auch als Phase des Staatssozialismus bezeichnet. Während dieser Zeit 
versuchte der Staat, durch eigene Investitionen in wichtigen Industriebranchen 
einen staatlichen Sektor zu schaffen, für den er zwei Schwerpunkte wählte, 
nämlich Verstaatlichung und Nationalisierung; Aufbau eines staatlichen 
Sektors und Bemühungen um eine ausgeglichene Zahlungsbilanz, die mass- 
‚gebend für den Etatismus, mit dessen Hilfe die Regierung eine rasche indu- 
strielle Entwicklung des Landes ermöglichen wollte, waren. In den 30er 
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Jahren wurden die ersten halbstaatlichen Benkem gegründet. Dabei sollte 
die Eti-Bank und die Hethiter Bank, die Entwickling des Bergbaus und der 
Energieerzeugung fördern, während die Stimer-Bank, Sumerer Bank, als 
Investitions- und Holdinggesellschaft für die Durchführung des ersten Fünf- 
jahresplans konzipiert war. Der erste Fünfjahresplan, der 1934 in Kraft trat, 
sah die Gründung folgender fünf Wirtschaftsbraschen vor: Textilindustrie, 
Montan-Industrie, Zellstoff- und Papierindustrie, Keramik- und. Zement- 
industrie, Chemieindustrie. Dieser Plan wurde trotz zahlreicher Schwierigkeiten 
und der in allen Bereichen gestiegenen Kosten. verwirklicht. Der zweite Indu- 
striephan dagegen konnte wegen Atatürks Tod vnd wegen des Ausbruchs 
des zweiten Weltkriegs im darauffolgenden Jahr 1939 nicht mehr realisiert 
werden. 

1939 begann die Periode der Kriegszeitökonomie, die bis 1945 dauerte. 
Owohl die Türkei nicht am zweiten Weltkrieg teinahm, litt die Wirtschaft 
des Landes stark darunter. Der zweite Industrieplan wurde aufgegeben; statt- 
dessen strukturierte man die gesamte Wirtschaft auf eine Kriegswirtschaft 
um. Hinzu kam, dass der Staat bei einer Bevölkerungszahl von etwa 17 Millio- 
nen knapp eine Million Soldaten ständig unter Waffen hielt, wodurch die 
Wirtschaft des Landes zusätzlich in erheblichem Masse belastet wurde. Diese 
ungünstige Phase der türkischen Wirtschaft làsst sich also folgendermassen 
begründen: des Krieges wegen wurden fast alle produzierenden Kräfte zum 
Militārdienst bestellt; der Aussenhandel ging stark zurück; der Import von 
Investitionsgütern und Rohstoffen vermindertə sich von 118 Millionen TL 
im Jahre 1939 auf 74 Millionen TL im Jahr2 1941; Grundnahrungsmittel 
wurden knapper und konnten nur gegen Bezugsscheine erworben werden. 
Die Jahre zwischen 1945 und 1950 waren Anpassungsjahre. Die politischen 
Veränderungen in Europa nach dem zweiten Weltkrieg, der wachsende Ein- 
fluss der USA in Europa sowie Grenzerweiterungspläne der UDSSR. zu Lasten 
der Türkei erforderten seitens der Regierung entscheilende politische-Massnah- 
men. Der damalige Ministerprüsident Ismet Irónü beabsichtigte, die Demo- 
kratie in der Türkei zu festigen und verkündete 1945 das Mehrparteiensystem. 
"Daher konnte im Jahre 1946 neben der Republikarischen Volkspartei - CHP 
(Cumhuriyet Halk Partisi) auch die neugegründece Demokratische Partei- 
D. P. (Demokrat Parti) an den Wahlen teilnehmen. Anlässlich des zwieten 
Wirtschaftskongresses, der 1948 stattfand, gelang es Cem türkischen Bürgertum, 
statt der etatistischen Prinzipien als neue Grundsätze der türkischen Wirt- 
schaftspolitik folgende Prinzipien festzulegen: diz Zu:assung von Fremdkapital, 
verbunden mit Erleichterungen für seine Investitionen und die Förderung 
der türkischen Kapitaleinlagen. Ab 1947 lief in der Türkei die amerikanische 
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Finanzhilfe und Militärhilfe im Rahmen des Marshall-Plans an. Der Einfluss 
der USA auf die türkische Wirtschaftspolitik führte dazu, dass man der 
Regierung vorschrieb, die Investitionen im Bereich der Schwerindustrie zu 
stoppen und statt dessen in der Landwirtschaft zu investieren. Die Wahlen 
im Jahre 1950 führten zu einem Machtwechsel in der Türkei. Die Republikani- 
sche Volkspartei, die das Land 27 Jahre lang regiert hatte, erreichte nicht die 
erforderliche Mehrheit. Als Sieger ging die Demokratische Partei, die das 
westliche Wirtschaftssystem unter Fórderung der USA vertrat, aus den Wahlen 
hervor. 

Diese Partei repräsentierte zunächst die mit der Politik der Republikani- 
schen Volkspartei unzufriedenen Schichten. Grossgrundbesitzer und Vertreter 
der Industrie- und Handelsbourgeoisie lehnten die Etatismuspolitik der CHP 
ab. Mit Wahlversprechen wie Verankerung des Streikrechts, Realisierung 
grösserer Steuergerechtigkeit und Förderung der Landwirtschaft konnte die 
DP auch die Massen für sich mobilisieren. Die Jahre nach 1950 sind durch 
eine starke Abhüngigkeit von den USA und Zuwendung zu anderen westlichen 
Staaten gekennzeichnet. Die neue Regierung unter Ministerprüsident Adnan 
Menderes setzte einschneidende Liberalisierungsmassnahmen durch, So wurden 
Einfuhrbeschränkungen fast vollstándig aufgehoben. 1952 schloss die Türkei 
sich der NATO an. Ein Jahr zuvor hatte die Menderes-Regierung ein neues 
Gesetz zur Fôrderung ausländischen Kapitals verabschiedet, womit sich die 
Türkei in eine immer gróssere sowohl politische als auch wirtschaftliche Ab- 
hängigkeit vom Ausland begab. Die Auswirkungen dieser Politik wurden 
bald bemerkbar. Aufgrund kapitalintensiverer Produktion durch Rationalisie- 
rung in der Landwirtschaft nach den Empfehlungen amerikanischer Berater 
kam es in Anatolien zu einer grossen Arbeitslosigkeit unter den Landarbeitern. 
Auf der anderen Seite konnte man eine nicht planmässige Industrialisierung 
im Lande feststellen, die den speziellen Bedürfnissen der Türkei jedoch nicht 
entsprach. So bezogen sich Investitionen in erster Linie auf den Bausektor und 
den Grundstückshandel und damit auf Bereiche, in denen grosse spekulative 
Gewinne erzielt werden konnten. Wührend der Zeit von 1954 bis 1957 investier- 
ten die Privatunternehmen 1, 5 Milliarden TL für den Erwerb von Grund- 
Stücken, wührend sie 635 Millionen TL für industrielle Unternehmen auf- 
wandten. Die Inflationsrate begann, immer stärker zu steigen. Durch hohe 
Aussenhandelsdefizite und kostspielige Militärausgaben, die im Anschluss 
an den NATO-Beitritt der Türkei wührend der 50er Jahre bis zu 357; des 
jährlichen Gesamtetats verschlangen, stiegen die Auslandsschulden von 21, 
1 Millionen TL im Jahre 1949 auf 1, 7 Milliarden TL im Jahre 1960, wodurch 
es zu einer zusützlichen Belastung der wirtschaftlichen Entwicklung des Landes 
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kam. 1958 musste der hohen Inflation im Lande wegen eine Abwertung der 
"Türkischen Lira vorgenommen werden. Dabei kam es zu einer Devaluation 
der Währung um 400%. 

Nicht nur auf wirtschaftlicher, sondern auch auf innenpolitischer Ebene 
gab es Misstände.Die Wahlversprechen wurden nicht eingehalten, die oppositio- 
nelle Presse und Demonstrationen unzufriedener Schichten wurden verboten. 
Beamte, Arbeiter und der grôsste Teil der Baue-n litten unter dieser Wirt- 
schaftspolitik der Menderes-Regierung. Von der virtschaftlichen Entwicklung 
profitierte nur ein ganz geringer Teil der BevSlkerung, während die breiteren 
Schichten darunter zu leiden hatten. So nahmen politische Unruhen, insbeson- 
ders in Universitätskreisen, stark zu. Gegen Ciese Unruhen leitete die Mende- 
res-Regierung undemokratische Massnahmen em, die eine Beschrünkung 
der Opposition sowohl im Parlament als aıch innerhalb der Bevölkerung 
bewirken sollten. 1960 wurde im Parlament eine Sonderkommission einge- 
richtet, die man mit allen Befugnissen der Stactsanwaltschaft und der Gerichte 
ausstattete. Ihre Beschlüsse gegen Personen urd Personenvereinigungen waren 
weder durch die orderitlichen Gerichte noch darch das Parlament selbst 
angreifbar. Ausserdem erliess die Regierung Notstandsgesetze, mit deren 
Hilfe sie ihre Macht erweitern wollte. Nachcem die Unruhen innerhalb der 
Bevölkerung an Häufigkeit und Intensität zuzencmmen hatten, fand am 27. 
Mai 1960 ein Militärputsch statt. 

Die Militárregierung versuchte, Reformen in der Wirtschaftspolitik und 
auf gesellschaftspolitischer Ebene durchzusetzen. Grundstein hierfür war 
ein neues, fortschrittliches Grundgesetz, das von einem Übergangsparlament 
‘vorbereitet und 1961 durch ein Volksreferendum in Kraft gesetzt wurde. 
Die neue Verfassung gehórte zu den liberalsien in der westlichen Welt. Im 
Gegensatz zu der alten Verfassung von 1924 wurde die Staatsgewalt auf die 
Legislative, die Exekutive und die Judikative verteilt. Auch der Schutz der 
Grundrechte wurde umfassend kodifiziert und der Kontrolle eines neu zu 
gründenden, unabhängigen Verfassungsgericktshofs nach deutschem Muster 
unterstellt. Hervorzuheben ist in diesem Zusarımenhang noch die Gewährung 
der Autonomie den Universitäten gegenüber Auch das Rechtsstaatsprinzip 
wurde in der Verfassung von 1961 verankert urd unter dem Einfluss des 
deutschen Grundgesetzes mit dem Prädikat “sozial” versehen. Durch die 
verfassungsmässige Verankerung demokratischer Grundrechte konnten die 
Arbeiter nunmehr ihre eigene Partei gründen End sich innerhalb demokratisch 
strukturierter, progressiver Gewerkschaften organisieren. Im- Rahinen der 
neuen Verfassung übernahm der Staat die Verp-lichtung, alle Hindernisse 
‘bei der Ausübung der Grundrechte aus dem Weg zu räumen. Die Demokrati- 
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sierung der Verfassung wirkte sich für den einzelnen Bürger auch insofern 
aus, als Beschränkungen bezüglich der freien Entfaltung der Persönlichkeit 
abgebaut und es den Bürgern z. B. gestattet wurde, Auslandreisen zu unter- 
nehmen und sich politisch zu betätigen. 

Die bedeutendste Massnahme zur Entwicklung der türkischen Wirt- 
schaft war die Gründung des Staatlichen Planungsamtes - Devlet Planlama 
Teskilati. Im Anschluss an die ersten freien Wahlen nach dem Militärputsch, 
die 1961 stattfanden, nahm die Bedeutung der Wirtschaftsplanung zu, so dass 
am 3. Dezember 1962 der erste Fünfjahresplan dieser Regierung für die Zeit 
von 1963 bis 1967 in Kraft gesetzt werden konnte. Man strebte dabei eine- 
Mischwirtschaft an, bestehend aus Privat- und aus Staatssektor. Die wichtigsten 
Ziele und Forderungen des ersten und zweiten Fünfjahresplans waren: Er- 
hóhung des Bruttonationaleinkommens um jährlich 7%; Mobilisierung der 
Ressourcen des Landes und Erhóhung der Gesamtinvetitionen, um die Indu- 
strialisierung zu beschleunigen; Herabsetzung der Arbeitslosigkeit, Erreichung 
Aon Preisstabilität; Verringerung der wirtschaftlichen Abhängigkeit vom 
Ausland; Verwirklichung der sozialen Gerechtigkeit durch gerechtere Verteil- 
ung des Nationaleinkommens unter den einzelnen Gruppen der Bevölkerung 
und Verwirklichung von Reformen im gesamten Land. Die Befolgung beider 
Fünfjahrespläne war für alle Investitionen und sonstige Aktivitäten des Staates 
zwingend, wührend sie für den Privatsektor lediglich als Empfehlung galten. 
Sowohl im ersten als auch im zweiten Fünfjahresplan erreichte man weitgehend 
die vorgesehene Wachstumsrate von 7%. Andere Ziele dagegen konnten 
nicht mit dem gleichen Erfolg verwirklicht werden. Während der Geltungs- 
dauer des zweiten Fünfjahresplans für die Zeit von 1968 bis 1972 erlebte die 
Türkei einen neuen Staatsstreich. 

Die Regierungsdauer der Gerechtigkeitspartei von 1965 bis 1971, die sich 
selbst als Nachfolgerin der 1960 verbotenen Demokratischen Partei versteht, 
war eine Blütezeit für die türkische Privatindustrie, da die Regierung, die 
von US-Wirtschaftsexperten beraten wurde, besonders Investitionen im 
Bereich der Konsumgüterindustrie unterstützte. Massnahmen der Regierung 
in den Bereichen des Finanz- und Kreditwesens, der Steuergesetzgebung und 
des Handels begünstigten nur wenige Grossunternehmer und Geschäftsleute. 
Die Schichtenunterschiede wurden daher immer grósser. Zu ersten Protest- 
bewegungen kam es wie vor 1960 in Universitütskreisen. Die Förderungs- 
politik der Regierung, die gekennzeichnet war durch einseitige Berücksichtigung 
der Grossindustriellen bei gleichzeitiger Benachteiligung der Arbeiter und 
Beamten schuf unter den Arbeitern grosse Unruhen. So kam es ab 1969 zu 
langdauernden Streikaktionen. Die Unzufriedenheit breiter Bevélkerungs- 
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schichten mit der Politik Demirels und die hierdurch hervorgerufenen Streiks 
und Studentenunruhen veranlassten die Regierung dazu, den Notstand zu 
verkünden. Da die von der Regierung versprochene Bodenreform nicht 
durchgeführt wurde, waren auch weite Kreise der Landbevölkerung mit der 
Regierungspolitik nicht einverstanden. Immer häufiger kam es zu Landbeset- 
zungen durch demonstrierende Bauern. Am 12. Márz 1971 forderten die 
Generüle den Rücktritt der Regierung Suleyman Demirels, der seit 1965 als 
Vorsitzender der Gerechtigkeitspartei - AP, Adalst Partisi, das Land regiert 
hatte. Man warf der Regierung Misswirtschaft and politische Unruhen im 
Land vor. 


Die türkische Wirtschaft der siebziger Jahre 


Nach dem Staatsstreich wurde die Türkei vom 12. Mürz 1971 bis zu den 
Wahlen im Jahre 1973 zwei Jahre lang von sogenannten überparteilichen 
Regierungen geführt, die überwiegend von parteilosen Ministerprüsidenten 
gegründet wurden. Die Ministerposten wurden m.t Technokraten besetzt, die 
wirtschaftliche Reformen und die Bodenreform durchsetzen wollten. Zugleich 
kam es zum Abbau zahlreicher in der Verfassung von 1961 verankerter Rechte; 
insgesamt 40 Artikel wurden geändert. Besonders die Teile der Verfassung, 
welche die demokratische Meinungsfreiheit garantierten, wurden stark beschnit- 
ten. 

Die Wahlen im Jahre 1973 brachten der Türke. Neuerungen in wirtschafts- 
politischer und sozioókonomischer Hinsicht. Vorher fand ein bedeutender 
politischer Wandel innerhalb der Republikanischen Partei statt. Diese Partei 
wandelte sich nach dem fünften ausserordentlichen Parteitag im Jahre 1972 
endgültig zu einer sozialdemokratischen Partei. BClent Ecevit wurde zu ihrem 
Vorsitzenden gewähit. 1973 erlebten die konservativen Parteien eine Wahl- 
niederlage. 23 Jahre nach den Wahlen von 1950 gelang es der Republikanischen 
Volkspartei 1973 wieder, sich als grösste Partei zu profilieren. Bei diesen 
Wahlen errang die Partei 34% der Stimmen, und 1974 gründete B. Ecevit 
mit der proislamisch eingestellten Nationalen Heilspartei eine Koalitions- 
regierung. Während dieser Koalitionsregierung Eemühte sich die CHP, ihr 
Wirtschaftskonzept "Volkssektor" zu verwirklichen. Der Volkssektor sollte 
neben Privat- und Staatssektor mit stark gemeimwirtschaftlichen Elementen 
aufgebaut werden und zwischen den Wirtschaftsformen der Planwirtschaft 
und freien Marktwirtschaft stehen. Das Ziel war eine Verbesserung der Struktu- 
ren der Landwirtschaft und der Industrie und camit der Verhältnisse der 
Bevôlkerung durch Minimierung des erwähnten Gefälles zwischen hohen und 
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niedrigen Einkommen. Der Volkssektor sollte sich aus Genossenschaften, 
Sozialversicherungen, Volksaktiengesellschaften, Arbeitnehmergesellschaften; 
Gewerkschaften und ihren wirtschaftlichen Einrichtungen, Banken und Ver- 
bünde für Beamte, Arbeiter und Offiziere zusammensetzen. Während seiner 
kurzen Regierungszeit vom 1. Februar bis zum 15. September 1974 bemühte 
sich Ecevit um die Relisierung dieses Konzeptes, aber wegen zahlreicher 
innen- und aussenpolitischer Schwierigkeiten und wegen der Spannungen 
zwischen den Koalitionsparteien und der daraus resultierenden Kürze der 
Regierungszeit konnten keine langfristigen Veränderungen erwirkt werden. 

1975 wurde die erste Nationale-Front-Regierung gebildet. Der Vorsitzende 
der Gerechtigkeitspartei S. Demirel gründete eine Koalitionsregierung mit 
der Nationalen Heilspartei - MSP, Milli Selamet Partisi, mit der Nationalisti- 
schen Bewegungspartei - MHP, Milliyetgi Hareket Partisi und mit der Republi- 
kanischen Vertrauenspartei- CGP, Cumhuriyetci Güven Partisi. Während 
der Dauer dieser Nationalen-Front-Regierung von 1975 bis 1977 entstanden 
wirtschaftlich immer gróssere Schwierigkeiten für die Türkei. Das Land litt 
insbesonders seit Ende 1973, unter anderem bedingt durch die Ölpreiserhöhun- 
gen, unter wachsenden wirtschaftlichen Schwierigkeiten. Die Entscheidung 
für das Öl als Energiequelle bei gleichzeitiger Vernachlässigung der heimischen 
Energiequellen wie Kohle und Wasser in den 60er Jahren brachte die Türkei 
in ständig grösser werdende finanzielle Engpässe. Diese Entwicklung wurde 
nach der Zypern-Invasion, welche die Türkei seinerzeit 15 Milliarden TL 
und damit 1/5 ihres Gesamthaushaltes für 1974 gekostet hatte, and. im 
Anschluss an das amerikanische Waffenembargo immer stärker. Gleichzeitig 
wuchs das Aussenhandelsdefizit ständig an. Während es 1972 noch 666, 7 
Millionen US-Dollar betragen hatte, stieg es bereits 1974 sprunghaft auf 2, 
245 Milliarden US-Dollar. In den folgenden Jahren setzte sich diese Ent- 
wicklungstendenz fort. Die Demirel-Regierung nahm während ihrer Regi- 
erungszeit von ausländischen Banken in erster Linie kurz- bis mittelfristige 
Kredite mit hohen Zinsen, um in der Türkei langfristige Investitionen zu 
finanzieren. Diese Kreditpolitik liess die Auslandsschulden immer mehr 
ansteigen. Die Engpässe der Wirtschaft während der ersten Nationalen-Front- 
Regierung, die für eine unüberwindbare Stagnation der türkischen Wirtschaft 
sorgten, lassen sich folgendermassen umreissen: die Ölpreise stiegen immer 
stärker; für Importe, besonders für Rohstoffe und Industriegüter fehlten 
Devisen; wegen Terminüberschreitungen bei den Verhandlungen mit Impor- 
teuren für Weizen, Tabak und Haselnüsse gingen die Exporte sehr stark 
zurück; des amerikanischen Waffenembargos wegen tätigte die Demirel- 
Regierung Rüstungskäufe auf dem Weltmarkt, welche die türkischen Devisen- 


118 - Faruk Sen 


reserven stark belasteten; die Überweisungen der türkischen Arbeitnehmer 
im Ausland gingen stark zurück. 

Mit diesen wirtschaftlichen Schwierigkeiten ging die Türkei 1977 in die 
Wahlen. Auch bei diesen Wahlen erhielt die Republikanische Volkspartei 
die meisten Stimmen, konnte jedoch nicht die absolute Mehrheit erringen. 
Die zweite Nationale-Front-Regierung, wieder nit Demirel als Minister- 
präsident, konnte nach einer Minderheitsregierurg von kurzer Dauer unter 
B. Ecevit das Land von August 1977 bis Ende dessclben Jahres erneut regieren. 
Auch der danach folgenden Regierung Ecevits mit elf unabhängigen Parla- 
mentariern vom Januar 1978 bis November 1979 gelang es nicht, die Wirt- 
schaftsprobleme der Türkei zu lósen. Die wirtschaftliche Zielsetzung der 
sozialdemokratischen Regierung, die sich auf den Aufbau eines starken 
gemeinwirtschaftlichen Sektor mit betrieblichen bzw überbetrieblichen Mit- 
bestimmung bezogen, konnten der Devisenengpässe wegen und der durch 
die Vorschriften des Internationalen Währungsfonds - IWF hervorgerufenen 
Verzögerung ausländischer Kredite im Jahre 1978 wegen nur in ganz begrenz- 
tem Umfang realisiert werden. Auf der anderen Seite erlebte die türkische 
Gesamtwirtschaft der fehlerhaften Wirtsckaftspolit k der vorherigen Regierung 
Demirels und der grossen Devisenknappheit wegen schwierige Zeiten. Die 
industriellen Unternehmen konnten nur mit einer d 1rchschnittlichen Kapazität 
von 56% produzieren; zugleich stieg die Inflationsrate auf 43,697, wodurch 
die Wirtschaft des Landes weiter belastet wurde. Ensgesamt war festzustellen, 
dass chaotische Erbe der rechts-konservativen Koalitionsregierung in den 
Jahren 1978 und 1979 unter Ecevit zwar vermindert, aber nicht überwunden 
werden konnte. Die Teilsenatswahlen im Oktober 1979 und die Wahlnieder- 
lage der Republikanischen Volkspartei brachten der Türkei erneut einen 
Regierungswechsel, mit dem die 22monatige Regierungszeit der türkischen 
Sozialdemokraten endete. In das Jahr 1930 ging cie Türkei wieder mit einer 
Regierung unter dem konservativen Politiker S. Demirel. Die Minderheits- 
regierung der-Gerechtigkeitspartei fand durch die Mationalistische Bewegungs- 
-partei eine Unterstützung im Parlament, so dass die Regierung Demirel 1980 
eine neue Wirtschaftspolitik einführen konnte. 

Sie verkündete die völlige Liberalisierung der Wirtschaft, eine Massnahme, 
-die ohne- Übertreibung als grösste wirtschaftliche Änderung seit Gründung 
der Republik im Jahre 1923 bezeichnet werden kanm. Mit den wirtschaftlichen 
Entscheidungen vom 25. Januar 1980 fand zunächst nach den Empfehlungen 
‚des IWF eine 48% ige Abwertung der türkischen Währung statt. Für ausländi- 
sche Investitionen wurden neue Förderungsmöglich<eiten vorgesehen. Zugleich 
‚wurden die bestehenden Begrenzungen für den Gewinntransfer der Auslands- 
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investoren ins Ausland aufgehoben. Im Anschluss an drastische Preiserhöhut- 
gen zwischen 100 und 3007; wurde die Politik der freien Preisbildung zugelassen, 
womit man einen starken Konsumverzicht im Land hervorrufen wollte. Die 
Kredit- und Sparzinsen wurden freigegeben, so dass die Sparzinsen auf 50 
bzw. 55% stiegen. Auf der anderen Seite bewirkte diese Massnahme ein An- 
steigen der Kreditzinsen auf 70%. Die Funktion des Staatlichen Planungsamtes 
wurde stark beschrünkt. Die Aufhebung der Preisbindung und die neue 
Wirtschaftspolitik schufen 1980 zusätzliche Probleme im Land, da weite Teile 
der Bevölkerung, Beamte ebenso wie Arbeiter, immer stärker unter den Folgen 
der Inflation und zu hoher Besteuerung litten. Die Inflationsrate stieg auf 
108%. Trotz der erst Anfang des Jahres vorgenommenen hohen Abwertung 
der Währung war es nicht gelungen, die Exporteinnahmen und die Über- 
weisungen der türkischen Arbeitnehmer im Ausland in die Türkei in dem 
erwarteten Umfang zu steigern: Die hohe Inflation und die Empfehlung der 
Regierung zu nur mässigen Lohnerhöhungen von 56% sorgten dafür, dass 
sich im September 1980 etwa 55000 Arbeiter im Streik befanden. Der von 
westlichen Regierungen längst erwartete Militärputsch fand im Anschluss 
an diese Massnahmen am 12. September 1980 statt. Das fünfköpfige Nationale 
Sicherheitskommitee unter dem Vorsitzenden General Kenan Evren setzte 
die erfolglose Regierung. Demirel ab, untersagte d TE aller Parteien 
und lóste das Parlament auf. 

: Die von Demirel eingeleitete _ Wirtschafispolitik : uds er T 
dem Militärputsch mit einigen Erganzyngen fortgesetzt. Die erste Ergänzung 
war die seit langem erwartete Steuerreform. Die zweite Massnahme war ein 
Lohnstop, verbunden mit einem Streikverbot. Seit September 1980 beträgt 
die oberste Grenze für Lohnerhöhungen 60%. Diese Regelung galt bis Ende 
1981. Für die Lohnverhandlungen 1982-wurde die Begrenzung auf 25% gesenkt. 
Für 1981 würden den Beamten Gehaltssteigerungen von maximal 38% geneh- 
migt. Diese: wirtschaftspolitischen Schritte zeigten in der Türkei 1981 ihre 
Auswirkungen. Die Inflationsrate sank auf 40%, was primür auf einen erz- 
wungenen Konsumverzicht breiter Bevölkerungsschichten beruht, hervorgeru. 
fen durch die starken Realeinkommensverluste. Die Landbevólkerung sowie 
Arbeiter und Beamte, 85, 4% der Gesamtbevólkerung, leiden unter starken 
Kaufkraftverlusten. Die Hôchstpreïspolitik, deren Ziel eine Senkung der 
Inlandnachfrage und eine Steigerung des Exports ist, zeigte indessen 1981 nur 
.mässige Erfolge.:Die Türkei, deren- Exporte 1981 zum -ersten Mal in-ihrer 
Geschichte auf über 4, 2 Milliarden Dollar gestiegen sind, profitierte haupt- 
sächlich von ihren Beziehungen mit.den arabischen Staaten. Iran, Irak und 
Lybien nahmen die wichtigsten Plätze bei den türkischen Exportländern 
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ein. Auch 1981 liessen sich keine grossen Äncerurgen innerhalb der Struktur 
der türkischen Exporte feststellen. Der mengenmá:sige Rückgang der Exporte 
stellt seit 1978 ein Problem dar, das auch im Jahr 1981 nichtzufriedenstellend 
gelöst werden konnte. Die freizügige Förderung de- Privatindustrie auf Kosten 
des Staatssektors sowie die Exportfórderung durch den Staat konnten nicht 
verhindern, dass die türkische Wirtschaft in einiger. wichtigen Bereichen grosse 
Produktionsverluste hinnehmen musste. Tro-z S:reikverbots und Lohnstop 
leiden wichtige Industriebereiche wie Bau-, Auto- und Textilindustrie stark 
unter der gegenwärtigen Wirtschaftspolitik. Die mangelnde inlàndische Nach- 
frage sorgte dafür, dass auch arbeitsmarktpotilisch wichtige Bereiche, wie 
Bauindustrie, Textilindustrie und Autoindustrie iare Produktion stark redu- 
zieren mussten. 

Das wichtigste Problem der Türkei, die Arteitslosigkeit, wird zur Zeit 
ebenfalls sehr stark durch die neue Wirtschafispoätik beeinflusst. Die Türkei 
war seit 1963, als das Planungsamt die Wi-tschaft nach Fünfjahresplánen 
aufgebaut hatte, an hohe Wachstumsraten zwischen 6% und 8% gewöhnt, 
wobei jährlich bis zu 450 000 neue Arbeitsplätze geschaffen werden konnten. 
1979 hatte die Türkei erstmals ein Null-Wachstum zu verzeichnen. Die Ver- 
schlechterung der Wachstumsrate auf minus 2,2% im Jahre 1980 brachte der 
Türkei unüberwindbare arbeitsmarktpolitische Engpässe. 1981 konnte die 
Wachstumsrate wieder auf 4,4% erhöht wercen. Geht man davon aus, dass 
Jährlich 950 000 potentielle neue Arbeitskräfte auf den Markt drängen, und 
dass eine Wachstumsrate von 1% ca. 60 000 neue Arbeitsplätze bringt, so 
werden die zukünftigen Schwierigkeiten des Landes deutlich. 

Die bisherigen wirtschaftlichen Entwicklungen und ihre verschiedenen 
Phasen werden die Zukunft der Türkei langfristæ beeinflussen. Die Türkei 
wird nach den heutigen Bevölkerungswachstimsraten im Jahre 2000 ca. 64 
Millionen Einwohner haben. Die reichhaltigen Rohstoffe und das grosse 
Arbeitspotential sind die türkischen Elemente, die im Fall einer effektiveren 
Wirtschaftspolitik auch für die Entwicklung des Landes wichtige Beitrüge 
leisten kónnten. Während der 70er Jahre und zu Beginn der 80er Jahre hat 
die Türkei die wirtschaftliche Bedeutung der Beziehungen mit den Staaten der 
Dritten Welt und mit den arabischen Staaten entceckt. 

Eine weitere wirtschaftspolitische Alternative kónnte für die Türkei wie 
auch für andere Mittelmeerstaaten, die wirtschaftlich und politisch mit der 
Türkei vergleichbar sind, in einem Verbund de- Mittelmeerstaaten liegen, 
welcher der gemeinsamen Interessenvertretung sowohl den entwickelten 
westeuropüischen als auch den Staaten der RGW zegenüber dienen kann. 
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DIE TÜRKEI ALS ASSOZIIERTES MITGLIED DER EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFT 


Noch vor dem Militárputsch im Jahre 1960 hatte die Demokratische 
Partei unter Ministerpräsident A. Menderes erste Schritte für eine Mitglied- 
schaft seines Landes in der EG, damals noch EWG, unternommen. Seine 
Bemühungen zeigten mit dem Abschluss des Assoziierungsvertrages vom 25- 
Juni 1963 ihre ersten Früchte. In der Zeit zwischen der ersten Antragstellung 
im Jahre 1959 und der Paraphierung des Abkommens von 1963 waren insge- 
samt neun Verhandlungen zwischen der Türkei un den Mitgliedstaaten der 
damaligen EWG erforderlich, da - abgesehen von der Bundesrepublik Deutsch- 
land - die übrigen Staaten nicht gewillt waren, den Antrag der Türkei anzuneh- 
men. Den gróssten Widerstand leistete Frankreich, das die Türkei weder von 
ihrer wirtschaftlichen Entwicklung her noch im Hinblick auf ihre geografi- 
sche Lage und ihre kulturelle und soziale Struktur als ein europäisches Land 
akzeptieren wollte. Italiens Widerstand hatte eher wirtschaftliche Hintergründe. 
Er war primär auf die Furcht vor einer móglichen Konkurrenz auf dem 
Iandwirtschaftlichen Sektor durch die Türkei zurückzuführen, die den Wunsch 
nach Exporterleichterungen für gewisse Produkte wie Weintrauben und Hasel- 
nüsse geäussert hatte. Nur dem Einsatz und der starken Unterstützung der 
Bundesrepublik Deutschland ist es zu verdanken, dass der als *Ankara-Ab- 
kommen" bezeichnete Assoziationsvertrag dennoch unterzeichnet werden 
‚konnte. ; 

Die Struktur des Vertrages sah drei Phasen vor, nämlich die Vorbereitungs- 

phase, die Übergangs- und die Endphase. Die Vorbereitungsdauer war für 
die Zeit von 5 Jahren vorgesehen; sie konnte bis auf maximal zwólf Jahre 
verlàngert werden. Am 1. Januar 1973 endete die Vorbereitungsphase. 
, Die Türkei hatte für diesen Zeitraum grosse Unterstützung seitens der 
EG-Mitgliedstaaten erwartet, die jedoch insofern ausblieb, als die Türkei 
ihre Exporte in Staaten der EG nicht erhóhen konnte. Während der Vorberei- 
tungsphase erhielt die Türkei trotz intensiver Verhandlungen von den EG- 
‚Mitgliedstaaten nicht mehr als insgesamt 175 Millionen Dollar an Krediten, 
die zu 75% an Privatunternehmen vergeben wurden. 

Die Übergangsphase begann für die Türkei am 1. Januar 1973. Für diese 
Zeit sah der Vertrag die Zollvereinigung für Industriegüter, Vorbereitung der 
Freizügigkeit türkischer Arbeitnehmer und Zollbefreiungen für die landwirt- 
.schaftlichen Produkte der Türkei vor. Von dem Beginn der Übergangsphase 
im Jahr 1973 bis zum heutigen Tag hat die Türkei sieben verschiedene Regie- 
rungen erlebt, an denen fünf verschiedene Parteien als Koalitionspartner 
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oder allein, als Minderheitenregierung, mitgewirkt Raben. Alle diese Parteien 
nahmen der EG gegenüber verschiedene Haltungen ein, wobei sich die Positio- 
nen und der Stellenwert, der einer Mitgliedschaft der Türkei in der EG beige- 
messen wurden, háufig geändert haben. Ständige Verhandlungen mit der 
EG und die notwendige Vertiefung der Beziehungen wurden verzögert, was 
teilweise auf die schweren innenpolitischen Probleme des Landes, teilweise 
aber auch auf eine, zur Erhaltung der Regierungsinacht gebotene, Rücksicht- 
nahme auf den jeweiligen Koalitionspartner zurückzeführt werden kann. 

Wie sehr die Kontakte zur EG von den Programmen und Zusammensetz- 
ungen der jeweiligen Regierungen abhingen, wurde u.a. während der Anfang 
1974 von der Republikanischen Volkspartei und der Nationalen Heilspartei 
gebildeten Koalitonsregierung deutlich. Die CHP verkündete in ihrem Partei- 
programm vom September 1973 erstmals ein neuzs, von uns erwähntes, ökono- 
misches Konzept, das die “Volkssektor” nannte. Es bzihaltet u. a., dass Investi- 
tionen ‘der Arbeiter, Angestellten und Bauern, de normalerweise einzeln 
oder in kleineren Gruppen keine Möglichkeit der Investition haben, werden 
vom Staat unterstützt und in jeder Hinsicht gefördert. Dieses neue Wirtschafts- 
konzept verhalf der Republikanischen Volkspartei zu ihrem Wahlsieg Ende 
1973. Der Volkssektor, der von seiner Idee her kleinere und mittlere Betriebe 
fördern und neue Unternehmen mit neuen Eigentums- und Beteiligungsver- 
hältnissen errichten sollte, barg in sich gewisse Diskrepanzen den Richtlinien 
des Assoziierungsabkommens gegenüber hinsichtlich der Übergangsphase. 
Die grossen Holdings der Türkei, die nach diessr Vereinbarung gewisse 
Exportvorteile erhalten sollten, wurden im Volkssextor nicht berücksichtigt 
und konnten nach dem Konzept auch in der Zukunft nicht-mit Ünterstützung 
seitens des Staates rechnen. Die Nationale Heilspartei: der damalige Koalitiotis. 
partner der Republikanischen Volkspartei, zeigte ihre ablehnende Halting 
der EG gegenüber, die zu ihrer pro-islamischen Gruhdkonzeption 'gehört, 
damals ganz offen Dass während dieser Zeit seitens der türkischen Regierung 
keine intensiven Kontakte zur EG gepflegt wurden; liegt auf der Hand. 

So unterschiedlich die Grundhaltung der türFischen Parteien der EG 
gegenüber auch sein mag, so zeigt sich doch eine Gemeinsamkeit insofern, 
als dass fast alle Wirtschaftspolitiker grosse Erwar-ungen an eine Mitglied- 
schaft in der EG im Hinblick auf die hierdurch m3gliche Freizügigkeit der 
Arbeitnehmer hegen. Die ständig wachsende Arbeitslosigkeit im Lande stellen 
die Türkei angesichts einer jährlichen Wachstumsrate der Bevölkerung von 
2,5% vor ein kaum zu lösendes Problem. Da sich die Türkei hier die grössten 
Erleichterungen von einer EG-Mitgliedschaft verspr.cht, soll dieses Problem 
und die Frage nach seiner Bewältigung vertieft werden. 
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Die steigende Zahl der Arbeitslosen in der Türkei hat ihren Ursprung 
im Anfang der 50er Jahre. Die Modernisierung der Landwirtschaft und 
Fehlplanungen in der Industrie zwingen die Türkei dazu, mit einer hohen 
Arbeitslosenzahl zu leben. Konkret Daten hierzu lassen sich in der Türkei 
nicht mit absolut zuverlässigen Zahlen belegen, da es in der Türkei weder 
Arbeitslosengeld noch Arbeitslosenunterstützung gibt, so dass den Betroffenen 
die Motive fehlen, sich bei den Arbeitsämtern registrieren zu lassen. Bei einem 
Gesamtarbeitskräfteangebot von 13 133 Millionen im Jahr 1962 gab es ins- 
gesamt im In- und Ausland 1 460 Millionen, das sind 11%, Arbeitslose. Dem 
stehen im Jahr 1983 ein Arbeitskrüfteangebot von 17 535 Millionen und eine 
Arbeitslosigkeit von 9,7% gegenüber. In den 60er und 70er Jahren lag die 
Arbeitslosenquote bei ungefähr 12,1% in 1967 bis 13,9% in 1978, wobei die 
Nachfrage an Arbeitskräften immer erheblich unter dem Angebot lag. Die 
jährliche Zuwachsrate des erwerbsfáhigen Bevôlkerungsanteils, vom 15. bis 
64. Lebensjahr, beträgt 2,4%; davon finden nur 1,2% Arbeit, was die gezeigte 
Diskrepanz ebenso verdeutlicht. 

Nur 225000 von den 450000 Arbeitssuchenden, die der türkische Arbeits- 
markt jáhrlich neu aufnehmen muss, kónnen mit einem Arbeitsplatz rechnen. 
Das bedeutet, dass jedes Jahr für 225 000 neue Arbeissuchende die einzige 
Chance, einen festen Arbeitsplatz zu finden, abgesehen von Gelegenheits- 
arbeiten im Lande, in der Abwanderung ins Ausland liegt. 1978 stand dem 
Gesamtarbeitskráftengebot von 16 411 Millionen Türken eine Gesamtnach- 
frage im Land von nur 14 845 Millionen gegenüber, woraus sich bereits ohne 
Berücksichtigung der Arbeitslosen in der Landwirtschaft und der im Ausland 
Arbeitslosen eine Zahl von 1,6 Millionen Arbeitslosen ergibt. In diesem Zusam- 
menhang muss darauf hingewiesen werden, dass in den letzten Jahren der 
Beschäftigungsgrad ausserhalb der Landwirtschaft stándig gestiegen ist, und 
zwar von 5,5 Millionen im Jahr 1975 auf 6,2 Millionen in 1977. Trotzdem stellt 
auch heute noch der Agrarsektor das Hauptbescháftigungsgebiet dar. In den 
Jahren 1975 und 1976 fanden dort 8,7 bzw. 8,6 Millionen Menschen Arbeit. 
1975 arbeiteten ca. 61% der arbeitsfähigen Bevölkerung innerhalb und 39% 
ausserhalb der Landwirtschaft. Diese Zahlen ánderten sich 1983 nur uner- 
heblich zugunsten der ausserhalb der Landwirtschaft Beschäftigten. 

. Zu Anfang der 60er Jahre führte die wachsende Arbeitslosigkeit im Lande 
dazu, dass eine Abwanderung der Arbeitskräfte in die westlichen Industrie- 
staaten einsetzte. Nach dem Anwerbestop der Bundesrepublik Deutschland 
1973 kam es daneben auch zu einer Entsendung türkischer Arbeitskräfte in 
die durch den Ölboom wohlhabend gewordenen arabischen Staaten. Mit 
diesem Export von Arbeitskräften begann eine neue Phase der türkischen 
Wirtschaftspolitik: die Entwicklung des Landes hing nunmehr von der Ent- 
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sendung türkischer Arbeitnehmer ins Ausland und vən deren Geldüberweisun- 
gen, die noch 1964 nur 8, 1 Millionen Dollar betragen hatten, ab. Sie stiegen 
1973 auf 1, 183 Milliarden Dollar und 1974 auf 1, 426 Milliarden Dollar. Seit 
1976 bewegt sich die Summe der Überweisungen tei einer Milliarde Dollar. 
Sie machten 1976 und 1977 etwa die Hálfte der gesamten Exporteinnahmen 
des Landes aus. 

Trotz des Anwerbestops stieg die Zahl der in der Bundesrepublik Deutsch- 
land lebenden Türken der Familienzusammenführang wegen immer weiter. 
Hinzu kam die wachsende Zahl der türkischen Asylanten, insbesonders nach 
dem Militärputsch im September 1980. Demgegenüber ist die Anzahl der in 
die Türkei zurückkehrenden Arbeitnehmer seit 1978 rückläufig. Bis Ende 
1978 sind pro Jahr durchschnittlich 30 000 Türker endgültig in die Heimat 
zurückgegangen. Diese Zahl geht seitdem ständig zurück. Für die achtziger 
Jahre rechnet man mit jährlich 10000 bis 12000 He-mkehrern. Dies Auswirk- 
ungen dieser gewandelten Einstellung zu einer endgültigen Rückkehr in die 
Türkei machen sich sowohl in der Türkei se bst als auch in Deutschland 
bemerkbar. Die Türkei-Investitionen türkischer Arbeitnehmer im Ausland 
nehmen spürbar ab. Steigende Inflation und »olitische Unruhen halten sie 
davon ab, in ihrem Heimatland zu investieren. Hinzu kommt der wirtschaft- 
liche Misserfolg der türkischen Arbeitnehmergesellschaften, die, als Kollektiv- 
investitionen im Ausland tätiger Arbeitnehmer ir der Türkei, eine letzte 
Hoffnung zur Sicherung eines Arbeitsplatzes bei e ner Rückkehr dargestellt 
hatten. 

Die zuvor geschilderte Situation der Arbeitslosigkeit macht verständlich, 
dass der grösste Anreiz für die Türkei hinsichtlich einer Mitgliedschaft in der 
EG in der, während des wirtschaftlichen Aufschwungs in Westeuropa von 
Brüssel in Aussicht gestellten, Freizügigkeit der Arbeitnehmer besteht. Artikel 
36 des Assoziierungsvertrags sieht die volle Freizügigkeit für die Türkei bis 
1987 vor. Aufgrund der wirtschaftlichen Entwicklung seit 1973, insbesonders 
seit 1978, ist die Verwirklichung dieses Versprechens stark in Frage gestellt. 
Die EG-Kommission macht insoweit auf die veränderte Lage der Weltwirt- 
schaft aufmerksam. Stagnation, Inflation und Rezession sorgten auch inner- 
halb der EG-Mitgliedsstaaten für eine relativ hohe Zahl von Arbeitslosen. 
Hinzu kommt der für die 80er Jahre anstehende Beitritt von Griechenland, 
Spanien und Portugal, welche die ihnen zugesagte Freizügigkeit innerhalb 
der EG ebenfalls in Anspruch nehmen werden und damit entsprechende Er- 
wartungen der Türkei für die nächsten 15 Jahre mindestens zunichte machen. 

Alle Parteien und alle Wirtschaftsspezialisten Jer Turkei wissen heute, 
dass die Türkei das Problem der Arbeitslosigkeit kurz-bis mittelfristig nicht 
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allein wird lósen kónnen. Auch die Hoffnung der Regierung Demirels, das 
Problem durch völlige Liberalisierung der Vorschriften für ausländische 
Investoren zu bewältigen, hatte sich nicht erfüllt; Arbeitsplätze werden durch 
diese Massnahmen allenfalls auf dem Tourismus-Sektor geschaffen werden. 

Eine Alternative zur Entsendung von Arbeitskräften in die Mitglied- 
staaten der EG stellen auch die arabischen Länder nicht dar. Abgesehen davon, 
dass es sich dort in der Regel nur um eine befristete Arbeitstätigkeit an bestim- 
mten Projekten handelt, fehlt dort auch das Netz der sozialen Sicherung, auf 
das die türkischen Arbeitnehmer nicht verzichten móchten. Daher liegt hier 
das entscheidende Problem wie für die Türkei so auch für die EG. Umso 
verständlicher ist es, dass sich die Aktivitäten der Türkei im Rahmen ihrer 
Kontakte zur EG immer stärker auf eine Absicherung der Freizügigkeit 
konzentrieren. Nach der letzten zwischen der Türkei und. der EG getroffenen 
Vereinbarung erhalten türkische Arbeitnehmer ein unbegrenztes Aufenthalts- 
und Arbeitsrecht im gesamten EG-Raum, wenn sie länger als fünf Jahre in 
einem EG-Land gearbeitet haben. 

Auf dem deutschen Arbeitsmarkt werden sie nach deutschen und aus 
anderen EG-Staaten stammenden Arbeitnehmern bevorzugt behandelt. 
Berücksichtigt man jedoch, dass in naher Zukunft Griechenland, Spanien und 
Portugal zu den Mitgliedstaaten der EG gehören werden, so wird deutlich, 
dass sich auch von dieser Regelung keine Lösung des türkischen Problems 
erhoffen lässt. Zwar wurde der Türkei nach einer möglichen Aufhebung des 
Anwerbestops eine bevorzugte Behandlung zugesichert, die Entwicklung auf 
dem deutschen Arbeitsmarkt und der technologische Fortschritt lassen aber 
auch diese Erwartungen für die nächsten Jahre als wenig wahrscheinlich 
erscheinen. Ohne den Export von Arbeitskräften und die damit verbundenen 
Gastarbeiterüberweisungen kann die Türkei zur Zeit wirtschaftlich nicht 
existieren. 1979 konnte die Türkei nur 23 630 Arbeitnehmer ins Ausland 
schicken, hauptsächlich in die arabischen Staaten; sie erhielt in diesem Jahr 
insgesamt 1894 Milliarden Dollar an Gastarbeiterüberweisungen. Diese hohe 
Überweisungssumme war jedoch, wie erwähnt, einmalig. Sie ist darauf zurück- 
zuführen, dass die damalige Regierung Ecevit Gastarbeiterüberweisungen 
in den Monaten April und Mai stark subventioniert hatte. So gingen allein 
im Mai 1979 639 Mill. Dollar und damit etwa 38% der gesamten Überweisungen 
des Jahres ein. 

1980 blieb die Summe der Gastarbeiterüberweisungen erheblich hinter 
dem erwarteten Betrag zurück. Auch in den kommenden Jahren wird der 
Betrag der Gastarbeiterüberweisungen ständig abnehmen; die Türken bevor- 
zugen heute, nachdem sie ihre Familienangehörigen nachgeholt haben, Investi- 
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tionen in Deutschland. Diese Tendenz lässt sich seit etwa Mitte 1979 insofern 
ganz deutlich feststellen, als die Türken seitdem immer häufiger Hausgrund- 
stücke oder Eigentumswohnungen in Deutschland erwerben und verstärkt 
Lebensversicherungs- und Bausparverträge abschliessen. Dies sind Symptome 
für einen langfristig kalkulierten Aufenthalt in Deutschland. 
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DIVERSITY IN THE WARSAW PACT: 
BULGARIAN AND ROMANIAN SECURITY PERCEPTIONS* - 


INTRODUCTION 


It is commonly believed in the West that the security perceptions of the 
.Warsaw Pact countries are almost identical. This comparative study analyzes 
the threat perceptions and security considerations of the Warsaw Pact’s 
southern flank, i.e. of Bulgaria and Romania, and reveals a different picture. 
.The defense policies of these two communist countries certainly display a 
degree of similarity; but differences in national culture and heritage, as well 
“as in geography, have resulted in different choices and priorities. The historical 
affinity with the Soviet Union and the common borders with two NATO 
countries (Turkey and Greece) have shaped the Bulgarian policy, whereas 
the Latin heritage and the more "sheltered" geographic position have marked 
the Romanian attitude. In fact, the latter country's foreign and domestic 
policy can best be understood as part of a concerted effort to enter the ranks 
of “medium developed states" and to become a significant, strong middle power 
with an independent national policy in much the same terms as that of France 
in the West. i i 


L BULGARIAN SECURITY PERCEPTIONS 


Bulgaria's security perceptions are strongly influenced by its location in 
the heart of the Balkan Peninsula. It borders two NATO countries (Greece 
and Turkey), with which it has often fought in the past; a non-aligned country 
(Yugoslavia) with which it-has a potentially destabilizing dispute over Mace- 
donia; and a Warsaw Treaty Organization country (Romania), whose foreign 
policy at times diverges from that of its allies. In spite of this environment, 


* This article has been written as part of the research project “European Security: 
National Perceptions” conducted by an international team of experts from East and West 
at the Institute for East-West Security Studies in New York. The author wishes to thank Dr. 
Stephen Larrabee and Robert Martens for their valuable comment end help. | 
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Bulgaria has enjoyed remarkable stability in both its internal and international 
policy. Its foreign and security policy closely resembles that of the Soviet 
Union with which it has traditionally had a close relationship. However, in 
some areas such as the Balkans it has at times shown some limited signs of 
initiative. 


Threat Perception 


Bulgaria sees the primary threat to its security as a general war in Europe 
which would involve even small countries. Bulgarie would probably then have 
to fight against Greek and Turkish troops suppcrted by American nuclear 
and conventional forces. Bulgaria does not see th» threat emanating from a 
deliberate direct attack by one or both of its southern NATO neighbors. Rather, 
it is Greece's and Turkey's relationship with the Urited States and NATO that 
is the source of Sofia's anxieties. 

Bulgaria interprets both American actions end doctrines as revealing 
intensive preparations for a preemptive attack aga.nst the Socialist countries. 
Leading politicians cite NATO's typical modernization of theater nuclear 
forces as well as “militarist actions carried out by the United States in the 
Mediterranean and the Persian Gulf" as examples cf such preparations!. Sofia 
interprets these developments as an attempt by the United States to achieve 
both nuclear and conventional superiority and to improve its capacity to 
wage a ^winnable" nuclear war. Through its arms build-up and deployment, 
Washington is seen not only increasing the risk of a nuclear war, but also 
exacerbating a new arms race. The new American missiles to be deployed in 
Western Europe are regarded as dangerous because Bulgaria “is situated within 
the range of numerous weapons systems that, according to NATO plans, 
have already been deployed or will soon be deployed on Central European 
territory" *. Special attention is paid to the 112 cruise missiles to be deployed 
in Sicily. According to Bulgarian sources, their deployment will lead to a 
"drastic increase" in NATO nuclear systems targeted against the socialist 
countries®. Consequently, in the Bulgarian view, the INF talks in Geneva 
should include more systems (especially NATO” forward based systems) 


1. See the speech by Bulgaria’s Foreign Minister Petar Mladenov at the UN General 
Assembly; Rabotnichesko Delo, (RD), June 19, 1982, p. 10, as quoted by FBIS, Eastern Europe, 
( EE), June 24, 1982, p. C1. i 

2. RD, October 15, 1982, p. 7. = 

3: UM DENS NE "March 9, 1983, 
pp. 1, 6 (FBIS, EE, March 16, 1983, C5-C8). X 
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and additional countries (United Kingdom and France). 

Another dangerous development is seen as the existence of the concept 
of limited nuclear war into American strategic doctrine, through which the 
United States is “hoping to escape the devastating consequences of the retalia- 
tory blow and to avoid revenge”*, Like the other WTO members, the Bulgarians 
consider a limited war in Europe impossible. Àny use of nuclear weapons 
would inevitably lead to a thermo-nuclear conflict. 

For Bulgaria, detente has been made possible by "the basic change in 
the balance of forces in the world in favor of socialism and especially by the 
achievement of a military strategic balance between East and West"5. The 
Bulgarians give credit for detente to Soviet military ascendancy and political 
pressure, whereas some other Warsaw Pact countries see the whole process 
in more balanced terms. 


The Soviet Alliance 


The cornerstone of Bulgarian security policy is its close alliance with 
the Soviet Union. This special relationship has its roots in ethnic, historical, 
cultural, and religious ties between the two countries. Moreover, in the late 
19th century, Bulgaria was liberated from the Turks by the Russian army. 
Thus, in contrast to Bulgaria's southern and eastern neighbors (Turks, Greeks, 
and Serbs), the Russians have always been viewed sympathetically. 

In addition, Bulgaria has received substantial economic assistance from 
the Soviet Union. According to Bulgarian sources, since the end of the 1940s 
more than 350 sizable industries and industrial complexes have been constructed 
in Bulgaria by the USSR’. The Soviets provide today about 60% of Bulgarian 
imports in machinery, 70% of metallurgy products and 77% of tractors?. This 
substantial economic assistance has allowed Bulgaria to industrialize and 
modernize its economy more paridly than would otherwise have.been possible. 


, 


4. Narodna Armiya, June 24, 1982, pp. 1-3; See RD, June 19, 1982 (FBIS, EE, June 24, 
1982, p. C1). 

5. Sec the speech by D. Stanishev, Secretary of the CC of the Bulgarian CP; Sofia BTA 
in English, August 3, 1982 (FBIS, EE, August 4, 1982, C1). 

6. Sce F. T. Miko, East European Views of SALT; Paper presented at the 21st Annual 
Convention of the International Studies Association, Los Angeles, March 19, 1980, p. 2. 

7. R. Schoenfeld, “Bulgariens Aussenhandelspolitik und die Rolle der deutschen Wirt- 
schaft”, in: Wissenschaftlicher Dienst Südosteuropa, p. 401. 

8. S. Stoilov, Bulgarien im System der RGW; Paper presented at the Bulgarian-German 

Symposium “Bulgaria in Europe—1300 Years of Economic Relations; Sofla, June 9-10, 
1982. 
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Bulgaria has been affected by the glcbal energy crisis of the 1970s. While 
its domestic crude oil and natural gas production decreased substantially, 
energy consumption rose significantly?. Within the last decade 1970-1980 
imports of Soviet oil and oil products doubled, amounting to 91.5 percent 
of total Bulgarian oil consumption?®. Finally, the Soviet Union is helping in 
the construction of two nuclear power rlants which will meet the country's 
demands for electric energy. Bulgaria is second to the Soviet Union among 
Socialist countries in nuclear energy development, 

‘Economic relations with the Soviet Union are highly favorable to Bulga- 
ria; Sofia buys oil for less than the world market price and is permitted to 
accumulate import surplüses. However, it is questionable how much longer 
the Soviet Union can continue these favorable conditions, given its own 
domestic economic problems as well as its global commitments of financial 
assistance. 


Balkans 


: The Balkans have traditionally been the main focus of Bulgarien security 
interests. Bulgaria wants to maintain "peaceful coexistence" in this volatile 
area and strives for measures that could create a climate of active cooperation. 
Since the very first launching of the idea of a Balkan nuclear-free zone by 
Romania in the late 1950s, Bulgaria has persistently advocated fulfillmen- 
pof this roject. Immediately after the victory of Prime Minister Andreas 
Papandreou, President Zhivkov revived the issue. Sofia's strong desire for a 
nuclear-free zone probably coincides with Soviet desires, but also conforms 
with Bulgária's own national interests. According to the Bulgarian view, the 
creation of such a zone “would mean (that the Balkans) will not bzcome the 
scene of a nuclear conflict... The absence of this threat will positively affect 
the political climate"??. It would also set an exemple and "turn Europe gradualt 
ly into a continent without nuclear weapons"??, At the same time, the Bulga- 


9. J. Gurney, "Energy needs in the Balkans", TFe World Today, (February 1978), pp. 
44-45. . 

10. UN Economic Commission For Europe; Econcmic Survey of Europe in 1979; mimeo, 
March 31, 1980, p. 101. The USSR also provides 94.2. percent of Bulgarian needs in natural 
gas and 88.7 percent of its coal consumption (Calculation by J. Bethkenhagen, quoted by 
Schoenfeld, op. cit., p. 402). i 

11. Sofia BTA in English, January 13, 1983 (FBIS, EE, January 13, 1983, C1). 

12. Interview of I. Ganev, Deputy Minister of Foreign Affairs, 1n: Berliner Zeitung, 
August 13, 1982, p. 4. : 

13. Sofia BTA, June 25, 1982 (FBIS, EE, June 29, 1982, C3). 
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rians have hinted that NATO’s decision to deploy intermediate-range missiles 
in Europe could affect the nature of their support for a nuclear-free zone in 
the Balkans. : 

. In recent years, Sofia has begun to focus increased attention on the 
Mediterranean and the Middle East. Having neither a sizable navy nor global 
interests, Bulgaria wants to see the Superpowers' navies withdrawn from the 
Mediterranean. Such a development would lessen the danger from American 
seabased nuclear systems (submarines and aircraft carriers). The Bulgarians 
have also shown an active interest in developments in the Middle East because 
of their country's proximity to the area. The Arab-Israeli conflict is seen as 
having the potential to lead to an all-out war14, Moreover, Bulgaria has charged 
that the US and NATO have taken advantage of the recent exacerbation of 
the Middle East situation to expand their military presence in the Eastern 
Mediterranean “under the flag of so-called multinational forces”. I 

The Greek-Turkish dispute has also been an issue of particular concern. 

President Zhivkov has stressed that his country “never used and will never 
use the difficulties arising in relations between its various neighbors fot 
egoistic purposes”**. The prospect of a war near the Bulgarian borders would 
certainly be an unwelcome development, as is the arms race to which Greece 
and Turkey have committed themselves since 1974. At the same time, Bulgarian 
sources. have shown concern about US support for increased weapon 
modernization in Greece and Turkey. According to the Bulgarian Minister 
of Defense, “with the direct assistance of the United States and other NATO 
members, the armies of Turkey and Greece are being equipped with contempo- 
rary models of tanks, self-propelled artillery, antitank guided missiles, aircraft, 
Ships, submarines and other things equipped with modern electronic systems 
of guidance and geared for radioelectronic combat”!”. Bulgaria has also 
expressed concern over the "constantly increasing" size of the Greek and 
Turkish armed forces (estimated at 750,000 men), the “eleven large bases and 
dozens of other US military projects", as well as about the “hundreds of 
national military exercises" and the “15-25 annual average of large NATO 
exercises" held in the area. Finally, concern is increasingly focused on the 


14. UN Doc., A/33/PV. 64, November 29, 1978. pp. 88-90. 

15. See the article written by the Bulgarian Minister of Defense in RD, March 9, 1983, 
pp. 1, 6 (FBIS, EE, March 16, 1983, C6). 

16. Quoted in an article by L. Radev reproduced in the Greek newspaper Eleftherotypia, 
June 16, 1978. 

17. See his article in RD, March 9, 1983, pp. 1, 6 (FBIS, EE, March 16, 1983, C7). 
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establishment of forward operational bases for AWACS aircraft in both 
Greece and Turkey”. 

' Although both NATO countries are depictec as under pressure from the 
United States, the recent US interest in Turkey ir. particular has caused some 
apprehension. According to Bulgarian commentators, Turkey’s strategic 
importance for the United States has increased since the Iranian revolution. 
"This policy creates premises for aggravating the-situation in that region and 
it cannot but arouse anxiety in the peoples of the Middle East, the Balkans and 
Turkey herself”19, In the economic sphere (ard especially in agreements 
involving, for example, dam constructions o- transport projects), the Greek- 
Turkish competition operates like an auction, where Sofia can seek the best 
terms. While Greece is more developed and is Bulsaria's fourth largest trading 
partner (almost as large as Poland, and twice es big as Romania or Hungary)*9, 
Turkey's potential market is considerably larger. 

Relations with Yugoslavia are still affeczed by the historical controversy 
over Macedonia, and are also influenced by the degree of warmth or coolness 
in relations between Belgrade and Moscow Some foreign circles fear that 
Bulgarian irredentism over Yugoslav Maceconie could be exploited by the 
Soviet Union and used to apply political pressare on Belgrade. From the 
Bulgarian point of view, however, the situation :s very different. Bulgarians 
are concerned by the persistent Yugoslav campa.gns spearheaded by Skopje 
against Sofia's ethnic policy in Bulgarian (Pirin? Macedonia. The Yugoslav 
complaints about the treatment of the “Macedon-ans” in Bulgaria are seen as 
blunt interference in Bulgaria's internal affairs since Sofia considers the 
alleged “Macedonian” minority to be ethnic Bu;garians*!, Some Bulgarians 
argue that the Macedonian issue in the post-Tito era is largely the creation 
of Yugoslavia’s press and leadership, who use :t to keep the spector of a 
Bulgarian-Soviet threat alive as a spur to unify their own people*?. Recent 
celebrations of historic anniversaries important to Bulgaria have given rise 
to polemics between Yugoslavia and Bulgaria over the Macedonian issue. 
When the festivities were violently criticized by Yugoslavia, the Bulgarians 
answered with a sharp response about tke “Eyste-ical, anti-Bulgarian feelings 


18. Ibid. 

19. Narodna Armiya, June 2, 1982. 

20. Statisticeski godishrik na NRB, 1981, p. 373 ff. 

21. See for example, T. Dragoycheva, Iz moite sporeni (Sofia: Partizdat, 1979), pp. 90-93. 

22. Reported by J. D. Bell, "Bulgaria: The Silent Partner”, in M. D. Drachkovitch, ed. 
East Central Europe, (Stanford University: Hoover Institution Press, 1982), p. 237. 
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that have possessed certain circles in Belgrade and Skopje”™. President Zhiv- 
kov, however, has repeatedly underscored that Bulgaria respects the territorial 
integrity of Yugoslavia and does not seek any alteration of the borders recogniz- 
ed after World War II. He has even offered to sign a treaty to this effect with 
Yugoslavia at any time”. 

The recent crisis in Poland is regarded in Sofia as a serious threat to 
stability within the Warsaw Pact. Bulgarian press coverage of the Polish events 
was initially hesitant. The Bulgarian news media reported that "difficulties" 
were occurring in Poland and that the party was taking steps to deal with 
them. Since the spring of 1981, press coverage became more critical, however, 
and the Bulgarian leadership followed the WTO line of supporting the imposi- 
tion of martial law and the outlawing of Solidarity™. It criticized American 
sanctions and the general Western response, which was seen as an effort 
“to reverse the developments in Poland and to change the equilibrium of forces 
in Europe in favor of capitalism"*9. The Bulgarians have been harshly critical 
of the American attitude toward the Polish problem. They are somewhat less 
critical of West Europeans, describing Western Europe's stand regarding the 
Polish events as inconsistent but showing a "certain realism" *". 


Economic Aspects 


Economic problems arising mainly from the worldwide recession could, 
in time, affect Bulgaria's security. During the 1960s and 1970s, the country 
enjoyed a very high growth rate (6.1 percent average annual rate in the period 
1976-80)#. Some observers conclude that this Balkan country has been more 
successful than any other CMEA nation at sustaining a high rate of economic 
growth?®. At the end of the 1970s, however, the Bulgarian economy experienced 
an economic slowdown. In an effort to rectify the decline in the economy, 
Sofia has introduced a modest economic reform, which aims at reducing 


23. Otechestven Front, April 6, 1979. 

24. See T. Zhivkov's speech in RD, February 12, 1980. Private assurances were allegedly 
given by Zhivkov to the Yugoslav leadership at Tito's funeral; See: The New York Times, 
June 25, 1980. 

25. See for example, RD, December 16, 1981. 

26. Sofia BTA m English, January 28, 1982, (FBIS, EE, February 3, 1982, Cl). 

27. Otechestven Front, February 3, 1982. 

28. J. Vanous, “East European Economic Slowdown”, in Problems of Communism» 
(July-August 1982), p. 3, table 7. j 

29. G. R. Feiwel, Growth and Reforms in Centrally Planned Economies: The Lessons of 
the Bulgarian Experience (New York: Praeger, 1977), pp. 19-20, 270. 
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'centralization in some areas. The performance of Bulgaria's economy in' the 
first three years of the 1981-85 plan is impressive: economic growth averaged 
4.6 percent a year, well above the 3.7 percent called for in the pla në’, . 

Most of Bulgaria's trade is conducted with the Soviet Union ànd the other 
Eastern countries (72 percent in 1981). With roughly half of its trade with 
the USSR, Bulgaria ranks as the “third or fourth trade partner” for Moscow®!. 
Trade with the West had begun by the 1960s, but decreased after 197535, 
The large trade deficits which were amassed in the early 19708 forced the 
regime to reduce Western imports by the end of -he decade. In recent years, 
Bulgaria's foreign trade balance has been positive, £nd its foreign debt abrüptly 
decreased in the early 1980s, thus constituting an exception in Eastern Europe; 
it dropped from 4.5 billion dollars in 1979 to a menageable 1.8 billion dollars 
in June 198388. 


IL. ROMANIAN SECURITY PERCEPTIONS 


Romania's security perceptions have been strongly influenced by its 
geographic position in the head of the Balkans and its long struggle for inde- 
pendence. Romanian observers emphasize the stromg links between Romania's 
past struggles to preserve its independence and more recent efforts. In this 
regard, Nicolae Ceausescu, the current leader of Romania, and the driving 
force behind Romania’s relatively independent starce within the Eastern bloc, 
is often compared to legendary personalities. Romanians are also acutely 
aware of their distinct Latin heritage, preserved over many centuries of foreign 
domination. 


30. The Economist, November 5, 1983, p. 57. 
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32. In 1970 the West's share in Bulgarian trade was 17 percent, the lowest amine all 
Warsaw Pact members. In 1977 it had declined to 13 percent, again the lowest among all 
East European countries. 
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Romania's distinctive approach to security has been reflected in.its pursuit 
of an.autonomous foreign and defense policy. While a member of the Warsaw 
Pact, Bucharest has often adopted positions on issues that differ markedly 
from these of the Soviet Union and the other WTO members. For instance, 
in 1967, Romania broke ranks and became the first Warsaw Pact member to 
establish diplomatic relations with West Germany; it also maintained neutrality 
in the Arab-Israeli conflict and refused to participate in the Soviet intervention 
in Czechoslovakia in 1968. More recently it has taken an independent position 
on the question of the deployment of intermediate-range missiles in Europe 
and Warsaw Pact defense spending. I 

Romania's special approach to security is also reflected in the organization 
of its armed forces. Romania acknowledges its obligations to the WTO in 
case of an external attack on the alliance, but places unusual stress on its posi- 
tion that a specific decision by its national leadership would be required before 
its forces could be made available for collective action?*. Romania. has also 
refrained from conducting joint maneuvers with the other Pact countries on 
Romanian territory since 1964 and has limited its participation in joint 
maneuvers abroad to exercises that do not require actual troop movement. 
It has avoided full integration of its national strategy into joint WTQ missions 
and a full standardization of its military equipment with its allies. Romania is 
the only WTO member to purchase defense items outside ‘the socialist commu. 
nity. It has cooperated with Yugoslavia in the ‚joint development of the IAR- 
93 fighter plane*5 and conducted regular exchanges of military delegations with 
Yugoslavia. Military "material has also been purchased from Western countries 
and the Rombac I-I jet airliner has been recently manufactured i in coopera- 
tion with British Aerospace. The Romanian navy has also bought 28 fast 
attack gunboats and 20 torpedo-equipped hydrofoils from China‘. 


Threat Perception 


- x x ew Yaa 


Romania sees the primary threat to its security emanating from a massive 
conventional attack on its territory. The official Romanian view foresees 
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the possibility of an attack employing ground and naval forces, as well as 
airborne troops, but not involving the use of nuclear weapons because such 
a use would not contribute to the attainment of tke political objective of the 
war and might risk the escalation of the conflict into a general war®. The 
Romanians see a possibility that enemy forces would seize the country's 
principal administrative, economic and communications centers, cut off naval 
access to the outside world via the Black Sea and the Danube, seal off Roma- 
nia's land borders and attack the Carpathian mountain strongholds of Roma- 
nia's operational army*?. According to this view, te aggressor would try “to 
establish a new administration on the occupied territory and form a puppet 
government with whose help it would try to legalize the aggression and seek 
to justify the character of the war by pretending it was initiated ‘in support’ 
of the so-called ‘legal government'"4?, An implicit reference is often made to 
President Ceausescu's declaration in 1968 after the Soviet invasion of Czecho- 
slovakia : 


“It has been said that in Czechoslovakia there was a danger of 
counter-revolution. Perhaps tomorrow they will say that our meeting 
has mirrored counter-revolutionary tendencies... If so, we answer 
to all that the Romanian people will not permit anyone to violate 
the territory of our fatherland”. 


The Romanian government insists that "no party be allowed to go over the 
heads of the party leaders of another country and even less to launch appeals 
for the removal or change in the leadership of a party”**. 


Defense Policy 


When one takes such scenarios into consideration, the rationale for 
Romania's special approach becomes more evident. One aspect of this special 
approach is the existence of a very large and stroag paramilitary force, the 
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‘Patriotic Guards", which is structured for partisan guerrilla action. This 
force, generally estimated at around 700,000 men, closely resembles the Territo- 
rial Defense Forces of Yugoslavia. Romanian military writing specifically 
cites the Yugoslav experience during World War II and the current Yugoslav 
system as evidence of the practical possibility for a medium-sized Balkan 
state to wage a war of national liberation against the army of a much larger 
state. Bucharest claims that the Romanian doctrine has its origins in the 
Middle Ages. However, the decision to reintroduce such an idea in the nuclear 
age was probably taken in the late 1950s“. The “War of the Entire People" 
concept developed through the 1960s and was extensively described and formu- 
lated in the 1972 Defense Law. This Defense Law prohibited collaboration 
between Romanian citizens and an occupation force. It states, 


“It is forbidden to accept or recognize any action of any foreign 
state or any situation regardless of its nature, including general 
capitulation or occupation of the national territory, which in times 
of peace or war, would infringe upon the national sovereignty, inde- 
pendence and territorial integrity of the Socialist Republic of Roma- 
nia... Any such act of acceptance or recognition is null and void as 
being contrary to the state regime and the supreme interests of the 
Socialist State", 


The primary objective of the regular military forces of Romania during 
a possible enemy attack is to slow the enemy advance sufficiently to permit 
mobilization of the Patriotic Guards so that the war will enter a second stage 
of nationwide resistance to the occupation. Neither the regular armed forces, 
nor the Patriotic Guards are equipped with:very modern or sophisticated 
equipment. According to President Ceausescu, “It is not the weapons, no matter 
how sophisticated and destructive, that will decide the fate of the fight, but 
men, people”47. 

Romania's multilateral foreign policy is designed to complement its 
defense policy. Bucharest strongly supports initiatives that make the use of 
force less likely and that deter states from intervening in the internal affairs 
of others. According to the Romanians, these principles apply to all countries 
with no exception whatsoever. Ín its efforts to ensure that these fundamental 
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principles are respected, Romania has been very active in establishing an 
impressive network of relations with various countriss, parties and movements. 
For instance, Romania has adopted a neutral stance in the Sino-Soviet dispute 
and has maintained cordial relations with a number 5f Eurocommunist parties, 
especially the Italian Communist party (PCI). 


Balkans 


The Balkans have traditionally been an area of special importance to 
Romanian security. For instance, Bucharest was the first country in the region 
to propose a Balkan nuclear-free zone in the late 1950s. Recent interest in 
this idea by other Balkan countries, particularly Greece, has stimulated renewed 
efforts on Romania's part to give the idea concrete shape. Romania has called 
for turning the Balkans into “an area free of nudear weapons and foreign 
military bases" as an important step towards lowezing tension between East 
and West and thus as an indirect contribution to Romania’s security??. 

According to Romanian security specialists, the creation of a denuclearized 
zone in the Balkans is all the more important because of “the political and 
military strategic importance of the area, the inte-action between the great 
powers, and the accumulation of forces and weapons; and because there are 
certain favorable conditions in the Balkans to give concrete shape to such a 
target”, The same circles stress that no attempt -s being made to create a 
“Balkan bloc” and that a number of extra-regional fectors exert an unfavorable 
influence on the Balkan situation. Romania has proposed the convening of a 
summit meeting of the Balkan countries to deal with these issues—an idea which 
has been given strong support by the Greek government under Andreas Papan- 
dreou. : 


Arms Control 


Romania’s approach to arms control and European security has been part 
of a wider effort to enhance its security. For instance, Bucharest has been a 
strong supporter of the Conference on Security and Cooperation in Europe 
(CSCE), which it sees as a useful vehicle for broadening support for its inde- 
pendent path and creating additional obstacles to Moscow’s ability to invoke 
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the: Brezhnev doctrine. In particular, it has sought to see the principles of 
sovereignty, equality and non-interference—basic principles of Romanian 
foreign policy—firmly anchored in all conference documents, and at times 
has cooperated closely with West European neutrals on procedural questions. 
^ Romania has also strongly supported the convocation of the Conference 
on Disarmament in Europe (CDE). From Bucharest's point of view, the 
conference offers the possibility of obtaining eventual agreement on a set of 
binding military measures that would make any military action against Roma- 
nia more difficult. It also provides an important forum in which small and 
medium-sized powers such as Romania can have a direct voice in issues related 
to military security in Europe (in contrast to the MBFR negotiations in Vienna, 
which are conducted on a bloc-to-bloc basis). The conference thus contributes 
to eroding the bloc-to-bloc approach to security, which Bucharest opposes. 

Romania has also taken an independent stand on the INF issues. On a 
number of points, in fact, Bucharest's position has been closer to that of the 
U.S. than to Moscow's. Romania has, for instance, called for a sharp reduction 
of missiles on both sides and demanded that the missiles be dismantled, not 
just removed. It has also called for a freeze on “new” missile deployments in 
Europe to be followed by a reduction of existing intermediate-range missiles, 
with the aim of eventually eliminating all nuclear weapons from Europe. 
Finally, the Romanian leader called recently for the "immediate resumption" 
of the INF talks, whereas Moscow insists that the United States must first 
remove the Pershing-2 and Cruise missiles that have already been deployed 
in Western Europe, | 


Economic Aspects of Security 


In recent years, economic developments, particularly the deterioration 
of Romania’s economy, has become a matter of increasing concern to the 
Romanian leadership. President Ceausescu has emphasized the link between 
security and the economy by saying that reducing military expenditures is 
essential not only to diminish the arms race and war preparations, but also 
"for creating the necessary conditions for overcoming the current world 
economic crisis and bringing about a socio-economic recovery". Romania's 
economic and political strategies are closely linked. Romania has sought to 
develop its economy rapidly, which it regards as an important prerequisite 
for maintaining its independent path in foreign policy. In the early 1960s, 


50. The Financial Times, June 6, 1984. 
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for instance, Romania rejected proposals for a CMEA division of economic 
responsibilities that would have confined the countrz primarily to agricultural 
production, supply of raw materials and continuation of its existing petro- 
chemical industry, leaving most industrial developmeat to other nations. Roma- 
nia apparently feared that such a strategy would make it overly dependent on 
CMEA for most of its manufactured goods and that national control of the 
economy would decrease in favor of supra-national authorities. It favored 
instead a program of diversified industrial development in all significant 
economic sectors. While Romania continues to reject any form of supra- 
national integration, it has also shown an increased desire to cooperate with 
its partners in CMEA—which comprises 40 percent of its foreign trade, 
especially in the area of energy and raw materials. At the same time it has 
occasionally complained that its CMEA partners Lave not adhered fully to 
the adopted programs, 

Romania's policy of rapid development was also manifested in its 
conscious choice, especially since the late 1960s, to devote an unusually large 
proportion of its resources to investment at the expense of consumption (the 
investment rate long stood at a level of about 32%, one of the highest in the 
world). This rapid growth rate caused severe strains on the consumer sector 
of the economy during the last decade or more, but tte pace was more bearable 
prior to the major economic dislocations caused by t3e overall world recession 
and such consequences as reduced markets and high interest rates. 

Romania has also been confronted with & rapid increase of its foreign 
debt as a result of an uneven commercial balance aad also as a result of the 
excessively high interest rates, which are to blame far the fact that part of the 
debt was never repaid on schedule, while money was allocated to paying the 
interest which kept increasing??. The recall of short-term loans by Western 
banks in 1981 (influenced to a large extent by their experience with Poland) 
resulted in a dramatic deterioration in Romania's gross debt to the West. 
This debt doubled between 1978 and 1981, reaching about 10 billion dollars 
by the end of 19819. Debt servicing thus imposed a heavy strain on the Roma- 
nian economy in 1982. At the end of that year, Bucharest informed its creditors 
that it was not able to pay the principal due for 1983 and requested a reschedu- 


51. See Scintela, December 17, 1982 and Era Socialista, No. 23, December 5, 1982. 

52. Ceausescu, in Scinteia, January 21, 1983, pp. 1-2 (FBIS, EE, January 27, 1983, H13). 

53. See K. Schroeder, "Rescheduling the Debts of CMEA Countries", in Aussen- 
politik, 1983/2, pp. 145-152. 
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ling of its loans*. The loans have subsequently been rescheduled according to 
Romanian sources. 

In addition, the IME has reportedly found Romania's performance in 
servicing its debt to be satisfactory and raised its standing accordingly. How- 
ever, the country's debt is likely to remain an important concern, at least for 
the near future. Although President Ceausescu has repeatedly pointed to the 
desirability of cancelling the debts of poor countries and generally curtailing 
interest rates drastically*5, the real hope for amelioration lies in changing market 
conditions, notably the substantial decline in interest rates that began in the 
latter half of 1982 coupled with the extraordinary downward pressure on oil 
prices and Romania's ability to increase its exports. 

Developments in Poland, and particularly their effect on Western atti- 
tudes, were viewed with concern in Bucharest because they could presage 
greater discontent with stringent economic and political limitations in Romania 
as well. Although the leadership appears committed to a high growth rate, 
continued belt-tightening is likely to be necessary for some time, which over 
the long run could affect the standard of living. Recently, there has been a 
shift in economic policy to place greater emphasis on the agricultural sector 
in order to try to address some of the problems in this sector. The government 
has also taken measures to improve food supplies and prevent economic 
dissatisfaction from turning to political turmoil. 


CONCLUSION 


During the last twenty years Bulgaria and Romania have followed differ- 
ent roads to security and this diversity has grown. stronger. In assessing the 
prospects for stability in the Balkans, one can reasonably wonder whether the 
present differences are likely to sharpen or wane. 

In respect to Bulgaria's security orientations, there is likely to be little 
spectacular change for the foreseeable future. Sofia can be expected to continue 
to coordinate closely its security policy with the Soviet Union and its Warsaw 
Pact allies. Furthermore, the impressive performance of the Bulgarian economy 
during the first years of the 1980s is another factor of stability and continuity. 


54. The Wall Street Journal, January 4, 1983 and June 23, 1983. 

55. As reported by Scinteia, January 21, 1983, pp. 1-2 (FBIS, EE, January 27, 1983, 
H13). 

56. New Year Message of President N. Ceausescu, Agerpres, December 31, 1982 (FBIS, 
EE, January 3, 1983, H6). 
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One area where there is room for significant Bulgarian initiative is in the 
Balkans, where the establishment of a nuclear-wea»on-free zone is likely to 
remain the centerpiece of Sofia’s attitude. Being the Warsaw Pact's sentinel 
in the Balkans and sharing a common border with nuclear-armed Turkey and 
Greece, Bulgaria's interest in this idea is more acu-e than that of Romania. 

The future nature of Romanian security will be affected by a number of 
factors. First, the deterioration of the country's eccnomic situation could, if 
it persists, have a long-term negative effect on both socio-economic and politi- 
cal stability. Continued difficulties in this regard -ould, in fact, affect the 
independent course in economic and foreign policy so successfully charted 
by Ceausescu over the past few decades, and could provide the temptation 
for foreign powers to intervene directly in Romanian affairs. — 

The second important factor is the general cvolution of Nagoslaci, 
Yugoslavia's independent policy and commitment to non-alignment have bean 
an important factor in allowing Romania to pursue its relatively independent 
path. Moreover, Romania’ and Yugoslavia have cooperated closely in the 
security area (one good example is their joint development of the IAR-93 
fighter plane). Renewed political and economic instability in Yugoslavia’ or 
any weakening of Yugoslavia's commitment to non-Elignment would endo 
invariably affect Romania's security policy. 

Another factor affecting Romanian security in t3e future will be the state 
of Romania's relations with Western countries. Waereas in the recent past 
Western support (political as well as economic) has been important to Roma- 
nia in its pursuit of a relatively independent path, current difficulties in Roma- 
nia 's.relations. with these countries raise questions about whether the same 
degree of support will be forthcoming in the 1980s and beyond. ` 

Lastly, a more long-term concern is the problem of succession. President 
Ceausescu has played such a pivotal role in Romania's development in the 
past few decades that his advancing age will eventually be a matter of great 
concern (although at 66 he is at present the youngest leader in the East). Even 
though (or perhaps because) the upper levels of the government bureaucracy 
are filled with friends of Ceausescu, the nature of leadership after his death, 
and his successor's ability to continue his distinctive approach to domestic 
and foreign policy matters, is not at all clear. While it is true that Yugoslavia 
weathered a similar "succession crisis" without major effects on its domestic 
or foreign policy, the dynamics of the situation in Romania are quite different. 

It is precisely this “special status" of Romanis within the WTO which 
is the aspect of Romanian security which will continue to receive the most 
attention, from both East and West, in the coming years. The maintenance 
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of this special status, and its impact upon the larger relationship between 
East and West, is bound to remain a central concern not only of the Ceausescu 
government, but of any Romanian leadership which would eventually succeed 
Ceausescı. In this way, the nature of Romanian security will continue to 
mirror the general evolution of East-West relations in the coming decades. 


Thrace University, 
Komotini 
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BALKAN STUDIES: SELECTED GENERAL AND METHODOLOGICAL 
ISSUES 


Introduction 


It is a characteristic feature of Balkan studies, as, indeed, of the regional 
studies in general, that they are lacking both a coherent and uniform theory 
and satisfying methods of inquiry. From among a whole range of unsettled 
topics two seem to occupy the prominent place, i.e., an adequate way of 
defining what a region really is as a subject of research, and its mode of 
existence. What is more, a region cannot, by any means, be discussed exclusive- 
ly in the categories of space and timo; it is, in the first place, an area inhabited 
by people. Therefore, the most important and, at the same time, the most 
difficult task is taking into account the human factor. 

The regional studies, it seems, should be based on a three-dimensional 
approach, one considering the spatial, temporal and, human factors. 

This paper discusses these problems on the example of Balkan studies. 


Subject of research 


Any discussion of the very notion of a region as the subject of scientific 
research must inevitably involve seeing the problem from the epistemological- 
ontological perspective. This lends precision to the drawing up of metodo- 
logical assumptions on which regional studies should be founded. The adoption 
of definite methodological foundations largely determines the final effects 
of research. Contemporary .social sciences are des greatly 
diversified, and so are the results of their research. 

The notion of a region perceived by various disciplines CEN as geography, 
ecology, history, political sciences, sociology, international law, etc.) is to a 
large measure indistinct as a consequence of the adoption of variegated 
methodological approaches characteristic for each scientific discipline. This 
state of affairs also facilitates this notion being used in various meanings, 
again in conformity with the specificity of each discipline. Therefore an attempt 
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at a critical analysis of its usages must lead to cansiderations of a somewhat 
more general nature. 

The epistemological assumptions are of a rnomentous significance for 

constructing a theory which, on the basis of the adopted methodological 
foundations, is used to examine a given problem This is, in the first place, 
the question concerning the ıelation between the cognitive subject and the 
object of cognition. This also concerns the possibilities of cognition of reality 
as well as producing adequate, knowledge about :t. The entire set of notions 
which are being made use of by various branches of science should be warranted 
by a possibly full correspondence between methods of research and the subject 
of research. Vagueness of notions and a lack of correlation between them and 
the examined reality gives in effect theories which do not conform to the 
criterion of truth. 
. However, is it at all possible to ensure a full correlation between terminol- 
ogy of various sciences and the true reality? Co these notions have any 
existential foundations in reality or else are they only mental constructions 
arrived at in the process of constructing the methodological foundations of a 
given science? 

À: rejection of such an approach ultimately leads to favouring formal 
analysis frequently devoid of any connection with the reality. This can be 
cledrly observed in contemporary social sciences anc especially those ones which 
are founded on neopositivist-scientist assumptions (e.g., behaviourism is a 
specific case here). The outcome of such an approach is “the increasing experi- 
mental impoverishment of social reality as presented in behavioural writings 
which are accompanied by the growing abstractness of theorizing and con- 
ceptualization"!, In such a case clearly demonstrated is the one-sidedness 
of quantitative methods which are based on formal constructs (models) used 
to describe and interpret the reality. Ultimately; the subject of investigation 
is subsequently being split into individual units, i.e., factors, which renders 
impossible an approach in categories of a whole. What can be observed is “the 
tendency of behaviouralism to divide the world into antinomies and thus to 
split facts or moments of continuous dimensions or process of human ex- 
istence from one another...”?. 

« An alternative approach may be the one which takes as its starting point 


1. H. G. Reid, E. J. Yanarella: “Political Science and the Post-Modern Critique of 
Scientism and Domination” in: The Review of Politics, Univzrsity of Notre Dame, Indiana, 
vol. 37, no. 3, 1975, p. 290. 

2. ibidem. ` 
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the ontological analysis which differs from that founded on the scientist as- 
sumptions. As an example we can give the phenomenological approach. The 
eminent Polish phenomenologist Roman Ingarden distinguishes three basic 
groups of ontological questions: 

1) existential-ontological questions relating to the existance of a given 
object and to the mode of its existence; 

2) formal-ontological problems concerning the question of whether an 
object “Is a thing (has a form of a thing) or is it a process or a relation, etc."3. 

3) material-ontological problems concerning the question whether a 
given object is discussed from the point of view of its “material” (qualitative) 
distinguishing moments. Áccording to Ingarden "an exhaustive knowledge 
of a thing must be achieved on metaphysical as well as ontological planes in 
every one of its directions. As it is only the form, the material features and 
existence of an object constitute in a specific way the entirety of its beings". 
' Of particular importance from the point of view of the object of interest 
of this paper are those assumptions which relate to existential-ontological 
issues. Ingraden introduces two fundamental notions. The first one regards 
the mode of existence (modus existentiae), and the second one refers to the 
existential moment (momentum existentise). He states: “The reality of some- 
thing (factuality, real existence, ideal existence of something, potentiality of 
something)—these are some of the modes of existence”®. In both cases we 
are faced with a description of objects from the point of view of their mode of 
existence. Reality or potentiality define the existential nature of the object. It 
is not easy to become aware of the existential nature of a thing. Ingarden writes 
*we are beginning to grow aware of the fact that what in everyday life 
and even within the exact sciences seems obvious and clearly understood i.e., 
that we know what the reality of a real thing is or what is the idealness of the 
existence of a mathematical object, is in point of fact not all that clear. On the 
contrary, it is immensly difficult to realize what is reality, poténtiality in an 
empirical sense or in a sense of pure possibility, the idealness of existence 
etc.”6, : 

In order to be able to specify this problem more precisely, Ingarden uses 
the notion of an existential moment. “The modes of existence are contrasted 


3. Roman Ingarden: Spór o istnienie fwiata (Dispute over the Existence of the World), 
vol 1., Krikow 1947, p. 68. There also exists a German version of this work: Der Streit 
um die Existenz der Weit, vols, 1-3, Tübingen 1964-1975. 

4. ibid., p. 69. 

5. ibid., p. 80. 

6. ibid., p. 88. 
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with moments of being as something that can be extracted in an abstract way 
from individual modes of existence of an object., something that, however, 
cannot of its nature be separated from its mcde of existence in which it was 
distinguished. The perception of a moment of being in the mode of existence 
of a thing is a second-degree abstraction... the moments of being occur only 
within the limits of individual modes of existence'", 

In his analysis Ingarden distinguishes four pairs of opposite moments 
of existence: | 


1) existential autonomy (self-being) - existential heteronomy (non-self- 
being); 

2) existential primariness - existential der-vativeness; 

3) existential self-dependence - existential non-self-dependence; 

4) existential independence - existential dependence’. 


A question now arises as to the applicabiiity of the above distinctions to 
methodological foundations of regional studies. It seems that they may prove 
helpful in two aspects i.e., one, in an attempt to define the bases related to 
the subject of research itself, and, two, in an analysis of the content of the 
notion of a region from the viewpoint of discernible existential moments. 

Ethymologically the notion of a region derives from the Latin regio-onis 
which basically means a direction, line, location, and, in the second instance, 
a border-line, part of the world, neighbourhood, area, range. Other meanings 
include: a land, a small administrative district, a town quarter. Thus it refers 
to spatial relations. It defines a process of delimitation, of setting the bound- 
aries. From the epistemological point of view the notion of a region is directly 
related to the process of distinguishing something on the basis of data obtained 
from a perception of specific parts to which a certain mode of independence 
is ascribed. This in turn leads to an ontological problem of a relationship 
between a part and a whole. 

However, the basic problem is of an existential nature. In what sense can 
we speak of a region as a definite object from the point of view of its mode of 
existence? Is it an object with real existence or a possible (ideal) thing? No 
definite answer can be provided here. The object called a “region”. remains 
a singularly complex aggregate the mode of existence of which cannot be 
explicitly defined. We cannot. consider here a situation of a “transition” from 
one mode of existence to another. Ingarden writes, “One and the same thing 
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cannot first exist in one mode of existence and than in another. Or, to put 
it in other way, the diversity of a mode of existence does not preclude the 
identity of this subject"?. This means that a real existence of a region does not 
preclude its possible existence i.e., one, which occurs in case of individual 
branches of science which approach the region in a selective way in accordance 
with their metodological assumptions and scope of research. However, such 
an approach to the region i.e., in conformity with the specificity of a given 
branch of science does not correspond to the real existence of a region. Neither 
can this problem be solved by way of an apriori assumption of an existence 
of a real region. The existential-ontological analysis (i.e., in terms of existential 
moments) may in effect give a more precise definition of the content of the 
notion of a region. The question is in what sense can we distinguish a region 
as an autonomous unit; in what sense can we speak of its existential primari- 
ness, self-dependence, independence (or to discern opposite moments). In 
case of such a complex aggregate as the region it is indispensable to define 
also its form as well as its material defining moments. Such an analysis proves 
exteremely difficult if not dubious (in a sense of its feasibility). On the other 
hand, a demonstration of a need for such an analysis brings into sharp relief 
the vagueness of the notion of a region, as it is used in everyday conversation 
as well as in scientific discussion. 

. Without undertalking such an analysis. here, some general implications 
relevant for regional studies should be pointed out in this place. In a regional 
analysis one can discern three (mutually conditioning) planes which constitute 
a basis for its existential-formal-material-ontological characteristic. These 
are: 

1) Natural conditions of a given area including all the elements connected 
with its physical configuration as well as its ecological-biological features 
(i.e., environment-faune-flora). All these are discussed mainly in spatial cate- 
gories which, in turn, form the basic features of a given area distinguishing 
it from other territories. Natural configuration of a given area constitutes its 
principal existential foundation (i.e., in a material sense). 

,2) Temporal conditions connected with the fact that a given area is 
subject to change which can be stated in categories of development. As regards 
the existential basis of a given area it is subject to relatively small change it 
discussed in historical categories. They become only more visible in geological 
categories. This explains why the natural conditions are the most stable ele- 
ments of a region. 


9, ibid., p. 84, 
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3) Social conditions are connected with the emergence of the human 
factor. It is built in the temporal-spatial conditonings, which constitute a 
central point of reference. The activity of man is chiefly connected with the 
historical dimension measured against a specific time-scale related to the 
development of interpersonal relations in the value-creating process. The 
historical dimension is of principal significance for regional studies, which 
canhot be undertaken without it. It is also the most subtle and the most 
complex level in the functioning of a given area. The omission of the human 
factor in historical categories deprives the regional studies of their sense: as 
a region can only exist for man and through him. 

As far as the social conditionings of the region are concerned, there can 
be discerned three groups of problems: 


— political problems connected with the shaping of state institutions and 
Structures; 

— economic-social problems encompassing the economic activity and the 
resultant forms of social life; 

— axiological problems connected with the shaping of systems of values. 

The above groups of problems should be dealt with in spatial-temporal 
categories. The spatial-temporal conditionings constitute for them the existen- 
tial basis. This means that social relations remain to a certain degree a function 
of spatial-temporal conditionings. 

It seems that such an approach to regional studies provides a real founda- 
tion for an over-all discussion of the problem. It also helps to avoid dangers 
‘connected with the current trends in the social sciences and especially with 
the formal analyses which are chiefly based on quantitative methods and 
focussing on description and inteppretation of current events (the so-called 
“presentism”) with no consideration being given to a broader historical back- 
ground. The latter cannot be overlooked if the regional studies are to yield 
any, substantial results. 

The methodological outline presented here mainly stresses a possibility 
to bring qualitative results understood as an attempt to capture the essence 
of reality (i.e., in this vase of a region). This goal is to be achieved through 
analyses based on individual branches of science and their results should 
next be used to work out a comprehensive picture. 


The Balkans as a Region 


Proceeding from the above assumptions one must ask the fundamental 
question: in what way may the Balkans be defined as a region? The answer 
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is very complex and depends on the adoption of initial assumptions and 
methodological foundations. Using the principles of factor analysis, individual 
groups of subjects can be discerned as the basis for further considerations. 
The simplest rule of division gives the following four groups of factors: 1) 
natural factors; 2) political factors seen in the historical development; 3) 
socio-economic factors; 4) the value system including factors connected with 
cultural religious and moral elements. The adoption of such a model entails 
an analysis of individual groups of factors to be followed by an attempt at 
a synthesis. This, in turn, involves taking into account results worked out by 
various branches of science concected with a given area. Without.it any 
analysis of this type would not be deep enough to reach the core of each of 
the elements constituting the subject of research treated as an .integral, i.e., 
interdisciplinary, whole. In the case of Balkan studies, there exists a broad and 
widely recognized foundation which uses the individual branches of.science!?. 

The assumptions presented here are only of a very general nature and 
make no claim to become a springboard for more detailed considerations. 

I t 

1. The natural determinants remain in close connection with the geograph- 
ical location of that part of Europe. The same regards its name. Numerous 
difficulties arise right from the beginning. The first one concerns the name 
of the area, and the second one is connected with the (er on of its nat aaa 
boundaries. 

The name Balkans may be directly traced to the Ottoman "e 
and is of Turkish origin. H. L. Kostanick observes in “The word- Balkan 
means mountain in Turkish. The name is well chosen, because the peninsula 
is dominated by massive mountain chains and knots from the Dinaric Alp 
of the northwest and S-curved Carpathians and Transylvanian Alps of the 
northeast to the Pindus chains of Greece"!!, In the narrow meaning the name 
refers to a massive mountain range situated in the middle of the Balkan Penin- 
sula. One may even come across a supposition that this narrow meaning 
corresponds with the ancient ó Aluos (latin: Haemus) found’ in Herodot's 
writings. However, the opinions are divided!*. - 


10. The Balkan Studies (Balkanistic, Balkanology) is understood here as a multidiscipli- 
nary field of research. The principle research unit is a definite geographical and socio-historr 
ical area. 

11. H. L. Kostanic, “The Geopolitics of the Balkans", in: Ch. and B. Jelavich: The Balkan 
im Transition, Essays on the Development of Balkan Life and Politics since the Fighteenth 
Century, Berkely 1963, p. 2. 

12. There.is however no correspondence between the name of the Ancient 6 Alog and 
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The area is also called the Balkan Peninsula, but here, too, opinions vary 
especially with regard to its northern border!?. The more so that the geograph- 
ical criteria are not identical with the political ones. For example, some 
authors include Hungary into the Balkans, others exlude Romania. It is 
similar with Turkey. Only a small part of its territory is situated on the Balkan 
Peninsula and it is an open question whether Turkey should be considered a 
European, and by the same token, Balkan Country. Here, the geographical 
aspect of the problem should be separated from a political-historical one. 
The historical context provides ample evidence for the ties of Turkey with the 
Balkans (from the formal point of view Turkey is still considered as Balkan 
state). 

It is evident that the geographical configuration of the Balkan remains 
a stable element. However, the problem can be discussed from a different 
angle i.e., in what sense a perception of natural conditionings evolved in the 
historical process. The influance of the natural factor on the perception of 
the social processes in that area is still a matter of great significance. The 
prerequisites characteristic for geopolitical thinking take into consideration 
the. natural location of the Balkans and they form a basis for the definition of 
the strategic significance of the Balkans in both regional and transregional 
meaning. 

Nevertheless, the factors related to the natural configuration of the 
Balkans remain to be one of the most permenent elements. On the other 


the name of the Balkans in the narrow sense i.e., Old Planina (Stara Planina). This opinion 
was first expressed by Th. Fischer (Die Südeuropeische-Balkan-Halbinsel) in: Lünderkunde 
von Eur opa Bd. 2, vol. 2, Vienna 1893 and confirmed by J. Cvijié in: Balkansko Poluostrovo, 
knj. 1, Zagreb 1922. 

13. The geographical name Balkan Peninsula was introduced in the 19th c. 
by the German geographer A. Zeune (Versuch einer Wissenschaftlichen Erdbeschreibung, 
Berlin 1809). The previous names for this area were: Turkish Europe, Greek Peninsula, 
Byzantine Peninsula, Illiryan Peninsula. 

14. The differences mainly concern the northem boundaries of the Balkan Peninsula. 
Usually, the rivers Danube and Sava are considered the natural northern borders. According 
to A. Melnik a river cannot be considered a natural boundary at all. (Cf, A. Melnik: Meja 
med Balkanskim plotokonim evropskim trupom, Glasnik Georgr. društva no. 14, 1928). The 
area of the Balkan Peninsula varies depending on the northern border. If the borders are 
delimited by the rivers Danube and Sava then the aree amount to 500 thousand square 
kilometers; if, however, the territories north of the Darube and Sava as well as northern 
Dobruja and the Aegean Archipelago are included the area will amount to 546,411 square 
kilometers. In both counts the territory of Romania remains excluded from the Balkan 
Peninsula. 

: 15. F. W. Carter: An Historical Geography of the Batkans, New York 1977. 
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hand, the delimitation of the boundaries of this region is still a controversial 
matter which generates numerous other disputable problems, The natural 
configuration has a bearing on the sphere of social relations which are dealt 
with by a number of branches of science. 


2. The current division of the Balkans can only be grasped fully on the 
historical grounds. Political factors are in strict connection with the changes 
in the historical process spanning dozens of years and centuries. In this sense 
the name Balkans is closely connected with factors of a dynamic nature. 

This brings in effect a number of serious difficulties and lies at bottom of 
varying approaches to the Balkan studies. The term Balkans iscommonly 
associated with the existence of six independent nation-states. But it must be 
remembered that the present state of affaiıs is the fruit of a not-so-long chain 
of events which started with the national awakening in the Balkans and the 
fight against the Ottoman yoke. The process was conditioned in equal measure 
by external and internal factors. In this sense the modern history of the Balkan 
nations is connected with the notion of national consciousness (taking into 
consideration the Western tradition of thinking about the process of construc- 
tion of nation-states in the modern history of Europe). But this process took 
place under circumstances completely different from those which ocurred 
in Western Europe, i.e., specific elements were responsible for the different 
course that this process took in the Balkans. 

Moreover, this process was often disturbed by internal tensions between 
the Balkan nations as well as by external influence, i.e., the policy of European 
powers which sought to safeguard their interests in that part of Europe. In 
this sense the Balkans were often the object of political and diplomatic play 
between European powers resulting from the controversies between them. 
This limited the possibilities of the Balkan countries to meet their national 
aspirations. In the process of awakening of national consciousness among 
the Balkan countries an important role was played by their historical heritage 
and the endeavours to confirm their national identity". The Greeks were 


16. The notion of the Balkans in the political terms has a very specific nature and is linked 
with the aspects of the internal and external relations. In this sense, the political scope of the 
Balkans has undergone many cruicial changes. This opinion was expressed by the leading 
Polish Balkanist Henryk Batowski. Analyzing the development of the political contents of 
the Balkans in the inter-war period (following the conclusion of the Balkan Alliance in 1934) 
he considered the Balkan territory to be 1,430,000 sq. kilometers (including Greece, Romania, 
Turkey and Jugoslavia and excluding Albania and Bulgaria). In this case the notion of the 
Balkans had a trans-European meaning. The outbreak of World War Two and the failure 
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interested in their ancient origins on the one hand, and in the Byzantine tradi- 
tion, on the other. The Romanians exposed: their Gheto-Dacian descent, the 
Slavs linked their history with the beginnings of their own statehood (both 
Bulgarian and Serbian) dating back to the M ddle Ages. The past was the 
source for drawing up tasks and aims and, in the first instance, it was used 
to justify such territorial shape of the modern state which should conform to 
historical reasons. National aspirations lay at the root of such concepts as 
the Grecian “Great Idea” (Meyáàn Iôéa), Romanian “Great România” (Ro- 
mánia Mare), Serbian "Great Serbia" or Bulgerian "Great Bulgaria". None 
of these has ever been fully put to life, while each gave rise to conflicts and 
contradicted the ambitions of other states of the region. Nonetheless, all 
these conceptions have played a significant role in the construction of modern 
states and contributed to the final political division in the Balkans". 

Many specialists express the view that the emergence of the Balkan na- 
tional states started in the beginning of the 19th c. and ended with the Paris 
Peace Conference which made the final political divisions in the post-World 
War One Europe while the decisions about the political shape of the Balkans 
were completed by 192318. The subsequent changes after World War Two 
were less significant but the question remains whether the correction in the 
territorial divisions of the Balkans after World War Two had managed to 
cradicate conflicts in that part of Europe. The answer is complex, while, 
doubtless, certain hotbeds of tension between the Balkan states still linger on, 
their weight is different, and they to not pose a threat to the status quo in the 
region!?. 


of the Balkan Alliance changed completely this political vision. See: H. Batowski: Państwa 
Batkanskie 1800-1923, Zarys historii dyplomatyczne]'l rozwoju terytorialnego (The Balkan 
States 1800-1923, An Outline of History of Diplomacy ard Teritorial Development), K raków 
1938, and his article: Balkany. Kraje i Narody Balkañskie. O zmianach w treści tych pojęć. 
The Balkans. Countries and Nations. On Changes in the Content of these Notions), in: 
Etnografia Polska, vol. 10, 1966, pp. 117-126. 

17. There is a quite often shared opinion among the Western scholars that nationalism 
is a particular element in the development of the nations in the South-East Europe. See: 
“External and Domestic Roots of Eastern European Nationalism”, in: P. F. Sugar, L. J. 
Lederer (ed.): Nationalism in Eastern Europe, London 1969. 

18. H. Batowski expressed a view which confirms this statement. For him the crucial 
period in the process of creation of the modern state structure in the Balkans ocurred between 
1800 and 1923 (cf. footnote 16). Similar view may be found in Ch. and B. Jelavich: The 
Establishment of the Balkan Nation States: 1804-1920. "Washington 1977. 

19. H. L. Kostanick: in his analysis of the conflict situation on the Balkans formulated 
a thesis that “...problem area amount to more than a third of the land area of the Balkans and 
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Another problem is connected with the development of historiography 
of the Balkan area. Two orientations can be distinctly observed. The first 
one refers to a national-oriented approach. It is rooted in the very process of 
the emergence of independent states in the region and it finds its expression 
in tho “national” schools of history, the principal goals of which were seeking 
grounds for national aspirations, establishing institutions of public life and 
attaining an adequate territorial status. This national-oriented approach 
animated the political activity of the newly established élites in the Balkans. 
But it would te a mistako to maintain that that orientation was solely based on 
subjective premises. The efforts of national-oriented historians valuably 
contributed to the knowledge of the historical development of the whole region 
as well as to the history of the particular nations. Besides, each nation has the 
right to its own bistory and can interpret its past in the way which satisfies 
its national ambitions??. 

‘ The second orientation may be called "independent" or "objectivist". 
It is connected with the activity of local research centers both on the Balkans 
and outside. However, those foreign centers dealing with the Balkans were 
not free from a specific if not subjectivist bias as their results quite often served 
certain political goals connected with the particular interests of their states™. 

It is, for that matter, a characteristic thing that the Balkan studies begun 
in the 19th c. in Austro-Hungary which were directly interested in that part 
of Europe. This interest on the part of Austro-Hungary and the other European 
powers was the chief driving force of research work centered on the Balkan 
region. The internal tensions, on the one hand, and, on the other, the import- 
ance of the external factor seem to point to a highly destabilized character 
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affect a fourth of the people. Every state of the Balkans is directly involved in territorial or 
ethnic problems, eittie with other Balkan neighbours or with'non-Balkan nations”, op.cit., 
pp. 48-49. š 

- 20. Analysing the ‚problem of Balkan historiography one may put a question if modern 
history is regional or national-oriented. It is evident that the second orientation prevails. 
The modern history of the Balkan area is based on the history of the Balkan nations, under- 
stood as the necessary ground for further research. On the Balkan historiograpgy see: G. L. 
Soulis: Historical Studies in the Balkans in Modeın Times, in: J. and B. Jelavich, The Balkans 
in Transition..., pp. 421-438. 

21. The interest in the Balkan area studies is apparent in the non-Balkan countries too. 
The Balkan studies are very often linked with the Slavic studies (what is characteristic especial- 
ly in non-Balkan East-European countries). The-growth of the Balkan studies was marked 
in Germany, Great Britain and France in Western Europe and, following World War Two, 
in the United States, too. There exist no well-established centers of Balkan studies on many 
non-Balkan countries. See: Slavianovedenye i Balkanistika za rubyezhom, Moscow 1980. 
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of the policy of the region. It was only with the period after World War Two 
that some stabilizing elements were introducec. which have sprung from the 
over-all alignment of forces in Europe and the world at large. The Balkans 
have ceased to be a synonym of the permanent lack of stability or Europe's 
"powder keg". However, the situation today is far from being adequate to 
the requirements of the principles of regional security, nor does it provide for 
a total elimination of the intra-regional friction??, 

The political factor cannot be taken in the abstract but has to be strictly 
connected with the real social processes taking place in that part of Europe, 
and must be viewed against the background of other factors. Only an integral 
approach seems to be capable of creating a p-oper perspective in which to 
understand the role and place of political factors in the process of constitu- 
ting a given region (in this case the Balkans). 

The analysis of political factors leads to a commonly shared opinios that 
the main lines of division of the Balkan region run along political and social 
(system) criteria which in effect give two groups of states. Such a division takes 
no account of all the subtle differences between individual states which are 
strictly connected with the autonomous trends adopted by individual states 
with regard to internal and external policy. Moreover, two contradictory 
tendencies should be considered here, the one connected with the existence of 
a certain tension between the Balkan states, and the other associated with the 
endeavours to create conditions conducive for natural cooperation and guaran- 
tees for regional security. 

In this context, the role of great powers (the US and the Soviet Union) 
and the influence of the global and European conditionings (growth or decrease 
of tensions in the world) as well as regional anc trans-regional situation (the 
existing tension in the Mediterranean region and in the Middle East which 
have a bearing on the Balkans) must be considered. The process of constructing 
of the European system of security on the basis cf CSCE have a direct bearing 
on the Balkan region. Five Balkan states are signatories of the Helsinki Final 
Act and participate in the Belgrade and Madrid conferences. 

The unstable and fluid character of the political factors does not eliminate 
a possibility to consider the Balkans as a semi-autonomous region. Taking 


22. The most commonly shared opinions concerning the stability of the situation on the 
Balkans in our times point to the transitory character of tke relations in that part of Europe. 
The stability depends, as many authors think, on the genera: European and global equilibrium. 
The changes in the stability structure may produce a growth of tension on the Balkans. See: 
int.al., R. Petković: Balkan, ni bure baruta ni zona mira, Zagreb 1975, 
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into account the development of the historical processes in that part of Europe 
and the existence of other than political factors, itis possible to adopt a hy- 
pothesis (which is not founded on purely formal criteria) which assumes 
that the Balkans did be regarded as:a region. 


3. Thesocio-economic factors S a decisive role in t he process of shaping 
(constituting) a semi-autonomous region. The homogeneity ‘of the: socio- 
economic factors can be already observed in case of the Balkans®. There are 
many common traits characteristic in the sphere of natural conditionings 
which have influenced the economic development:of the area, and the agricul- 
tural character of the Balkans in the past. The Ottoman rule created additional 
negative conditions for the development of modern socio-economic structures; 
on the contrary it was working against any kind of development. The process 
of liberation from the Ottoman rule was paralleled by a process of emergence 
of the middle class in the Balkans and embarking upon efforts to adopt modern 
means of production (industrialization). This process was however slow and 
hampered by both internal and external factors. The Balkans became a syno- 
nym of socio-economic underdevelopment- and political lack of stability A. 
Blanc mentions five basic elements responsible for the underdevelopment of 
that part of Europe: 1) the absolute preponderance of the agricultural sector 
of economy; 2) the archaic character of the Balkan agriculture; 3) the structure 
of the industrial sector of economy (i.e., the low stage of its development); 
4) the deficit of the balance of foreign trade; 5) the absence' of productive 
investments*, 

Prospects for a transformation of living conditions remained limited, 
while the process of more profound change in the socio-economic structure 
was too slow. The political independence of individual Balkan states created 
favourable but insufficient conditions for ‘the implementation of objectives 
connected with the socio-economic re-structuring. Despite these unfavourable 
conditions the process of change continued in the Balkan states.'It was only 
after World War Two that the qualitative change in the process of moderniza- 
tion became clearly visible. It proceeded in differentiated conditions in a 
sense of socio-political systems. 


23. On homogeneity c.f.: G. W.  offman: Regional Development in Southeast Europe. 
A Comparative Analysis of Albania, Bulgaria, Greece, Romania and Yugoslavia, New York 
1972. 
24. A. Blanc: L'Economie de Balkans, Paris 1965, pp. 29-32. 
25. E. Pournarakis makes a following statement: "By the usual conventional criteria 
. the four Balkan economies although not mature enough to be classified as advanced ór 
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The analysis of the economic structures of the Ba_kans points to a persisting 
and quite large degree of complementariness as far a3 the resources and energy 
is concerned. On the other hand, there are no sufficient multilateral instru- 
ments creative for all-Balkan cooperation. There exists a number of subjective 
and objective reasons which limit a more dynamic progress in this field, but 
despite this fact a network of mutual economic ties is expanding. Changes in 
the world economy, dwindling resources, inflation and the other negative 
phenomena should stimulate regional cooperation. This involves especially 
such fields as expansion of power supply systems, exploitation of natural 
resources and streamlining of transport systems, etc. 

The analysis of socio-economic factors points to a number of common 
traits in the development of that part of Europe in the past. Similarly, at 
present clearly observable are factors conductive to the development of regional 
cooperation(on the grounds of resource-power-transport complementariness)™. 
Political divisions, autarkic tendencies, expansion of a network of economic 
ties with the other parts of Europe (CMEA and EEC) limit the effectiveness 
of regional cooperation. Prospects for an envigoration of regional economic 
dealings and various forms of cooperation is still the question of the coming 
years and may prove quite successful. It also is important from the point of 
view of easing internal tensions and the constricticn of a regional structure 
of security. 


4. The most complex situation can be observed im the field of value system. 
In the course of the historical transformations that system had undergone a 
number of changes. These were the effect of internal processes connected with 
the emergence of autonomous cultural patterns and with the external influence. 
Man’s activity in the Balkan region reaches well tack to the pre-historical 
period and is the subject of archeological investigation. The influence of both 
local and foreign cultures in the ancient times was of singular importance for 
the evolution of the system of values. Pre-Hellenic, Hellenic and Roman 


industrialized they certainly do not belong in the Third World any longer”. (The author 
includes into the Balkans the following countries: Bulgaria, Greece, Romania, Yugoslavia). 
Cf. E. Pournarakis: Development Integration in the Ban in: Balkan Studies, vol. 19, 
no. 2, 1978, p. 293, 

26. The two Romanian scholars maintain that in the iret half of the 70tles of this century 
there has ocurred an evident growth of economic dependence between the Balkan nations. 
The effects of their research was demonstrated on a specia: scale of dependence. See: Prezenta 
Romanies in Circuitul Economic International si țarile in Sud-Estul Europei, in: România 
in Sud-Estul Europei, Bucharest 1979, p. 211. 
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systems of values played a decisive role in the evolution of cultural life and 
civilization of the region. The emergence of the Byzantine Empire gave a new 
impetus, while the Ottoman conquest brought a total change of the situation 
and drastically curbed the process of creation of autonomous cultural entities. 
Under such circumstances, religion became the essential depository of inde- 
pendent local values. The Western influence in the modern era stimulated 
more radical changes and created conditions for national awakening of the 
Balkan nations. This process indicates the role and place of the national 
(ethnic) factor which was strictly connected with the old system of values. 
The mixture of universal and particular elements was characteristic for the 
period of awakening of national consciousness in the modern times. Differ- 
ences which arose on ethnical grounds played a principal role in the creation 
of new values in the sphere of cultural life of that part of Europe. Nonetheless, 
the present structure of values which is visible in the individual aspects of life 
reveals also some common traits. These concern the spheres of language, 
common heritage of customs, attitudes, patterns of behaviour, the way of 
thinking etc. Mutual cultural contacts were very lively in the Balkans. The 
same may be said of the religious life and, in particular, of the position of 
orthodoxy in the history of the Balkan nations. The process of modernization 
proved conducive for the formation of universalistic, trans-national attitudes 
but, on the other hand, was incapable of shaking the existing cultural condition- 
ings”. 

The most important problem concerns the influence of those two groups 
of elements which remain strictly connected with the outcome of the moderniza- 
tion process and which bear on the changes in the social consciousness. What 
are the main prerequisites stimulating the awareness of a common heritage 
and being a part of a given region (being a part of a relatively autonomous 
whole). The question remains which elements win the upper hand: those 
solely connected with the national goals and trans-national alliances and ties, 
or those connected with the common past of the region and a need for a recip- 
rocal (bi- and multilateral) cooperation. The question is still open and the 
answer depends on a number of factors which cannot be considered in the 
abstract but on the grounds of integral approach including the entire complex- 
ity of the value systems in the Balkan area. 


27. The question concerning the autonomy of the local value system and the influence 
of the foreign patterns is very difficult. There is undoubtedly mutual convergence of those 
two groups of value systems (i.e., local and foreign) which produced peculiar mixture. This 
process must be considered in tbe historical dimension. 
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Conclusions 


The problem of approaching the Balkans as a region should be connected 
with the subject of research. There are no methodological principles capable 
of forming a foundation for such a research. Particular branches of science 
have their autonomous methodological bases. Moreover, there can be clearly 
seen a tendency toward creating further divisions and even emergence of new 
sub-disciplines. This enables the working out a more general approach toward 
the subject of research. In this situation it is not possible to consider a given 
area—in this case the Balkans—as an independent entity. À tendency to ana- 
lyse particular factors or groups of factors seems to prevail. This is an extensive- 
quantitative orientation, and such an approach offers no evidence on the ex- 
istence of a region nor does it create methodological instruments for regional 
studies. 

An opposite view adopts a qualitative-synthetc approach which takes 
account of a wholistic interpretation. This does not mean a negation of quanti- 
tative methods but puts stress on an integrative approach (inter- and trans- 
disciplinary methodology). In such comprehension, ihe main goal is directed 
toward the examination of those elements which. constitute the regional 
identity. This approach opens a proper way towards regional studies. 
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The appearance of three new studies of Mussolini will perpetuate rather 
than resolve the longstanding controversies concerning the Duce and the 
significance of his role in history. Postwar interpretations of Mussolini have 
usually followed two main lines in English-language publications. One group 
of writers tends to stress his grand gestures and catastrophic failures, comparing 
him unfavorably with Hitler as an ideological dictator, and dismissing him 
in general as a political opportunist and ineffective military leader. Another 
but smaller group of scholars treats Mussolini with greater seriousness, noting 
the brutality of his regime both at home and in areas it tried to control, and 
seeking to identify the sources of Mussolini's goals and mistakes. All three 
of the new analyses fall into the latter category, but they take different ap- 
proaches to their subject, achieving varying degrees of success in answering 
important questions. 

Denis Mack Smith has earned his reputation as probably the English- 
speaking world's most respected authority on Fascist Italy. Any new study 
by such a noted scholar is bound to command attention, while a biography 
of Mussolini is particularly welcome, offering as it must the opportunity to 
bring together the historian's accumulated insights. The problem in studying 
Mussolini is no longer the discovery of essential facts, although archival 
research continues to reveal some additional information, but the interpreta- 
tion of the data to explain Mussolini as a man and leader. Numerous questions 
must be answered by the conscientious biographer: How can we assess after 
so many years the elusive charm and genuine appeal that both followers and 
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unsympathetic contemporaries found in him? How do we reconcile his obvious 
intelligence and even occasional brilliance with the popular notion of a comic 
exhibitionist and incompetent imperialist? How can we explain his abilityl 
first to rise to power and then to sustain his dicta-orship without a cadre of 
exceptional aides? Mack Smith has attempted to answer these and other 
similarly vexing questions, using a vast array cf soarces and notes to support 
his statements, but readers may continue to wonder if he has captured the 
real Mussolini. 

The portrait of the dictator that emerges from the rich mosaic of detail 
assembled by Mack Smith is the picture,of an actor whose role as star was 
beyond his natural abilitiés. Initial success came so easily that he found himself 
unable to provide the outstanding performance tbe public expected of him. 
For a while he was able to conceal his weaknesses, using a gift for eloquent 
oratory and guile, a skill in appearing to be just what each admirer and faction 
Wanted, and a knack for showmanship and mass deception, but time and his 
own ambitions soon revealed his inadequacies. Mack Smith tells us much about 
both the mentality and the methods of Mussolini. He points out repeatedly 
that the Duce was not known for original ideas, lacked coherence and consist- 
ency in his intellectual processes, and ignored the tenets of Fascism just as 
he! had those of socialism. In lieu of principles and meaningful programs there 
were only banalities, displays, postures, emotions, intuitions, and improvisa- 
tions masquerading as policy and planning. It is unfortunate that the author 
so often relates his wealth of Mussolini arcana anc anecdote in rather color- 
less prose and pedestrian style. f 

But what of those who saw, or might have seen, through such pretense 
and sham? Members of the first group who could 5e identified were handled 
by intimidation or brute force, the existence and extent of which are often 
overlooked by apologists and cursory observers of the regime, while men 
known to be perceptive and capable were excluded from the circle of the dicta- 
tor, who did not solicit or appreciate advice and whc disliked any contradiction 
or questioning of his will. It is hardly surprising that Mussolini was surrounded 
by obscure and mediocre subordinates, political and military, who were 
unsuited to the dynamic roles Mussolini himself expected of them. In the 
dictator’ s mind war was the true test of personal and national power; he and 
his regime collapsed after failing the very challenges he most welcomed. Mack 
Smith offers neither extensive discussion nor exceptional insights to the foreign 
relations or domestic institutions of Fascist Italy. He has covered some of 
those topics in other writings. Here his focus remaias on the man and not the 
nation. 
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Several aspects of the biography are disappointing. One senses an under- 
lynng negativeness on the part of the author toward his subject that at times 
seems to color his approach and judgment. He tends to stress most the out- 
landish, the erratic or changeable, and the dramatic in his character sketch. 
Mack Smith finds it somehow notable that there are so many contradictions 
in the writings and recorded oral statements of Mussolini. Is it really so extra- 
ordinary that a man should change his thinking over four decades? Some of 
the author's psychological interpretations may also strike readers as both too 
facile and too readily capsulized. These are, of course, minor points. But the 
tone of the whole biography as an indictment of a superficial and transparent 
man may lead readers to wonder not only how such a preposterous figure 
managed to survive politically for so many years but also why such a respected 
historian felt it necessary to describe and annotate his weaknesses in great 
detail. ^ 

Mack Smith's book must nevertheless be considered an essential.and 
probably for many years to come even the definitive biography of Mussolini: 
The author's mass of factual information drawn from a vast bibliography, 
his profound knowledge and understanding of the materials, and the.book’s 
thorough and intensive historical coverage establish its primacy. Yet it remains 
important to weigh Mack Smith's interpretations against the different but 
equally compelling views of Mussolini expressed in two other new studies. 

It is always unfortunate when two or more books dealing with the same 
subject are published at nearly the same time. Mack Smith's Mussolini should 
not be allowed to obscure the sound new biography by Anthony James Joes. 
Many readers will find Joes's book much more appealing; the author has 
synthesized in his analysis all the most recent scholarship while including only 
the most essential reference notes; he has written the narrative with a clarity 
of direction and simplicity of style that non-specialists will greatly appreciate; 
his approach has made Mussolini a believable human figure. Two other merits 
of this work should also be mentioned. Joes has summarized in a strong 
introductory chapter those background conditions that help explain the rise 
of Mussolini; Mack Smith merely assumed that his readers would be historians 
thoroughly familiar with the modern history of Italy. A second asset of Joes's 
biography is the author's use of analogies and comparisons with other Euro- 
pean leaders and failures. It is helpful to be reminded. that others besides 
Mussolini also misjudged situations and pursued unrealistic policies. .. 

Mussolini's adventurism in foreign affairs receives comparatively little 
space in Joes's biography and the discussion and analysis are limited to 
Chapters X and XI. The first of those sections focuses on the 1920s and African 
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evénts; the Balkans in World War IT receive a scant twenty-tbree pages. Joes 
nevertheless stresses that an Italo-German alliance was certainly not inevitable 
and that the Axis Powers pursued different policies in Europe. He points out 
that Mussolini never really understood Hitler, that he perceived Italy's opera- 
tions in the Balkans as a way to stop German enzroachments there, and that 
he failed to foresee Germany's victories of spring 1940. Joes does not discuss 
the details of the war itself; rather he analyzes ihe motives and thinking of 
Mussolini. The result is a useful summary of why, not how, disaster soon came 
to his regime and nation. 

Probably the most important of the new works is MacGregor Knox's 
careful study of Mussolini's ambitious foreign policy and plans for military 
expansion. The author has used both impressive ‘amounts of archival materials 
and unusual skill in close reasoning to reach and support his thesis that basic 
elements of a grand strategy existed in the mind of the dictator and determined 
his course of action. Here is an interpretation that clearly opposes the widely 
accepted notion that Mussolini was a mere opportunist who acted with neither 
design nor decisiveness. Knox is well aware that Lis findings and analysis run 
counter to the views of historians like Mack Smita who tend to see and stress 
only the pretentious posturing and the ultimate failures of Mussolini. He 
believes that such approaches underestimate the brutality of the regime, “the 
vigor and extent of its expansionist ambition”, and the degree of support it 
enjoyed while it remained successful. But the focus of his study is Mussolini's 
foreign policy during the years 1939-1941 and the background that produced 
it. i j 

Mussolini described his perception of the situstion in a speech in February 
1939. Italy was a prisoner within the Mediterranean; from Gibraltar to Suez 
its expansion was blocked by French and British holdings; Mussolini therefore 
believed his real enemy was the West. Knox is zonvinced that the dictator 
saw his "long-meditated" plans becoming possible through adherence to the 
Axis, for Germany's growing power gave the Duce an “unprecedented leverage 
and freedom of action" to challenge Western preponderance in the Mediter- 
ranean, and Mussolini therefore accepted the notion of a “parallel war" without 
ever really liking or trusting Germany. Nor was he relying on military bluff, 
as writers like Giorgio Rochat have maintained, but instead had tried to make 
plans. They failed for various reasons. To dom-nate the Mediterranean he 
needed naval and air power, but army leaders resisted basic shifts in priorities; 
he knew his subordinates lacked the vision and drive to carry out his orders, 
but he himself remained a dilettante with respec: to military matters; to be 
successful Mussolini needed rapid and decisive vic:ories, but he never properly 
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prepared his armed forces. Mussolini may have lacked the human and economic 
resources available to Germany but he was certainly no less committed to 
aggression than Hitler. Thus he persisted in pursuing his own goals, acting 
not in imitation or jealousy of Berlin’s great foreign pclicy successes, but 
because he felt his plans could be realized. Had he encountered more serious 
opposition to his occupation of Albania he might have discovered how risky 
his gamble actually was. 

Readers will undoubtedly find Chapters IV-VI on the Duce's Balkan 
policy particularly interesting. There are few new facts but many new insights. 
Knox notes that Mussolini planned for a number of war and peace contingen- 
cies from summer 1939 through spring 1940. Yet the controlling objective 
was to establish his domination of the Balkans; the destruction of Yugoslavia 
had first priority; Greece might be induced through diplomatic pressure to 
accept rapprochement. The question was always when, not whether, he would 
begin his war. Here Knox calls attention to several paradoxes in the Duce's 
schemes. He expected Britain to be defeated by autumn 1940 and therefore 
welcomed the extra time to press his policy of intimidation in the Balkans; 
at the same time he wanted Italian military victories and glory in southeastern 
Europe on a scale that required immediate planning and surprise attacks. 
Germany's intentions also worried Mussolini. Hitler vetoed any military action 
against Yugoslavia and advised temporary restraint toward Greece. Musso- 
lini suspected that Hitler himself wanted the Balkans. But Berlin knew that 
Britain was not about to collapse or seek peace, that any Italian.operations 
in the Balkans might therefore lead to British intervention, and that Hitler 
was already considering attacking his Russian ally. Berlin wanted peace in the 
Balkans. Yet here was another paradox. Mussolini was relatively patient when 
he thought the war would end in easy victory in autumn 1940. Then his growing 
conviction that there would be no early peace with Britain that might frustrate 
his dream of empire persuaded the Duce that conditions were favorable for 
him to expand his war. Thus he gambled on a decisive victory when he should 
have been cautious and when the Libyan fighting showed signs of UNDE 
an embarrassing stalemate and drain on his military rescurces. 

Knox cites two factors that influenced the general and specific ie 
chosen by Mussolini. He wanted to exploit the sudden willingness of the Italian 
public after the Blitzkrieg to risk war in the expectation of easy spoils. And 
his decision to open a Balkan front against Greece in late October 1940 may 
have been prompted by Germany's pressure on Rumania and other disturbing 
activities. Knox thinks that without the threat posed by such German moves 
Mussolini might have postponed his own attack until spring 1941. The mannér 
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in;which the Duce concealed his intentions from Hitler and the disastrous 
repercussions of the Greek campaign for both the dictator and Italy are all 
well known. Mussolini's dreams became nightmares: there could no longer 
be a parallel war, or even an independent foreign policy, but only subservience 
to Hitler. 

What is the ultimate significance of Knox's research and interpretations 
of the data? It rests in his view that the Duce was a man of purpose and plans; 
he had more substance than Mack Smith and other historians acknowledge. 
Knox believes that “Mussolini had a genuine foreign policy program: the 
creation of an Italian spazio vitale in the Mediterranean and Middle East". 
In the author's view Mussolini's expansionism was inspired by a personal 
vision of national greatness and not by a desire to bolster a shaky domestic 
structure through foreign conquests or what is often now called"social imperial- 
ism” by many historians. The purpose of his foreign policy was in fact the 
opposite: success abroad would allow the remaking of society at home. Knox 
therefore presents a case that challenges a popular explanation of the aggressive- 
ness of the Duce. Nor does he think the dictator was a mere opportunist. 
Mussolini's attempts to attain his ambitious goals of regional hegemony were 
"remarkably consistent and tenacious" despite his lack of able lieutenants 
and the limited resources of Italy. In the end "the very magnitude of Musso- 
lini's aspirations had brought disaster" to the regime. His dream may have 
lacked the enormous scale that characterized Hitler's megalomania, but it 
possessed a similar aura of grandeur, destroying Mussolini too by the same 
disparity between his vision and his capabilities. 

In conclusion, the three studies offer various bases for comparison and 
contrast. All are works of impressive scholarship, although the notes and 
bibliography in Joes's book are intentionally restric:ed, and the index is rather 
inadequate, failing to list many European nations and centers of conflict. 
Joes and Mack Smith as biographers understandably stress the dictator's 
personal character and internal developments in Fascist Italy. But to the 
, important question of explaining Mussolini’s initiel popularity and eventual 
failure as a national leader Joes offers a more generally satisfying answer. 
:He suggests that the Duce's political reliance upcn conservative groups he 
distrusted (such as the rich, the Roman Catholic hierarchy, and the middle 
class) emerged because he could not unite the Fascists and socialists as a 
revolutionary force. Thus there was purpose and dirzction in his career despite 
«disappointments and shifts. Mack Smith tends to ove-emphasize the importance 
‚of personality and opportunity in explaining Mussolini. The treatment of ` 
'foreign affairs involves a similar disagreement. Was there really an underlying 
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logic or consistency that makes sense of Mussolini’s ambitious military 
programs and successive foreign adventures? The presence or absence of 
basic ideas, plans, and strategies divides the three authors. Both Joes and Knox 
see in Mussolini the existence of fundamental principles and patterns of action, 
however badly he managed to prepare and carry out his schemes and cam- 
paigns, while it is the lack of any true program that characterizes the Mussolini 
of Mack Smith. For that very reason Mack Smith passes the harshest judgment 
on Mussolini as a national leader. But objective readers will want to weigh 
his conclusion against the careful reasoning of both Joes and Knox that Musso- 
lini was a man of substance whose aims as well as failures must be studied 
seriously. All three books should be read for their respective merits and view- 
points. 


Ball State University 


PANAGIOTIS KOUPARANIS 


TAGUNGSBERICHT 


* Friedenssicherung in Südosteuropa: Fóderationsprojekte und Allianzen seit 
dem Beginn der nationalen Eigenständigkeit” 


Internationale Hochschulwoche der Südosteuropa-Gesellschaft in Zusammen- 
arbeit mit dem Südost-Institut in Tutzing (bei München) vom 10. bis 14. 
Oktober 1983 


Im Herbst 1983 nahmen über 100 Historiker aus Südosteuropa (mit 
Ausnahme von Albanien), Österreich und der Bundesrepublik Deutschland 
die Gelegenheit wahr, miteinander zu diskutieren und sich über den Stand 
der Forschung in den verschiedenen Ländern zu informieren. 

In den vielen Beitrügen, denen eine engagierte, aber zugleich sachliche 
Diskussion folgte, tauchten drei Fragen auf, die zum Teil im Titel als Begriffe 
enthalten sind: 

1. Konnte Friedenssicherung durch Bündnisse erreicht werden? 

2. Hätte der Frieden durch Beibehaltung oder durch Veränderung des Status 
quo gesichert werden kónnen? 

3. Waren die südosteuropäischen Nationalbewegungen stabilisierende oder 
destabilisierende Elemente für den Frieden? 

Zu diesen Problemen stellte M. Bernath (West-Berlin/München) in seinem 
Einführungsvortrag eine Tour d'horizon der geschichtlichen Entwicklung 
des Friedensbegriffes und der Nationalen Frage vor. 

Die einzelnen Referate, die auf der Tagung in chronologischer Reihen- 
folge gehalten wurden und bier kurz vorgestellt werden, zeigten, daB die 
kleinen Nationen und Staaten auf dem Balkan sich zur Sicherung ihrer auto- 
"nomen Existenz immer wieder mit Fóderationsplünen bescháftigt hatten. 

Die ersten Fóderationsprojekte entstanden mit der Genese der National- 
bewegungen, wie E. Turczynski (Bochum/München) am Beispiel des Ver- 
fassungsprojektes von Rigas Pheraios aufzeigte. Der Revolutionsplan von 
Rigas hatte einen gesamtbalkanischen Aspekt, indem er einen Völkerstaat 
"Balkan" zum Ausgangspunkt des Projektes machte. Auf dieser Grundlage 
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bewegte sich später auch das Programm der Filike Hetairia, die mit dem 
Versuch scheiterte, einen Aufstand von der Moldau und Walachei auf den 
gesamten Balkan auszudehnen. Erst der Aufstand in Morea und dessen 
Beschränkung auf die Griechen im eigentlichen Griechenland brachte den 
Erfolg. Denn damit wurde es den anderen Nationalbewegungen auf dem 
Balkan möglich, sich gegenüber den Griecher. abzugrenzen. 

Über ungarische Föderationspläne im 19. Jahrhundert referierten A. 
Gergely und E. Palotäs (beide Budapest). Die Berücksichtigung zweier 
Faktoren, nämlich des Nationalitátenproblems und der aufenpolitischen 
Implikationen, d.h. der Interessen der Großmächte, werden bei allen diesen 
Projekten deutlich. Die Föderationspläne bewegten sich entweder im Rahmen 
der gegebenen Habsburgermonarchie, beschränkten sich auf das Gebiet der 
Stephanskrone oder erstreckten sich auf andere Gebizte Mittel-und Osteuropas. 
Bis zur Niederschlagung der Revolution 1849 existierten zwei Konzeptionen 
der Föderationspläne, eine ständische und eine demokratische, Die letztere 
wurde von der ungarischen Emigration weiterverfolgt, die in ihrem Plan eine 
Zerschlagung des “Völkerkerkers” der Habsburgermonarchie voraussetzte. 
Allerdings wurde solchen Projekten durch die Ausgleichsverhandlungen der 
führenden politischen Schicht Ungarns mit Wien in den 1860er Jahren den 
Boden entzogen. 

Den Nationalitätenkonzepten von verschiedenen Fraktionen der öster- 
reichischen Führungsschicht in der Ära des Necabsolutismus galt das Referats- 
thema von H. Haselsteiner (Wien). Vom. Reichstag von Kremsier bis zum 
österreichisch-ungarischen Ausgleich von 1867 standen nicht nur die Bezie- 
hungen Österreichs zu Ungarn und zu den übrigen Kronländern, sondern 
die Verfassungsgesetze selbst im Mittelpunkt aller Konzeptionen. | 

Über Pläne zu einem Nationalitätenbundesstast aus der Sicht der Austro- 
marxisten referierte R. Neck (Wien). In einer regen Diskussion, in der besonders 
Karl Renner und Otto Bauer Entscheidendes zur Nationalen Frage beitrugen, 
bemühte sich die österreichische Sozialdemokratie um die Jahrhundertwende 
ein Konzept zu entwerfen, das den sich abzeichnenden Verfall der Habsburger- 
monarchie unter entgegengesetzten Vorzeichen abhalten sollte. Durch Personal- 
autonomie und "Verwirklichung" der Nationalitäten sollten diese zu staatstra- 
genden Faktoren werden, was ihnen ermöglichen sollte, die Forderung nach 
Eigenstaatlichkeit aufzugeben. Die.unterschiedliche Haltung der sozialdemo- 
kratischen Parteien zum Ersten Weltkrieg und der Zerfall der 2. Internationalen 
entzog dem Renner/Bauer-Programm den Boden. 

D. Berindei (Bukarest) behandelte die Fócerationspláne von N. Bälcesou. 
Nachdem sich die Hoffnung Rumäniens, von Frankreich unterstützt zu 
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werden, als Illusion erwiesen hatte, plädierte N. Bálcescu für eine Vereinigung 
Rumäniens mit Ungarn, die den Kern seiner Fóderationsprojekte darstellte. 

` Die serbischen Föderationskonzepte in den 60er Jahren des 19. Jahr- 
hunderts, die eine Balkanfóderation als südslawische Variante, ein jugoslawi- 
sches Bündnis oder eine Allianz der Donaulünder vorsahen, behandelte A. 
Radeni¢ (Belgrad). 

Frau M. Gross (Zagreb) sah in den Fóderationsplànen der Kroaten 
seit 1848 die jugoslawistische Ideologie zugleich als kroatische nationale 
Integrationsideologie, wobei der Fóderalismus in der Grundlage ihrer Struktur 
verankert war. Trialistische Pláne (Üsterreich-Ungarn-Kroatien) sind dabei 
als pseudofóderalistisch zu bewerten. In den Plánen zur fóderativen Neugestal- 
tung der Habsburger kónne man die erste Phase zur Erlangung eines künftigen 
fóderativen südslawischen Staates erkennen. 

` In Zusammenhang mit dem Vortrag von Frau V. Paskaleva (Sofia) über 
bulgarische Fóderationspláne im 19. Jahrhundert wurde in der Diskussion 
auf eine Inflation an Föderationsprojekten in den 50er und 60er Jahren dieses 
Jahrhunderts in Südosteuropa hingewiesen. Diese “Sternstunde” der Fódera- 
tionspläne hing mit der geschwächten Position Österreichs und Rußlands 
zusammen, die damals empfindliche militärische Niederlagen erlitten hatten. 
Dadurch erschien den Nationalbewegungen und den verschiedenen Träger- 
schichten solcher Konzeptionen die Möglichkeit der Realisierung als gegeben. 

Frau B. Papoulia (Thessaloniki) stellte ihrem Referat über die Problematik 
des “Balkanbundes” 1903-1913 den methodischen Aspekt ihrer Vorgehens- 
weise voran. Der Zusammenschluß der Welt vor dem Ersten Weltkrieg zu 
einem politischen Kraftfeld fand seinen Ausdruck in der Konzeption des 
Gleichgewichts zwischen den Großmächten, das im Grunde genommen eine 
Façon de parler für die Erhaltung des Status quo war. Das Interesse der Groß- 
mächte an einer “Balance of Power” wurde zum bestimmenden Faktor bei 
der Konstitutierung des Balkanbundes. Jede Veränderung des Status quo 
auf dem Balkan hatte darauf Rücksicht zu nehmen. 

Am Beispiel der kleinen Entente zeigte H. Sundhaussen (Göttingen/ 
München), daß gerade die Erhaltung des Status quo im höchsten Maß zur 
Destabilisierung des Friedens führen kann. Friedenssicherung setzt eine 
aktive Gestaltung des Friedens voraus. Auf die kleine Entente angewandt, 
‘hatte dies deren Verständigung mit den revisionistischen Staaten Ungarn und 
"Bulgarien bedeutet. 

In einem Ko-Referat untersuchte S. Troebst (West-Berlin) die Destabilis- 
‘ierungsversuche Italiens in Südosteuropa. Der Aufbau eines eigenen Bündnis- 
systems mit südosteuropüischen Staaten scheiterte an der finanziellen Schwäche 


172 Review Essays 


Italiens. Es versuchte deshalb seinen EinfluB mit Hilfe der Irredenta (z.B. 


IMRO) geltend zu machen. 
Als Grundprinzip der kemalistischen Außenpolitik stellte I. Ortayli 


(Ankara) das Ziel einer engen Verbindung zu den Balkanländern heraus. In 
diesem Sinn war die türkische Politik antirevision:stisch. Wenngleich sie, 
indem sie den Meerengenstatus verändern wollte, revisionistische Positionen 
einbezog. 

In den Föderationsprojekten der ostmittel- und südosteuropäischen 
Exilregierungen zur Zeit des Zweiten Weltkrieges sp:elte Großbritannien die 
Schlüsselrolle als Garant einer Fôderation. Dieses Projekt lehnte nicht nur 
die Sowjetunion ab, die darin einen erneuten Cordon sanitaire erbickte. Wie 
D. Brandes (West-Berlin) aufzeigte, standen dem auch die griechische und die 
tschechoslowakische Exilregierungen reserviert gegenüber. Die griechische, 
weil sie Griechenland außerhalb der Gefahrenzone wähnte, die tschechoslowa- 
kische, weil sie einer Annäherung an die Sowjztunion Vorrang einräumte. 

Im letzten Beitrag der Tagung referierte K.-D Grothusen (Hamburg) 
über den Balkanpakt von 1953/54 zwischen Griechenland, Jugoslawien und 
der Türkei. Er stellte den letzten Versuch regionaler Friedenssicherung durch 
Sicherung des Status quo in Südostenropa dar. Da Griechenland und die 
Türkei zum damaligen Zeitpunkt bereits der NATO angehörten, und sie bei 
einer unprovozierten Aggression gegen Jugoslawien diesem Hilfe leisten 
würden, war dieser Pakt nichts anderes als eine indirekte Anbindung Jugo- 
slawiens an die NATO. 

Sieht man nunmehr den Titel des Kongresses unter dem Prisma der 
Erkenntnisse, dieden Vorträgen entnommen wurden, so ist er mehr als 
fraglich, da viele Föderationsprojekte und Bündnissysteme einen destabilisie- 
renden Charakter hatten. Friedenssicherung ist <Xeinesfalls durch bloße 
Sicherung des Status quo erreicht worden. 

Die nationalen Bewegungen können zwar als fortschrittliche Erscheinung 
ohne historische Alternative betrachtet werden, sie sorgten aber für ständige 
Instabilität. In diesem Zusammenhang wurden Föderationsprojekte eigentlich 
immer ein Instrument zur Durchsetzung nationaler Interessen. 

Es sei zum Schluß noch angemerkt, daß, obwohl die allermeisten dieser 
Föderationspläne nie verwirklicht wurden, es Zalsch wäre, sie als Utopien 
abzutun. Sie wurden von bestimmten Schichten getragen, die aufgrund ihrer 
gesellschaftlichen, politischen und wirtschaftlichen Stellung die eigenen 
Interessen in ihnen ausdrückten und mit ihnen verknüpften. Auf diesen Aspekt 
wurde allerdings in nur wenigen Vorträgen eingegargen. Was als bemerkens- 
wert bei der Zusammensetzung der Kongreßteilnehmer angesehen werden 
muß: die marxistische Position blieb bei dieser Tagung ante portas. 


West-Berlin 
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Institute for Balkan Studies, Les relations gréco-russes pendant la domination turque et la 
guerre d'Indépendance grecque (Publication No. 198 du méme institut), Thessaloniki, 
1983, 169 pp. (sans index). 


Ce recueil contient les textes complets des rapports présentés lors du premier colloque 
gréco-soviétique organisé à Thessaloniki, entre le 23 et 25 septembre 1981, conjointement 
par l'Institut d'études balkaniques de cette ville et l’Institut d'études slaves et balkaniques, 
de l'Académie des Sciences de 1°U.R.S.S. de Moscou. Selon le professeur A. E. Vacalopoulos 
qui en fait la présentation, le but de cette réunion d'historiens grecs et soviétiques était de 
souligner certains moments saillants des relations gréco-russes, riches de plusieurs siécles 
d'expériences positives. De toute évidence il s'agit d'une contribution collective importante 
dans I'historiographie des relations gréco-russes qui, nous l'espéions, auta des suites. 

Le lecteur avisé qui s'intéresse à l’histoire des rapports gréco-russes et qui a rarement 
l'occasion d'assister aux réunions savantes de ce genre, appréciera grandement Ia publication 
de ces communications puisqu'elles apportent des éléments inédits et signalent de nouvelles 
pistes à suivre. Bien entendu, étant donnée la nature et les objectifs visés par cette initiative 
internationale, il serait utile de s'attendre à y trouver une image compléte de l'état actuel 
de la recherche sur l'ensemble d'un sujet aussi vaste qui attend toujours son historien. On le 
sait, comme il convient dans des colloques semblables, chacun des participants, choisit 
d’orienter la discussion sur un aspect particulier du théme-cadre. Il y a cependant suite logique 
et unité organique dans l'ensemble des dix communications, notamment du côté des savants 
soviétiques. 

Six historiens-chercheurs grecs et quatre soviétiques ont présenté chacun un rapport 
touchant différents aspects de l'histoire des relations gréco-russes à l'époque de la domina- 
tion Ottomane de la Grèce et tout particulièrement la guerre de l'Indépendance nationale. 
Le premier conférencier, A. Angelopoulos, s'appuyant sur les textes des actes du patriarcat 
oecuménique, publiés en 1905 à Constantinople par K. Delikanis et peu utilisés jusqu'à 
présent, a présenté un sommaire, qui pourrait ëtre encore plus intéressant s'il était complet, 
des relations ecclésiastiques gréco-russes de 1589 à 1863. En appendice, à titre illustratif, 
l'auteur nous offre un échantillonnage de textes et de titres de certains documents en langue 
grecque sur toute la période en question. C'est un exposé intéressant qui donne l'impression 
que l'effort d'interprétation et de synthése n'a pas été poussé au bout de toutes les possibilités 
que le sujet offrait. Une précision: Pierre Moghila (ou Movila), métropolite de Kiev de 1633 
à 1646, n'a jamais été patriarche de Moscou, alors que Job, premier prélat russe à occuper 
le trône patriarcal, a été deposé en juin 1605 par les boiars moscovites qui ont collaboré avec 
le premier Faux Dimitri. 

A. E. Karatbanassis, chercheur infatigable, dynamique et maître de sa bibliographie, 
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a traité des rapports entre Pierre le Grand et les intellectuels gre>s durant la période de 1685 
à 1725. Dans le titre de sa communication il est question de 1740 comme année terminale 
mais il s'agit sürement d'une erreur d'impression puisque dans son texte il n'est pas question 
des années 1725-1740. Nous référant toujours à son titre, nous trouvons l'emploi du mot 
intelligentsia mal à propos et même anachronique. Pour le restz, c'est à dire pour toute la 
communication, nous n'avons que des éloges pour l'érudition de l'analyse et pour l'ampleur 
de synthèse: on ne pourrait pas faire mieux. 

Dans la méme veine, C. Papoulides a communiqué les résultats de ses recherches sur 
la question du baptême des Russes d’après deux manuscrits grecs du XVIIIe siècle se trouvant 
à la bibliotéque du monastére d'Iviron au Mont Athos. Il relie, avec raison, le contenu de 
ces documents au rythme croissant des rapports gréco-russes, alors que les Grecs asservis 
aux Ottomans attendaient l'appui de leurs corréligionnaires du nord pour obtenir leur 
émancipation nationale. La pénétration de l'analyse et la lucidité de la critique sont remar- 
quables. 

I. S. Dostian, savante soviétique bien-connue pour ses travaux antérieurs sur l’histoire 
des relations gréco-russes pendant les trois premiéres décennies du XIXe siécle, a présenté 
un rapport touffu et bien documenté sur l'attitude de la société russe de l'époque à l'égard 
du mouvement d'émancipation nationale. Maître chevronnée de sa matière, elle a poursuivi 
son analyse avec méthode et construit son exposé avec habileté S'appuyant sur une docu- 
mentation de provenance surtout russe, elle parle avec autorité sur un sujet qu'elle connait 
intimement dans toute son ampleur. Sa communication enrichit certainement l’historiographie 
de la révolution grecque. Malheureusement, par une inattention singulière de la personne 
responsable de l'édition, les notes ont été imprimées deux fois, le première au bas des pages, 
Ja deuxième à la fin du texte. 

Pour sa part, À. L. Narotchnitzki a orienté son discours vers le rôle de la diplomatie 
impériale russe lors de la préparation de la conférence de Saint Pétersbourg sur la question 
grecque en 1824. Utilisant surtout la nouvelle collection des documents diplomatiques russes 
(la deuxième série de la Vnechnaia Politika Rossii XIX i natthala XX veka), dont il édite les 
volumes touchant à la période de la Révolution grecque, il fait ressortir le rôle positif qu'a 
joué la Russie dans ce grand conflit entre Grecs et Turcs. A Ia lumière de cette nouvelle docu- 
mentation toute ambiguité qui aurait pu exister sur le rôle de la Russie à la conférence de 
Saint Pétersbourg doit être dissipée. 

Madame G. Ioannidou-Bitsiadou a examiné la perception française de l'attitude russe 
en général vis à vis des Grecs révoltés contre les Ottomans comme elle transparait dans les 
rapports d'Edouard Lefebvre (22 avril 1822) et Charles Louis Lesur (30 mai 1828). S'appuyant 
sur une documentation de provenance et d'inspiration entiéremeat françaises, elle s'applique 
avec habileté à décrire la politique *orientale" des grandes puissances européennes en rivalité. 
Elle préconise ainsi l'évolution d'une nouvelle phase de la dite "Question d'Orient" dans 
laquelle l'implication de la France et de la Russie sera de plus en plus importante, ce qui 
rendra encore plus difficile la lutte du peuple grec pour son indépendance. 

C'est du moins l'avis pondéré de B. Kondis qui a parlé sans ambages des différents 
aspects de la rivalité entre Anglais et Russes au sujet de la prépcndérance en Grëce pendant 
les cinq derniéres années de la guerre de l'indépendance. Ainsi, a peine la tutelle Ottomane 
était-elle rejetée d'une partie minuscule du monde grec que les Anglais se mirent à disputer 
aux Russes une influence qui n's pas cessé de créer des soucis à Londres. Autrement dit, 
aucune des grandes puissances européennes ne s'est vraiment intéressée à la création d'un 
état indépendant grec. C'est par la résolution et les sacrifices du peuple grec, auxquels il 
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faudra ajouter un heureux concours des circonstances, ‚que les gouvernements des grandes 
puissances ont été amenées à reconnattre l'existence juridique de ce nouvel état, c'est à dire 
bien aprés que cette réalité ait été un fait accompli sur le champ de bataille. 

G. L. Arš, connu pour ses nombreux travaux sur Jes relations grécorusses au début du 
XIXe siécle, a limité son discours aux rapports de Jean Capodistrias avec le gouvernement 
russe pendant les années 1826-1827 qui constituent un tournant important pour l'avenir 
de la nation grecque renaissante. Cette communication peut-être considérée comme une 
séquelle d'un sujet que l'auteur connait intimement pour l'avoir abordé in extenso dans son 
livre intitulé I Kapodistria i gretcheskoe natsionalno-osvoboditelnoe dvijenie, 1809-1822 
(Moscou, 1976). De toute évidence l'académicien soviétique en parle avec une telle intimité 
qu'on le croirait en rapport dialectique avec son sujet. 

Fondé sur une analyse systématique d'un contenu à peine mis en valeur des archives 
russes, souvent inacessibles aux chercheurs étrangers, le rapport de V. N. Vinogradov porte 
sur les discussions russo-britanniques concernant la Gréce durant la guerre russo-turque de 
1818-1820. D'une certaine maniére cette communication compléte celle de B. Kondis et 
pousse la réflexion jusqu'à suggérer des constantes de la politique extérieure, britannique 
à l'égard des Grecs tant dans leurs rapports avec les Russes que dans leurs démélés avec les 
Turcs. De fait, la lecture de ce rapport, ainsi que de ceux faits par les autres participants 
soviétiques à ce colloque, fait penser qu'il est grand temps pour les historiens grecs de so 
pencher plus sérieusement qu'ils ne l'ont fait jusqu'ici sur les acquis d'une historiographie 
malheureusement trop longtemps ignorée et ce pour une meilleure connaissance d'un aspect 
trés important de leur propre histoire nationale. 

Enfin, voulant poursuivre un aspect plus particulier que le conférencier précédent avait 
effleuré dans sa propre communication, C. A. Vacalopoulos a tenté d'établir l'attitude du 
gouvernement impérial russe sur la question de l'indépendance grecque d'aprés un "Mémoire 
sur les affaires d'Orient", rédigé en mai 1829 par C. A. Lieven, ambassadeur russe à Londres 
de 1812 à 1834. II s’agit d'une description assez juste des objectifs généraux de la politique 
"orientale" russe qui est confirmée par ailleurs par les rapports présentés par les conférenciers 
soviétiques dans ce m&me colloque. 


Université de Sherbrooke 
Canada . B. G. SPIRIDONAKIS 


Athanassios E. Karathanassis, Oi "EAAnvec Adyıoı or BAayla (1670-1714). ZuußoAn om 
ugAévn Ts EAAnViKfic nvevnarıkfis ktvrong otic mapadovvaBies fryepovies xarà tiv 
mpopavapiatixt, repioëo [Les érudits grecs en Valachie (1670-1714). Contribution 
à l'étude du mouvement culturel grec dans les principautés danubiennes pendant la 
période préphanariote], Thessalonique 1982 (Ed. Institut des Etudes Balkaniques), 279 
pages. 


Il est bien connu que les principautés danubiennes constituérent, pendant l'occupation 
ottomane, les foyers où se déroulèrent quelques-uns des événements les plus importants de 
Ja vie politique et culturelle de l’Hellénisme, lesquels événements, naturellement, ont trés 
tôt interessé l'historiographie hellénique et roumaine. Au nombre des chercheurs roumains 
domine la figure de N. Jorga, dont l'oeuvre considérable contribua à une connaissance 
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diversifiéé du monde préphanariote et phanariote. Citans, à titre d'exemple, son ouvrage 
intitulé “Byzance aprés Byzance", qui ouvrit une voie nouvelle dans l'étude de l'Hellénisme 
en Roumanie, À son tour, M. Athanassios E. Karathanassis se propose ici d'étudier la 
présence de l'"intelligentsia" hellénique en Valachie pendant la période préphanariote (1670- 
1714). Ce travail, fruit d'une recherche approfondie, tente de définir les facteurs susceptibles, 
d'expliquer le développement des lettres grecques dans les principautés danubiennes et plus 
particulièrement en Valachie. Cet essor intellectuel, en effet, fut à l'origine de la naissance 
du "siécle phanariote", dont les répercussions furent ressenties à la fois par les communautés 
hellénique et roumaine, dans le domaine de leur éducation et de leur vie nationale. Dans la 
présente étude, M. Athanassios E. Karathanassis se penche sur les causes, les circonstances 
et les personnalités représentatives du rayonnement des lettres grecques pendant le préphana- 
riotisme. L'ouvrage de M. Athanassios E. Karathanassis se compose de huit chapitres et 
d'un appendice. Le premier chapitre intitulé “H goeroipacla” (La Préparation: pp. 23-28), 
traite des facteurs fondamentaux qui, selon l'auteur, ont préparé l'esprit préphanariote, à 
savoir les anciens liens existant entre les principautés orthodoxes et Byzance, l'activité 
diversifiée des ressortissants du Phanar dans les principautés (commerçants, erudits, clercs), 
l'expansion de la langue et de Ja culture helléniques par la diffusion des manuscrits et des 
livres, la philosophie politique cultivée par les princes roumains qui, nourris ce culture 
hellénique, riches de l'héritage byzantin et jouissant de priviléges importants accordés par 
les Turcs, se proclamaient protecteurs des Grecs opprimés. Aprés avoir présenté les diffé” 
rents facteurs à l'origine, selon lui, de ce mouvement, M. Athanassios E. Karathanassis 
entreprend, dans le cadre des chapitres suivants, d'en préciser l'importance. 

Ainsi, dans le deuxième chapitre, intitulé ““H ovußeAn Tod’ Ioárrn Kagvogülin xai roð 
xvxAov tov” (La contribution de Jean Karyophyllis et de sor: cercle: pp.29-60), l'auteur, prenant 
pour base non seulement des sources connues mais aussi des publications non encore ex- 
ploitées, nous présente systématiquement l'ensemble de l’activité créatrice du savant 
Karyophyllis, dans les principautés, pendant la période 1650-1690. II est notoire, en effet, 
qu'outre l'influence considérable qu'il exerça en qualité d'homme de lettres et de maître à 
penser, Karyophyllis joua également un róle de premiére importance sur les affaires politi- 
ques de Ja Valachie. Rappelons, par ailleurs, que Karyophyllis fut le savant dont toute la 
pensée s’engagea plus avant dans la voie ouverte par Ky-illos Loukaris et Theophilos Cory- 
dalée, à savoir la volonté d'introduire dans l'ancien empire byzantin les messages émanant 
de l'Europe “savante”. Face à une telle prise de position, la réaction des autorités conservatri- 
ces de Constantinople ne se fit, certes, guère attendre et :e philosophe, poursuivi à plusieurs 
reprises, trouva finalement refuge en Valachie. Pendant tout le temps que durérent ces 
persécutions, Karyophyllis jouit du soutien et de la compréhension des princes Valaques, 
dans les cercles il fit admettre sa conception novatrice de l’orthodoxe. Il s'entoura, donc, 
lui-même d'un cercle de disciples, Grecs et Valaques, cui jouaient un rôle essentiel dans 
l'organisation politique et culturelle du pays. 

Mais, ce mouvement réformateur, déjà réprimé violemment en Orient avant de se pro- 
pager en Valachie, fut là aussi étouffé, suite à la présence d'une des personnalités les plus 
éminentes de l'orthodoxie grecque, le patriarche de Jérusalem, Dosithée Notaras. Cependant, 
les fondements de cette pensée nouvelle avaient étó jotés et les conséquences s'en firent 
ressentir par la suite. Insistons, à propos, sur l'aide qu'apportérent à l'effort renovateur de 
Karyophyllis les princes Valaques “illuminés”, le grand stolnic Konstantinos Kantacuzène 
et son neveu, le prince Konstantinos Bassarabe. Le premier; nourri de l'esprit de l'Occident 
oü il avait fait ses études mais, en m&me temps, profondément attaché à la foi orthodoxe, 
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initia son pays à la coéxistence de l'esprit helléno-orthodoxe oriental et du mouvement 
` réformiste occidental. Ces deux grands personnages, d'ailleurs, en accueillant favorablement 
ce nouveau courant de pensée et en lui apportant leur soutien financier, contribuérent positive- 
ment à la fondation de l'Académie Princiére, à la création de l'imprimerie bucarestoise, 
à la mission de boursiers en Occident et à toutes formes d'aide dans le domaine des mani- 
festations culturelles en Orient. Signalons, à ce propos, que M. Athanassios Karathanassis 
s'attache plus particuliérement à l'étude de ces deux grandes figures princiéres dans son 
troisième chapitre, intitulé, ^ EI Poriouén tyecta tis Biaylag” (Les princes “illuminés” de 
Valachie, pp. 61-81). Le chapitre suivant, qui porte le titre “H Adderrıxı) ` Axaônula” (L’ Aca- 
démie princière, pp. 82-102) a pour objet le rôle joué par les professeurs de l'Académie de 
Bucarest et l'importance même de cette Académie dans le développement culturel de la 
Valachie, et, de facon plus générale, de tout le Sud-est européen. Etant presque tous origi- 
naires de Constantinople, les professeurs de l'Académie Princiére donnérent, assurément, 
au programme de celle-ci un caractére proprement helléno-orthodoxe, sans cesser, pour au- 
tant, de manifester un vif intérét pour les développements paralléles de la pensée occidentale. 
C'est, du reste, dans cette volonté de contacts étroits avec la culture européenne, que les 
princes, en collaboration avec les dirigents de l'Académie, décidèrent d'envoyer dans des 
universités européennes, et notamment dans cette fort renommée de Padoue, en qualité de 
“boursiers de la Cour Valaque" un certain nombre d'étudiants diplomés de l’Académie, 
Particuliérement intéressantes sont les conclusions auxquelles arrive M. Athanassios 
Karathanassis dans le cinquième chapitre de son livre qui s'intitule ““O Opnaxevrixóc oðua- 
»uuóc tot Bovxovpsatíov" (L'humanisme religieux de Bucarest, pp. 103-172). Selon l'auteur, 
l'esprit du christianisme hellénique d'Orient fut conservé et renouvelé en Valachie par une 
foule de hauts prélats et autres membres du clergé orthodoxe, venus en qualité d'hótes de la 
cour ou poussés par le désir d’accroitre les richesses de leurs monastères. Or, ces ecclésiasti- 
ques, dignes représentants, pour la plupart, de ce qui fut appelé “l’humanisme religieux", 
travaillérent de toutes leurs forces au développement culturel du pays qui les hébergeait. 
Ils n'hésitérent pas à prendre des initiatives et considérable fut leur contribution à la fonda- 
tion de l'Académie, à la création de l'imprimerie, à la diffusion des livres, manuscrits ou 
imprimés, au recul du Slavisme et de la propagande catholique, à l'effort de formation d'un 
front commun anti-ottoman dans la péninsule balkanique. Certains d'entre eux, exerçant 
leut activité dans l'entourage des princes, se consacrérent à la prédication, à l'enseignement, 
à la copie de manuscrits, aux relations diplomatiques, à la chancellerie et à l'imprimerie. 
Cette dernière, élément essentiel de l'essor culturel du pays, doit son développement 
en Valachie à l'action du patriarche Dosithée Notaras ainsi qu'à ses collaborateurs, parmi 
lesquels Konstantinos Kantacuzène et Konstantinos Bassarabe qui en subventionnèrent le 
fonctionnement. Insistons aussi sur le rôle important que jouèrent, à cette époque, les cadres 
administratifs grecs au service de la cour princière. Outre leur contribution efficace à la gestion 
de la Valachie, certains de ces fonctionnaires, par leur activité en général, firent progresser 
Jes lettres ainsi que la langue grecques. Cette question, précisément, se trouve traitée, en détail, 
par M. Athanassios E. Karathanassis dans son sixième chapitre, qu'il a intitulé ““ H ' EAAnyix?) 
$xaAAnAla vfi; Biaxıxijs Aoc" (Les cadres administratifs grecs à la cour de Valachie, pp. 173- 
180). Un autre aspect de la nouvelle “physionomie valaque", c'est-à-dire du phénomène de 
renaissance néo-hellénique en Valachie, peut s'expliquer, par l'action de ces érudits qui 
avaient fait leurs études dans des universités européennes et, porteurs dans leur pays de 
l'idéologie occidentale, avaient intégré celle-ci à l’Orthodoxie. Ces célèbres "Iatrophilosophes", 
présents en qualité d’hötes à la cour valaque mais aussi, comme nous avons pu le préciser 
13 


178 Bock Reviews 


en outre, dans l'entourage des princes moldaves, exercèrent une influence de première impor- 
tance sur les affaires politiques et culturelles de Valachše et, plus généralement, du Sud-est 
européen. L'étude des initiatives prises par ces savants cans le domaine politique, diplomati- 
que, éducatif, intéllectuel et social, notamment, fait l'objet du septième chapitre “ Ærudpdoec 
ty nrevuarındv xéycocv vot EEwregixoö” (Influences des centres culturels étrangers, pp. 181- 
205). Dans le huitième chapitre, intitulé “Zvurregdauarce” (Conclusions, pp. 206-237), l'auteur 
nous propose une conception théorique de ce vaste prénomène culturel néohellénique en 
Valachie et procède, à ce propos, à quelques constatations importantes. En tout premier lieu, 
M. Athanassios E. Karathanassis mentionne la rivelité existant en Valachie entre le 
progressisme et le conservatisme, rivalité qui, selon lui, -rouve son origine à Constantinople; 
c'est là, en effet, que le rénovateur Karyophyllis mena son combat contre les cercles que 
soutenaient les autorités religieuses conservatrices, rep’ésentées surtout par les patriarches 
de Jérusalem et de Constantinople, Dosithée Notaras er Callinique II ainsi que par le grand 
drogman Alexandre Mavrokordatos. Ainsi, écrasé sous & poids de la personnalité marquante 
de Dosithée Notaras et affecté par la mort du vieux Karyophyllis, le mouvement progressiste 
perdit peu à peu de sa vigueur, cédant la place au conservatisme qui contrôla dès lors la vie 
spirituelle de la Valachie. Ce qui fait, cependant, l'origiaalité de celle-ci, est le double aspect 
que revêt le mouvement culturel appelé par le chercheur roumain M. Al. Dufu "nouveau style 
valaque", se concrétisant notamment—ainsi que le souligne l'auteur—en matière d’archi- 
tecture et résultant du mariage de l'orthodoxie avec Ja p»nsée occidentale. De façon générale, 
toutes ces interactions qui s'exercérent dans le cadre de la vie culturelle de la région et de la 
periode étudiés ici, à savoir dans la Valachie de l'époque-préphanariote (1670-1714), conduisi- 
rent à une renaissance des lettres grecques sous l’égide es princes valaques, renaissance qui 
elle-même déboucha sur l'^Aufklárung". I semble d'ailleurs évident que le Phanariotisme 
et, plus généralement, la culture néohellénique ainsi que E mouvement des idées contribuérent 
directement et dans une large mesure à l’&panouissenent de la période 1670-1711. Ces 
influences apparurent de bonne heure, comme le signa M. Athanassios E. Karathanassis, 
dans la littérature hellénique. Elle se manifestérent aussi chez les écrivains roumains avec, 
cependant, un certain retard que l'on peut attribuer au fait qui eux-mêmes s'inspirérent 
des œuvres grecques: il faut attendre, en effet, le milieu du XVIIIème siècle pour voir 
apparaître de tels phénomènes dans la littérature rourraine. 

Enfin, dans son ' Exípevoor (Appendice: pp. 238-249), l'auteur cite des ouvrages parus 
dans les principautés et en Italie pendant les années 1620-1714, c'est-à-dire les publications 
en relation avec les personnalités (éditeurs, écrivains, correcteurs, imprimeurs) qui marquèrent 
la vie politique et spirituelle de ces régions. Le chercheur qui lira l'ouvrage de M. Athanassios 
E. Karathanassis, en retirera, assurément, les impressions suivantes: rédigé dans une belle 
langue démotique, ce livre comble pleinement les lacures qui comptait, jusqu'à présent, du 
côté grec tout au moins, l'étude du préphanariotisme; son auteur base ses recherches minutieu- 
ses sur des témoignages historiques, grecs et étrangers, inédits et non exploités jusqu'à nos 
jours. Nous estimons, pourtant, qu'une utilisation plis campléte des sources roumaines, 
en particulier des chroniques, conduirait à une meilleure -nterprétation de certains phénomènes 
concernant surtout la vie sociale de la Valachie et permettrait d'en tirer des conclusions plus 
précises encore. D'autre part, il ne faut pas perdre de vu2 que cette "intelligentsia" néohelléni- 
que, composée d'érudits, d'humanistes, d'imprimeurs, de maîtres, d'hommes d'église, 
vivant au sein de la société romaine, exerça sur celle-ci une influence évidente mals fut, à son 
tour, influencée par elle. En outre, le chercheur M. Ataanassios E. Karathanassis, insistant 
judicieusement sur le phénomène des émigrations au cépart de la Grèce du Nard vers les 
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principautés danubiennes, souligne combien ces immigrés grecs, et en particulier les commer- 
cants, contribuérent largement au développement économique de ces régions à l'époque 
préphanariote. Cependant, un phénoméne d'une telle importance pour l'histoire économique 
de la péninsule balkanique devrait, selon nous, faire l'object d'une étude plus spécifique, 
dans le cadre d'un chapitre distinct, par exemple. Un autre point encore auquel nous n'ap- 
portons pas notre totale adhésion est la distinction que propose M. Athanassios E. Karatha- 
nassis entre le *Adyıog” (lettré) et le “dtavootueros” (intellectuel), à savoir l'homme studieux 
et I’“érudit militant". Mais il s'agit là d'un sujet purement théorique et je laisse aux spécia- 
listes de l'histoire de théorie de la littérature le soin d'en discuter. Pour conclure, nous 
aimerions insister sur l'apport considérable que constitue le livre de M. Athanassios E. 
Karathanassis dans le domaine de la Littérature néohellénique: une telle étude, en effet, 
nous apparaît comme une digne contribution à la connaissance de l'Histoire du Néohellé- 
nisme pendant l'occupation turque, c'est-à-dire à une époque qui prépara là Renaissance de 
la Grèce avec ce qu'il est courant d'appeler “Aufklärung”. Mais voudrions clore cette 
critique du livre de M. Athanassios Karathanassis en émettant le souhait suivant: que cet 
ouvrage incite d'autres chercheurs grecs à se pencher, à leur tour, sur de tels sujets en rapport 
avec l'"interbalkanisme", dont l'étude est-avouons le-fortement négligée dans notre pays. 


Thessalonique, Institut des Etudes Balkaniques IOANNIS A. PAPADRIANOS 


C. V. Findley, Bureaucratic Reform in the Ottoman Empire: the Sublime Porte, 1 789-1922 
(Princeton University Press, Princeton, N.J., 1980), xxxiii + 419 pp. 


For readers of this journal, Findley's book provides not only specific information but 
acts as a catalytic agent, to turn antiquated impressions about the nineteenth-century Ottoman 
Empire into an accurate view of the foreign policies of Constantinople: how they emerged, 
were articulated, and carried out, from Napoleonic to modern times. Information can be 
found here concerning Balkans affairs, how foreign policy was designed for the Balkans 
problems and directly affected the destinies of their peoples. General institutional informa- 
tion explains the evolution from a medieval world power to a great but waning Empire, the 
power, ossification, and eventually the end. Carefully establishing a Weberian frame of 
reference, the author explains with formidable scholarly apparatus the evolution of the 
various divisions of bureaucratic power within the Ottoman foreign ministry. It is a picture 
of movement, of change, of an emergence from a conservative non-Western Empire to a 
modernizing state constantly in conflict with the Great Powers aiming at its dissolution. 

Institutional history, unlike social history, often tends toward dry, often pedantic prose 
descriptions of administrative functions, those wearisome paper-rustling exercises which 
necessarily keep bureaucracies running and bureaucrats paid. In this book, however, Findley 
presents the Ottoman scribal institution with a liveliness of style that focuses our attention 
on the positive values of bureaucrats rather than their weaknesses. He follows the grand 
vizirate from its peak about 1600 to its demise in 1923 without boring the reader with un- 
important details of method, of artificially arrayed sociological schemes, or heavy emphasis 
on minor figures. The book falis nicely into six sections: an explanatory introduction of the 
various actors in determining Ottoman foreign policy, two chapters of description of the 
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scribal service from its reform in 1789 (as the Empire was actually beginning its long decline) 
to the various reforms of the Tanzimat. Then follow three chapters on the reaction of the 
Hamidian regime, the sultanic dominion, and the diamantling of that dominion by Young 
Turks as the Empire became mired in the international politics of World War I. 

The author uses examples skillfully to help us understand certain important concepts, 
such as the “efendi-turned-pasha” syndrome: the upstart who by cleverness or intrigue (or 
both) becomes a part of the most important leadership in the Empire. An example is Kodja 
Yusuf, a manumitted Georgian coffeemaker who became Grand Vizier. Another type is 
Ismail Ferruh, son of a Muslim merchant, who found himself appointed to vitally important 
diplomatic service abroad. Then there is Mustafa Reshid Pasha's charming gift of a gold 
watch to a satirist of the pasha's politics. The author thus explains important points: the 
difficulties the early reforming sultans had in obtaining first rate candidates for important 
positions; the extraordinary problems Ottoman diplomats faced as they prepared without 
any experience to serve in the world of the gavur; and the evidence of the deep-seated nature 
of ancient Ottoman convention (in this case, the reactior. of ag Ottoman gentleman to personal 
insult) in periods of crisis. 

For specialists in the Balkans the book gives information as a television camera focuses 
on the depths of the ocean. Far more exists than Findley can give us, but what we see excites 
and explains. His "camera" is his learned ability to understand the Ottoman Geist and the 
complicated Ottoman language, along with his native ability to chisel his sentences and 
balance his phrases. Even the flow charts, explaining the administrative functioning of the 
Grand Viziers's ever changing official labors, skillfully draw our attention to important 
jssues. We also notice these charts become increasingly more complicated (another of Findley's 
points) as the Empire becomes more Westernized and takes on more of the obligations and 
the panoply of Western diplomatic methods. 

What special points does he touch? Findley explains the Millet system under which 
Balkans people existed for so long, especially the limitations of the non-Muslim people, and 
how important and influential some of these non-Muslims became, despite their legal limita- 
tions. He describes the office of the translator of the imperial Divan which became a virtual 
monopoly of Phanariot Greek families from about 1650 to 1821 who represented a kind of 
nobless de robe in the Ottoman palace. He notes the rise of non-Muslim merchants under 
Selim III who were given special privileges to compete successfully with European traders. 
He illustrates the use of minority Greeks in the consular field, citing the case of J. Mavroyeni 
who performed as a kind of Ottoman chargé d'affaires in Vienna. He mentions the enormous 
reliance the Ottamans had on these Greeks and, when they changed loyalties to an indepen- 
dent state after 1821 and left the Ottoman foreign service denuded, they caused a temporary 
break in the entire Ottoman diplomatic service. This unreliability of Greeks eventually 
resulted in the establishment of an Ottoman Translation office. Yet the use of non-Muslims 
continued. When the last Greek was fired from the translation service in 1822 the Ottomans 
hired a Christian Armenian to act as assistant to the Cttoman bureau chief. 

In the section Non-Muslims in the Civil Bureaucracy (pp. 205-09), Findley insightfully 
describes the "relative precocity with which non-Muslims had espoused cultural westernism 
valued by the [Ottoman] reformers" (p. 205). So, even after the destruction of the Phanariot 
nobless de robe after 1822, numbers of non-Muslims (increasingly Armenians) found employ- 
ment in the Tanzimat Foreign Ministry, amounting to just ander forty percent of the entire 
service by 1876. Some non-Muslims even became cabinet ministers, though at no time were 
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any considered for the post of minister of war, foreign affairs, or the grand vizirate. Those 
posts always remained in the hands of Muslims. 

Findley examines the Foreign Ministry as it dissolved under the pressures of the Balkans 
Wars and World War I. He carefully follows the Balkans Wars not as political issues but 
as they affected the diplomatic functions of the time: from the dismantling by the Young 
Turks of the Hamidian regime in 1908 to the development of now organizational structures 
and the War in 1914. He suggests a general outline of the Ottoman legation servlce at this 
period in cities as Athens, Bucharest, Belgrade, and Sofía. He concludes as the ancient 
Ottoman edifice moved to Anatolia under a completely new polity but carrying with it some 
of the baggage of the Ottoman past. 

Obviously, Professor Findley's book presents an Ottoman view of the institutions of 
the Ottoman foreign ministry without speculating over or arguing any of the controversies 
concerning the role of the various foreign policy decisions on peoples of the Balkans or other 
regions of te Empire. The book explains clearly and lucidiy how tho foreign ministry system 
worked. It also explains how the Ottomans, from the Sultan down through the lowest scribal 
person, eventually realized (usually much too late) that changes had to be made in order to 
face the future successfully. Yet who are we to smile knowingly, with the command of hind- 
sight, over the errors made and missteps taken by those Ottoman gropers toward security 
and modernity for their Empire? In tho light of present-day affairs, have not the Western 
Powers often been told of the need to move away from their conservative past, to adopt 
radical plans that bear the imprint of foreign interpretation and even foreign origin? One 
will not learn much of what we should do from the Ottoman political experience, for our 
foreign policy problems differ greatly from mid-nineteenth century Istanbul. But we should 
view the Ottoman planners and leaders with some degree of compassion as they fumbled to 
preserve what they thought was a God-given responsibility and saw their actions eventually 
lead to the demise of their Empire. 


Colorado State University WILLIAM J. GRISWOLD 


Panteleimon K. Karanicolas, Documents Greco-Turks, Concernant la Region de Corinthe, 
Corinthe, 1983. 


S.E. le Métropolite de Corinthe Monseigneur Pantéléimon vient de publier un recueil 
de Documents gréco-turcs concernant la région de Corinthe. Une partie de ces documents, 
qui constituent une source importante pour l'étude de l'histoire de cette ville et celle du 
Péloponése en général, furent découverts dernièrement dans la cave de l'ancien palais épiscopal 
de Corinthe lors d'un transfert de l'ancienne à la nouvelle résidence du Métropolite, récem- 
ment construite. L'autre partie avait été cédée au prélat par le Monastére de St. Georges dit 
de Phéneon (Phonia), un vieux Monastére pour hommes au sud du département de Corinthe. 

Tout d'abord, un premier classement des documents avait été operé suivant leur origine: 
grecs et turcs. Une autre classification avait été éffectuée suivant leur taille: grecs de grande 
taille (33 doc.) et grecs de petite taille (124 doc.); turcs de grande taille (23 doc.) et turcs de 
petite taille (100 doc.) Ia numérotation de ces documents qui se trouvent exposés au Musée 
Ecclésiastique de la ville de Corinthe, recemment construit, avait été faite indépendamment 
de leur contenu et de la datation, 
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La transcription de ces documents avait été réalisée par M. Spyridon D. Kontoyannis, 
assistant à la Faculté de Théologie de l'Université d'Arhénes. La traduction grecque des 
documents turcs avait été réalisée par moi-même. S. E. le Métropolite supervisa personnelle- 
ment'la transcription et y contribua en étudiant également Jes annotations postérieures au 
texte qui se trouvent au verso du texte original et déterminent le lieu et le contenu des docu- 
ments. Il procéda également à la numérotation des annotations de tous les documents. Le 
manque du temps et ses nombreuses occupations, ne lui ont pas permis, cependant de faite 
la classification chronologique et thématique des documents, ni la constitution d'un index 
des noms. La publication de ces documents et plus particulièrement celle des documents 
turcs constitue une contribution d'une importance capitale pour Ja sauvegarde et l’éclaircisse- 
ment de certains éléments concernant les populations du Péloponése, durant l'occupation 
turque. Suivant leur contenu, les documents se divisent en actes de vente, actes dédicatoires, 
actes de prét, actes de conciliation, testaments, documents officiels adressés aux Monastéres 
et émanant des autorités, et, inversement, documents émanont des Monastéres et adressés 
aux autorités. 

Il est certain qu'autour de l'histoire du Monastére de St. Georges se tisse également 
l'histoire de la région. La confrérie du Monastère s'intéresse non seulement à des questions 
ayant trait à la vie du Monastère, mais aussi à des cuestions ecclésiastiques d’un intérêt 
général. Les moines font des efforts pour accroître les biens immobiliers du Monastère, ils 
achètent des terres, non seulement dans la région de Phéneos, mais aussi dans d'autres régions 
éloignées, et se trouvent impliqués dans des procés juridiques afin de défendre le patrimoine 
monsstique. À titre d'exemple, il est intéressant de noter que la contribution du Monastère 
aux combats de la Nation pour son Indépendanee en 1821 ne sont guére négligeables. Les 
documents font état par exemple que “le Monastère de St. Georges de Phonias lors d'une 
collecte dans l'éparchie de Corinthe, y contribua par Ia somme de 2.000 grossia" (paragraphe 
VL, No 1129 de l'ordre administratif). Les documents font $tat également de la décoration 
donnée au moine Nektarios Eustathiou “en récompense à sa contribution dans la guerre de 
l'Indépendance Nationale". 

Il est évident que, dans les Archives des pays Européens qui ont vécu sous le joug de 
l'Empire Ottoman, il n'y a presque pas de documents ecrits en turc. De l'avis d'un grand 
nombre de chercheurs, la connaissance de l'histoire de l'Empire Ottoman et celle de la langue 
turque devient indispensable pour étudier l'histoire de l'Hellénisme durant la période de la 
Turcocratie. De ce fait les documents de ce genre, sauvegardés dans les bibliothéques grec- 
ques, revétent une importance primordiale. Dans le passé, un effort considérable avait été 
entrepris en Grece dans ce sens, par la traduction et la. publication des documents turcs (J. 
Vasdravellis, N. Stavrinidis, P. Hidiroglou, etc.). : 

La publication de S.E. le Métropolite de Corinthe Pantel&imon K. Karanikolas, 
intitulée "Documents gréco-turcs concernant Corinthe", fait suite à ces efforts. Nous remer- 


cionts S.E. pour l’œuvre accomplie. 
ANASTASE K. IORDANOGLOU 


Constantinos Ap. Vacalopoulos, L'Hellénisme du Nord durant la préphase de la lutte en 
Macédoine (1878-1894), Annexe: Mémoires d' Anaztassios Picheon, Thessalonique 1983, 
pp. 497 4- TII cartes, édition: Institute for Balkan S-udies, n° 196. 


Le Docteur en histoire Constantinos Vacalopoulos, fils du professeur d'histoire grecque 
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moderne à l'Université de Thessalonique Apostolos Vacalopoulos, occupe le poste de cher- 
cheur à l'Institut d'Etudes Balkaniques de cette ville. Il y a quelques mois (mars 1983) C. 
Vacalopoulos a terminé une œuvre précieuse et importante publiée par l’Institut d'Etudes 
Balkaniques. L'auteur a modestement dédié son étude à ses parents. 

Cette étude commence par une préface de trois pages, assez détaillée permettant de se 
reporter facilement aux diverses parties (pp. 11-13). Suivent le chapitre introductif (pp. 17- 
68) et quatres autres chapitres et sous-chapitres (pp. 71-340) qui sont d'un grand intérét, 
surtout en ce qui concerne l'activité nationale d'un combattant érudit, Anastassios Picheon, 
comme on en trouve l'analyse au quatriéme chapitre (depuis la page 102). 

Dans la premiere partie de l'étude est décrite la période qui succède au congrès de Berlin 
(1878) et qui a été sans doute Ia plus critique mais aussi la plus décisive pour l'évolution 
historique de la Macédoine. Il est vrai que l'existence de facteurs différents influenga de facon 
variabie le statut des habitants chrétiens de Macédoine (dans les vilayets de Monastiri com- 
prenent la Macédoine de l'Ouest, et de Thessalonique comprenant la Macédoine Centrale 
et de l'Est). La population chrétienne supporte à cette époque les conséquences de l'antago- 
nisme aigu des grandes puissances. Les petits états balkaniques et ceux de l'Europe se mirent 
à développer activement leurs revendications territoriales durant les arnées 1878-1894. En 
outre, la présence du facteur ottoman, qui constitua l'élément souverain en Macédoine, as- 
sura la maintenance du status quo en gardant consciencieusement une at-itude contradictoire 
visant à la séparation violente et à la dislocation des différents groupes ethniques habitant 
en Macédoine, en développant les antagonismes nationaux et en mininisant le prestige de 
la population grecque qui dominait dans l'espace macédonien comprerant aujourd'hui des 
régions appartenant à la Gréce, à la Yougoslavie et à Ja Bulgarie. 

Il est clair que le but de l'auteur n'est pas de répéter ici les théses et les opinions déjà 
exprimées, mais de présenter, autant que possible objectivement, les faits historiques en se 
basant sur les données scientifiques puisées dans les sources manuscrites grecques, autrichien- 
nes, anglaises et françaises. L'attention de l'auteur a été particulièrement attirée par l'étude 
systématique des rapports consulaires de Monastir, de Thessalonique et de Serres; il a égale- 
ment voulu tracer globalement la situation de l'hellénisme dans la Mecédoine du Nord et 
son évolution progressive durant les années 1878-1894. Son but était alors de présenter une 
image générale de l'état politique des Grecs de la Macédoine du Nord, en permettant au 
lecteur d'approfondir par étapes successives les phases historiques et ainsi de toucher à leur 
analyse profonde et simultanément, à leur interprétation. L'examen comparatif, l'estimation 
soigneuse et l'approfondissement des informations historiques impliquent parfois des contra- 
dictions sérieuses, ou méme présentent des lacunes considérables. Il est donc indispensable 
d'approcher systématiquement la réalité historique. Il faut aussi prendre en considération que 
des recherches spécifiques, qui auront comme sujet l'examen analytique par régions du statut 
des Grecs de la Macédoine du Nord, pourront nous fournir dans un proche avenir des élé- 
ments historiques supplémentaires déstinés à la réalisation d'une œuvre générale. 

La période des années 1878-1894 se caractérise par le congrès de Berlin, la création de la 
principauté Bulgare autonome (1878) et enfin la chute du gouvernement Stambouloff en 
mars 1894, époque à laquelle on marque la diversification radicale de la structure du mouve- 
ment bulgare dans l'espace macédonien. Mais le point culminant de l'époque examinée 
dans cette étude est sans doute l'insurrection des Grecs macédoniens en 1878 qui prouva que 
la région géographique comprenant la ville de Kozani jusqu'à la Pelagonie était habitée par 
une population purement grecque. Exactement dans cette zone géographique les Grecs ma- 
cédoniens se jetèrent dans une lutte acharnée contre les mouvements étrangers. Mais dans 
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la même région seront aussi créés les conditions nécessaires destinées à la mobilisation révolu- 
tionnaire des Grecs de la Macédoine de l'Ouest à une époque 5ü le combattant Grec Anastas- 
sios Picheon, originaire d'Achrida, organisa et prépara .ın vaste mouvement révolutionnaire 
qui prouva l'unité et la puissance de l'hellénisme de la Macédoine du Nord. 

Il est vrai que le but de l'auteur n'est pas d'examirer ici en détail l'activité des mouve- 
ments en Macédoine du Nord pendant les années 1873-1894, ni d'analyser les facteurs et 
les raisons directes et indirectes qui incitérent les puissances européennes à aider quelques 
états balkaniques dans la réalisation de leurs revendications territoriales sur l'espace macé- 
doniences phénomènes ont déjà été étudiés à fond par la bibliographie internationale—, mais 
d'apprécier le statut de l'hellénisme de la Macédoine du Nord et son ardente résistance non 
seulement contre le joug ottoman mais aussi contre la présencs active de mouvements divers, 
comme l'ont bien constaté les consuls Européens. Il est:cepeadant digne d'admiration que, 
malgré les conditions pénibles qui régnent en Macédoirs du Nord durant les années 1878- 
1894, c'est-à-dire l'oppression turque, l'organisation des mouvements divers, Ja contestation 
et même l'abolition des privilèges patriarcaux par la Porte, la dispute entre le gouvernement 
grec et le patriarcat, et la présence en Macédoine de plusieurs métropolitains Grecs incapables, 
la population hellénique réussit toujours à se défendre solidement et à survivre au milieu 
du chaos politique, économique et social. Indépendamment des facteurs précités, l'hellénisme 
de la Macédoine, profitant des conjonctures politiques et économiques favorables qui se 
réalisérent au milieu du XIXe siècle dans l'empire ottoman, ne s'est jamais arrêté à prouver 
réellement son élan révolutionnaire ni à souhaiter ardemment son indépendance du joug 
turc, Ainsi, aprés 1887, la population grecque de la Macédoine du Nord abandonnée méme 
par Je gouvernement grec et le patriarcat n'hésita pas à continuer sa lutte de survivance et 
à déclarer ouvertement sa conscience nationale, comme l'a fait la communauté grecque de 
Skopia en 1891. 

En effet, durant les années 1878-1894, la Porte visa ostensiblement a affaiblir consi- 
dérablement le prestige de la population grecque de Ma=édoïe en soutenant les thèses des 
mouvements bulgare, roumain, serbe et albanais, en favorisant la création des écoles étrangè- 
res, en donnant son consentement à l'occupation arbitraire des écoles et des églises grecques 
par les adeptes des ces mouvements, en nommant des évéques bulgares à Achrida et Skopia 
en 1890, et à Velessa et Nevrokopi en 1894, en contestant l'aprlication des privilèges patriar- 
caux, en paralysant l'administration ecclésiastique et communale grecque de Macédoine, 
et enfin en persécutant la population hellénique aprés 1887, année pendant laquelle fut 
découvert par les autorités turques un mouvement révolutionnaire secret organisé par Anastas- 
sios Picheon. D'ailleurs en 1886 les autorités turques du. vilayet de Monastir parvinrent à 
saisir à Kastoria toute la correspondance secrète de l’ins-itutear Grec Picheon. Anastassios 
Picheon fut le représentant officiel du ^E0AXoyog rpóc &u5051v tv "EXJ:pvuctv Cpoppa- 
"V" et se trouva en étroite collaboration avec les agents du consulat grec de Monastiri. 
Grâce à la découverte de ses mémoires précieuses dans les Archives de l'Institut des Etudes 
Balkaniques à Thessalonique et les informations intéressantes puisées dans les rapports 
consulaires autrichiens, anglais et français, l'auteur parv-nt à révéler pour la première fois 
l'existence d'une organisation secrète et révolutionnaire dans `a région de la Macédoine de 
l'Ouest à la fin du XIXe siècle. Picheon était en outre le ccordinateur de cette vaste organisa- 
tion et entretint des contacts avec plusieurs Grecs de Mcnastiri, de Milovista, de Tirnovo, 
Megarovo, Nizopolis, Gopessi, Resna, Achrida, Klissou-a, Kastoria, Chroupista, Florina, 
Koritsa et autres villes de la Macédoine. Aux mêmes conclusions aboutirent aussi dans les 
rapports certains consuls européens de Macédoine, qui soalign&rent clairement la conscience 
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nationale grecque d'une grande partie de la population vlachophone, slavophone et albano- 
phone de l'espace macédonien. 

En effet les consuls Français, Anglais et Autrichiens de Monastir et de Thessalonique 
caractérisérent les Grecs de la Macédoine comme de vrais patriotes, soulignérent leur zèle 
et leur patriotisme ardent, leur résistance héroïque, leurs dispositions combattives, leurs 
activité et culture remarquables, leur excellente et incomparable organisation scolaire, et 
leur incontestable supériorité numérique. En outre, ils constatérent aussi la propagation consi- 
dérable de la langue grecque dans tout l'espace macédonien déjà dés le milieu du XIXe siécle. 

Sans doute la lutte la plus acharnée pendant cette période fut menée par les Grecs de 
la Macédoine du Nord contre le facteur bulgare qui eut des revendications territoriales dans 
la même zone géographique, et fut favorisé par l'attitude politique de la Russie, de l'Autriche, 
du mouvement catholique et de leurs représentants diplomatiques. En examinant attentive- 
ment les rapports consulaires écrits entre 1878 et 1880 on peut constater le caractére totale- 
ment étranger du mouvement bulgare dans l'espace macédonien et le manque complet du 
soutien populaire autochtone en Macédoine hellénique. Ce fait est prouvé clairement par 
les efforts soutenus de l'Exarchat en vue de convertir les populations slavophones grecques 
de cette région. Les buts directs du mouvement bulgare visérent surtout à appliquer les 
articles 23 et 62 du congrés de Berlin, et du 10e article du firman de l'Exarchat, à provoquer 
un bouleversement total en Macédoine par l'envoi de bandes de rebelles bulgares, à corrompre 
les fonctionnaires turcs afin de bénéficier de concessions importantes, à convertir les popula- 
tions slavophones à l'Exarchat en échange de certaines promesses matérielles, à créer des 
noyaux bulgares dans les villes grecques et à canaliser les statistiques falsifiées dans la presse 
européenne sur la superiorité numérique des Bulgares, faits qui soulevérent en effet l'indigna- 
tion totale de toutes les communautés grecques de la Macédoine, c'est-à-dire de Kavala, 
Drama, Serres, Eleftheroupolis, Meleniko, Nevrokopi, Stromnitsa, Velessa, Skopia, Mona- 
stiri, Prespes, Florina, Kastoria, Anaselitsa, Servia et Kozani, Koritsa, Vodena, Veria, 
Grevena, Chalkidiki et Aghion Oros. Les Grecs Macédoniens de ces régions, à peu prés 
800.000 habitants, s’adressérent en 1884 à la Porte, au Patriarchat et aux gouvernements 
européens, exprimèrent leur profonde indignation et soulignérent leur conscience nationale 
grecque. 

À un niveau beaucoup moins important que l'influence du facteur bulgare, les mouve- 
ments roumain, serbe et albanais aurait pu jouer pendant cette période un róle prépondérant 
dans l'espace macédonien. Mais malgré les riches ressources dont elle disposait, l'activité 
coordonée des consuls Autrichiens, l'attitude favorable de la Porte, du mouvement catholique 
et de la France, la propagande roumaine n’eut point de succès parmi les populations vlacho- 
phones grecques dans les régions de la Macédoine de l'Est. C'est ainsi que les consuls Euro- 
péens de la Macédoine soulignent dans leurs rapports la conscience nationale grecque des 
habitants qui vécurent à Monastiri, à Nizopolis, à Megarovo, à Resna, à Tirnovo, à Gopes- 
si, à Milovista et à Kroussovo. Un fait supplémentaire qui prouva fortement la supériorité 
hellénique dans cette région géographique a été le mouvement révolutionnaire secret, organisé 
par Anastassios Picheon, qui se propagea parmi toutes les populations vlachophones de la 
Macédoine de l'Est. 

Il est bien connu que les revendications territoriales de la Serbie sur les zones septentrio- 
nales des vilayets de Monastir et de Thessalonique oü la population serbe était trés faible, 
rencontrèrent la résistance acharnée des communautés grecques de la Macédoine du Nord. 
Après la permission accordée par le Patriarcat en ce qui concerne l'usage de la langue slave 
dans les églises et les écoles grecques, la communauté grecque de Skopia protesta énergique- 
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ment contre cette mesure en 1891 et souligna en méme temps sa conscience nationale grecque. 
Déjà dés l'année 1889 les Serbes cherchérent à collaborer avec le gouvernement grec afin 
d'obtenir l'appui du Patriarcat et de la Porte dans la réalisation de leurs demandes, c'est-à- 
dire la nomination des évéques serbes en Macédoine et la fondation des écoles serbes. 
L'activité serbe parmi les populations slavophones de la Mac“doine était aussi encouragée 
par la politique russe pour ses propres intérêts. 

Au niveau de l’activité du mouvement albanais dans l'espace macédonien, les divers beys 
Albanais de Koritsa gardérent une attitude clairement anti-hellénique. Avec l'aide morale 
et financière de l'Autriche et des syllogues roumains de Bucarest, ils firent de grands efforts 
visant à la fondation des écoles albanaises et à la propaga-ion ces livres albanais. A Koritsa, 
en 1888, l'influence de l'hellénisme était prépondérante, comme dans tout l'espace de l'Epire 
du Nord. Les Grecs de Koritsa résistérent énergiquement à l'activité du mouvement albanais 
et firent des dons considérables destinés à la fondation des écoles et des églises grecques. La 
présence de la première école albanaise à Koritsa en 1887 provoqua l’indignation de l'hellé- 
nisme qui toujours conserva intactes ses aspirations nationales 

Il est impossible d'entrer ici dans les détails ni d’inclure dans un résumé les nombreuses 
phases historiques qui se déroulérent pendant les années 1878-1894, et se référent à l'activité 
combattive des Grecs Macédoniens. Cependant, il faut souligner que les chapitres suivants 
de l'étude constituent une analyse détaillée et comparative Je 'irltroduction. On se bornera ici 
à citer les titres des divers chapitres et à se référer aux points les plus importants. 

Le premier chapitre de l'étude porte le titre de “la piace de l'hellénisme en Macédoine 
avant l'insurrection de 1878" et se divise en deux parties qui treitent du statut de l'hellénisme 
de la Macédoine du Nord avant l'insurrection de 1878, et ses luttes contre l'activité des 
mouvements bulgare et roumain dés J'année 1878 et jusqu'en 1882. 

Le deuxième chapitre couvre en général la période 1882-1885, et se réfère à la résistance 
des habitants Grecs de la Macédoine jusqu'à l'occupation de `a Roumélie Orientale par les 
Bulgares en 1885. Entre autres, on se limite ici à souligner les repercussions de l'abdication 
du patriarche Ioakim III sur les populations grecques de la Macédoine du Nord. 

Le troisième chapitre de l'étude est consacré š l'examen général de l'état scolaire en 
Macédoine au milieu de Ja décennie 1880-1890. En se basant strictement sur des sources 
inédites, l'auteur montre clairement la prédominance numérique éclatante des écoles grecques 
ct de ses éléves dans tout l'éspace macédonien. Ainsi il décrit l'état scolaire de la ville de 
Monastiri en 1883, la fondation de son école hiératique en 1384 et la situation scolaire et 
ecclésiastique dans la province de Kastoria pendant la mème année. 

Au quatrième chapitre de l'étude sont exposées les dü:tes dss habitants grecs de Ja Macé- 
doine du Nord pendant 1886-1894. Dans le premier soüs-chapitre sont analysées à fond les 
principales phases historiques de cette période, et dans les sous-chapitres suivants on se 
rapporte à l’état de l’hellénisme de la Macédoine du Nord aprés l'occupation de la Roumélie 
Orientale, à la vie et à l'œuvre du combattant Grec Anastassios Picheon, organisateur d'un 
mouvement insurrectionnel, à la présence de la population hell£nique dans l’espace macédo- 
nien de l'Ouest en 1889 et enfin à l'évolution des antagonismes nationaux en Macédoine du 
Nord (1890-1894). 

Dans l'annexe de l'étude sont publiées par l'auteu- les précieuses mémoires inédites 
d'Anastassios Picheon portant le titre: *Les aventures C'un instituteur de Macédoine". Il 
faut considérer comme un fait heureux que ces mémoires aent été conservées jusqu'à aujourd” 
hui par les descendants de la famille Picheon. L’introduction est écrite par le fils d’Anastas- 
sios Picheon, Constantinos. Deux photos précédant l'annexe de l'étude représentent le 
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combattant héroïque et auteur des mémoires A. Picheon et son fils Philolaos qui participa 
à la lutte macédonienne sous le pseudonyme de “Kapetan Philotas”. Lui-m&me, quelques 
mois avant la mort de son pére Anastassios, en 1912, érigea à Castoria le drapeau grec en 
qualité d'officier de la cavalerie grecque. 

Constantinos Ap. Vacalopoulos nous a offert une étude importante dans le domaine 
des recherches de l’histoire de la lutte macédonienne. La seule présence des mémoires d'Ana- 
stassios Picheon constitue une contribution précieuse à ce sujet. L'étude comprend aussi 
une bibliographie analytique (pp. 465-474), un index (pp. 475-489) et trois cartes géographi- 
ques représentant la présence de l'hellénisme dans la Macédoine majeure (dernier quart 
du XIXe siécle), les communautés grecques du vilayet de Thessalonique dans la partie septen- 
trionale et du vilayet de Monastiri (partie moyenne et septentrionale). 


Novembre 1983 JOANNIS Sor. NOTARIS 


Dusko Doder, The Yugoslavs, (New York: Vintage Books, 1979), 256 pages. 


This book is similar in many ways to Hedrick Spith's The Russians, (New York: Ballan- 
tine Books, 1977). Both of the authors are journalists, Smith for The New York Times and 
Doder for The Washington Post. Both books are the result of journalistic assignements in 
Moscow and Belgrade respectively, and are well-written and easily read. However, there 
the similarities tend to diminish. Smith's book is about twice as long as Doder's, but then 
there are more than twice as many Russians as Yugoslavs. Smith is more a product of the 
“Eastern Liberal Establishment" (Amherst and Harvard), whereas Doder is more a product 
of the "Mid-Western Melting Pot" (Washington Univ., Stanford and Columbia). However, 
Doder was born in Yugoslavia, and came to the United States after World War II, and 
retained his fluency in Serbo-Croatian as well as his native sensitivity to and about things 
Yugoslav. And, it is this sensitivity which gives to The Yugoslavs its' warmth, insight and 
credibility. For those who are familiar with Yugoslavia, the book is literally captivating, and 
must be read cover to cover without stopping. In that sense, it is neither a stuffy academic 
textbook nor a superficial travelogue full of anecdotes. It is something in between, and is 
most interesting. Doder had the additional advantage of previous assignments in Moscow 
and Washington, as well as other posts, which gave him and the reader valuable perspectives. 

The book opens with his first impressions upon returning to his native land—dramatic 
change, modernization and the rampant consumerism of a materialistic, middle-class aspiring 
society. Doder quickly found that most of his former professional acquaintances or friends 
from other posts were not receptive to renewing his friendship, and quickly distanced them- 
selves. Most shocking and troubling of all was the visit to his closest aunt and uncle with 
whom he had lived during World War II. Instead of the expected warmth and hospitality 
of the traditional Yugoslav reception, Doder, his wife and son were rebuffed by coolness 
and thinly veiled accusations of being an American spy. Why? The answer soon became 
obvious—one of his cousins was a leading member of the League of Communists of Yugo- 
slavia (LCY), and the family was now a staunch supporter of Tito. In a short period of time, 
Doder's most overwhelming impressions of Yugoslavia became the pervasiveness of 
“Titoism”, and the dominance of all aspects of society by Tito and his immediate advisers. 

The Yugoslav economy is described as “middle-class socialism" with almost typical 
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Western values and materialism. Doder quickly found out that finding a suitable place to 
live required tolerance, high rent and double leases, one public ard one private. He also found 
that market socialism and some controlled capitalism had made some wealthy Yugoslavs, 
particularly individuals who were pop singers, soccer players, and literary figures. However, 
the special privileges and power of "The New Class" o? Communist party officials and 
bureaucrats are all too apparent, as is the case in Russia, Despite the modern manifestations 
of the new consumer society, Doder was struck by the pezsisteace of old values, prejudices 
and veza, the informal influence system of getting things done. One of the postwar phenomena 
that make all this consumerism possible is the migrant Yugoslav workers in Western Europe, 
who bring back high Western wages that help to support th» economy. However, these 
gästarbeiter also bring back Western values, ideas and practices such as freedom, a capitalist 
market economy and open elections. 

The most powerful chapter in the book is "Conversations with Djilas". Doder reveals 
Djilas as a strong ethnic product of Montenegro with all the values and culture that entails: 
“cojstvo, or manliness, as the ultimate standard of behavior (which) involved the notions of 
uncompromising honesty, physical courage and honor". Djilas was all these things plus a 
powerful and inquisitive intellect, and also had a desire to write. As the official ideologue and 
Vice President, Djilas had virtually total control of political thought and ideology. About 
seven years after Tito had been excommunicated from Marxism-Leninism and Yugoslavia 
was expelled from the Cominform on that fateful day,June 28, 1948, Djilas became disenchant- 
ed with Stalin and Stalinism. After Stalin's death in March 1953, Djilas went even further 
and attacked the remnants and manifestations of Stalinism in Yugoslavia. The ruling oligarchy 
had become the "new class, which monopolized power, privilezes and the entire life of the 
country". Finally, in January 1954, Tito had the Central Committee of the LCY expel Djilas 
from the leadership. The “heretic” had in turn purged his own heretic. Stung by Tito’s further 
criticism and scorn, Djilas wrote The New Class, which was taken out of Yugoslavia by my 
father, Lloyd K. Larson, and subsequently published by Frederick A. Praeger in 1957. This 
was then, and stil] remains today, one of the most powerful cr:tiques of Marxism-Leninism 
in general, and Yugoslav Communism or Titolsm in particular. 

The final chapter on "Whither Yugoslavia" was interesting, and perceptive about current 
events, Tito and the near future, but seemed to lack historical perspective. Passages such as, 
“Whatever there was of the old Slav civilization had dissolved..." and “Yugoslavia is a country 
without a past" and “Yugoslavia today is a country witkout an idéology” were somewhat 
bothersome, since they do not conform with the percepticns and definitions of many histo- 
rians, sociologists and political scientists. For example, the memory of the Serbian Empire 
of Czar Stephen Dushan (1335-1356) still lives in the mirds and books of most Yugoslavs 
not to mention the founding of the autocephalous Serbian Orthodox Church in 1219 by 
St. Sava. Sociologists have also noted the strength and stability of the Yugoslav zadruga as 
the basic form of social organization for most South Slavs for centuries even under Turkish 
domination. The combination of these and other factors gave rise to Serbian nationalism 
under George Petrovich (Kava George) and Milosh Obrenovich in the early nineteenth 
century, which became such a powerful force leading to World War I. To suggest that Yugo- 
slavia is without an ideology is not quite accurate in the usual sense of history, religion, 
nationalism and traditional values, but may be accurate :n the modern sense of Marxism- 
Leninism or capitalist democracy. 

In summary, although the book lacks some of the usual azademic trappings of careful 
footnotes, identification of sources, maps and charts, ete., it is a most useful and interesting 
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introductory text on Yugoslavia and the Yugoslavs. In an academic setting, the book can 
be supplemented with more detailed and specialized works. However, its' great value is its 
broad, contemporary sweep across the Yugoslav scene which synthesizes a number of diverso 
elements into a meaningful whole. 


` 


University of New Hampshire, Durham Davip L. Larson 


Gavriel D. Ra’anan, Yugoslavia After Tito: Scenarios and Implications, (Boulder, Colorado: 
Westwiew Press, 1977), 206 pages. 


This is really a rather short book, and could probably have been condensed into one 
article. The print is fairly large, the spacing between lines is wide, the marging are broad, 
and there are only 135 pages of text. The maps in the appendix are not very clear or useful, 
and the ethnic map on page 139 is printed upside down. The text is organized into two main 
parts, “Domestic Aspects” and “International Implications;” however, the focus seems to 
be primarily on Chapter 7, “The Military Implications...” This focus seems to be confirmed 
through acknowledgements to nine military specialists in the preface. Nonetheless, the book 
does not really add to the general body of knowledge on Yugoslavia, and does not compare 
favorably with a similar book which came out almost simultaneously by Andrew Borowiec 
with the same title, Yugoslavia After Tito, (New York: Praeger Publishers, 1977). The Ra’anan 
book seems to have been written almost entirely from English sources, and lacks the authen- 
ticity and comprehensiveness of the Borowiec book, which uses numerous Yugoslav sources 
and personal interviews in Yugoslavia to support the material. Also, the Borowiec book is 
much better written, which is understandable since he is a professional journalist with several 
awards for international reporting, whereas Ra'anan was only a graduate student at the time 
he wrote his book. 

Part I, dealing with the domestic aspects of Yugoslavia, shows a fair grasp of the ethnic 
or nationality problem of Yugoslavia. There is a quick summary and survey of the territorial 
composition and ethnic groupings, which is supplemented by the ethnic map (Appendix 1) 
and the table of gastarbeiter (roots Appendix 2). However, this quick summary would have 
benefitted from some prewar, wartime and postwar maps delineating the political division 
of Yugoslavia, and the wartime partition, annexation and occupation. The references to the 
wartime collapse of Yugoslavia (pp. 3, 98) did not seem to fully comprehend the historic 
political causes and effects, which were some of the principal reasons for creating a federal 
state after the war. Another extremely important point which does not receive adequate treat- 
ment is the informal postwar division of influence in the Balkans between Churchill and 
Stalin in Moscow on October 9, 1944: 
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Rumania 

Russia 90% 

Others 1096 

Greece 
Great Britain 
(with USA) 90% 

Russia 10% 
Yugoslavia 50-s0% 
Hungary 50-50% 
Bulgaria 

Russia 75% 

Others 25% 


Winston Churchill, Triumph and Tragedy, (Boston: Houghton Mifflin Co. 1953), pp. 227-228. 
This agreement became the essential basis of the postwar settlement in the Balkans, and by 
and large has been adhered to by the Soviet Union with the notable exception of Hungary. 
However, the 50-5096 split over Yugoslavia was a fairly realistic assessment of the interests 
of the major powers in the Balkans, which is relevant even today. 

Part II deals with the international implications of Tito pessing from the scene. This is 
a tour d'force of the various military possibilities in terms of external intervention by conven- 
tional warfare, and internal subversion through the exploitation of ethnic, ideological and 
political divisions in Yugoslavia. While an interesting intellectual exercise the analysis seems 
to underestimate several important factors. First, despite their internal divisions, the Yugo- 
slavs are passionately devoted to Yugoslavia, and will Tight to preserve their territorial 
integrity, political independence and national sovereignty at all costs, and against all comers. 
This was partially manifested on June 28, 1948 when Stalin excommunicated Tito from 
Marxism-Leninism and expelled Yugoslavia from the Cominfor-n. Proletarian international- 
ism was totally subordinated to Yugoslav nationalism, and nas remained so ever since. 
Second, that the United States, and NATO could not afford to aLow Yugoslavia to be invaded 
or subverted. It would strategically outflank Greece and Turkey, and unduly expose Italy. 
The remark by President Carter in October 1976 (p. 130) to the effect that the United States 
would not come to the assistance of Yugoslavia if the Soviet Union invaded, was probably 
just an unfortunate misstatement. He subsequently corrected that impression with more 
careful statements in January and May 1980 at the time of Tito's illness and death, when he 
said that ^America will continue its longstanding policy of support for Yugoslavia and do 
what it must to provide that support", Third, the four main scenarios outlined in Chapter 
10 seem to place undue emphasis upon the potential for ethr.ic conflict, the Brezhnev Doctrine 
for possible Soviet intervention, and the Sonnenfeldt Doctrine of possible American 
acquiescence. None of these possible consequences outlined in these scenarios has come to 
pass. Almost three years after Tito's death the country seems to be relatively stable and 
secure, with the League of Communists, the security police (JBDA) and the military in 
firm control. Also, the political context and costs of Soviet intervention into or subversion 
of Yugoslavia have greatly changed since the Soviet invasion of Afghanistan (December 
1979) and the Soviet suppression of Poland (December 1981). 

In summary, while this book is an interesting survey of the various military possibilities 
or scenarios of what might occur after Tito’s death, it lacks depth and credibility. By compari- 
son, the Borowiec book is much better balanced, sensitive and perceptive of the historical, 
cultural and political dimensions of Yugoslavia. 


University of New Hampshire, Durham Davin L. LARSON 
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Wayne S. Vucinich (ed.), At the Brink of War and Peace: the Tito-Stalin Split in a Historic 
Perspective. Vol. X: War and Society in East Central Europe, a Series Edited by Bela 
Kiraly. N. Y. Social Science Monographs of the Brooklyn College Press. Distributed 
by the Columbia University Press, 1982. xi, 341 pp. 


According to the editor's preface, the objective of this particular collective work is a 
reconsideration of the effects of the expulsion of the CPY from the Cominform on 28 June 
1948 (rendered erroneously as 28 July on p. ix) and that with a view to throwing light on the 
future of the Yugoslav Federation after Tito's death, some two years away at the time the 
volume had its inception. In actual fact, however, the work brings together a set of essays 
which deal with various aspects of Yugoslav history from 1948 to ca. 1971. 

With the financial assistance of the National Endowment for the Humanities, the 
American Association for the Advancement of Slavic Studies and Stanford University, the 
authors conferred at Palo Alto in 1978. Two of the papers read there were published elsewhere 
while one, that of Professor Kiraly, of which more below, was commissioned separately. 
Given the number of typographical errors and grammatical lapses still present in the text, 
the editing of the MS does not appear to have profited from the four years which elapsed 
between conference and publication. There is no index. 

At the Brink of War and Peace is made up of twelve contributions. Not unexpectadly 
these vary in quality and significance, from average through good to outstanding. In my 
view three of the twelve merit special attention. 

The first of these is authored by Professor Bela Kiraly and provides us with an insider 
account of Cominform preparation for the invasion of Yugoslavia during 1950-1951. In those 
years Kiraly was the commander-designate of the Hungarian invading forces. He watched 
the strength of his army grow from three to approximately twenty-one divisions and the 
production of military equipment become the first priority of the national industry. No doubt, 
as he says, Romanian, Bulgarian and Albanian preparations were comparable in extent. 
Certainly the government in Belgrade had reason to be concerned while that in Washington 
was right, from its point of view, in completely re-equipping and resupplying the People's 
Army, which had hitherto made do with a diversity of Royal Yugoslav, Nazi German, Fascist 
Italian, British and American material. 

I would, however, be tempted to disagree with General Kiraly's principal conclusion, 
namely that the Cominform invasion of Yugoslavia was called off because of the unexpected 
intervention of America in the Korean War. I would instead be inclined to argue that the 
Korean venture was probably undertaken because even the mobilization of satellite armies 
against Yugoslavia, although combined with a propaganda barrage, an economic blockade 
and a campaign of subversion, was still not sufficient to bring about the overthrow of the 
“clique of Tito, Rankovic and Kardelj". 

In view of the growing dependence of the People's Army on American military supplies, 
an actual invasion of Yugoslavia ran the risk of a confrontation with the other superpower, 
at the time still possessing a virtual monopoly of nuclear weapons. (The map depicting Comin- 
form battle order appears at the beginning of the volume, without any indication of its 
relevance, while the Kiraly memoir is placed at the very end, without any reference to the 
map.). 

Meantime the US Department of State had declared the Korean Peninsula to lie beyond 
the American defense perimeter in the Pacific, unwittingly offering Stalin a quick compensa- 
tory success against an easy target. Stalin needed a victory. Both the failure to bring the 


192 Book Reviews 


Yugoslav Party to heel and the miscarriage o? the Berlin blockade constituted severe blows 
to the stability of the new satellite empire and to the cadzes sense of forward movement. 

Unfortunately for Stalin, the unpredictable Americans changed their minds at the last 
moment, intervening militarily and driving back his No:th Korean proxies. Note that even 
then Stalin did not commit Soviet troops but instead persuaded the Chinese Communists 
to come in. Note also that, according to General Kiraly, immediately prior to the invasion 
of South Korea most high-ranking Hungarian career officers "vere taken out and shot, being 
replaced by quondam street car conductors and elementary school teachers, an unlikely 
act if an invasion of Yugoslavia had still stood on tbe agenda. 

The second outstanding contribution in Ar the Brink was authored by Professor Ivo 
Banac, who provides us, so far as I know, with the first public analysis of the campaign of 
the KGB and its associated satellite services to destablize (he Pertisan regime. In this endeavor 
Professor Banac had at his disposal a hitherto unexploite archive built up by. the late Dinko 
A. Tomasic, professor of sociology at Indiana University, amd centered around interviews 
conducted by American authorities stationed in Trieste and Austrian Carinthia during the 
early 1950s. (For another utilization of this same material cf. my The Dynamics of Communism 
in Eastern Europe [Westport, CN: Greenwood Press], p. 126). 

Just as Kiraly reveals how extensive was Cominfo-m military preparation so Banac’ 
research suggests that the threat of Cominform subversion was greater than has generally 
been believed by Western scholars. Soviet authorities not only set about organizing a counter- 
CPY out of the 3500 Yugoslav cadres temporarily resident in the Bloc, but they were also 
able to establish Cominformist cells in the CPY itself, in -he People's Army and in Yugoslav 
universities. In addition there were Cominformist uprisings in Montenegro in the summer 
and fail of 1948 in which entire regional organizations of the CPM participated, and there 
was guerrilla activity among the Serbs of Croatia, in Slavonia end, of course, in the Lika and 
Kordun. 

In these circumstances the loyalty of the cadres to Tito's 'eadership was crucial both to 
the survival of the regime and the retention of its independence. This.fact helps explain, 
it seems to me, the apparent paradox of a forcible collectiviza-ion of agriculture undertaken 
after the excommunication of 28 June. In this context forcible collectivization was not really 
an incongruous event (Eric R. Terzuolo) nor an attempt to appease Stalin (as Phyllis Auty 
and Pedro Ramet suggest) nor yet "a particularly self-defeating response to Moscow's charge 
that rural Yugoslavia was in the thrall of “kulaks”” (Banac, p 248). Jozo Tomasevich, who 
does us the favor of demonstrating that the collectivization effort was concentrated in those 
regions where it would do last damage to total output, also thinks of the campaign as 
illogical. 

But it seems to me that forcible collectivization was instead a most necessary and living 
demonstration of Tito's orthodoxy, intended for the benefit of his shaken cadres, and in this 
function its place would soon be taken by the doctrine and practice of worker self-manage- 
ment. As William Zimmerman suggests, in what is perhaps the volume's most thoughtful 
essay, self-management could also serve as the basis of:a.modies vivendi with the population, 
while collectivization could not. And I would argue that tkis mcdus in turn-became indispens- 
able to the stability of the regime once the men in Belgrace: could no longer afford to appeal 
to the Soviet military for help in the event of a flash risinz or a secessionist republic. 

The third major contribution of the Vucinich volume is provided by Lenard Cohen’s 
study of ethnic distance within Yugoslav elites. Working. with data culled from the 1971 
census, Cohen shows that Serbs and Montenegrins taken together are overrepresented in 
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the Parties and the governments of Kosovo, Bosnia-Herzegovina, Croatia and the Vojvodina, 
as well as in the federal governmental and Party services. It was generally known beforehand 
that Serbs and Montenegrins predominated in the officers’ corps of the People's Army, the 
UDB-a and the major Belgrade banks, but this new data will lend greater substance to the 
continuing complaints of the Croats and the Shiptars, which have been the loudest, to the 
effect that nothing has changed since the days of the Karadjordjevich monarchy. 

With becoming modesty Cohen characterizes his findings as preliminary in character. 
I find them something more, as the application to his census data of a large sample test for 
the significance of a sample proportion will show. In the following table, prepared for present 
purposes, critical Z represents the degree of Serbian-Montenegrin overrepresentation at tho 
.01 level of probability. The chances that this level of overrepresentation could have occurred 
by chance are only one in a hundred. N = 285,968 and includes Party cadres, government 
bureaucrats, industrial managers, the technical intelligentsia, the physical scientists, the 
natural scientists and the literary and artistic intelligentsia, as reported in the 1971 census. 
The returns are given by ethnic group and by republic. 


Preponderance of Serbs and Montenegrins within Yugoslav Political Elites* 
(Critical Z at .01 level of probability — 2.58) 


Political Z for Party Z for Legislative Z for 
Unit & Mass Organization and Government Total 
Functionaries Personnel Elite 
Federation 11.16 16.73 49.44 
Croatia 6.00 7.78 Negative 
B&H 6.39 6.31 6.15 
Vojvodina 5.00 6.06 35.86 
Kosovo 4.72 13.05 66.67 


* The calculations are courtesy of Professor John M. Matilla, Department of Economics, 
Mayne State University. 
Except in one case, where no overrepresentation of Serbs and Montenegrins appeared, all 
the Zs were larger than critical Z by anywhere from 2.3 to 25.8 times! 

On the other hand, it is not entirely clear what would happen to the Yugoslav Federation 
were the Serb and Montenegrin preponderance to be eliminated. 


Wayne State University R. V. Burxs 


Bruce R. Kuniholm, The Origins of the Cold War in the Near East: Great Power Conflict 
and Diplomacy in Iran, Turkey and Greece. Princeton, N. J.: Princeton University Press, 
1980. XXIII plus pp. 485. 


The purpose of Bruce R. Kuniholm's The Origins of the Cold War in the Near East is 
to consider the struggle for power between Britain, the United States, and Russia in the 
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“Northern Tier” of the Near East—Greece, Turkey, Lan and Afghanistan —immediateiy 
following World War II. The author argues that tbe role of this area, as a whole, has been 
little understood and that this role bad greater influence in total American foreign policy 
formulation than has been assumed. The experience of the United States in confrontation 
with Russia in the Near East, he claims, became the basis for American policy elsewhere, 
in Europe and Asia. 

Kuniholm begins his book with a long introductory essay on each of the three countries 
-— Greece, Turkey and Iran— which he is studying (Inexplizitly, the author ignores Afghanistan 
after his original inclusion of that country in the "Northern Tier"). These essays contain a 
short historical background usually commencing with z critcal event in the course of the 
subject country's national aspiration: in the case of Turkey the event was the Treaty of Kuguk 
Kaynarca in 1774, in the case of Greece it was the winning of independence from the Turks 
in the early nineteenth century, and in the case of Iran it was the Anglo-Russian Convention 
of 1907. After à condensed history which concentrates primarily on foreign pressures and 
diplomatic attempts to resist these pressures, the essays then. become a detailed account of 
each country's circumstances in World War II, their involvement with the powers fighting 
the war and their efforts, futile in the case of Greece, not to become a battleground. Included 
in these chapters are the negotiations over the immediate and post-war roles of Turkey, 
Greece, and Iran by the Allies in various conferences, as well as the basic attitudes of each 
power as to its own interest in the region. Kuniholm concluces that, while the British and 
the Russians were interested in all three countries, the United States was primarily concerned 
about Iran. Further, he claims that the United States took positions based upon principle 
while the two other belligerents practiced power politics. 

The background essays occupy nearly one-half of the book and vary in sources from 
which they came. The author, for example, relies heavily on secondary sources in the chapter 
on Greece but uses mostly primary, archival material in the United States in the chapter on 
Iran. The question then arises as to whether so much space should be devoted to introductory 
material, given its availability elsewhere. While the backgrounds are important for under- 
standing the immediate post-war events, their inclusion in such detail makes the book really 
into a two-volume one. 

The second part of the book describes the evoluticn of the Cold War from the Yalta 
Conference to the enunciation of the Truman Doctrine. Kuniholm traces the gradual realiza- 
tion by Harry Truman that the principled approach of Franklin D. Roosevelt was inadequate 
for the “Northern Tier" in view of the Soviet's plan for the area and that reliance upon non- 
State Department advisors was too chancy. Convinced that the Soviets must be frustrated 
before the Near East suffered. the same fate as Eastern Europe, Truman, using the State 
Department, became tougher in negotiations with the Russians, although ho still was un- 
willing to guarantee the security of Iran, Greece, and Turkey. While the American and 
British positions had become much clearer, they were not yet identical. 

Next, Kuniholm discusses the various crises, beginning with Iran, which occurred in 
1946. These crises revealed the limitations of United Netions’ actions in preventing Soviet 
expansionism and fostered a determination to resist this exparsionism, by force if necessary, 
on the part of the United States. The determination, expressed in a policy of firmness, along 
with a Soviet belief that its aims had been accomplished in Iran and that Turkey was the next 
target, helped move the Soviets out of Iran. Kuniholm believes, contrary to the views of 
revisionist historians, that the American responses to the Soviet challenge in Iran was both 
cautious and realistic. He also thinks, however, that the success was too easy and skewed 
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American conceptions about possible future success in policy vis-a-vis the Soviets. 

Kuniholm concludes his book with a short analysis of the Truman Doctrine. Again, 
his account is balanced and diplomatic. Agreeing that the doctrine was necessary, Kuniholm 
defends Truman who 


...was not pulling British chestnuts out of the fire. He was not acting primarily on 
the basis of economic imperatives (which were important) or cynically in the context 
of domestic politics, nor was he overreacting to events in Greece, which by them- 
selves, admittedly, were ambiguous. 


On the other hand, Kuniholm believes, with Clark Clifford, that Truman's speech overstated 
the particular crisis and failed to answer questions about the strategic importance of Turkey 
and/or Greece. The latter omission he blames on the temper of the times which would not 
tolerate discussion of military problems so soon after an extensive war. He also thinks that 
the speech created a myth of Communist action which had a pernicious effect in the United 
States in the 1950's and which confirmed Truman's perceptions of the way the world worked, 
leading him to view Korea as Greece. The Truman Doctrine and Public Law 75 did finally 
signal the merging of British and American views about the Near East and did make concrete 
commitments to both Greece and Turkey, thus marking the final step from words to action. 

The Origins of the Cold War in the Near East does not contain many new findings or 
novel conclusions. Most of the materials used in the book will be familiar to students of the 
area, particularly the books of C.M. Woodhouse and William McNeil on Greece. Most of 
the conclusions have been expressed before by defenders of President Truman and the State 
Department. What, perhaps, is new is the attempt to discuss the East-West conflict in terms 
of the Near East as a whole instead of in terms of individual states and to relate events in 
Iran to those in Greece and Turkey (It appears to the reviewer that Iran was the major 
interest of Kuniholm whether through personal connection or through recent prominence 
in the news). Kuniholm does make a convincing case that the region should be studied as an 
entity because of the interconnectedness of the countries in the minds of American policy- 
makers. 

Kuniholm, on the other hand, makes a less convincing case for his assertion that the 
experiences in the "Northern Tier" had wider significance in the Cold War. Although he 
sets this premise at the onset, he does not demonstrate it in any great detail. Perhaps this 
could be done in a later book. 


History Department 
Ball State University Dwicat W. Hoover 
Muncie, Indiana 


John T. A. Koumoulides, editor., Hellenic Perspectives: Essays in the History of Greece. 
Lanham, Maryland: University Press of America, 1980, pp. 376. 


The title of this work is indeed appropriate to the contents of the book. Only under such 
a general and non-descript heading could the disparate essays that make up this book be 
subsumed. The editor’s claim to the contrary, there is little that ties these pieces together. 
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In an edited work thematic unity and the integration of var ed contributions always present 
problems. This is certainly true of the book under review. 

The essays that are brought together here originated as papers presented at a conference 
organized by the editor in 1978. With the exception of one contribution all the papers were 
published previously in the Indiana Social Studies Quarterly in the spring of 1979. Since there 
is little that is new or noteworthy in these pieces one wonders whether it was worth 
republishing them in book form. 

Wide indeed is the scope of the "Hellenic perspective". The articles range from a study 
of classical Greek culture in the encient Near Eastern setting to a survey of political affairs 
in Greece during the midseventies. However, about half of the ten essays deal with aspects 
of post-WWII Greece. From these contributions one may perhaps attempt to draw out some 
themes that underly the modern Hellenic experience. 

Kings or people, high culture or low, sacred treditioa or secular progress, national 
integrity or playground of the great powers—all societies in modern times have had to confront 
some or all of these dilemmas of development. Avoiding then has been well-nigh impossible. 
Whether through rejection, compromise or assimilation the price of autochthonous 
national development has been high. 

The Greeks have faced many of these dilemmas sinze the eighteenth century, well before 
the formal establishment of an independent Hellenic state. In a well-documented piece on 
elite and popular culture among Greeks under Ottoman rule and in the diaspora during the 
siecle des lumieres, Richard Clogg deals with a couple of these intractable issues. Within both 
the religious and lay worlds of the Greeks formal and folk culture coexisted. In turn each 
domain generated both intellectual cross-fertilization and confrontation. 

The former process is well illustrated in the crystallizaticn of the Megali Idea. This over- 
arching nationalist vision integrated elements from all four domains. It was first of all a 
secular goal to create a state whose frontiers would re»licate those of Byzantium. Yet, the 
hope of regaining Constantinople with its pre-eminent monument, the Church of the Holy 
Wisdom, reveals a religious impulse. As Byzantine intellecruals had prided themselves on 
their knowledge of the classical world so the modern Greeks sought to reassert the primacy 
of this elite culture amidst their society. Through heroic tales like that of the emperor turned 
into marble and other folk myths the ordinary people embraced this symbol of collective 
identity and destiny. 

Increased contact with the West brought confrentation as well by the end of the 
cighteenth century. Clogg devotes more attention to this phenomenon by examining the 
appreciation of formal secular literature amang an emergent neo-Hellenic intelligentsia and 
the consequent Orthodox reaction. While the church's "ecclesiastical monopoly of learning" 
was eventually overthrown with the establishment of independent national states in the 
Balkans, the confrontation turned into a mutually advantageous and durable compromise. 

Until the rapid and in certain ways unbalanced transformation of Greece after the Second 
World War the Orthodox church enjoyed the elemental support of the people through a 
sympathetic resonance with the needs and outlook of a basically traditional society. In recent 
years, however, the church has paid a heavy price for :ts close identification with the state 
and its slow, inadequate response to the dramatic changes within society. Charles Frazee 
provides a competent survey of these developments during the last decade and a half. Church 
—state relations during the years of the colonel’s regime do not make edifying reading. Even 
more disturbing is the intellectual and professional condition of the Orthodox clergy today. 
The challenge that the church faced in the eighteenth century was minor compared with the 
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formidable secular and material forces at work in Greece today. If the church is to remain 
a touchstone of spirituality for the people its clerics and lay theologians must recognize that 
mere adherence to tradition is not adequate to sustain religion as a living force. 

Turning to domestic politics and international diplomacy three other essays examine 
aspects of Greece's experience in this arena with varying degrees of success. Edward Peck in 
a narrowly focused piece describes the work of the UN commissions which investigated 
frontier incidents between Greece and its Balkan neighbors between 1946 and 1951. The sad 
and at times tragic circumstances that make up the Cyprus problem in recent decades are 
highlighted by C. M. Woodhouse in a poignant account. In an attempt to place Greece of 
the 1970s in the perspective of the past Victor Papacosma sketches the principal lines of 
development in the country during the twentieth century. 

As dramatic as events in Greece during the first half of this century have been, those of 
the last three decades have been critical in shaping the country's development for the rest of 
the century. Át the end of WWII Cyprus was part of an imperial world in its twilight. As 
Woodhouse, who was personally involved a couple of times in discussions on the future of 
the island, explains, the British had an opportunity to deal effectively with Cyprus before 
it became a problem. Instead of turning the island over to Greece the British held on to it. 
Once this opportunity had passed the isle of Aphrodite became a bloody killing ground in 
the bitter decolonization struggle that ensued. In the process the ethnic communities on the 
island were swept up in the competing national interests between Greece and Turkey and the 
cven larger stakes of great power politics in the Mediterranean. By the mid-seventies, as 
Woodhouse points out, Greece and Britain had become losers while Turkey had improved 
its diplomatic bargaining position in the Cyprus imbroglio. 

When looking at domestic politics it is easy to draw parallels with the past. This is 
especially true in the case of the military and its role in politics. Papacosma makes analogies 
between the colonels’ junta that took power in April, 1967 and those military regimes that 
came to power earlier in this century. But to properly assess domestic affairs in the country 
in the last two decades one cannot pass over, as Papacosma does, the powerful role of the 
United States in all spheres of Greece's development during the 1950s and early 1960s. As 
Greece struggled to rebuild after the shattering experience of war and civil war economic 
and military support by the U.S. was critical. And with that support the United States 
established a paramount role in Greek affairs among foreign powers. This experience is even 
more relevant in understanding recent events than references to historical parallels. 

Yet this is not to deny that practices from the past, particularly in the country's political 
workings, have persisted to the present. Here one must still wait before indulging in historical 
retrospection. 

Any effort to better appreciate the historical forces that have shaped modern Greek 
society and identity is welcome. But this particular volume does not go very far in realizing 
that goal, 


University of South Carolina GERASIMOS AUGUSTINOS 
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Loukas Tsoukalis, The European Community and its Mediterranean Enlargement (London: 
George Allen and Unwin, 1981) pp. 269. 


Loukas Tsoukalis has written a fascinating book in which he discusses the politics and 
economics of accession to the European Community of Greece and the potential accession 
of Spain and Portugal. Tsoukalis, a political economist now at St. Anthony's College, Oxford, 
has written extensively on The Community, and combines a knowledge of economics and 
politics that is both rare and necessary for a synoptic view. This is not the political economy 
of John Stuart Mill, but a demonstration of economics tempered by politics and politics 
tempered (to a considerably lesser extent) by economics as it is played out in international 
bargaining and in domestic debates about membershi». Tke author carefully examines the 
recent economic and political history of each country, revealing strengths and weaknesses, 
similarities and dissimilariues, and reminding us once agah of what a paradoxical institu- 
tion the Community really is. Essentially a transnational economic organization of minor 
political clout among its members, it stands for a liberal free trade policy and an illiberal 
Common Agricultural Policy (CAP), the cartel provisions cf which are uniquely severe and 
irrational. 

The three Mediterranean countries place a high value on entry, it appears, for political 
reasons, an understandable need to preserve their new and fragile democracies from the 
blight of totalitarianism which characterizes their recent past. Further, they do not wish again 
to be the forgotten men of Europe. With old alliances shartered, they want an association 
with "democratic Western Europe", even if that is more of an ideal than a political reality. 
The political benefits which they seek may prove to be intangidle and elusive, if they are 
forced to the periphery of the EC in a state of low growth, weak comparative advantages and 
a debilitated industrial structure as a result of the eccnom:c dynamics of integration. The 
enlargement is an experiment with risks to both sides, but with greater risks to the entrants, 
who in their enthusiasm have apparently neglected to weigh the long run economic costs to 
their still developing economies. Tsoukalis advocates enlargement in the most general terms 
and with the broadest considerations, arguing that it is better to be in than out in a world 
that may continue to stagnate under inflation and that may defensively resort to nationalist 
measures. He recognizes, somewhat ironically, “...the general principle that the weak (and 
relatively uncompetitive) lose from economic integration" (Sg. 252), but fails to apply the 
principle to the subject at hand. 

It is here that one may challenge the author and his admirable exposition. The integra- 
tion of the three will be largely an integration of the pcor with the rich (excepting Ireland), 
the developing with the developed, and the newly industrialized with the advanced industrial- 
ized. The economies of the three, at present, suffer from a -nissallocation of too many re- 
Sources in agriculture and low productivity services, and too few in industry. What they 
require is investment and technology to modernize, particularly agriculture and man- 
ufacturing, which comprises about a fourth of total output and is a source of dynamic growth. 
Harmonization of their inefficient agriculture with the rest of the EC will proceed very 
gradually since most of CAP's substantial budget is devatec to price supports, but the 
manufacturing sector will bear the brunt of the competi-ive forces of integration, free trade, 
the common external tariff and trade preferences to thir wor:d countries.Greek manufactur- 
ing’ is a case in point; debt ridden, slow to change, it has exhausted its comparative advantages 
in trade with The Community, which has contributed to its expansion and which may now 
contribute to its demise. The cold winds of competition are a hostile climate for industria, 
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survival where capital, technology and entrepreneurship are especially scarce resources. In 
this respect, Greece is more likely to suffer than Spain, which has been far more successful 
in attracting foreign investment and what accompanies it, advanced technology and organiza- 
tion. Portugal, on the other hand, remains the least developed and the most problematic 
as a functioning member within the Community. If foreign investment is a source of risk 
taking capital and new techniques, there is simply no evidence that it will increase to the three 
if only because the labor costs of production (not only lower wages but higher productivity 
8s well) are lower elsewhere. Tsoukalis presumes that the pattern of foreign investment will 
be undisturbed by accession. There are reasons to think otherwise. The risk of investment 
will be lower to Community countries than to the outside because of the free mobility of 
capital after the transition period, a Community investor can disinvest at will—and because 
of the cooperative nature of relationships among members. If so, foreign investment will 
shift its origins to West Germany, France, etc., and accordingly, the spectrum of available 
technologies will be more restricted to the host countries. 

If the manufacturing sectors of the three diminish because of integration, it will spell 
a reverse economic development, and a regression to trading in services, agriculture and 
whatever light manufactures remain. I don't think this is a startling conclusion, and it was 
perceived by some astute Greeks who still supported membership even at such a cost. Never- 
theless, it constitutes a prima facie argument for nonaccession that I wish the author had 
examined more closely. While internal policies of the entrants could compensate, these 
policies seem expensive, perhaps inefficient, and in potential conflict with acquis communau- 
taire. One can await the actions, if any, of Papandreou's socialist government in regard to 
these issues, since Greece is a test case of the enlargement. Meanwhile, one can read with 
profit Tsoukalis' book. 


Baruch College 
The City University of New York Howanp N. Ross 


Karl Borromäus Glock, Aufenthalt in Griechenland, Entdeckungen im Norden, Tagebuch. 
Glock und Lutz Heroldsberg bei Nürnberg, Gelbes SchloB 1983. 


Eines Tages erhielt ich überrascht, vom Verfasser selbst, dieses hübsche Büchlein, das: 
den XXXVII Band der Nürnberger Liebhaberausgaben bildet. Wieder ein touristisches, 
Buch über Griechenland, dachte ich mir und begann es durchzubláttern. Aber meine Voreinge-! 
nommenheit verschwand schon als ich die ersten Zeilen dieses Buches gelesen hatte. Je mehr! 
ich mich in die Lektüre des Tagebuches vertiefte, um so vollkommener und interessanter! 
erschien mir das geistige Portrüt dieses modernen Philhellenen, der Nordgriechenland ani 
Pfingsten 1982 mit Seele und Herz aufgesucht hatte. 

Es ist kein Tagebuch und kein Reisebuch im üblichen Sinne. Trotz der Bemerkung des! 
Autors im Unschlagtext, daß “dieses bescheidene Buch weder unsere literarische Welt “ero- 
bern’ noch den Leser zu einem Pro oder Contra stimmulieren will”, möchte ich betonen, daß 
diese interessanten Aufzeichnungen, doch ein Voyage littéraire bilden und mehr als das. 
Es handelt sich hier um einen liebevollen, innigen und objektiven Versuch während eines 
kurzen Aufenthaltes von 17 Tagen in Nordgriechenland, Wesen und Charakter des dortigen 
Landes und seiner Bevölkerung wiederzugeben. Ausgerüstet mit einem Lexikon der antiken 
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Mythologie und der “Odyssee” in Neuübertragung von Roland Hampe, besteigt der Verfasser 
das Flugzeug, das ihn und seine Frau zur Hauptstadt Makedoniens, Thessaloniki, bringt. 
Das eigentliche Reiseziel aber ist ein m den Büchern kzum bekannter Ort 'Sewastiana' bei 
Edessa im Norden Griechenlands. 

Diese kleine Ortschaft, die seit 1922 vor allem von. vertriebenen Griechen aus Kleina- 
sien bewohnt wird, hat in der Person des Verfassers ihren wahren Freund gefunden. Schon 
vom ersten Kapitel an, das die Eindrücke des ersten Tages so spannend und lebendig schildert, 
wird der Leser in eine faszinierende Welt der Einfachheit, der Herzlichkeit und Subtilitát 
eingeführt, die in den hochzivilisierten Gesellschaften heute eine Rarität ist. 

Unser Verf. verfügt uber eine groBe und seltene Gabe: er sieht das heutige Griechenland 
am Beispiel des erwähnten Landstriches vollkommen frei von jeglicher Voreingenommenheit, 
Er freut sich über jeden kleinen Ausdruck griechischer Gestfreundschaft und Freundlichkeit, 
aber gleichzeitig vertieft er sich in das dortige Leben und pa:tizipiert an den Freuden und 
Sorgen der heutigen Griechen. 

In seinen Aufzeichungen wird der Leser eine lebendige und hochinteressante Kombina- 
tion zwischen Antike und Gegenwart und sogar eine tiefgreifende Synthese zwischen Antike 
und Christentum anhand der dortigen orthodoxen Religiositát und Frömmigkeit entdecken. 
Gerade die Bewohner dieser Gegend, die aus Kleinasien stammen, sind Trüger dieser gewal- 
tigen Synthese, wie sie vor allem ihre ehemaligen groBen Landsleute, die berühmten griechi- 
schen Kirchenvüter, wie z.B. Basileios der Große, sein Bruder Gregor von Nyssa, Gregor 
von Nazianz u.a. im vierten nachchristlichen Jahrhundert schufen. Sie sind die Protagonisten 
dieser Symbiose, die sich bis heute in der orthodoxen Theologie und Frómmigkeit bemerkbar 
macht. Unser Verf. verrät bei seinen spontanen Beobachtungen und Bemerkungen eine tiefe 
Erkenntnis dieses Fragenkomplexes, der seit den Arbeiten Werner Jaegers, E. von Ivánka, 
H. v. Balthasar, J. Daniélou, des hier zitierten Autors Hugo Rahner u.a. ein sehr wichtiges 
Kapitel in der heutigen wissenschaftlichen Forschung bilcet. 

Wir spüren deutlich die mystische Ergriffenheit des Autors an der Beschreibung der 
orthodoxen Liturgie in der Dreifaltigkeitskirche in Sewastiana. Welche tiefe Beobachtung 
des kosmischen und überirdischen Geschehens begegnet uns hier! Jede religióse Gäste der 
Gläubigen, jeder heilige Gegenstand in der erwühnten Kirche werden in ihrer metaphysi- 
schen Bedeutung erfaBt und beschrieben. Daher entdeckt der Verf. um so leichter den groBen 
Unterschied zwischen der óstlichen-byzantinischen Liturgie und der rationalen Theologie 
des Westens. 

Beim Besuch der antiken Stätte dieses neu entdeckten Gebietes vergißt der Verf. die 
ruhmreiche alte griechische Geschichte und Mythologie nicht, aber er bleibt nicht erstarrt 
dabei, wie viele klassische Gelehrte des Abendlandes, die kein Auge für das byzantinische 
und das moderne Griechenland haben. 

Überall entdeckt er den Faden, der von der Antike ins byzantinische und neugriechische 
Griechenland führt, wie vor allem seine Beobachtungen am siebten Tag beim Aufstieg auf 
den Olymp verraten. 

Dem Leser dieses Tagebuches wird eine neue Welt geoffenbart. Er wird den Verf. mit 
groBer Begeisterung in allen seinen Stationen begleiten, die von Sewastiana ihren Ausgang 
genommen haben, wie z.B. Aigai/Edessa, Olymp, Meteora-Klóster, Lefkadia, Veroia und 
Vergina, Pella und Thessaloniki. Alle Eindrücke und Erlebnisse aus dieser ergiebigen Reise 
werden lebendig beschrieben und mit einer Fülle von tiefsinnigen Bemerkungen kommentiert 
und sogar mit sehr schónen Zeichnungen illustriert, 
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Die wenigen Schönheitsfehler, die ich hiermit berichtigen möchte, beeinträchtigen in 

keiner Weise den Wert dieses schónen Tagebuche: 
Statt Pentekostarion (S. 11 u. 38) ist zu schreiben: Pentikosti; 

das Antidoron (Stück geweihten Brotes, das man am Ende einer orthodoxen Messe in 
Empfang nimmt) ersetzt die heilige Kommunion überhaupt nicht (S. 12). Es bildet nur 
eine Gegengabe für die dargebrachten Brote seitens der Gläubigen; 

statt Archelos — Archelaos (S. 16); 

der Titel des Bischofs einer griechischen Diözese ist Metropolit, nicht Patriarch, wie auf S. 
25 erwühnt wird; 

statt Arnthex — Narthex (S. 26); 

nicht Agios Dion‘y'sos, sondern Agios Dionysios (S. 30); 

statt Aikos — Aiakos (S. 35), 

nicht Zariki, sondern Zatziki (Joghourt mit Knoblauch und nicht mit Zwiebeln - S. 40); 

nicht Galerusbogen, sondern Galeriusbogen (S. 60); 

statt Wlataeonkloster = Wlatadonkloster (S. 62); 

nicht Galerus, sondern Galerius (S. 62). 


Würzburg EVANGELOS KONSTANTINOU 


Yannis Kiourtsakis, J7poqogixr) nagddoon xat opaðıxý ónpiovgyla. To nagdöeıyua vov 
Kapaysuótn (Tradition orale et création collective, Le cas de Karagkioz), éd. Kedros, 
Athénes 1983, pp. 320. 


Le théâtre d'ombres Karagkioz, aprés une vie d'un siècle environ est devenu pendant 
l'entre-deux guerres, l'objet d'une étude systématique tant en Gréce qu'à l'étranger. Ainsi, 
une série de travaux virent le jour sur Karagkioz, dont la présence dans la vie néohellénique 
depuis l'Indépendence (1821) jusqu'à nos jours se manifestait dans différents domaines 
(historique, sociologique, linguistique, artistique etc). L'elément qui donne à Karagkioz la 
particularité est, sans doute, son caractére populaire qui pose, en méme temps, une série de 
problèmes qui devraient être étudiés en étroit rapport avec les autres aspects de notre vie 
néohellénique et surtout de notre civilisation. L'auteur entreprend justement dans son étude 
d'expliquer ce rapport entre la vie des néogrecs et ce théâtre d'expression populaire qui l'il- 
lustre. Nous devons, tout d'abord, noter que l'auteur de ce livre n'a pas voulu ajouter à la 
bibliographie, plus ou moins riche sur Karagkioz une nouvelle contribution. Le but de l'auteur 
est différent; revisant l'histoire de Karagkioz dans le domaine grec et tenant compte des 
particularités de la vie néohellénique l'a voulu suivre l'évolution de la tradition orale et son 
rapport avec la création collective. D'ailleurs, Yannis Kiourtsakis cherche à évaluer dans son 
livre tous ces facteurs qui ont permis à ce Karagkioz “turc” (voire oriental) de devenir entière- 
ment grec. Un autre sujet qui a été abordé par Kiourtsakis est l'ensemble des mécanismes 
qui ont aidé les artistes de Karagkioz de transposer leur héros et ce spectacle "étranger" 
en lui attribuant un caractère purement hellénique, à une époque, au début du X Xéne siècle, 
où avait commencé l'expansion de l'éducation, l'imitation du mode de vie européenne. Pour 
donner, donc, des réponses à ces questions concernant la transformation de Ja vie hellénique 
l'auteur a usé de divers instruments de recherche parmi lesquels le plus important est ce que 
l'auteur appelle "caractére oral de la tradition populaire". Il s'agit ici de cette tradition "non 
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écrite” qui, renouvellée oralement, devient, finalement, ure prepriété commune. En d'autres 
termes, nous avons ici une création culturelle qui conditionne le communication dirècte entre 
l'artiste (dans notre cas le joueur de Karagkioz) avec scn public, ses spectateurs; l'artiste 
interprète et improvise sur son texte pendant la présentation. Dr, le contact s'établit facile- 
ment gráce au dialogue continuel entre les deux facteurs du spectacle, c.à.d. l'artiste et les 
spectateurs. Le rôle de ce dernier revêt d'une signification particulière dans le rapport mention- 
né, puisque il impose à l'artiste (en réalité au théâtre de Karegkioz) ses désirs et ses goûts 
et méne le jeu de la présentation. Cette participation du public aboutit à une vraie féte popu- 
Jaire, une célébration collective qui préte à discussion. 

Primo, les réactions du public guident les interprètes dans les improvisations à adopter 
le texte à ses goüts; secondo, l'association des joueurs de Karagxioz élabore seuls les éléments 
qui sont approuvés par le peuple et considérés dignes d’être répetés; ce répertoire est toujours 
renouvellé et adopté aux exigeances contemporaines. 

Par ailleurs, le dialogue qui s'engageait entre les dsux facteurs de la représentation, 
l’artiste-joueur et son public était tout à fait réel, puiscue le public pouvait four à four accepter 
cette vraie fonction du dialogue. Sans doute le même schéma— Proposition d'un sujet par 
l'artiste + approbation des spectateurs = Résultat, créstion collective—est volable pour 
d'autres expressions de la civilisation populaire; il s'agit là d'un objet de recherche qui mérite 
d’être étudier plus longuement. Terzo, le théâtre populai-e de Karagkioz, toujours dans le 
cadre de la réalité néohellénique, est un échange entre les artistes de Karagkioz et les specta- 
teurs et est à l'origine de ces représentations populaires constituant ainsi une sorte de tradi- 
tion orale. Cependant le public se désintéresse vite et se dirige vers d'autres formes de spectacle 
(cinéma, télevision plus tard). Par conséquent, la théñtre de Karagkioz, privé des ses sources 
authentiques de son inspiration perd, en même temps, le “ile d2 la tradition orale. L'éduca- 
tion, la civilisation et la technologie modernes ont denne un coap décisif à cette tradition en 
voie de disparaitre et ont modifié tragiquement sa figure. Pour conclure Mr. Kiourtsakis 
insiste sur l'importance et la force de cette tradition orale et populaire qui agit comme une 
force motrice dans toute création collective. 

Le livre, donc, de Kiourtsakis, pose le probléme de la présence de Karagkioz dans toute 
sa vigeur dans notre vie et son rapport avec nos peripéties nationales aprés l'Indepéndance 
de 1821. Cependant, l'essentiel dans ce livre reste la corstatation de cette impuissance de 
notre civilisation moderne d'assurer la continuité də la participation spontanée du peuple 
à la création collective, voire même la continuité de Ja tradition populaire. 


Institut d' Etudes Balkaniques ATHANASSIOS E. KARATHANASSIS 


Kostes Palamas, The King's Flute, Preface by Charles Diet! anc Introduction by E. P. Papa- 
noutsos, Translated by Theodore Ph. Stephanides and George C. Katsimbalis. Athens: 
The Kostas Palamas Institute, 1982. 336 pages. Bilingual. 


Since Kostes Palamas (1859-1943) is one of the major poets of twentieth-century Greece, 
the publication of this volume should be hailed as a happy event, and congratulations should 
be extended to all those who laboured for its realization. 

The King's Flute (1910) is Palamas's second best-known work after the celebrated lyrical 
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epic, The Twelye Words of the Gypsy (1907). Since several reviewers, including myself, discussed 
its nature and contents in various academic journals when the first English translation 
appeared—Cf. Yearbook of Comparative and General Literature, No. 18 (1969), 86-9; recently 
reprinted in my book, Greek Poetry Translations: Texts—Views—-Reviews (Athens, 1981), pp. 
182-7—1 shall concentrate here on an evaluation of the quality of the Stephanides-Katsimba- 
lis translation and its overall presentation by others. 

The original and the English text are printed en face, on opposite pages, as is the summary 
of the twelve Cantos of the poem, done by Palamas himself. Prefatory materials and Notes 
(on Byzantine historical details) complete the book. 

As I maintained in my 1969 review of the American version of The King's Flute, the 
translator, Professor Frederic Will, had done a disservice to Palamas's reputation for two 
main reasons. First, his knowledge of the language was much too limited for him to un- 
derstand the text correctly even on the literal level; as a result numerous words and expressions 
were mistranslated. Second, Dr. Will's poetic skill was no match for the linguistic celebration 
and harmonious melodies tbat characterize the verse of Palamas, an artist comparable to 
Tennyson and Longfellow in terms of craftsmanship, and to Walt Whitman in terms of 
expressing the conscience of his nation. Dr. Will's Palamas "spoke" in very, very prosaic 
unpoetic English. 

By contrast to the unfortunate but well-meaning and philhellenic American classicist, 
Dr. Theodore Stephanides (a retired London physician) and the late George Katsimbalis 
(the hero in The Colossus of Maroussi by Henry Miller) succeeded in obtaining a good work- 
ing approximation of the Greek fifteen-syllable unrhyming demotic line in English verse 
consisting of metrical (not free), blank verse, and occasional tetrameters or hexameters. 
This poetic medium is comfortably close to the British cultural tradition, as it sounds natural 
and offers itself to long and sustained lyrical narration. Dr. Stephanides is perfectly bilingual. 
He has written many lyrical, dramatic, and narrative poems in English, and has published 
some of them in England. His translations of Greek verse started appearing way back, in 
1925. The handsome hardbound bilingual edition of his translation of The Twelve Words 
of the Gypsy in the United States (1975) sold out against the boldest expectations of the most 
optimistic Neohellenists. His preference for traditional, conventional, versification and form, 
enabled Dr. Stephanides to render most of Palamas's rhetorical, luxurious, melodious, 
grandiose poetic language into a competently comparable rhythmical and sensitive English 
that has nothing in common with the dry, prosaic, and incorect translation of Professor Will, 
or of Professor George Thomson's aggressively prosaic rendition of The Twelve Lays of the 
Gipsy (1969). 


The passage— 
O fecund earth of Greece, you seem to flow! 
O shore, a ripple stirs your calmest sea! 
O woman, your whole body, arched and lithe, 
Is like a wave even when motionless! (p. 155) 


—eloquently and economically renders the challenging Greek from the opening of Canto V: 
Tevvfrpa Yñ, konatictà o’ £oéva elv’ 540, 'EAX65a | 
Tiavdg, ©’ Eva dvatpiziacua Kal oti yaafıyn cov elva, 
Kopp yovairag, kal 52a cov, Kt amd kopp dis tà vóxux, 
kt üvdepa kal Kapapord Avylévrat, Kal où otéxovv. (oeA. 154) 
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“You seem to flow” has skillfully conveyed the sense of the Greek kouatiotà o" &otva. 
siv’ 6Xa which cannot be translated more literally without becoming unidiomatic in English. 
Excellent is also tbe choice of *a ripple stirs your calmest sea", to transfer the image and the 
feeling of áva:ptxtacpa. Finally, very effective is the transpositon of words in the last two 
lines to obtain a remarkably natural and sensuous simile in English, which still keeps the 
paradox of the original imagery: “woman, your whole body, arched and lithe, / Is like a 
wave even when motionless!" Only a gifted translator would have thought of that splendid 
epithet, “lithe”, 

Much praise, then, to the two great translators for maintaining the same high degree 
of precision and poetic effect throughout. After seven whole decades The King's Flute can 
finally utter sounds and rhythms pleasing ears, hearts, and minds in the wide English-speaking 
world. Unfortunately, the rest of the materials in the volume, and especially, on the back 
cover and the two inside flaps, is of a much lower quality. To be more explicit: 

The list of English translations of Palamas's works ignores the two well-printed hard- 
bound volumes, 7he Twelve Words of the Gypsy, translated by Stephanides and Katsimbalis, 
and published by the Memphis State University Press in 1975; and The Twelve Lays of the 
Gipsy, translated by George Thomson, and published in London by Lawrence & Wishart 
in 1969. Despite its Marxist bias, the scholarly introduction to. and analysis of, all aspects 
of Palamas’s lyrical epic by the eminent hellenist of Birmingham University, by far surpasses 
the dated generalitles of Charles Diehl (1934) that are religiously preserved trilingually in 
the book. Of even less consequence today are the equally 'anciznt' opinions of French and 
other newspapermen and commentators somo half a century ago! Couldn't the editors have 
quoted something from the British, Canadian, American, Australian and anglophone or 
Greek studies and articles on Palamas published since 1970? If asked, I could have supplied 
them with several uptodate items by erudite specialists. TEe brief excerpt from the late Dr. 
E. P. Papanoutsos's book, Palamas-Cavafy-Sikelianos, first published in 1949, doesn't alter 
this poor impression much. The Academy of Athens, and the Schools of Philosophy in at 
least four of Greece's universities, number among themselves anglophone hellenists who 
could have done a greater service to the memory and reputation of Kostes Palamas with a 
recent, informed of all contemporary developments,and of a comparative nature, introduction 
to The King’s Flute, than the dated statements of Byzantinologists, reporters, and educators 
fifty odd years ago! 

Minor typos (e.g., Trhee for Three), multiple or wrong spellings (D. Synadenos and D. 
Synadinos; Millers instead of Miller's), unnatural English (suture instead of foundation, 
for the Greek Tôpoua; fifteen-syllabic instead of decapentasyllabic or fifteen-syllable, race 
instead of the less racist nation) are among the details that annoy the anglophone reader to 
whom, after all, the volume is addressed. 

The overall “museum piece" aura of the book, plus its =ditorial and typographical 
pecadillos are not enough to lessen the overwhelmingly positive impact caused by the fine 
Stephanides-Katsimbalis poetic translation, and the handsome picture of the poet on the 
front cover. The Palamas Foundation (not "institute") shoul be congratulated on their 
noble gesture of offering to the anglophone a very beautiful poem to enjoy in their tongue. 


The University of Athens M. BYRON RAIZIS 
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Oral Traditional Literature: a Festschrift for Albert Bates Lord. Ed. John Miles Foley. Colum- 
bus, Ohio: Slavica Publishers, 1981, pp. 464, $ 24,95. 


It is fitting that this collection of essays, representing the proceedings of a symposium 
on oral literature at the 1978 Medieval Institute meeting, should be dedicated to Albert Lord, 
since the work of this eminentSlavicist and classicist has marshalled in a new era in the compar- 
ative study of traditional oral poetry. Originating half a century ago in a series of important 
studies by Milman Parry which compared the Homeric epos with the “improvised” epic 
performances of illiterate twentieth-century Yugoslav singers, the Parry-Lord oral-formulaic 
theory has in recent decades grown increasingly influential as an imaginative new methodology 
embracing many language areas and bridging many disciplines!. In this context, Oral Tradi- 
tional Literature serves a double purpose. Most importantly, it represents the very cutting 
edge of this scholarship in collecting the efforts of some of the foremost scholars in the Greek, 
Serbo-Croatian, Russian, Spanish, Old French, Middle German, Tangu, Yorübá, and Old, 
Middle, and modern English oral traditions. At the same time, and unlike similar collections 
in the past, it provides a survey and overview for those until now daunted by the prolifera- 
tion of research in this burgeoning yet highly diversified and often technical field. 

Especially valuable in this second connection is the editor's 96-page introductory essay, 
“The Oral Theory in Context", which traces "the early achievements of Milman Parry (Part 
D; the continuing contribution of Albert Lord (Part II); the history of formulaic and thematic 
studies in Old English, as an example of the oral theory's influence on comparative literature 
(Part III); and prospects for further research, as indicated by the essays in this volume (Part 
IV)" (p. 28). Research in oral studies has until now been hampered by the lack of a journal 
devoted to the field, by the consequent scattering of articles and references, and by the fact 
that some of the seminal studies are out of print. The existing critical anthologies, while 
giving needed focal centers, have appeared all too infrequently?; and the available bibliogra- 
phies are quickly growing out of date?. Foley's essay, while not purporting to cover all lines 
of research in the oral theory—for this we must await his forthcoming bibliography from 
Garland Publishers—nonetheless provides the first exhaustive account of the achievements 
of the theory's cofounders, along with the first complete survey of relevant scholarship in 
Old English from the late nineteenth-century through 1978. A valuable supplement from the 
Slavicist’s standpoint is John Miletich's bibliographical review (also in this volume), “Hispanic 
and South Slavic Traditional Narrative Poetry and Related forms: a Survey of Comparative 


1. See The Making of Homeric Verse: The Collected Papers of Milman Parry, ed. Adam 
Parry (Oxford: Clarendon Press, 1971). The other principal pillar of the oral-formulaic 
theory is Albert Lord's The Singer Of Tales (New York: Atheneum, 1968). 

2. Seo Oral Literature: Seven Essays, ed. Joseph J. Duggan (New York: Barnes and 
Noble, 1975), and Oral Literature and the Formula, ed. Benjamin A. Stolz and Richard S. 
Shannon (Ann Arbor: Center for the Coordination of Ancient and Modern Studies, the 
University of Michigan, 1976). 

3. The two bibliographies most frequently cited are James P. Holoka,“Homeric Original- 
ity: A Survey", The Classical World, 66 (1973), 257-93, and Edward R. Haymes, À Bibli- 
ography of Studies Relating to Parry's and Lord's Oral Theory (Cambridge, Mass.: Publica- 
tions of the Milman Parry Collection, 1973). 
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Studies (1824-1977)”. While no work promises to supercede Lord's The Singer of Tales as 
the standard source and introduction to the oral-formulaic zheory, the bibliographical material 
in Oral Traditional Literature will be an essential companion t5ol, mapping contours in the 
tangled and still-broadening horizon of scholarship that now confronts the prospective 
researcher. 

When one turns to the main body of essays, one is strcck most immediately by the 
consistent comparative orientation which makes these diverse studies in many language 
traditions mutually illuminating. One further remarks a shift in interest away from the mere 
verbal formula-counting that characterized much of the research in the 1960's and 1970's 
in favor of a wider range of structural levels, such as sound petterning, metrics, phrase and 
colonic structure, theme and type-scene, and genre. Several articles, moreover, evince a 
growing concern for the relation of these structures to the historical, societal, and receptional 
contexts in which they appear. 

The volume concludes with an essay by Albery Lord, “Memory, Fixity, and Genre in 
Oral Traditional Poetries”, which probes further into the meaning of “composition by 
formula". In The Singer of Tales, Lord used the evidence of Serbo-Croatian epic poetry to 
prove that the oral guslar does not work from a fixed tex: but rather re-creates the poem in 
each performance from an acquired traditional stockpile of Zormulas, themes, and story- 
patterns. “Memory, Fixity, and Genre” refines on these disccveries through a comparison 
of multiple versions of “The Song of Bagdad” by several Novi Pazar singers. Lord concludes 
that “passages vary much more from one singer to another than they do in the singing of 
a given bard” and that "a kind of ‘fixity’ may be attained. in the work of a single singer, but 
that fixity is not transmitted to another singer” (p. 459). Lord further correlates the degree 
of such “fixity” with genre length and the capabilities of memory. Indeed, the problem of 
memory, its nature and role m oral poetry, should define a major direction of study in coming 
years, as Donald Fry's "The Memory of Caedmon” would suggest. In this prospectus to a 
book-length work, Fry brings F. C. Bartlett's investigations in memory and Eric Havelock's 
theories of pre-Socratic Greece to bear on Anglo-Saxon England, arguing that oral units 
of structuration were integral to the processes of educaticn and cultural transmission in this 
early Germanic society. 

Other threads from Lord’s piece are picked up elsewhere in the volume, Patricia Arant 
in “The Intricate Web: Thematic Cohesion in Russian Oral Traditional Verse” dissects the 
stylistic tissue in the epic poetry of the unlettered nineteenth-century Russian singer, Trofim 
Griigor'evic Rjabinin, finding that, just as lines are constituted of formulas, so themes depend 
heavily upon redundancies of various types. Arant proceeds to catalogue such devices and 
to illustrate their force of cohesion, both within lines ard be:ween line groupings. Similar 
in its orientation towards stylistic “nuts and bolts” is Robert Creed's "The Beowulf-poet: 
Master of Sound Patterning”, which, despite its title, applies to the Anglo-Saxon poem all 
five of Berkley Peabody's tests for orality—the phonemic, formulaic, enjambment, thematic, 
and song criteria‘. Lord’s comments on genre and text fixity seem to find corroboration in 
Barbara Halpern’s “Geneology as Oral Genre in a Serbian Village”, whose original field 
data not only documents the existence of this previously neglected oral genre but discloses 


4. See Berkley Peabody, The Winged Word: a Study in the Technique of Ancient Greek 
Oral Composition as Seen Principally through Hesiod’s Works and Days (Albany: State Univ. 
of New York Press, 1975), pp. 1-5. 
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a clear structural grammar and a remarkable capacity to preserve information content. 

These articles, like others in the volume, focus primarily on one tradition, although 
certain common methodological tendencies begin to emerge. Yet the grounds of comparison 
are examined explicitly in Alain Renoir's "Oral Formulaic Context: Implications for the 
Comparative Criticism of Medieval 'Texts". After an opening critique of deconstructionist 
and related schools of hermeneutics, Renoir argues that the oral-formulaic theory, unlike 
chronological and geographical approaches, can provide a context both sufficiently elastic 
and disciplined to serve the needs of interpretive criticism. As a demonstration-in-applica- 
tion, Renoir extends Creed's structural analysis of the "singer's performance" type-scene to 
other episodes in Beowulf and The Song of Hildebrand. Still bolder in its comparative claims 
js David Bynum's “Myth and Ritual: Two Faces of Tradition", which identifies a four-part 
mythic structure underlying the representation of marriage in sources as widely separated as 
Lancashire and Tangu folk-tales. On a more microstructural level, John Foley's "Tradition- 
dependent and -independent Features in Oral Literature: a Comparative View of the For- 
mula" introduces a cautionary note, warning against the undiscriminating application of 
definitions from one poetic tradition to another. Foley's detailed comparison of the metrical 
characteristics of the Greek hexameter, the Serbo-Croatian desererac, and the Old English 
alliterative line shows that Milman Parry's concept of the formula, while felicitous in the 
cases of Greek and Yugoslav epic, does not work for Anglo-Saxon verse. 

This cursory overview, though necessarily ignoring valuable contributions for reasons 
of space and topical convenience, should nonetheless suggest the types of interests and direc- 
tions indicated in this volume. Perhaps the only major direction in oral studies largely un- 
represented is that of story pattern, that is, the mythic forms organizing entire songs and even 
sub-genres of songs. Taken collectively, the essays reveal, in addition to the unmistakable 
power of this comparative approach, certain tensions in the oral theory that should in part 
determine the direction of its growth in the future. For example, how does Arant's concept 
of the "theme", i.c. as constituted of lexical, syntactic, and metrical redundancies, relate to 
the "theme" or "type-scene" outlined by Renoir, which is composed of units of reference 
or narrative content? How exactly does the oral poet's "sound patterning", as discussed by 
Creed, differ from the phonemic organization of (for instance) Shakespearian blank verse? 
If tradition-dependency must be admitted into our description of oral structure, what "essence 
of orality^ should one abstract from the catalogue of divergencies to prevent comparative 
investigations from degenerating into meaningless discussions of accidental correspondences 
and dissimilitudes? AJ] these complex problems seem to result from an expansion in this 
scholarship out from a core of the more obviously oral features towards a more fully integrated 
poetics. If this process continues, it will become further necessary to accomodate relevant 
developments in other branches of critical theory, so that the special properties of oral 
tradition do not become confused with poetic or literary universals. 

Oral Traditional Literature does not resolve all these vexed issues into a neat and self- 
consistent closure. Yet it does represent the present state of an energetic and stimulating 
scholarship that is grappling with a too-long neglected problem. The subject of orality is 
bound to claim a growing share of attention in coming years as scholars increasingly recognize 
that to apply to all works of verbal artistry the aesthetic principles gleaned from modern 
literary practice betrays a lamentable and parochial disregard for the very real changes in 
habits of thinking that writing has produced. If Lord's and Parry’s work with the Yugoslav 
guslars has done no more that to alert us to this fact, then 1t has performed a lasting service. 
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Oral Traditional Literature should likewise constitute an enduring point of reference in the 
continuing investigations of orality as one of the major modes of human expression. 


University of Missouri-Columbla WARD PARKS 


Plumidis, G. S., T’ewygapla tic 'Iovoplag vo NeocAAnruenti Xeigov (Géographie de l'histoire 
de l'espace néo-hellenique), Athénes, D. N. Karavias (Coll. Bibliothéque d'études 
historiques, no 151), 1981; pp. 96 + cartes. 


L'auteur de ce livre est un chercheur dynamique qui enseigne actuellement l'histoire 
moderne à l'Université de Jannina, au nord-ouest de la Grèce. Dans le passé, il s'est intéressé 
surtout aux questions touchant l'histoire des activités intellectuelles de la diaspora grecque 
en Italie à l’époque moderne, commençant par une thèse de doctorat sur l'imprimerie grecque 
à Venise de 1755 à 1824 qu'il a soutenue à l'Université de Thessalonique en 1969. Depuis cette 
date M. Plumidis a donné les preuves de sa compétence dars le domaine de la recherche 
historique et ses lettres de créance pour le métier qu'il poursuit sont donc bien connues. 

Bien entendu, le sujet qu’il aborde dans ce petit livre fécond d'idées est vaste et les 
questions qu'il touche sont bien complexes. Et c'est peut-étre pour cette raison que leur 
traitement ne pourrait être que sommaire d'autant plus que le texte qui leur est consacré 
n'est pas énorme. Le lecteur avisé pensera peut-étre que l'auteur a travaillé sous pression 
et que le temps nécessaire lui a manqué pour exploiter à foné sa riche bibliographie sur un 
sujet qui ne cesse pas de nous intéresser. Une deuxiéme rerrarque d'ordre général que la 
lecture de ce travail peut provoquer est le besoin d'étudier le facteur de la géographie physique 
et humaine en rapport avec l'histoire d'une facon plus systématique qu'il n'a été fait jusqu'ici, 
du moins en Grèce. La raison est simple puisque la géographie fournit l'encadrement fonda- 
mental à l'intérieur duquel se déroule le drame du peupie grec et puisque c'est précisément 
dans ce même contexte que s'inscrit la causalité de son histoire toute entière. Il est donc évi- 
dent que tout historien de l’Hellenisme à l'épcque moderne se trouve un jour dans l'obliga- 
tion de se poser certaines questions sur la relation qui existe entre le facteur géographique 
d'une part et les phénoménes historiques de l'autre. L'auteur de ces lignes ne peut que sympa- 
thiser avec une démarche qui, tout en évitant les piéges que pose un déterminisme aussi 
stérile qu'aveugle, ne vise qu'à prendre en considération et établir à sa juste valeur un facteur 
trop longtemps négligé par nombre de ceux qui étudient _’histoire du peuple grec à l'époque 
moderne et contemporaine. Il s'agit donc ici d'un exposé plut3t comprimé de questions qui 
n'ont pas encore fait l'objet d'études analytiques ni en Gréce ni ailleurs, la raison principale 
pour cette carence étant, peut-étre, due au fait que la géographie comme discipline n'a pas 
été considérée digne d'attirer une attention particuliére Ces universitaires grecs. 

Dans un premier chapitre, l'auteur nous offre une vue panoramique des connaissances 
géographiques depuis l'antiquité classique jusqu'à nos jcurs. :1 accomplit cette tâche en six 
pages et demie dans lesquelles figurent néanmoins les aspects saillants et les auteurs qui ont 
fait école dans ce domaine, et ce sans oublier d'ajouter quelques mots sur l'état actuel de nos 
connaissances en géographie humaine. Le titre du deuxiéme chapitre, qui reproduit une 
partie du titre du livre, n'est peut-être pas si bien choisi même si la terminologie a été précé- 
demment utilisée par des géographes-historiens célèbres tels que Jacques Ancel et J. Brunhes— 
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Ja référence à ce dernier est d'ailleurs erronnée par suite d'une coquille typographique. Ce 
chapitre contient une matiére plus ou moins hétéroclite et, pour cette raison, mal soudée. 
L'auteur commence par une tentative de définition de ce qu'on doit comprendre par la 
terminologie "géographie de l'histoire", poursuit par la présentation de certaines idées 
propagées par F. Braudel à ce sujet, et termine par un exposé sur ce qui a été accompli en 
cartographie historique par des auteurs grecs depuis le dix-huitième siècle jusqu'à nos jours. 

Mais c'est surtout à partir du troisième chapitre, qui traite de la définition et de la délimi- 

tation de l'espace géographique grec à l'époque moderne et contemporaine, c'est-à-dire 
depuis les débuts du XIIIe siècle, que ce livre devient vraiment intéressant. Ici l'auteur parle 
du microcosme et du macrocosme de l’histoire grecque, l'un au cœur de l'autre, le premier 
correspondant en gros à l'espace qu'occupe l'Hellenisme contemporain, tandis que le 
deuxiéme, qui est d'ailleurs historiquement le premier, plus long et plus permanent, comprend 
outre les iles de la Méditerranée orientale, la péninsule dite Hellenique au sud d'une ligne 
imaginaire qui part de l'Adriatique pour arriver à Ja mer Noire, en passant par les Alpes 
albanaises, le Star Planina et le mont Hemus, ainsi que l'Asie Mineure jusqu'au Taurus. 
' Enfin, dans un dernier chapitre, qui est de loin le plus long, le plus intéressant et le plus 
original, l'auteur examine l'ensemble de l'espace géo-historique, ou, serait-on tenté de dire, 
macrocosmique, de l'Hellenisme moderne et contemporain. Le découpage proposé nous 
donne cing périodes d'une durée inégale, chacune délimitée par des événements ayant laissé 
leur marque sur l’histoire néohellénique. La première période, qui commence avec la 
Quatriéme Croisade approximativement, terminera en 1540 avec une guerre turco-venitienne 
assez importante pour confirmer l'hégémonie ottomane dans Je monde grec. La deuxiéme, 
qui marque le cœur de cette hégémonie, prendra fin en 1699 par le traité de Carlovitch. Les 
trois suivantes, qui sont caractérisées par un éveil de la nation grecque qui se produit à 
l'intérieur d'un empire en pleine décadence, ne sont pas moins marquées, tout comme durant 
les périodes précédentes, par des événements importants déterminés par des étrangers. A cet 
égard, les circonstantes qui ont préparé le traité russo-turc de 1774, un point de démarcation 
assez important pour l'évolution historique du peuple grec à l'époque contemporaine, sont 
assez bien connues pour ne pas être évoquées, 

Enfin, un fait incontestable, qui constitue une constante de toutes les périodes de l'histoire 
néogrecque et qui ne sera jamais trop souligné, pensons nous, mérite une derniére réflexion. 
Il s'agit de la présence envahissante du facteur étranger dans l'aire géo-historique du monde 
grec. Cet élément, qui est permanent, constitue l’hypothèque la plus lourde en conséquences 
pour le développement, sous toutes ses formes, de la nation et ce durant toutes les périodes 
dont il est question ici. Je m'explique: au début du XIIIe siècle, les “alliés” Occidentaux des 
Grecs ont contribué à faire éclater l'unité de l’Hellenisme médiéval. Depuis, pendant des 
siècles, ils n'ont fait que se disputer avec les Ottomans une hégémonie qui leur a toujours 
échappé. Pour sa part, prise entre l'Occident Chrétien et l'Orient Ottoman, l'un aussi envahis- 
sant que l'autre, dans une lutte entre forces bien supérieures aux siennes, la nationalité grecque 
a été confinée dans son microcosme qui, depuis 1922, ne fait qu'empécher son plein épanouis- 
sement. C'est du moins la conclusion à laquelle est arrivé un autre chercheur grec sur ce 
point, A. G. Sinos, avec qui nous sommes tout a fait en accord. 


Université de Sherbrooke ( Canada) 
B. G. SPIRIDONAKIS 
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M. D. Petropoulos, NVeosAÀgsixd vavtixd Oéuara (Mcdern Greek Naval Matters), Athens 
1983, Institute for Modern Greek Studies, no. 2. 


This welcome publication by M. D. Petropoules comprises a collection of articles 
concerning Modern Greek naval history, beginning with an unknown edition of the Portolano, 
a travel guide to ports which was first published in Venice in 1573. The author also mentions 
the various printed editions of this guide. The collection also includes an unpublished docu- 
ment of the Kapoudan Gazi Husein pasha from 1803, according to which, in order to build 
a ship it was necessary to obtain a special permit which had not been required previously. 
In his third article the author deals with research into the sources of the Maritime Legislation 
compiled by Nicholas Kefalas. In the fourth he brings to light a hitherto unknown bilingual 
“decree” (decretto) which was published on 29 July 1819 at Peran in Constantinople. This 
document concerns the Russian protection which was provided after the Treaty f Kiuguk 
Katnarci (1774) for Greek ships and also offers solutiors to various questions (caulking etc.) 
arising from their freedom of navigation in the Black Sea and the Aegean. 

Excerpts from various unpublished letters which the author has collected and reproduced 
in his fifth article concern naval events from the Revolution; these should be examined in 
the light of information we already possess in order tc investigate whether or not they are 
creditable, what new information they have to offer, and whether or not they diverge from 
the known facts and comprise only rumours. In the sixth and last article the author gives à 
critical analysis of the Examination ... concerning Navigation by Nicholas Vryonis, Professor 
of "nautical science" at Syra. 

By and large, these articles may be seen as valuable tesserae from the mosaic of Modern 
Greek naval history; they make a positive contribution tc naval research and will undoubtedly 
spurs cholars on to further investigation. 


CONSTANTINE À. VACALOPOULOS 


Miranda Paximadopoulou-Stavrinou, The Rebellions af Cephalonia in the years of 1848 
and 1849, Athens: (Society of Cephalonia Historical Studies, vol. No. 1), 1980, pp. 290. 


This book by M. Stavrinou is a good example of an exhaustive and fully documented 
work. It is based largely upon primary sources from the British and Greek archives and 
provides fresh evidence about the crucial revolutionary events which took place in Cephalonia 
jn the years 1848 and 1849. The dialectical approach to the subject is the main characteristic 
of this work, as well as the attempted method to trace the political and socio-economic 
factors behind the increasing discontent of the Ionians &nd mainly the Cephalonians agalnst 
the British Protectorate and the local allied gentry. 

Cephalonia was in fact <a thorn in the body of the Protectorate» both from the political 
and the economic aspect. The particular conditions prevailing on the island favoured the 
emergence and the evolution of Radicalism to such ar extent that Cephalonia became in 
1848 the focus of the national-unionist and democratic mavement of Radicalism and of 
intensified political agitation. 

The liberal intellectuals of Cephalonia who studied ir the universities of Italy and France, 
having lived in the emotionally charged atmosphere of the secret societies of that time and 
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of the July revolution in Paris, returned to the Islands as preachers of the national and 
democratic pronciples of that romantic and heroic era. Their preaching was very effective: 
the lack of a free press, the repressive government, the parody of the elections of the parlia- 
mentary representatives (sce Chap. 2 p. 31, Part One), the arbitrary administration of the 
High Commissioners, and the exclusion of the Ionian liberals from the administration, 
caused the bitter criticism and the indignation of the Yonian intelligentsia. j 

Through a wide-ranging and illustrative analysis of the socio-economic and historical 
factors and attitudes inside the Yonian Islanda, the author succeeds in demonstrating that 
the local uprisings of Cephalonia in 1848 and 1849 were not only the mere echo of the Euro- 
pean revolutions, but the result of a long and emotional awakening of the lower classes: 
artisans, shop-keepers, small tenants in the cities and illiterate peasants in the country 
were united, in some cases with certain liberal figures of the local gentry, towards a conscious 
and purposeful movement under the leadership of the Rizospasti, H. Zervos Iakovatos, 
Joseph Momferratos, G. Livadas and others. Nevertheless, the coincidence of the external 
situation with the internal complex conditions helped their manifestation: the revolutionary 
turmoil of Europe, the economic deterioration combined with the nationalist excitement 
of Cephalonia undoubtedly precipitated the revolutionary process. 

The book is divided into four Parts. The first Part is entitled «Factors of the popular 
discontent against the Anglo-Ionian government during the revolutions of 1848 and 1849». 
The second Part is entitled «The first nationalist manifestations», while the remaining two 
Parts of the book deal with the main subject: the armed revolts of 1848 and 1849. Chapter 
titles further suggest how M. Stavrinou marshals her evidence and succeeds in the partic- 
ular synthesis of each Part. 

M. Stavrinou's first chapter (Part one) presents a good example of her approach to. 
analysing the social and economic situation of the Islands up to 1848, which the British did 
not make any particular effort to improve during their thirty years' administration. On 
the contrary, British rulers (concerned with their colonial interests) had rather favoured 
social conflict resulting from the heavily unequal taxation imposed on the rural population. 
The second Chapter starts by describing the political system of Heptanissos, which, accord-: 
ing to the author, consituted another motive of popular hostility against the Anglo-Ionian 
administration. The third chapter underlines the awakening of the national consciousness 
of the Ionians and much emphasis is put on the fact that the British never sank their roots 
deeply enough in the Ionian Islands nor gained the sympathy of the natives. 

The first Chapter (Part Two) discusses the overhelming effect of the Buropean revolu- 
tionary events on the Rizospasti leaders of Cephalonia, and it is followed by an analysis 
of their nationalist-political ideas and the first steps of the opposition, which, since 1840, 
had addressed memoranda to the Colonial Office, asking for constitutional reforms. The 
celebration of the anniversary of the Greek Revolution, in 1848, is presented in the second 
chapter, while the political significance of this demonstration and the Greek orientation 
of the Cephalonia people are duly stressed. The third chapter describes the events of Good 
Friday (9/21 April 1848) which took place in Argostoli; the furious resistance of the people 
against the police (contandini), the arrests of citizens and the political character of this 
organised and massive protest against the local authorities are sufficiently emphasized. 

All the chapters of Part Three trace the insurrectionary preparations of the Rizospasti 
supporters and militants in the two cities and the country of the island, from May to Septem- 
ber, while the events of the disturbance of 14 /26 September 1848 and the oppressive measures 
imposed consequently by the government on the people, are extensively described and 
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examined. The author concludes that this rebellion of 14 ‘26 September had a purely national 
character and that it was instigated by the Rizospasti, whc were greatly inspired by the 
revolutionary ideals of the nineteenth century and the principles of the French revolution, 
jn their struggle for independence and union with Greece. 

Part four deals with the journalistic activity of the Rizospasti, (after the law conceding 
freedom of the press was ratified by the British Crown at the end of 1848 and granted as 
a liberal reform to the Ionians) and demonstrates how far they succeeded through the 
channel of the press, in propounding their ideas to the masses, thus contributing to the 
nationalist orientation of the people, notwithstanding their persecution by the government, 
which exiled the two eminent leaders, H. Zervos Iakovatos and Joseph Momferratos for 
their subversive articles. Lastly, the rebellion of Scala (15/27 August 1849) and the causes 
which led up to it are examined and fully documented. According to M. Stavrinou, this 
rebellion had a twofold character. It was both nationalist and social: nationalist, because 
of the peasant's armed resistance to the British troops, and sozial, because of their atrocities 
against the land-lords of that area. 

In conclusion, it could be argued that M. Stavrincu has succeeded in mastering her 
extensive and often contradictory material. In her analysis, she duly emphasizes the social 
and nationalist aspects and skilfully describes the insurrections of Cephalonia within the 
wider framework of the socio-political reality of Heptanissos. She reconsiders the European 
historical scene, and specifically the revolutionary 1848 anc its ideological effects which 
were felt in the remote corner of the Ionian Islands. She also anderlines the peculiar condi- 
tion of Cephalonia (as the focus of Radicalism) largely due to the economic crisis of these 
years, which was so painful to both the peasants and the land-lords who were incapable 
of paying off their debts. 

In her Dissertation, M. Stavrinou reasserts the rola of certain British and Jonians in 
the events of 1848 and 1849, who tried to undermine the ccnstitutional reforms of High 
Commissioner Seaton. Here the Dissertation offers new and valuable evidence, mainly 
from the British records, which assert the essentially nationalist and social character of 
the rebellions of Cephalonia. 

Unreservedly, we come to the conclusion that, unrespactive the numerous studies dealing 
with the same dubject, the work of M. Stavrinou provides abundant new evidence relating 
to the revolutionary events of 1848-1849 in the greatest detail, and, at the same time, it 
surpasses all the previous studies, published sources and newspapers of the period (Hepta- 
nisian, Greek and British) and makes use of rich unpublished material from the British and 
Greek Archives. 

Thus the completeness of this study, in its treatmeat of the subject and the richness 
of the new clements, in its perfect synthesis and, as we have repeatedly underlined, in its 
use of new archive material, consitutes not only its value towards scientific work but also 
its particular originality. 


University of Thessaloniki PAUL PETRIDES 
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Angelopoulos, Ang., Un plan mondial pour l'emploi, Paris: Presses Universitaires de France, 
1984, pp. 246. 


Le Professeur Angelos Angelopoulos de l'Académie d'Athénes avait publié avant 1949 
un nombre d'ouvrages importants en Grec. Depuis il a commencé à en publier également 
en Frangais avec traduction dans plusieurs autres langues e.a. l'état et la prospérité sociale, 
1949, planification et progrès social, 1953, l'atome unira-t-il le monde? 1956, le Tiers mon- 
de face aux pays riches, 1973, pour une politique du développement international 1976 et à 
présent un plan mondial pour l'emploi, 1984. l'auteur manifeste son inquiétude pour les 
répercussions défavorables de l'endettement excessif des pays en voie de développement, 
de l'augmentation démésurée des dépenses militaires de tous les états du monde, du chômage 
et de l'absorption démésurée de l'augmentation des dépenses publiques à des fins non pro- 
ductives. Le Professeur Angelopoulos est en faveur d'un nouveau plan Marshall à appliquer 
dans tout l'Univers en combinaison avec la suspension du remboursement des dettes du 
tiers monde vis à vis des banques privées pendant cinq ans. II propose d'affecter pour le 
financement de ce projet qui ramenerait l'économie mondiale à la prosppérité des années 
soixante les 0,70%, du produit national brut de tous les pays membres des Nations Unies 
comme ces derniéres ont décidé, un impót exceptionnel de 3% sur l'appréciation de l'or 
detenu par les banques centrales, une taxe d'un dollar par baril de pétróle et une taxe de 3% 
sur les dépóts de l'Euromarché. Il y a à relever que les pays de l'Est ne semblent guére dis- 
posés à contribuer à cet effort, que l'encaissement des impôts proposés sur les dépôts de 
PEuromarché ne sera pas aisé et qu'en dehors des pays scandinaves aucun. membre des 
Nations Unies ne paye les 0,7% de son produit national brut à des fins de développement 
des pays du Tiers Monde. 

Le Professeur Angelopoulos semble lui même avoir quelques doutes sur la possibilité 
de l'application de sa proposition à l'échelle mondiale. II propose ainsi pour commencer 
son application seulement par les Etats Unis. D'ailleurs il semble éspèrer que le financement 
pourrait être assuré par la diminution des dépenses militaires mais celà n'est guère possible, 
puisque les Etats Unis et l'Union Soviétique ne semblent pas préts à y donner suite vu leur 
méfiance réciproque profonde. D'autre part le Professeur Angelopoulos n'a pas tort en 
craignant un krach financier rappelant celui de 1929 et des répercussions catastrophiques de 
la réduction des dépenses sociales. Cette dernière sera inévitable si les dépenses militaires ne 
sont pas réduites. D'autre part il n'y a pas de doute que nous constatons uno augmentation 
de la production et du chómage. Indépendemment de ces quelques réserves l'ouvrage en mains 
du Professeur Angelopoulos est trés bien congu et trés bien écrit. Il prouve que l'auteur a 
une conception juste de ce qui est nécéssaire en combinaison avec l'optimisme réquis pour 
l'application des mesures appropriées. Sous ce point de vue la grande question est quelle sera 
la réaction des contribuables si on leur demandera des sacrifices non pas pour leur patrie 
mais pour le bien être des pays sous-développés et si ils comprendront comme l'ont fait les 
contribuables aux Etats Unis 1948-52 qu'ainsi ils contribueront en méme temps à leur propre 
bien être, à la stabilisation de leur emploi et au progrès mondial. Ça ne sera pas une tâche 
facile pour ceux qui essaieront, 


Abstracts 


ALEXANDRUSTÄNCIULESCU-BIRDA 


THE CHRONOGRAPHS-ASPECTS OF BYZANTINE INFLUENCE 
ON THE ROMANIANS 


The chronographs played an important role in the expansion of Byzantine 
influence at the beginning of its Paleoslavonic and Serbian form to the regions 
north of the Danube. The Romanian people were by then mature and able, 
due to their culture and national conscience, to gain a legitimate place in 
Southeastern Europe. 


JEAN NICOLOPOULOS 


RESULTS OF A CRITICAL EXAMINATION OF THE “RUSSKIJ BIOGRAFICESKU 
SLOVARJ" - 


An endeavour is made to trace the pattern of penetration by the Greek 
élite into the Russian military and civil services, the medical and teaching 
professions, letters, and the arts. The findings point to a process of cluster 
formation related originally to the chain-migration of Ionians and Phanariots 
in such areas as medicine and the diplomatic service. 

An impressive cluster of generals and admirals also appears to be con- 
nected with Catherine II’s “Greek Corps of Cadets", set up in the context 
of her *Greek Project". 

In the nineteenth century these groups seem to have been swelled by the 
Russian-educated offspring of Greek merchants. 
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BENTHAM'S CONSTITUTIONAL THEORY AND THE GREEK CONSTITUTION 
OF 1822 


The article examines the manuscript of Jeremy Bentham's “Observations” 
on the Greek Provisional Constitution of Epidaurus (1822), which was written 
in February-March 1823 and presented to the Greek legislature by Edward 
Blaquiére and Andreas Louriottis on 16 May :823. Three major themes are 
explored: a) Bentham's thesis that the acceptance of popular sovereignty 
should lead to a transformation of the theory and practice of constitutional 
government; b) his use of the greatest happiness principle to resolve problems 
arising from the exclusion of the minority Turkish community from citizen- 
ship; and c) his contribution to constitutional theorv in the doctrine of ‘latent 
negatives’. The relationship between the ‘Observations’ and Bentham’s major 
work, the Constitutional Code, is also examined. The article concludes by 
considering the allegation that the Constitution of Epidaurus was a mere 
‘façade’ created by the Greeks to impress Europeans as to the capacity of the 
Greeks to operate a Western, centralized government. 


MIODRAG MILIN 


THE RELATIONS BETWEEN THE ROMANIANS, THE SERBIANS, AND THE 
MONTENEGRINS. SIMILAR ASPIRATIONS TO THE ASSERTION OF THEIR 
NATIONAL IDENTITIES (1370-1874) 


This study presents instances of political cooperation between Romania, 
Serbia, and Montenegro before the beginning of the Balkan crisis in the middle 
of the eighth decade of the nineteenth century. 

The convergent political tendencies of the Romanians and the Serbians, 
made manifest at the London Conference dedicated to navigational problems 
along the Danube (1871), followed a traditional line. These tendencies were 
emphasized by political and military contacts, proving the two countries' 
desire to achieve their national ideals. 

In our study, we have pointed out that these preoccupations with a 
favourable change also had objective aims in the sphere of economic and 
social life. Consequently, we have attempted to hring to light those characteri- 
stic moments in the emergence of a new, capitalist, way of life, which pene- 
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trated education, every-day life, ethics, and institutions. We note the parti- 
cular aspects of political li.e and o. constitutionalism in Romania and Serbia 
which .acilitated their mutual attraction, in the name of liberalism. 

We have underlined the fact that this was sometimes facilitated by the 
existence of a political intermediary, lacking ambition, but generous in its 
sacrifice for the common aim: the small principality of Montenegro. : 

At the head of this small Southern Slavic state was a bold diplomat 
and strategist, Prince Nicholas Petrovic. The visits of Romanian emissaries 
to Montenegro (T. C. Vacaresco in 1872, and A. Stourdza, in 1874) favoured 
the collection of detailed data concerning the history of this mountain people 
of Serbian origin, as well as the political views of Prince Nicholas. We have 
noted the ideas of the Montenegrin leader concerning the necessity of a Bal- 
kan alliance, in which the leading role was to be played by Prince Charles of 
Romania. 

Romania’s prestige in the Southern Slavic world also increased consider- 
ably as a result of the visit to Bucharest of Prince Milan of Serbia (May 1874). 
However, Romania was not yet willing to accept Balkan politics, Charles 
of Hohenzollern taking an instinctively reserved stand against the agitation 
of Panslavism; his highly developed military sense told him, on the other 
hand, that Romania was not yet sufficiently prepared for the rigours of a 
conflict with the Ottoman State. 


W. DAVID WRIGLEY 


THE UNITED STATES AND THE ITALIAN INFLUENCE IN ALBANIA:: 
SIX DIPLOMATIC DOCUMENTS 
1928-1939 


It is difficult to discuss the history of American-Albanian relations in 
the decades preceding the Second World War without constantly referring 
to the Italian government. Although it recognized the political independance 
of the Albanian government, the United States did not assure this independent 
government against the increasing Italian influence which occurred in the 
two decades following the signing of the Treaty of Versailles. In spite of their 
ability to expel their ethnic enemies from their homeland, the Albanian tribes 
were unable to govern themselves harmoniously, and as American diplomats 
watched, the political corrupti which accompanied the monarchical rule of 
King Zogu only encouraged the Italian government to extend gradually its. 
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political hegemony over this Balkan kingdom, especially: during the years 
which immediately preceded the outbreak of the Second World War. Even 
though it stood to gain important economic concessions in this Balkan king- 
dom; the United States exhibited little interest m Albania, and during the era 
of 'isolationism', the State Department ignored all warnings ofthe approach- 
ing crisis in this Balkan nation. It was mot until the actual invasion of Al- 
bania by the Italian forces on Good Friday of 1939 that American diplomats 
finally realized the real significance of Italian expensionism in the Balkans. 
By April 1939, however, the overall situation could not be changed, and in 
the words of one American observer, Albania —both then and now— remains 
for the United States "the least known country in Europe...". 


FARUK SEN 
TURKEY'S ECONOMIC DEVELOPMENT AFTER WORLD WAR II 


The article on the development of Turkish economic policies since 1945 
outlines the country's economical transfcrmation-process from an agricultur- 
al country to an industrial nation. 

The main phases of this economic policy can be characterized as varying 
support of the private resp. statesector, planned economics resp. free market 
economics, or the varying emphasis of eather agricultural or industrial de- 
velopment. 

An analysis of the actual situation shows the economical problems of 
Turkey which today ranks with half industrialized developing countries. A 
complete liberalizing of the Turkish economy of the Ozal government con- 
nected to the abolishment of price fies pay freeze, strike prohibition has, of 
course, caused a decrease of the inflation rate the export, but could not pre- 
vent a loss production and the raise of the unemployment rate. The author 
finally shows possible solutions to these problems. 


YANNIS G. VALINAKIS 


DIVERSITY IN THE WARSAW PACT: BULGARIAN AND ROMANIAN 
SECURITY PERCEPTIONS 


The security perceptions and defense policies of Bulgaria and Romania 
are not similar. Differences in historical experiences, national culture, and 
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geographic location have resulted in different choices and priorities. Histori- 
cal affinity with the Soviet Union and common borders with two NATO 
countries (Greece and Turkey) have shaped the Bulgarian policy, whereas 
a Latin heritage and a more "sheltered" geographic position have marked 
the Romanian attitude. 

During the last twenty years the two countries have followed different 
roads to security, and this diversity has grown stronger. In assessing the 
prospects for stability in the Balkans, one may reasonably wonder whether 
the present differences are likely to become more acute or to diminish. 


FRANCISZEK GOLEMBSKI 
BALKAN STUDIES: SELECTED GENERAL AND METHODOLOGICAL ISSUES 


The problem of approaching the Balkans as a region is a subject that 
requires a great deal of research. There are no fundamental methodological 
principles capable of forming a foundation for such research. In contemporary 
regional studies two different approaches may be distinguished: 1) extensive- 
quantitative, and 2) qualitative-synthetic. Both of them could form a basis 
for the integrative approach (inter- and trans-disciplinary methodology). 

In what way may the Balkans be defined as a region? Using the principles 
of factor analysis, individual groups of subjects can be discerned as the basis 
for further considerations. The simplest rule of division gives the following 
four groups of factors: 1) natural factors; 2) political factors seen through 
historical development; 3) socio-economic factors; 4) the value system in- 
cluding factors connected with cultural, religious, and moral elements. The 
adoption of such a model entails an analysis of individual groups of factors 
to be followed by an attempt at a synthesis. 
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Continuing the fruitful collaboration between the Institute for Balkan 
Studies of Thessaloniki and the Institute for Balkan Studies of the Bulga- 
rian Academy, the Third Greek-Bulgarian Symposium was held in Thes- 
saloniki from 2 to 7 November 1982 on the general subject of “Greek- 
bulgarian Relations from the end of the XVIIIth to the beginning of the 


XXth Century”. 


It is our Institute's great pleasure to devote this issue to the topics rai- 
sed and discussed in the course of the Symposium by thirty-two distingui- 


Shed Greek and Bulgarian scholars. 





AFRODITA ALEXIEVA 


RASKO BLASKOV - TRADUCTEUR DE DEUX OUVRAGES DE 
CHRISTOPHE SCHMID, ÉDITÉS EN GREC 


L'écrivain allemand Christophe Schmid qui a vécu au cours de la deu- 
xiéme moitié du XVIIIe et de la premiére moitié du XIXe siécles est un des 
auteurs le plus souvent traduit chez nous pendant le Réveil national bulgare. 
Bien qu'il occupe une place insignifiante dans l’histoire de la nouvelle littéra- 
ture allemande, le caractère édifiante de ses ouvrages était du goût des tradu- 
cteurs et des lecteurs bulgares du temps du Réveil national à telle enseigne 
que soixante de ses ouvrages ont été traduits en bulgare, surtout durant les 
années 50 et 60 du siècle dernier!. Hristaki Pavlovič, Matej Preobraženski, 
Dimitar Dušanov, P. R. Slavejkov et quelques autres avaient été les tradu- 
cteurs les plus connus de son œuvre. Ils avaient traduit les ouvrages de Schmid 
de différentes langues, le plus souvent du frangais ou de certaines langues 
balkaniques - du grec, serbe et roumain. 

Trois nouvelles de Schmid parurent en 1860 traduites par un instituteur 
du temps du Réveil national, Raško (Rajko) Bläskov - père de l'écrivain 
Ilja Bláskov. Elles avaient pour titre “Trois récits pour enfants”? “Le croix 
de bois", “Une église au milieu d'un chënaie” et “Le petit pigeon". Ces récits 
datent du début de la création de l'auteur, de la première moitié du XIXe 
siècle. Pour la traduction de deux de ces récits "L'église au milieu d'une 
chénaie" et “Le petit pigeon", Raško Bläskov s'est servi des traductions grec- 
ques de ces ouvrages de Schmid. Ce sont ces deux traductions qui feront 
l'objet de la présente communication. Nous n'examinerons pas ici le récit 
“La croix de bois", car mettant en comparaison les traductions grecque et 
bulgare, nous sommes en mesure d'affirmer que R. Bláskov ne s'est pas in- 
spiré de l'édition grecque de 18599, mais trés vraisemblablement de la traduction 


1. Voir à ce sujet: N. Andreeva-Popova, Proizvedentjata na Kristofor fon Smid v Bäl- 
garia prez Vázraidaneto. - God. na VITIZ, t. VII, 1963, s. 178-183. 

2. Tri povesti za decata hristijanski, nravstveni i poutitelni pobälgareni ot R. I. Bláskov, 
Carlgrad, v peëatnicata na D. Cankova, 1960. 

3. “O £dAivog oravgds. ' HOixóv Gifynua xarà tòr Und vr)» abryy éwygagijy roð Eui- 
ôlrov tnd I. K. T. Exölösraı Und A. Elonvidov nods yoücw z@y énpotindy oxolelaw 
xai vot Aaod. "Ev 'A8fjvuic dx tod runoypagelou A. Elpnvidov. 1859. 
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française. Aussi cette nouvelle de Schmid se trouve-t-elle hors de la portée 
de la tâche que nous nous sommes assignée. 

Le titre de la traduction bulgare fait déjà ressortir qu'il s'agit d'ouvrages 
“bulgarisés”. De toute évidence, l'analyse comparative du matériel des deux 
traductions révélera ce qu'il en est. 

Le motif de la reconnaissance est à Ia base du récit sentimental ^L'église 
au milieu d'une chénaie". L'auteur dépeint la rencontre fortuite d'un frère 
et d'une sœur qui s'étaient perdus de vue en raison des circonstances, dés 
leur jeune âge. La méconnaissance de la variante grecque dont s'est servi 
Raško Bláskov a permis à Nade#da Andreeva d'aboutir à certaines conclu- 
sions erronées lors de l'examen de la traduccion bulgare de l'ouvrage de 
Schmid *Die Waldkapelle". L'auteur attribue à notre traducteur certaines 
innovations dans la variante bulgare qui sont, en réalité, le fait du traducteur 
grec*. Les noms des héros de Schmid ont été changés dans la traduction grec- 
que: Conrad Erlib est remplacé par Andreas Xonaris, et Louise par Eleni, 
noms auxquels Bläskov a simplement attribué une sonorité bulgare—Andrej 
Konarev et Elena. La dénomination du Rhin oü se trouvait le village dans 
lequel travaillait le pére des deux héros du récit a été remplacé par le Danube. 
Cette notion géographique est en effet bien plus proche des représentations 
du lecteur grec. Le traducteur bulgare n'a pas, en l'occurrence, recouru à un 
changement, il a simplement adopté la variante grecque. 

Lors de la description de l’icône de la Nativité du Christ qui clôt le récit, 
le traducteur grec a supprimé tous les éléments de la vie quotidienne qui se 
trouvaient dans le récit de Schmid: sont ainsi absents les détails qui dépeign- 
ent la cabane devant laquelle se trouvait la Mére de Dieu avec l'Enfant Divin, 
la corbeille pleine de raisins que lui tendait Joseph; manquent également la 
petite table avec les ouvrages de broderie et les outils du menuisier. Le traduc- 
teur grec a présenté la scéne de la Nativité selon les représantations typi- 
ques de l'iconographie postbyzantine, conformément aux canons de l'Eglise 
orthodoxe grecque. Raško Bláskov a adopté cette description et Ja rendue 
en bulgare sans changements. C'est en se sens que la conclusion de Nadežda 
Andreeva est erronnée, à savoir que le traducteur bulgare serait l'auteur des 
modifications apportées à cette partie du récit de Schmid. Le texte de l'Evan- 
gile qui accompagne l'image est une traduction vieux bulgare du texte grec. 
Ce texte remplace en fait la maxime édifiante ces deux vers de Schmid: 

"Bei Eintracht, Fleiss und Frömmigkeit 
Wohnt himmlische Zufriedenheit". 


4. N. Andreeva-Popova, op.cit., p. 192. 
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Cela est aussi le fait du traducteur grec. 

Les écarts entre la traduction bulgare et la variante grecque ne sont pas 
nombreux*. Ce sont généralement quelques additions soit au discours direct 
des héros, soit aux paroles de l'auteur. Ce n'est qu'à l'aide d'une ou de deux 
épithétes que sont caractérisés des personnages secondaires simplement men- 
tionnés dans le récit, les parents des héros en particulier: *Naumi si poräte- 
nieto na dobrija svoj i blagoëestiv otec” (p. 48), au lieu de: “¿v0ouñ0n civ 
rapayyeitav tof natpôs tov” (p. 4) ou bien “Zloëtastnata moja majka 
umrja ot skrábta i zlopolu£ieto si. Víobrazi si pecalnoto sästojanie moego 
otca za smártta na negovata ljubezna säpruga i moja dobrodetelna majka" 
(p. 56), au lieu de: “ñ ufjtnp pov An&davev And tv Abrnv tng xai And 
tadainoptav. Pavtdoov nócov atòs ó O&vatoc &Aünnoe TOV natépa pov” 
(p. 12). L'addition qu'a faite à un endroit le traducteur bulgare explique la 
raison pour laquelle l'héroine principale fut accueillie par sa mère adoptive: 
“Potitaemata onaja Zena ... ot goljamo svoe sástradanie kato sja smili vzemja 
hranenica" (p. 68), au lieu de “ñ oeßaonfa yovatka éxefvn...p’ énfipe yo- 
xoköpnv” (p. 24). Raško Bláskov complète le conseil que le père d'Andrej 
prodigue à son fils. Cette addition fait apparaitre le compartement du Bulgare 
de cette période à l'égard de la religion: “Ako zamineš kraj otvorena Cerkva 
vsjakoga da vlazja$u neja i da sja poklanjas vseblagomu Bogu” (p. 48), au 
lieu de “tv nepdong Eunpoodev And £xkXnotav ävoixtv mévtots...va Èp- 
Baivnc usca sic adthv” (p. 4). Là où le nom de Dieu est mentionné dans le 
texte grec, le traducteur bulgare a ajouté parfois une épithète qui montre sans 
équivoque la foi de l'homme de ce temps en le Trés-Haut: “Mnogomilostivij 
Bog usli$il i tvoeto molenie” (p. 65-66) au lieu de: “ó eos fjkovoe Kal tiv 
lowf|v cov napáxA mo..." (p. 21). Le sentiment de la foi qui animait le traduc- 
teur bulgare est mis bien en relief dans les paroles échangées entre les deux 
vieillards qui avaient élevé et éduqué Andrej et Elena. Tout en glorifiant Dieu, 
ils formulent une sentence qui montre leur foi infinie en Dieu: “No neka e 
proslaveno negovoto imja..Zactoto ot kakvoto-mislim nie, Ce ni lišava, väzdava 
ni go mnogokratno črez drugo sredstvo” (p. 72), au lieu de: “dAAG Ac elvai 
So0Eacpévov td Övond tov” (p. 28). 

Dans une.réplique d'Andrej qui fait revivre ses souvenirs d'enfance, 
Raško Bláskov fait connaître au lecteur l'état du père revenu de son travail 


5. R. Bláskov s'est servi du modele de la traduction suivante grecque: Tò é£wxxAñosor 
tod Ódcovc;. Aujyrua dxÓoüé» Enıueiela vfjg Diexnadevtinis *Evaiglag Und roð Basık. 
BifAwzoAslov npóc xotjow rör Ónuovixdwv oayoAsiov. "Ev 'A0ñvav,ç, èx Tic Baoukugfiç 
Tonoypagíac, 1837. 
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et qui, malgré cela, se me: à raconter à ses enfants des histoires pleines de mora- 
lité. Le traducteur bulgare souligne ainsi l'importance que les parents atta- 
chaient, en ce temps à l'éducation morale des petits: “Kogato ... otec vrăštaše 
sja večer u doma, i ako utruden ot rabota, zabavljavase ni s da prikazva pouči- 
telni istorii...” (p. 52), au lieu de “Stav ó narnp ... Énéotpepev eis tò orici 
tò É&onépac kai SieoxéSale dimyobuevos ets ñuñç totopiag SidaKtixds...” (p. 
8). 

Dans l'ordre des souvenirs d'enfant de l'héros au sujet du décès de sa 
mére, Raško Bláskov fournit davantage de détail sur la résonnance de ce 
triste événement dans le sœur de l'enfant: "T tolkozi godini zaminaha otkakto 
e umrjala zlopoluéno nafata ljubezna majka.../ enija bezpokojstva pred tol- 
kozi vremja ostaviha na särdce mi dlágocajsij pomen nacdrtan za mlogoto nejni 
dobrodeteli” (p. 52-53), au lieu de: "tócot xpóvot Exépacav ag’ où ñ &ya- 
anuevn pas ufjtp axé0ave Svotvzis...” (p. 8). 

Voici un example éloquent des modifications apportées dans la traduction 
grecque et bulgare qui modifient par endroits le texte original: l'addition du 
traducteur grec implique un certaine caractère imagé à la description: "IIó- 
piva 6& Séxpua xaraxvictow ddtaxdnac ravo etc tác ávappévag napeids 
tov (udyovda)” (p. 7), au lieu de chez Schmid: “Heife Tränen fliessen über 
seine Wangen". D'un seul attribut, R. Bláskov renforce davantage cette image, 
alors que le verbe employé implique une nuance quelque peu différente de 
l'image présentée dans le texte original: ^Ogreni sälzi neprestanno mokrjaha 
negovite raspaleni i rumjani (trendafeleni} strani (buzi)" (p. 51). 

Le traducteur bulgare nous présente un paysage différent de la descrip- 
tion des environs où avait été construite la petite église forestière. Alors 
que dans la traduction grecque, le clocher ds l'église s'élevait au-dessus de 
“sombres sapins” (“Co¢epd EAata”), dans Ia traduction bulgare on la voyait 
culminant de “sombres peupliers” (p. 47). Raško Bläskov fournit également 
d'autres détails de la description du méme endroit que nous ne constatons 
pas dans le texte grec. Ces détails complétent l'image de la nature et fournis- 
sent au lecteur une image d'ensemble plus complète du paysage: “Tja (l'église 
—italiques de l'auteur) beše sázidana na edno veselo mjasto várhu edna mogila, 
pokrita ot razzilinena morava” (p. 48), au lieu de: “adt è Ato kviopévn 
&návo eig Syoua yfjc oxenaopévov And katarpäaoivov yAónv" (p. 4). 

Dés le début du récit, R. Bláskov a évite à un endroit le ton informatif 
de la traduction grecque: "$orpáqn npög Exeivo tò pépog” (p. 4). Il s'est ef- 
forcé de signaler au moyen d'une seule épithète le sentiment qui avait envahit 
le jeune homme en voyant subitement le clocher d'une église au milieu de 
l'impénétrable forêt: “Obräna se radosten kam tazi strana..." (p. 48). 
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Bláskov prolonge parfois la pensée de l'auteur, respectivement du traduc- 
teur grec, en tâchant d'apporter plus de clarté dans l'état où se trouvait le 
héros: “I sja skitaSe tuk tam zaguben naj-posle ne možeše da najde nikakvi 
diri na nekoja stäpka, črez kojato kato sja povede, da izleze ot tolkozi dosadna 
dubrava za nego" (p. 47) au lieu de: “érepipépero 856 Kv’ &ket nepınlava- 
nevog Kal Eas tEAog Sév hurôpeos và eÜpn ta IT Kavevög Lovoratiov” 
(p. 3). Ici la traduction de "uovonávi" (sentier) par “pas” ne change pas le 
sens; ce n'est qu'en mettant en comparaison les deux traductions que l'on 
pourrait saisir le différent procédé artistique, employé par le traducteur bul- 
gare: “de trouver ... les traces d'un pas", au lieu de "trouver les traces d'un 
petit sentier". 

Dans le récit détaillé de la jeune fille sur la vie de sa famille prés des rives 
du Danube et ce avant Ja séparation, Raško Bláskov a inséré un complément 
de texte. Il fournit des renseignements au sujet de l'attitude du souverain local 
à l'égard de son père qui avait été son serviteur: “Knjazät komuto sluguvase 
beSe zagubil vsitko, i ne beše veke v sástojanie da mu dade nito najmalka 
pomost, ako i da imaSe kam nego goljamo razpoloZenie” (p. 66), au lieu de: 
“ó ñyguóv, tov ónrotov bnnpéret, siye yücst tò nüv, kal ĝèv tro els ka- 
téoraoiv và Tod 5609 kåuutav Bohderav” (p. 12). 

On saisit trés sensiblement l'influence du texte de base grec là oü le 
traducteur bulgare a traduit littéralement. Ces passages de la traduction 
révèlent un mode d'expression bulgare incorrect et sans aucun doute se reflè- 
tent sur son style. Nous indiquerons quelques exemples des plus caractéristi- 
que. Ne tenant pas compte du fait que certains verbes en grec exigent un com- 
plément direct et, en bulgare, un complément indirect, Raško Bläskov s'est 
strictement attaché à la traduction grecque et présente au lecteur des phrases 
où l'on perçoit le discours étranger: “Ctoto ne mozjaëe da si povjarva očiti” 
(p. 50), alors que dans le texte grec: “Gore èv ñumopsT và motebon cà tswa 
tov ôuuéria” (p. 6). Les expression traduites littéralement ‚perturbent le 
discours uni en bulgare: “Netajanno se razbolja moj otec i v malko dni umrja" 
(p. 57), et dans le texte grec: "EEapva áppbotnoev ô rarhp pov kai slc dAlyas 
"uéoac ànéðavsv” (p. 12). Certaines phrases où les verbes sont traduits lit- 
téralement semblent insolites: *Vpecatli dobre v sárdce si mojte posledni 
poraéenija...” (p. 63), et dans Ja traduction grecque: “érérwos xad elg 
tiv Kapdtav cov tag tsAsvralag pov rapayyerlag” (p. 19). 

Quelques mots isolés translittérés tels “templo” (p. 48), “zograf” (p. 73), 
"prikja" (p. 71) nous reportent à l'influence du texte grec. Le traducteur bul- 
gare a employé le premier mot en utilisant son synonyme le plus répandu 
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"ikonostas" entre parenthèses, alors que les ceux autres mots relèvent du 
fonds de la langue parlé de l'époque. 

Certaines descriptions plus abstraites sont difficilement concevables en 
bulgare parce que, d'une əart, R. Bláskov n'a pas pu les saisir et que, d'autre 
part, les moyens linguistique à sa disposition ne pouvaient les rendre avec 
succès: “Izglediti na zrenieto" (au lieu de: les regards du spectateur—italiques 
de l'auteur) posredstvom stákloto veseljaha sja v muravnata zelenina na 
listieto, Sto osenéavaha onova odarovanno mjasto" (p. 73), au lieu de: “Tà 
BA&pupata cot Oearoð 51a pécov vv badtov Erp£novto pè tv YAOEpaV rpa- 
oivéôa töv púpav, af drolaı rateokiabov tov tónov” (p. 28-29). 

Nous constatons dans la traduction bulgare quelques différences par 
rapport au texte grec qui donne une information différente au sujet du temps 
écoulé entre deux événements: “Ottogava dvanajset godini do sega, otkakto 
e umrjal bašta mi" (p. 57), au lieu de: "elvat thpa Eos déxa xoóvia ag” où 
än£davev 6 rattp pov” (p. 13). Parfois même les renseignements sont contra- 
dictoires: alors que l'image de Jésus-Christ, selon la traduction grecque, se 
trouve au début du livre ¢’Eléne, selon la traduction bulgare, elle est à la fin. 

A deux endroits de la traduction bulgare, R. Bláskov a traduit le mot 
“ebyrn” dans une de ses acceptions (prière) qui ne correspond pas au contexte 
respectif. Il est évident qu'il s'agit dans les deux cas de “la bénédiction” que 
le père donne à son fils: “...te bašta mu umrjal i ostavi mu molitvata si" (p. 
57), au lieu de: “Srı ó macñp tov énéôave kai toD Äpnoe rr)» sòyýv xov" 
(p. 13), ou bien “Sled tova mi kaza da preklonja glavata si...i dade mi molitvata 
si" (p. 64), au lieu de: “Metà Toto uè elne vi xAivo tv keogaA fv pov... 
xoi u’ Eöoxe tiv sòxúv tov” (p. 19). 

Il y a également des différences dans les informations que nous fournit 
le traducteur bulgare au sujet de la nature des soins dont le frère et la sœur 
entourent la petite église forestière: “Andrej i Elena raznosjaha vedno i poses- 
tavaha onazi éerkva v dubravata" (p. 73), au lieu de: *ó'Avópéag kai ñ 'EAé- 
vn é&ddevoar pati kal &reoxssacay tò &EokxATjciov toO Sdcous” (p. 28) R. 
Bläskov a rendu la notion de “ta Séypata fig óp8cóóEov ñu@v &xxA.motag" 
de manière plus accessible et compréhensible pour le lecteur bulgare: “Obrja- 
diti na pravoslavnata naša éerkva” (p. 63). 

Tous les changements, additions et certaiaes inexactitudes même lors 
de la traduction du récit “Tò &EokxAfjctov Tod 8ácovz" témoignent des recher- 
ches du traducteur Bláskov, de son désir de presenter au lecteur bulgare un 
ouvrage étranger sous une forme accessible, prenant en considération, par 
endroits, ses propres représentations et conceptions. 

"Das Täubchen”, un des meilleurs récits de l'écrivain allemand Schmid 
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a été également traduit en bulgare. C'est une nouvelle de sujet médiéval, qui 
dépeint la vie d'une famille de chevalier en Baviére, la protection que le che- 
valier accorde à une noble veuve contre les ennemis de son mari défunt, la 
maniére dont elle s'acquitte en sauvant la famille du chevalier du danger de 
mort qui la menagait, Le récit a pour titre “Le petit pigeon", un pigeon vo- 
yageur qui apporte au château du chevalier une lettre de mise en garde grâce 
à laquelle le danger est surmonté. 

Comme nous l'avons mentionné au début, le traducteur bulgare a mis 
à profit comme base de sa traduction non pas le texte original en allemand 
de Schmid, mais sa variante grecque: “H nepıotepd”*. C'est dans le fond une 
œuvre grécisée, dans laquelle le héros principal est un riche grec du nom de 
Christodoulos dont le cháteau est situé au bord de la mer dans la partie oc- 
cidentale de Mani, prés du golfe d'Itylos. Le traducteur grec a changé re- 
spectivement l'atmosphére dans laquelle s'était déroulée l'action.Il y a introduit 
un paysage typiquement grec et donné aux héros des noms grecs: le chevalier 
Teobald est devenu Christodoulos dans la variante grecque, son.épouse Otilia- 
Maria, leur fille Agnés-Elenis, le chevalier Adelrich-Grigoris, la veuve Ro- 
salinde von Hohenbourg-Rodousa, et sa fille Emma-Ephrosini. Le garcon 
et les brigands qu'il accompagne vétus en pelerins du Saint Sépulcre sont dans 
le texte original les Italiens. Dans la traduction grecque, ils sont d'origine 
albanaise et partent des noms appropriés (Andreas, au lieu de Leonardo), 
Likojanis (au lieu de Loupo) et Arkoudomanolis (au Jieu d'Orso), ainsi que 
des pseudonymes Theodoros (au lieu de Herman) et Dimitris (au lieu de 
Bunhard). Le château de Falkenbourg est dénommé “rüpyos to} Mavpo- 
pun". 

Il est intéressent de relever que le traducteur grec ne s'est pas référé au 
texte original allemand, mais à sa traduction frangaise, cela étant noté sous 
le titre de l'édition grecque. Ainsi donc, pour parvenir au lecteur bulgare, 
le récit de Schmid a parcouru un long chemin, subi diverses transformations 
apportées sans aucun doute par chacun des traducteurs. 

Nous examinerons ici aussi la variante bulgare au regard du texte de base 
grec, afin de tirer certains conclusions relatives à la pratique de Raško Bláskov. 

Le traducteur bulgare n'a peut étre pas soupconné qu'il s'agissait d'un 
ouvrage de Schmid, car cela n'était pas indiqué dans la traduction grecque 
dont il s'était servie. Il a, en effet, adopté le récit dans sa variante grecque. Aux 


6. “H nepiovepd. ` HÜixó» ynya uerapoacbèr èx tot l'allixod Und vwog tõ» Ts 
dy " A0rvai; DiAexztaideviucic “Exaiglag usAöv zdow trig veoAalac. "Ev "AGhvaig, &x tS 
Bacuaxkfic runoypuplac, 1837. 
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termes géographiques ici il a donné aussi uae sonorité bulgare: Manika (au 
lieu de Mani), Itila (au lieu d'Itylos), Tenar (au lieu de Tenaron). Il a procédé 
de même avec les noms propres de la plupzrt des héros: le noble Laconien 
porte le nom de Hristodoul, les deux brigands—Likogjan et Arkcudomanol, 
le garcon—Andrej. Seules les noms de deux des héroïnes ont été bulgarisées 
de maniére réussie par Bláskov: la veuve Rodousa acquit le nom bulgare de 
Radka, sa fille Ephrosini, celui de Slavka. 

Raško Bláskov ne s'est pas écarté de manière générale du texte grec 
et n'y pas apporté de modifications essentelles. I] a traduit assez exacte- 
ment et a réussi à saisir et à rendre correctement en bulgare le texte grec. Il a 
trés rarement sauté certains passages, le plus souvent insignifiants et n'ap- 
portant pas de modification essentielle à la -raduction bulgare. Uniquement 
au Chapitre 2, R. Bläskov n'a pas traduit un passage plus important du texte 
grec. Ce passage est intéressant, car il signale le sentiment de gratitude in- 
finie de la veuve Radka pour l'empressement de Hristodoul à la défendre 
contre ses ennemies: “Pleine de reconnaissance et de la joie, Radousa ne savait 
pas comment remercier son sauveur. Que Dieu te récompense, lui dit-elle, 
parce que tu as protégé la veuve et Ja malheureuse orpheline! Que la bénédic- 
tion Divine demeure sur ta demeurel Elle ne put rien dire d'autre d'émotion, 
mais Christodoulos comprit tout ce qu'elle voulait exprimer" (p. 17). Nous 
ne saurions dire qu'elles avaient été les considérations du traducteur bulgare 
lors de l'omission de ce passage assez long, pessage qui met davantage encore 
en relief le caractère sertimental de l'ouvrage. Il se peut que cette sentimenta- 
lité excessive n'avait pas plu à R. Bláskov et de ce fait, l’avait-il concidérée 
inutile? 

R. Bläskov a rendu dans sa traduction de manière différente certains 
termes: le titre d'"archonte" qui remplaçait celui de "chevalier" de l'original 
allemand, a été traduit à divers endroit par ^monsieur" ("I bádi uverena na 
Gospodinu Hristodulu"—p. 87) au lieu de “kat &unıoteboov slc tov Epyovta 
XptiotdsovAov” ailleurs par “maître” (“I prez noëta da ubijat gospodarja”—p: 
96 au lieu de “Kal tiv vóxra... 04 6okopovhswot tòv äpxovra” —p. 23) ou 
par "chef": les chefs, ce sont les deux "archcntes insatiables qui essaient de 
dépouiller la veuve de ses biens (p. 87). 

On est frappé de le manière dont R. Bläskov traduit les termes de “dv- 
Spas” et de “yovatka” signifiant époux et épouse. Dans les termes qu'il a 
employés "stupan" et “stupanka”, on saisit une vision patriarcale du bulgare 
à leur égard. Cela appert des paroles de Radka à deux endroits du Chapitre 2: 
*Dodeto bjaha prijateli na stupana mi" (p. 87), au lieu de “Ev & GAAote ñoav 
pior tod &v&póc pov” (p. 14), ou bien “Ako vi grabneëe smärtta ot vašata 
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stupanka i decata” (p. 88), au lieu de *&v 6 Odvatog ofc Apriprabev And civ 
yvvaixa kai tò naióíov cov..." (p. 14). 

Le traducteur bulgare a introduit un élément de la vie quotidienne du 
Bulgare qui n'existait pas dans la variante grecque. Elena, fille de Hristodoul, 
tire de l'eau du puits et non pas de la fontaine: “Elena beše čerpila voda ot 
kladeneca" (p. 83), au lieu de “H ‘EXévn #À08 và rin vepóv dnd vr)» Bosou" 
(p. 10). 

Il existe d'autres endroits où R. Bläskov introduit des éléments plus 
proches de Ja vie quotidienne du Bulgare. Au Chapitre 5 du récit, le gardien 
de la porte donne l'ordre aux serviteurs qui guettent les brigands de se cacher 
non pas “derrière cette colonne” (*ório0gv tabtys ts othAnc”—-p. 47), mais 
“A zad tojzi podpornik (sajvant)"—p. 122. Là où l'unité monétaire grecque, 
la drachme, est employée, le traducteur bulgare l'a remplacée par un signe 
monétaire qui semble avoir été à cette époque en circulation—le petak (beëlik) : 
la noble veuve promet à son serviteur 300 petak (beëlik), au lieu de 300 drach- 
mes, dans la traduction grecque, s'il arrive à temps au château de Hristodoul 
et le sauve de ses ennemis (p. 107). 

Dans un passage où il est fait cas des “lieux saints de Jérusalem”, le tra- 
ducteur bulgare les appelle "lieux bienheureux", au lieu de lieux lointains 
(selon Ía traduction grecque). Il semble qu'ici aussi la profonde foi du Bulgare 
et sa vénération pour tout ce qui est lié à la religion ait exercé son influence: 
“..sja probudi blagoëestivo želanie v nejnoto neXdno sárce (de Slavka itali- 
ques de l’auteur) da vidi tija blaženi mesta” (p. 93), au lieu de: "elg tv &xA mv 
tng xapdtav ôinyépôn Å eboeßng ÉmBoula tod và (ën tao naxpwág vaórac 
xóeac" (p. 20). 

Il semble que Raško Blískov ait présenté une image toute différente en 
décrivant les champs oü se promenait Radka avec sa fille. La cause en est 
dans la traduction incorrecte de “kbavoı” et de "xvavü &vOn" (bleuets et 
fleurs bleues): “Klasovete sja beha ugolemili, pupleciti i drugi raznovidni 
cvetenca sja lafteeha meZdu razzilinenite polja, i leninite nivi pokriti ot čer- 
veni cvetja umno£Zavaha oSte hubostta na zrenieto" (p. 104), au lieu de: *...ot 
otéxves Nouv nA&ov ueyüXow of xdavoe xai of ufxwves EXaunov usvabo 
t*@v npaolvov àypôv, xai ol &ypol tod Aıvapıod oKenacpévor And xvavá 
&y05 ndEavov kón 100 Oedpatos tiv kaXovt|v" (p. 30). 

Aussi bien dans "Le petit pigeon" que dans le récit de “L’église au milieu 
d'une chénaie", le traducteur bulgare a remplacé le "sapin" par le "peuplier". 
Le précipice que doivent traverser les brigands est recouvert dans la traduction 
grecque d'un "sapin, fin et long" tenant lieu de pont, alors que dans la tra- 
duction bulgare—d’un peuplier haut et trés mince" (p. 99). 
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Au Chapitre 5 du récit, là oü la veuve montrait combien précieuse était 
en ce moment critique de connaitre la nouvelle du sort réservé à Hristodoul 
et à sa famille, promettant de donner tous ses bijoux pour l'avoir, Raëko 
Bláskov a mieu encore mis en relief le prix qu'elle attribuait à cette nouvelle, 
mettant à profit la combinaison phraséologique suivante: “S blagodarenie 
bib dala milo za drago na onogova, kojto šte mi go prenese” (la nouvelle —itali- 
ques de l’auteur), au lieu de: “ebyapioroc Beda doosi SAa pov tà vusaAgi] 
gls tov 66 tig Oele pe tv pépet” (p. 37). 

Quelques différences lors de la description du jardin du château ap- 
portées par R. Bläskov en comparaison avec la traduction grecque, modifient 
la représentation générale de ce jardin. La traduction de «Aayavikó» par des 
plantes général, l'absence d'éléments de la description (de "brillantes cerises") 
appauvrissent l'image: "...i tam se zabavljavaha dovolno vremja da razgledvat 
rastenijata, neZniti pápki na Sipoka (trandafela], gotovi da sja razcähvnat, 
i koito bjaha naënali da sja usvetljavat ot Zivite si Sarove” (p. 77), au lieu de 
“Bieaxédalov roAdv (pav. ket raparnpoboav tà Aayavixá, coo tpogepotc 
xéAvkas tv 5ó86ov, Évouroug và &votEoot kal tè orılnva xegdota, ta ónota 
fipyi&ov va Aaurpbvavtar And ta b5onpá tov xpouata” (p. 4). 

Tout au long de cette description, le caractère imagé de la traduction 
grecque se trouve considérablement réduit: “...gledajaSti s golemo blago- 
darenie na tojzi vodoskok” (au lieu de “les jeux de ce jet d’eau”) na kogoto 
vodata po-prozraëna ot kristala, i kato podskataSe dosta visoko otbläskvase 
(au lieu de réfractait) sláncévite zari i padaS2 dolu na ddZdovni kapéici" (au 
lieu de pluie fine)—p. 77). 

La description de la cage du pigeon est également différente. Selon la 
traduction grecque, la cage était faite de petite cloisons "vert-rouge", alors 
que dans le texte bulgare de cloisons “bleu-rouge”). Il se peut que ce change- 
ment soit dà au caprice fortuit de notre traducteur, ou bien ait été dicté par 
son sens esthétique. Cette différence est, en effet, insignifiante, et ne se reflète 
guére sur l'ensemble de la traduction. 

Bláskov s'est trompé dans la traduction d'un passage qui a trait au pay- 
sage qui entoure le chateau du riche Laconien. D’après la traduction grecque, 
ce château est situé “entre deux montagnes" bleuátres" (*uera&d 860 kva- 
voetsv Bovväv” —p. 23), alors que dans le texte bulgare, il est situé "entre 
deux forêts rougeâtres” ("pomeZdu dve dervenovidni gori”—p. 96). 

Une réplique de la traduction grecque du récit suggère la foi de l'homme 
en l'autre mode. C'est précisément cette partie que Raško Bláskov a omise, 
ce qui nous porte à penser qu'il ne protageait pas l'opinion du traducteur grec 
à ce sujet: “Ničto veke njama da sja nadeja tuka” (p. 120), au lieu de: “Ti- 
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note nA&ov Sév Erw và ÉAnlow eic vobtov tov kóopov Av nóvov u’ Eovyya- 
poboev ó Osdc eis roy dAAov" (p. 45-46). 

Il se peut que le fait semblait insolite et incompatible dans l'idée que se 
faisait Bláskov du vétement d'un pelerin des lieux saints, orné en outre de 
petites croix. Il le remplaga par un bonnet: “Zavéaski vleze, i tutaksi se várna 
oblečen kato poklonnik, s krástéeta na Sapkata si" (p. 12), au lieu de: "&pfj- 
ke péca iav orıyunv Kal maa. énéotpeyev eb00c revoujévog óc rpookovr- 
TAG Kal pÉpov etc tiv kepaAT]v TO géot Td GTOALOLEVOV HE tà otavpovõákia” 
(p. 46-47). 

Alors que vétus en pelerins des lieux saints, les brigands désireux de se 
présenter comme des gens honnétes pour tromper Hristodoulos lui disent 
qu'ils sont des Grecs et que leur patrie est le Tenar, ils se présentent dans la 
traduction bulgare comme des Bulgares. Il est évident que ce changement a 
été fait en raison de la destination du récit au public bulgare. Bláskov n'a 
cependant pas pris en considération qu'il avait changé leur nationalité alors 
qu'il avait conservé la dénomination géographique de leur patrie. Voici deux 
faits contradictoires dans la traduction que l'on pourrait considérer comme 
une insuffisance du traducteur. 

Les différences établies jusqu'à présent entre le récit du "Petit pigeon" 
et de la variante du texte du récit correspondant de Schmid font cas de modi- 
fications insignifiantes, ne concernant que certains éléments isolés. Dans le 
fond de ces changements, on saisit l'idée de Bláskov que cette traduction est 
destinée à ses compatriotes. Bien que les modifications en ce sens sont plus 
nombreuses dans le deuxiéme récit, on ne saurait affirmer qu'il soit "bul- 
garisé". 


* * 
* 


Les observations faites sur le matériel comparatif entre la traduction 
grecque de base et la variante bulgare des récits examinés de Schmid, nous 
permettent, à juste titre, de tirer les conclusions suivantes: 

1. Le degré d'intelligibilité du texte grec et dans ses lignes générales sa 
bonne transmission en bulgare, font état de la bonne connaissance qu'avait 
Raško Bláskov de la langue étrangère, de son habilité à rendre dans sa langue 
natale le mieux possible la pensée de l'auteur, respectivement du traducteur 
grec. 

2. Les écarts de la traduction grecque dans la plupart des cas témoignent 
du désir de rapprocher des éléments isolés de la traduction des conceptions, 
de la mentalité et des représentations des lecteurs auxquels ils étaient destinés. 

3. Les éléments de “bulgarisation” concernent des noms propres, des 
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notions populaires, des unités monétaires, des objets de la vie quotidienne. 
Ces éléments ne permettent pas de considérer ces traductions comme des 
ouvrages “bulgarisés”, ainsi qu'il est signalé dans la page du titre de l'édition 
bulgare. 

4. Les imprécisions, les erreurs des traductions sont plutôt le fait d'erreurs 
d'inattention. Les cas de termes rendus par des significations impropres au 
contexte ou traduits littéralement, sont isolés. De ce fait, on rencontre parfois 
des expressions insolites au mode d'expression bulgare. 

5. Malgré les insuffisances relevées, les deux traductions de R. Bläskov 
complétent le fonds de traductions de la littérature, du Réveil national et 
font connaitre au lecteur bulgare des ouvrages littéraires allemands qui leur 
étaient étrangers. 

6. L'utilisation ce traductions grecques des ouvrages de Schmid dans la 
pratique de la traduction de Raško Bláskov confirme une fois de plus, le rôle 
intermédiaire de la littérature grecque du XIXe siécle pour l'établissement 
de contacts avec les modèles de la littérature européenne de l'Occident. 


ROXANE D. ARGYROPOULOS 


NICOLAS PICCOLOS ET LA PHILOSOPHIE NÉOHELLÉNIQUE 


La présence de Nicolas Piccolos (1792-1865) dans l'histoire de la philo- 
sophie néohellénique du 19e siécle n'a pas jusqu'à présent suffisamment 
attiré l'attention des spécialistes. C. Th. Dimaras dans son importante 
Histoire de la littérature néohellénique ne fait aucune allusion à l'euvre 
philosophique de N. Piccolos; E. Papanoutsos et G. P. Henderson, dans 
leurs ouvrages respectifs sur la philosophie néohellénique, passent sous 
silence la contribution de Nicolas Piccolos à la diffusion de la philosophie 
dans l'aire néohelléniquet. 

Toutefois, nous avons à faire, dans le cas de N. Piccolos?, avec une 
personnalité qui laissa son empreinte sur la vie culturelle néohellénique de 
la première moitié du 19e siècle et qui fut professeur, en une époque marquée 
par le renouveau de la pensée en Grèce, dans des établissements de culture 
hellénique d'enseignement supérieur, tels que l'école de Chios, l’Académie 
princiére de Bucarest et enfin l'Académie Ionienne. Encore, il est également 
important de noter que Piccolos joua un rôle primordial dans la diffusion 
de la pensée occidentale dans l'aire néohellénique avec les traductions 
qu'il fit en grec moderne des ouvrages de Descartes, de J.-J. Rousseau et 
de Bernardin de Saint-Pierre. Ami intime de Coray? mais également des 
Idéologues, de Claude Fauriel notamment*, de même que de Victor Cousin, 
de Sainte-Beuve et d'Augustin Thierry, il laissa vers la fin de sa vie une édi- 
tion considérable en français de I’ Histoire des animaux d' Aristote. Dans notre 


1. E. IL IIanavottooc, NeosdAnvixt Pilowopla. Athènes 1959. G. P. Henderson, 
The Revival of Greek Thought, New York 1970. 

2. E. I. IIpoxoyáA tnc, 'O NixóAaoc IIixkoAoc kal tò Epyo tov. «' A0gv&» 68 (1965), 
81-114. On peut consulter également le tome, Dr. Nicolas S. Piccolos. Etudes et documents 
inédits publiés à l'occasion du centenaire de sa mort (1866-1965), Sofia 1968. T. E. Kirkova, 
Nicolas S. Piccolos, Sa vie et son œuvre. “Bulgarian Historical Review" 5 (1977), 18-37. 

3. I. Ducev, Témoignages sur les rapports entre Ad. Korais et N. S. Piccolos. «'4405- 
»ü» 73-74 (1972-73), 819-828. ' 

4. Nicolas Kolev, La collaboration entre le Dr. Nicolas S. Piccolos et Claude Fauriel 
“Etudes Balkaniques" 1978, 114-123. 'AXéEnc YloAitnc, N. X. Ilixkokoc kal (bopub, xol 
fva aùróypapo Tod Etépavou Kavékov. «'O "Eganorns» 16 (1980) 1-27. 
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communication nous tàcherons de mettre en relief Pintérët que Piccolos 
porta à la philosophie, de mëme que nous essayerons de suivre le chemine- 
ment de sa pensée philosophique et de discerner les jalons de son itinéraire 
intellectuel. 

Ancien élëve de L. Photiadës et de Constantin Vardalahos, Piccolos 
lors de son séjour à Bucarest5, traduisit en 1811 P'Emile de Rousseau, Bien 
que cette traduction ne nous soit pas parvenue, le choix de ce texte montre 
qu'à cette époque Piccolos est préoccupé par les questions pédagogiques. 
D'ailleurs, dans ses ouvrages postérieurs à cette traduction, Piccolos s'avére 
un connaisseur profond de la pensée rousseauiste; à maintes reprises il se 
réfère aux Confessions et à la Correspondance de J.-J. Rousseau. Dans 
une note de Piccolos dans sa traduction de Paul et Virginie de Bernardin 
de Saint-Pierre", des objections sont adressées à Villemain en corrigeant sa 
compréhension des conceptions de Rousseau. 

L'influence des Lumiéres sur la pensée de Piccolos se fait ressentir 
dans le poéme que celui-ci écrivit à Paris, en 1820, à l'occasion du départ 
de son ami Georges Glarakis pour la Gréce?. En suivant l'exemple des Grecs 
anciens, les Grecs modernes pourront surmonter la superstition et l'ignoran- 
ce à l'aide de bonnes lois et arriveront ainsi à leur libération. Indigné par 
les événements de Smyrne, oü eut lieu une lutte acharnée entre les adeptes 
des Lumiéres et les cercles conservateurs, Piccolos affirme qu'un bon usage 
des lois constitue la liberté même. Trois années auparavant, se trouvant 
à Chios, Piccolos exprime la même confiance aux idées des Lumières dans 
son poème «IIaióv sis Ilaiósíav»: le renauveau de la civilisation en Grèce 
sera le résultat des bienfaits de la sagesse. Dans son adaptation de la tragédie 


5. Ariadna Camarieno-Cioran, Les Académies Princières de Bucarest et de Jassy et 
leurs professeurs, Thessalonique, IMXA, 1974, 58, 136, 489-492. 

6. «'Epufic 6 Aôyioc» 1811, 158 cf. PoE6vn "ApyoponoóXov, ‘H &xfixnon zo0 Épyou 
tod Pouood otév NeoelAnvixd Araparıoud. KCO *Epariorÿs» 11 (1977), 207-208. 

7. I. E. Bepvapôlvou Xaiumiéppoo, 'HOixà Ó:gyrjuava vola dx vot l'aAAxoU uerere- 
xdevra Und tot uerapoarroë dr xarà IIatAo» xal Buywlay. TIaploı 18251, 18311, 366, 
N. Camariano, Primele traduceri a le lul B. de Saint-Pierru in literatura neogreacà. “Revista 
fundatiilor regale" 9 (1942), no 6, 647-652. Cf. M. Vitti, «Tà xard IIa0Aov xai Bipyiviav» 
xal 6 šv0ouotoonóç 100 KáABou. «O 'Eoaworrc» 11 (1974), "AB. 1980, 57-66. 

8. N. E. IíkxkoXoc, pds tov tavpóv T. TAnpdenv èmotpépovta sic viv narplda 
abroO Xiov. «Epuñc ó Adyıoc» 1820, 417-420. 

9. Dir. "HAtoo, «Tügiacov Kópis tov Aaóv gov». Ol xpoexavactatinés kpíostc Kal 
ó N. X. Ilikkohoç. «'O *Epanorncr 11 (1974), "AB. 1980, 580-626. Cf. aussi Paschalis M. 
Kitromilides, Religious Criticism between Orthodoxy and Protestantism. Ideological Con- 
sequences of Social Conflict in Smyrna. “Jahrbuch der Österreichischen Byzantinistik” 
32/6. XVI Internationaler Byzantinisten Kongress Akten 11/6. Wien 1980, 115-124. 
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Philoctéte de Sophocle faite en 181819, Piccolos exprime le désir de retrouver 
les valeurs morales de l'antiquité, idée, à laquelle comme nous le verrons, 
il restera attaché jusqu'à la fin de sa vie". 

En ce qui concerne la courte période pendant laquelle Piccolos enseigna 
la philosophie à l'Académie Ionienne en 1824 et 1825, lors des deux premiéres 
années de son fonctionnement, les témoignages qui nous sont parvenus, 
se divergent. Nous disposons d'une part le rapport annuel de lord Guil- 
ford!? et d'autre par les quelques lignes que son ancien élève Georges Lasca- 
ratos-Typaldos lui consacre dans son Histoire de l'Académie Ionienne'?, 
Lord Guilford fait l'éloge de Piccolos en insistant sur le fait que Piccolos 
enseigna la métaphysique selon le systéme de Dugald Stewart et en ajoutant 
que ses cours étaient clairs et dépourvus de principes confus. Par contre, 
Georges Typaldos Iakovatos amorce un tableau décevant de Piccolos en 
insistant surtout sur les résultats négatifs de son enseignement!4, Du rapport 
de lord Guilford, ilest intéressant de retenir le fait que Piccolos choisit 
Dugald Stewart pour enseigner la métaphysique. Nous savons que Dugald 
Stewart, représentant comme Thomas Reid de l'école écossaise, reconnait 
pour prédéceseur le P. Buffier, philosophe du sens commun et de la nature. 


10. An Zrá6nc, “O «Dilokthrne» Tod EoporAñ ôlacksvaouévos And tov NixdAao 
IlíxxoXo. 'H npórtn napovotacn äpyaiaç vpayoóíac otd veosAAnvırd Béatpo. «O ' Epa- 
morc» 15 (1978-1979), 265-293. 

11. Cf. également sa tragédie La mort de Demosthene. A. X. Txlvnc, «'O 0&vatog toU 
Anpootévovg» Tod NixoAdov IIikkoAov, «Néa 'Earía» 32 (1942), 991-992. V. Laourdas, 
Nicolas Piccolo’s The Death of Demosthenes: its literary Background. «Actes du Ie Congrès 
International des Etudes du Sud-Est Européen». Athènes 1978, v. 5, 939-943. M.-Xp. Xaxtn- 
Toëvvov, «'O Gévaroc Tod Anuoofévoue» tot N. X. Ilikkoñov kal ó rp. IIaXatoXóyos. 
«Mijn» 9 (1984), 247-254 . 

12. Ot kaðnyntal fig "Ilovíoo "Axaënuias xarà tag xpóc vv l'epovolav éxbéoets toU 
Ixtapops. «Eoria» 22 (1886), 686. Sur l'Académie Jonienne nous possédons deux articles 
récents: G. P. Henderson, “H "Idvog ` Axaóruía trad. D. K. Bhpov. Képxvpa 1980 et T, 
Msroinvés, "H 'Ióvio; "Axadnpla. «ZIagraocóc» 23/3 (1981), 321-75, où l'on trouvera 
une ample bibliographie. 

13. Tebpyios TunóABoc-lakofároc, '"lorogía this "Iówag 'Axónulac, Erdoon-eloa- 
TOrii-oxóXur Xnópoc L 'Ac8paxác, 'A0. 1982, 36. 

14. Aprés une image décevante de Th. Pharmakidés, G. Typaldos-Iakovatos décrit 
Piccolos de la manière suivante:«Zóvtpoqo Kal ots yviices Kal atóv tpóno tis rapáboong 
Kal otóv kapnzó siye tov npop&copa TG pocopiac, tov IIfxxoAo, rod éxapábivs x6vre 
&pe« Tv 686011 dda ototxeta prrccopias And xeipóypagü tov» op. cit. 36. Sous des ratures, 
on peut lire sur le manuscrit de l Histoire de l'Académie Ionienne les mots suivants: d 
IlikkoAog and tò Méya Toópvafo, xpopécopag Merapvaıkfis, Aoyızfis kal Alkis d- 
pnoe Kaxd Övona. V. T'ebpyios TondA50c-'Iakoátos, op. cit., 142. 

15. Jacques Chevalier, Histoire de la pensée, t. IV, Paris 1966, 419-420. 
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Piccolos, chez qui s'associent le philosophe au savant, reprend l'une des 
idées directrices du tournant du 18e siècle en France, qui interdit à la méta- 
physique de s'égarer dans des spéculations vides’®. 

A Corfou, Piccolos publia sa traduction du Discours de la Méthode de 
Descartes". Cependant il fut le premier dans une époque assez tardive, en 
1824, à avoir traduit le Discours de la Méthode de Descartes en grec moderne 
bien que le cartésianisme était déjà, pendant plus d'un siécle, commenté 
et enseigné par des érudits Grecs, tels que V. Damodos, M. Anthrakitis et 
bien d’autres!®. Dans sa préface Piccolos explique les motifs de son choix, 
à savoir que le Discours de Descartes constitue la meilleure introduction 
à l'étude de la philosophie avec de justes régles pour chercher la vérité. 
Toutefois ce choix de Piccolos, de son propre aveu, a été fait sous l'influence 
de savants de son temps, de Dugald Stewart d'une part, de J. M. Dégérando, 
de Joseph Droz et de Destutt Tracy d'autre part. Descartes, pour N. 
Piccolos, est le rénovateur de la philosophie?. Le Discours de la Méthode 


16. G. Gusdorf, La conscience révolutionnaire. Les Idéologues. Paris 1978, 384 et suiv. 

17. Pevérov Kapreoiov, Adyos negi usOddov vot dényet> ac vó» voûr, xal Inreir 
t) ddidesay sl; rdc &iovrjuac: Ex vob Tarkıxod uerappaotelc ond N. ITxxkóXoo, Arba- 
oxüAoo ths PU.ocogiac sic tiv 'Ióviav 'Akasnpiav. "Ev Kepkópa, ix rñç tonoypagiaq 
ts Atouxñosoç 1824. Piccolos ajouta à sa traduction du texte de Descartes, 17-18’ la tradu- 
ction de la biographie de Descartes par Biot et Feuillet tirée de la Biographie Universelle 
et en annexe une partie de la Logique de Port-Royal, 77-91. La traduction de Piccolos est 
reéditée en entier dans la revue “’Emornuo6yoc”, Athènes no 6-10, juiller-octobre 1932. 
Chr. Christidés dans son édition du Discours de la Méthode, Athénes 1948, XVII remarque 
que la traduction de Piccolos est jusqu'à nos jours la plus scientifique. Avant Christidès, 
nous avons eu deux autres traductions du Discours faites l'une par D. G. Mostratos, Con- 
stantinople 1878, et l'autre par les frères Georges et Antoine Vervéniotis, Athènes 1939. 
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Staparıonod. «Ilapraccóc» 23 (1981) 534-557. La contribution de Piccolos y est tout à 
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"ArpiAto¢ 1983, 3. Il est utile de noter, afin de mieux comprendre le contexte philosophi- 
que de l'époque, qu'en 1820 l'archevêque Konstantios de Sinaï dans son ouvrage Kov- 
ovavtivids (Venise 1820, 114), fait l'éloge de Descartes: Tà toraÿra 62 xai rnAikoDta ôs- 
ouû tod Avxstov, mó piavôponiac ó qU.eXeóOEpog phócopoç Kapréctoç ó TaAAog, HE 
Laç tag rapadoylag tod ovotfiuatóc tov, GébônEe xp@xroç slc thv Ebpánnv, kal hsv- 
O0&pocs tobe Seopiites nd tv rupavvida tis IIAavoviko-ApioatoteAuf|c xpoAtweas, 
6önyös yevouevos vOv Piemomuévev elc tiv Oeopiav kal Epeuvav tüv Gvcov, kal sic 
tiv &níikpiciv vOv repu.oooonpévav rap” 6KAmv, 6xotot kal dv dioi tò y£voo». (Renseigne- 
ment de Tr. Sklavénitis). 

19. Ibid. 6’, v. 

20. Ibid. 6. 
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détermine, précise Piccolos une époque, où se dissipérent les ténèbres de 
la scolastique et apparut la lumière de la saine philosophie‘. 

Piccolos, adepte des Lumières, utilise la forme de «saine philosophie», 
et se prononce contre la philosophie scolastique et la logique. eH &An0ùs 
uéBoëos rc Si8ackaAtag ovviotatat eig tv TaEıv, Tv ouvéprnoiv Kai oa- 
phverav av t5e6v, kal eis &nitetnSevpéva oyfuata. Adth, rapackevátovoa 
eduéôerav, óSonoit tiv fjboviv, tiv Ömolav adEdver À sixaipos ypo 
TOV yAagopóv vonuátov, xal ts ppdcews zÓ eddppootov. "H 6ë poptiK? 
ëkeivn xai axoAactıkn) Öldragıg obte tùy Kpfotv, ote tv pvfunv Pondet, 
GAM nóvov woxpatver Kal ander cob; onovdaCovtas. "Avtl Aowróv katn- 
yopíag 8fkatov elvat v’ droAabovv Exatvov kal yüpiv Exslvor, 5001 kata- 
ratobvres Tas npoAnyeıg ånrépoyav tà kaká, K’ ÉtoAunoav và SelEovv ta 
Kara kadapd Kai pova»™, Ce texte le met dans la lignée des Lumières néo- 
helléniques entamée surtout par Eugéne Boulgaris par sa Logique et qui 
passe par Daniel Philippidés avec son Histoire inédite sur le progrés des 
sciences”, 

Le Discours de la Méthode fut une étape décisive de l'histoire de l'esprit 
humain, qui n'est pour Piccolos que l'histoire des grands hommes et il 
pense que l'histoire de l'esprit humain est constituée par l'histoire des hommes 
de génie". Ainsi avec sa conception de l'histoire, Piccolos reconnaît une 
vocation rationnelle inhérente à la réalité humaine de même que la spécificité 
du domaine humain. Il se rattache ainsi à la tradition historiographique ra- 
tionaliste et rompt avec une mentalité préoccupée de l'essence transcendante 
du devenir**, Piccolos reste dans la lignée de Hume et Voltaire, pour lesquels 
l'histoire s'attache à mettre en lumiére le progrés de l'histoire de l'esprit 
humain®, 

Piccolos ne cessa d’exprimer son admiration pour la civilisation fran- 
gaise”. H «DaAXw| uékuooa Atov kal stvar neptonovdactos dxı póvov 


21. Ibid. 0’. 

22. Pevérov Kaptectov, Adyos negl usÜóóov, op. cit., nl. 

23. Poávr "ApyvponobAov, Puocopla xal duariun ordv sdAnvixd 180 alóva (sous 
presse). 

24. Pevétov Kapreolov, op. cit, n°. 

25. G. Gusdorf, L'avénement des sciences humaines au siècle des Lumières. Paris 1973, 
379 et suiv. 

26. Selon G. Poulet, Les métamorphoses du cercle, Paris 1961, 88 pour Voltaire l'hom- 
me est le “coadjuteur du soleil", 

27. Sur le rayonnement de la France à l'époque des Lumières v. L. Réau, L'Europe 
française au siècle des Lumières. Paris 1933. 
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sls tv l'aliav, &AXà el; tobs EvddEoug &Akov mgmotcógousvov &0viov»*? 
et ailleurs nous lisons: «Kara tà 560 tatta ñ TaAAMa ðèv elye xpelav Kavév 
EOvoc va punai. ITpù moAAod Anoct&ilovca cogods elg tods Éévous ténovs 
516615 tag téxvac, tag ovvnôelas Kal Tv YAbooav tns. Tó Exapvev Sums 
mpds lötav adrfig S6Eav, tiv órotav npénet và ÉAnilouev Sti uè tò véov TNG 
noÂlreoua OÉker Stsu0gr80sT npög eddatpoviav vOv avOpdneav. "H piaoyéveia 
Sav slvat ta pà xAá5oc ts pLAavOpwrtag»®. Tl compare encore les Français 
aux Athéniens de l'Antiquité”. 

Bien que son séjour à Corfou fut relativement court, Piccolos orienta 
l'enseignement de la philosophie à l'Académie Ionienne vers la pensée fran- 
çaise. La méthode cartésienne, l'analyse condillacienne furent les assises 
de son enseignement. En suivant son exemple, son successeur Néophyte 
Vamvas, comme d'ailleurs d'autres professeurs de l'Académie Ionienne, 
Georges Thérianos et P. Karousos, se tournérent ver l'idéologie de Destutt 
de Tracy*. 

Depuis Bucarest jusqu'à son séjour de Corfou, nous pouvons discerner 
nettement une orientation dela pensée de Piccolos allant des questions pé- 
dagogiques à des questions épistemologiques, ce qui le portera enfin à l'étude 
de la médecine quelque temps plus tard. 

Déjà Piccolos dans la préface de sa traduction du Discours de la Methode 
se présente rationaliste et tourné vers les problàmes epistémologiques; car 
méthode et science, dit-il, sont synonymes depuis Aristote et «le principe 
et l'âme de la juste philosophie c'est la juste méthode»*, Aristote restera 
pour Piccolos le maître de sa pensée; ainsi vers la fin de sa vie il entreprend, 
en 1863, l'édition de l'Histoire des animaux d'Aristote??, «Quand on a pris 


28. Bepvagdisov Lasuntéggov Aiwryrjuava, op. cit., V. 

29. Ibid. 354. 

30. Ibid. 165. 

31. T. TurdA8oc-"laxoféros, op. cit, 46, 73, 79, 81, 123. 

32. P. Kaptectov, Aéyoc negl usÜódov, op. cit., 0'. Piccolos se pose la question à savoir 
si la méthode cartésienne ne fut pas améliorée depuis Descartes; sa réponse est négative 
et il se réfère aux histoires de la philosophie de Brucker, Euhle et Tennemann, op. cit. 0'. 

33. L'édition de Piccolos est méritoire pour l'époque, car elle répondait aux exigences 
de l'édition et au progrès des connaissances de son temps. Piccolos a basé son édition de 
P Histoire des animaux sur celles de Bakker et de Schneider et a examiné aussi les traductions 
de Guillaume Moerbecke, de Georges de Trébizonde, de Théodore Gaza, de méme que de 
Michel Scotus d’après l’abrégé arabe d’Avicenne. Encore il eut à sa disposition l'édition 
des Aldes, de Schliger, de Casaubon, de Sylburge et de Bussemaker. Mais c'est surtout les 
corrections de Schneider et de Frédéric Wimmer que Piccolos adopta. Quant à l'influence 
de Coray, elle se fait sentir par l'aveu de Piccolos même qu'un “heureux hasard a mis entre 
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goût», dit Piccolos, «aux écrits d'Aristote, on ne s'en détache plus; on en fait 
sa lecture favorite, on jouit, on admire, et bientôt l'admiration se change en 
culte. Philosophes, littérateurs, hommes de théorie ou de politique tous 
éprouvent le même sentiment, et sont prêts à s'écrier avec Cicéron: "Personne 
n’a plus de science, de sagacité, d'invention et de jugement. C'est un fleuve 
aux flots d'or! Quand aux naturalistes, écoutons un des plus éminents, l'im- 
mortel Georges Cuvier..»#. Un peu plus loin Piccolos ajoute que «c'est 
assurément un des plus admirables ouvrages que l'Antiquité nous ait laissé, 
et un des plus grands monuments que le génie de l'homme ait élevé aux 
sciences humaines»*®. 

C'est sous l'instigation des naturalistes frangais que Piccolos entreprit 
une nouvelle édition de cet ouvrage aristotélicien; du zoologiste À. Roulin, 
notamment, élève de G. Cuvier: «Comme il connaissait ma dévotion pour 
Aristote, il n'a cessé de m'engager à me charger de ce travaib?". La portée 
épistémologique et philosophique de cette dévotion de Piccolos po ur Aristote 
teste considérable en une époque, où le vitalisme avait depuis longtemps rem- 
placé le mécanisme et le rationalisme mathématique de Descartes, avait pris 
la place du rationalisme aristotélicien avec les notions de forme, de puissance 
et d'acte que réglaient la marche de la nature. Peut-étre que Piccolos regut 
l'influence de Diderot, qui avait accepté la vision aristotélicienne du monde, 
et pour qui les formes sortent réellement de la matiére®®. En revanche on peut 
remarquer en France à cette époque un renouveau des études aristotéliciennes; 
en 1836 et 1846 nous avons les deux tomes de /’Essai sur la métaphysique 
d Aristote de Ravaisson, issu d'un mémoire couronné par l’Académie des 
sciences morales en 1835. 

La Grèce antique avec son idéal démocratique peut être répérée dans 
les conceptions politiques de Piccolos. En 1849, quand la monarchie du roi 
Othon était mise en cause en Grèce, Alexandre Soutsos, lié à N. Piccolos 


mes mains un certain nombre de conjectures de Coray, outre celles que j'ai empruntées à 
son commentaire sur Xénocrate". V’AptatotéAovs, Heal Chav lovogíac BiBMa O', ap’ ok 
xal Oéxavoy tò vóðov. Paris 1863, X-XIL cf. W. Beschewliew, Dr. N. S. Piccolo als klassischer 
Philologue. Sofia 1941. 

34. "Apiovot&Xovs, epi Cor, op. cit., V. 

35. lbid. VII. 

36. H. Daudin, Les classes zoologiques et l'idée de série animale en France à l'époque de 
Lamarck et de Cuvier (1790-1830). Paris 1926. Sur les conceptions de G. Cuvier v. Sergio 
Moravia, Le scienze dell'uomo nel Settecento. Roma-Bari 1978, 210-213. 

37. "Aptoror&iovg, ITegl Eó, op. cit, VI-VII 

38. Jacques Roger, Les sciences de la vie dans la pensée française du XVIIIe siècle. Paris 
1971, 614 et suiv, 
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par une amitié de longue date?9, dans son dialogue AıdAoyos * AgtorofloóAov 
xal Pvyonatolsov utilise comme interlocuteur le personnage de son ami 
et nous révèle ses idées démocratiques. «Elg tag ouvrayuatixdc novapxlas 
tà npóoona tiv BaoiXEov, Kabds elg zv 'IoAajukrT|v Opnokelav tò tod rpo- 
pâtov Modpsd, 0gopobvrat iepé. "AAA. Ent xfjg l'aAKks ofuepov npo- 
xpatiac, Ste oi 0póvot xatedelyOnoav ánAG EvAiva xabfopata & Epußpod 
dodopatos KoAvmtépsva, Ste of Gvaxteg AsondAdor spatdo1 tobs Aaods 
Av rpenn va éyrAsiomor oxfintpa kal diadqjpata els rods óbotropikobg 
tov cükkovc Kai  Éxpnotot v' ávaxoprjooorv, slvai dpa ye EykAnpa ka- 
Bocihceas và sEetéompev ta tod "O0cvoc;»t!. Piccolos se prononce pour 
la révolution et la constitution: «“Otav ebpebioiv Evomloı ai énapytar 
Sia, Stav pépn Ékaotos noklrns slc tiv utav yelpa tiv yfipov Kai els trv 
Av tiv onáOnv tote Ans tò LOvtaypa Bler xataoth yaAroc tc Ba- 
getag...» Afin de mieux gouverner, le roi devrait, selon Piccolos, écouter 
les conseils de l'intelligentsia néohellénique et des experts d'Europe occiden- 
tale et ne pas se fier uniquement aux braves mais ignorants héros de la Ré- 
volution de 1821. 

En terminant nous pouvons dire que la présence de Piccolos dans le 
renouveau de la culture néohellénique fut significative. Piccolos, médecin- 
philosophe de la tradition de l'école de Montpellier exprime une vision du 
monde dans laquelle l'étude des sciences de l'homme et de la médecine sont 
associés à la philosophie et encore où la science est envahie par les exigences 
philosophiques*. Bien que sa pensée se forma en France, il resta, toutefois, 
fidéle aux conceptions de la Gréce antique qu'il désirait voir prendre forme 
dans la Grèce moderne. 


39. Sur l'amitié entre N. Piccolos et Alex. Soutsos v. K. O. Anuapaç, ‘O 'AAéEav6pog 
Lodtoos And thy oxomà tig Eroxfig tov dans le volume 'EAAsvixóc Qouaviiopnóc, Athènes 
1982, 249, 250. 

40. "AA. Zobrooç, “H nalad xal véa ' EAAdc, Athènes 1849, 14-25. 

41. Ibid. 17. 

42. Ibid. 23. 

43. Sur les rapports entre les sciences de l'homme et la médecine, v. S. Moravia, op. 
cit., 37 et suiv. 


PETIA ASENOVA 


FONCTIONS DE LA RÉPÉTITION DES MOTS EN BULGARE ET 
EN GREC 


0. Les différentes sortes de répétition à valeur grammaticale ou stylisti- 
que sont caractéristiques de la syntaxe balkanique et relévent surtout du lan- 
gage parlé populaire. 

Elles ont été très peu étudiées à ce jour. Seul à l'époque A. Seli&cev (1925: 
50-57) signale un type de reprise du substantif, commun à toutes les langues 
balkaniques. Plus récemment, les linguistes albanais E. Lafe et S. Floqi ont 
présenté au Premier congrés des études balkaniques (1968: 841-853, 293-303) 
leurs observations sur les constructions tautologiques en albanais et en rou- 
main. 

Dans ce rapport, on étudie quelques types de répétition, paralléles en 
bulgare et en grec, qui sont parfois propres aussi à l'albanais et au roumain. 

Du point de vue formel, la répétition présente deux aspects pricipaux: 
soit les termes sont en contact et ne sont éventuellement séparés que par des 
clitiques, soit ils sont séparés par différents lexémes. 


1. Répétition à valeur grammaticale (Expression de l'intensification) 


Du point de vue sémantique, cette répétition est capable d'exprimer 
certaines significations grammaticales, telles que le pluriel des substantifs, 
les degrés de comparaison des adjectifs et des adverbes, ainsi que l'aspect 
duratif des verbes. H s'agit là d'un moyen grammatical, exprimé sous une 
forme lexicale, qui est typique de certaines langues d'Asie (par ex. japonais, 
chinois, indonésien, malais, viet-namien, tagalo) et d'Afrique (somali, ha- 
usa). On le rencontre aussi dans certaines langues indoeuropéennes bien que 
celles-ci préférent l'affixation dans de pareils cas. La répartition de la répéti- 
tion grammaticale prouve que celle-ci a le statut des universaux linguistiques. 
Dans les langues indoeuropéennes elle se démarque de l'affixation par l'indice 
d'intensification dans toutes ses fonctions. La répétition intensive englobe 
toutes les catégories grammaticales qui expriment des indices de substance 
(les adjectifs et les verbes) et des indices d'indice (les adverbes). A l'aide de 
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celle-ci on intensifie tous les mots dont le sens lexical contient des éléments 
quantitatifs (Grepl 1967: 111-114). 

On tentera ici de discerner dans cet universel linguistique certains traits 
spécifiques au bulgare et au grec (et aux langues balkaniques en général). 


ll. Intensification d'une qualité. La répétition de lad- 
jectif ou de l'adverbe est une forme spéciale d'expression de superlatif absolu 
que beaucoup de langues connaissent, par ex. anglais: many many more 
examples, a great great friend of yours (ex. tiré de Mathesius, cité chez Grepl 
1967:111), italien: bello bello, russe: more sinee-sinee, tchèque: byl to milÿ 
milý člověk. Les langues balkaniques (y compris le bulgare et le grec) ne pré- 
sentent aucune particularité ni dans le sens, ni dans la forme de cette répéti- 
tion qui est aussi en asyndéte (sans emploi de conjanctions): 


bulg. Tänko, vkusno i razko, razkol Na ezika sladni, a v očite izkarva sdlzi. 
(Elin Pelin) Tárpim i nij, Zezki-ZeZki turisti. (Aleko Konstantinov). 
Didtki, dláXki sa uite ti, ama nito! T’a, majka ti, nama veče da gi 
därpa. (Cudomir); 

gr. Æbrvios kal Péro dvelpata, xv slvai paŭta, pata. CA06vac), 
Kaotó oté yetAn pov Oà petver/td npo, npo cov pti. (Mótotoc) 


En ce qui concerne les langues balkaniques, c’est la répétition des ad- 
verbes qui est surtout caractéristique. Elle y est beaucoup plus fréquente que 
la répétition des adjectifs et des verbes, et elle s'emploie dans tous les styles 
du discours: - 


bulg. Sto li momäk träpen čaka, &esto-&esto vän pogletda? (Javorov). Serafim 
..sedese na pejkata, refefe po malko ot hl’aba si i sladko-sladko dávcese 
suhite zaläci. (Jovkov). Sušim se i zakusvame... i ni e veselo-veselo i leko. 
(Aleko Konstantinov). Gledam edna sutrin rano-rano vseki ot nas stoi na 
rdba na gnezdoto i se sili da väzpee života si. (Raditkov). Bulkata useftala, 
ce večer rano-rano ja unas’a sän. (Rajnov); 

gr. Tpoppéva ða rokvè mokvá. (MopifriAmo), Pafvovtar thpa kaðapà 
kaðapà tà orina tis xópac. (TpavAavıavng), Mu.otos àpyà apya 
kai émBAntixé. (Tpavkavrovnc), Näxanı vbpo và uoupéA'a pag và 
péur pati pati. (Kretchmer 534). 


En bulgare, pour exprimer une intensification croissante, on répétra 
l'adverbe sous une forme comparative: 
No korabät, wi, ne spira:|vse po-daleë u po-dalec]leti, otnas'a ni... (Ja- 
vorov). Kon’akät v dälgata butilka vse spadase po-nadolu i po-nadolu 
i se priblifavaÿe käm dänoto. (Aleko Konstantinov). 
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L'emploi de la conjonction i ‘et’ et l'emploi presque obligatoire de l'ad- 
verbe vse ‘toujours’ nous met en présence d'une formule figée de répétition 
de type slave, cf. russe: vse bol'še i bol’Se, tchèque jel rychleji a rychleji. 


1.1.1. Répétitions adverbialisées. La grande aisance 
avec laquelle on répéte les adverbes dans les langues balkaniques se répercute 
dans la façon de former des adverbes et des locutions adverbiales en général 
(cf. Domi 1975:88). Celle-ci a lieu à l'aide de la reprise de différentes caté- 
gories de mots et de leurs différentes variations formelles (répétition simple 
du terme, répétition à l'aide d'un dérivé, d'un synonyme ou d'un antonyme). 

Formation à l'aide de la répétition de substantifs en grec: 

'AviauóOnkav rpa xpol oè pid péxn. (conte populaire) 
Irv px àápy3 dtv karadläßaıve tixota., Kal tò ueAiocotpbyioua 
Bäpxicn abynv aby}. (ZixeAiavóc). 

Formation à l'aide de la répétition d'un substantif par son synonyme en 
bulgare: 

Stanahme vir-voda mokri. 


Formation à l'aide de la répétition d'un verbe à l'impératif par un anto- 
nyme ou un synonyme en bulgare et en grec: 


Učitel e. Samo tova da e nestastieto, idi-dojdi, ami uci i dvete mi deca. 
(Cudomir). Da beše delnik idi-dojdi, ami to se slucilo prasnik. (Aleko 
Konstantinov); Kati-reci stignaha veče. 

"Avotée KAeloe yóAaoe ñ rópta. 


Formation à l'aide de la répétition d'un pronom (interrogatif) en bulgare 
et en grec: 


käde-käde po-dobre; koga-koga = pon’akoga ‘parfois’ (Karpov 1978:51) 
"Ahate note nôte kam Kovßevra pači tovg. (Bevétns). 


Souvent les reprise adverbialisées deviennent des expressions idiomati- 
ques: 


bulg. edva-edva, gore-dolu, nasam-natam, krivo-l'avo, poleka-leka, idi-dojdi, 
kaZi-redi, vir-voda, par ex. 
Na väztok edva-edva se sipva zora. (Aleko Konstantinov); Nie b'ahme 
veče gotovi krivo-l'avo da izlezem navän iz grada. (Z. Stojanov); 

gr. Kovtod otpaá, ciyü ovyá, mpôta npõta, psc Opec, népa répa 
par. ex. 'Avvolj d bôpra àyóA' yar’ java un v' bo th yvalka rt. 
(Kretchmer 521), Potot rpôta npösta tobv äpxovda. (Kretchmer 523). 
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Les répétitions adverbialisées, variées dans leur forme et dotées du statut 
d'expressions idiomatiques, sont caractéristiques plutót au bulgare. Le grec, 
lui, a tendance à former des adverbes en répétant des "non-adverbes" (sur- 
tout des substantifs). Les deux langues ont ceci de commun et de spécifique 
que la répétition des adverbes qui au départ était un moyen d'expression 
grammaticale de superlatif absolu, permet la formation de nouvelles unités 
lexicales, appartenant à la catégorie des adverbes. 


1.2. Intensification d'une action (répétition de verbes). 
La simple répétition (en asyndéte ou non) peut avoir deux fonctions dans les 
langues balkaniques. 


1.231. Aspect duratif. L'expression de longue durée d'une ac- 
tion à l'aide de la répétition de verbes est un des universaux linguistiques 
connus dans des langues possédant ou ne possédant pas la catégorie de l'as- 
pect verbal, par ex. dans les langues slaves, russe: Valili-valili snadala bez 
razbora, a potom odin staricok gl’annul nc nego..., tchèque: hledal, hledal, 
ale nic nenašel, mluvil, mluvil, ale nikdo mu nzrozumel. (ex. de Grepl 1967:113). 


bulg. À ddiddt rämi, rdmi, rdmi. (D. Debel’anov), I placat, placat v svoja sän 
cvet'ata na nadeZdi mladi. (N. Liliev), I slänceto pak peče li pece! (H. 
Botev); 

gr. "Enepre tod Oavatü xv dào ExAae, Erhai. (Kapkafíccac), Où kAXato, 
6a kAaio, 06 Kiaio. Nå, óc abpro Gi kaio. (E&vónovAoc). 


La durée de l'action, exprimée par le répétition peut engendrer deux 
types d'actions: le premier apparaît corume son résultat et s'exprime par une 
phrase de sens coordinatif, construite d’après la formule VAVj(Vj) - (‘et’) - 
Ph( Va): 
bulg. Hodili po gorata, hodili, hodili, na ednc m’csto Sazreli ogän. (N. Rajnov), 
Värveli, värveli, sdzreli prez ddrvetata dim. (N. Rajnov), I vsicko tova... 
tdmnee, támnee i propada v mraka na ogromnite dolista. (Aleko Kon- 
stantinov), Ce värv’ala, če värv’ala do monastira Sveta Troica i tam 
kapnala. (A. Karalijšev); 

gr. Máy, näyıvı: Bploro Eva yépov. “Kretchmer 489), Mitpa, pitpa: 
fByal oapévra. (Kretchmer 514), "ErodßAnoev, &nobßAncev: 58 
graveı và nAsphon. (chanson populaire). 


Le second type d'action est opposés à l'action contenu dans la répétition 
et s'exprime par une phrase adversative, construite d'aprés la formule 
VAVj(VA) - (‘mais’) - Ph(Va): 
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bulg. Vikala, vikala, no nikoj ne Ja cul; 
gr. Wäxvo, yáyvo, àAXà dav tò Bp(oxo. 

Une autre fonction de la répétition verbale réside dans l'expression 
d'une confirmation, d'une insistance ou d'une per- 
siasion. D'habitude cette répétition s'emploie dans le discours du dialogue 
et à cause de cela les verbes apparaissent souvent à l'impératif et parfois sont 
séparés par un apostrophe personnelle: 


bulg. Kazi mi, kati, bednij narode, | koj te v taz robska l'ulka l’ulee? (H. 
Botev), - Opita li go, Todore? - Opitah go, opitah go, otče! (Elin Pelin), 
Ne vifdam, Dojèine, ne vifdam, baba... (Cudomir), Vzemi si, baba, 
yzemi si samicek - da ne stavam... (Cudomir), Kazi be, kazi, batko ti te 
pita- šušnat mi otstrani. (Cudomir), Gledaj, gledaj, Komura - kaza 
dicö Mitus. (J. Jovkov); 

gr. Tf fAtytcs Eprov us và óódta o; Adv efna yò tinovra. Eli, elmic: Tod 
fikca yó. (Kretchmer 529). Aëv elye vepó ñ Bpbon; "Exeı, Exe1, kov- 
pndps., KáóOice, káðioe åkópa Ayo. (BAayoytávvno). 


13. Intensification d'une quantité (répétition de sub- 
stantifs). Les différentes formes, l'histoire et l'origine de cette répétition dans 
les langues balkaniques sont examinées par A. Seli8tev (1927:50-57). C'est 
pourquoi on ne s'y attardera pas. On se contentera d'ajouter que deux variantes 
sémantiques se distinguent au sein de cette répétition: 


1.3.1. La premiére c'est l'expression d'une grande quantité. C'est une 
espéce du pluriel intense. On répéte des substantifs au pluriel qui 
peuvent étre comptés, ou bien des substantifs, dont la sémantique contient 
la notion d'un pluriel collectif, en asyndéte ou non: 


bulg. Pred srednoto hanëe naredili se kupove-kupove Zeni, devojki deca. (lv. 
Vazov, ex. de Seliščev); 
gr. Zorpit pv’ à tod Q5£X', midoav To’ ápyódav iða pièia. réno 6 
Xxóbuoc qíóta, (Kretchmer 525). Bpabiéc kal Bpabrès népacav and tó- 
tés. CEptadibtns). 
La répétition des noms abstraits exprime une intensification de la qualité 
principale du nom, par ex.: 


bulg. I tišina, tišina, tiina—poluton da izpusne n'akoj, deto ima edna duma, 
šte go cujat vsicki. (Cudomir); 

gr. ‘Opelo và cob m Sti Byeig Aá80c, Aá80c, AG0oç. (KovóvA&Knc), 
Bpíoketi Eapvikà tÀ Abtpaon, TÀ Abtpaaon, TH Abrpwon. (ZtikeAuxvóc). 


248 Petia Asenoya 


Cette facon spéciale d'exprimer le pluriel a aussi le statut d'un universel 
linguistique (cf. Grepl 1967:114). 


1.3.2. La seconde variante de l'intensification d'une quantité est spécifi- 
quement balkanique. Elle exprime des g-oupes, des séries, des parties isolées 
au sein d'une grande quantité. On pourrait la qualifier de pluriel dis- 
tributif: 


bulg. Mazete b'aha säbrani na kupéini na kupčini. (J. Jovkov); 
gr. Où où kávo Koppäria Konpäric. (conte populaire), Ot "AQnvaioı, 
OÙVTPOPLÈS cuvzpogiéc, Épevyav and viv nöAn. (Xápnc). 
L'inffuence turque se méle ici aux tendances héritées des langues balkani- 
ques. 


1.4. Les répétitions à valeur grammaticale, exposées ci-dessus présentent 
les variations formelles suivantes, dont le caractére sémantico- 
syntaxique ne change pas. 


1.4.1. Le plus souvent l'intensification de la qualité se 
rend par la reprise de l'adjectif (ou du nom en général) par son diminutif 
(ou par une autre forme suffixée): 


bulg. Goli-golenickl po c'al den praveime gimnasticeski uprafnenija, nali 
gimnos na gräcki ezik znači gol? (Cudomir), sam-samin, edin-edinstven, 
c'al-celenicàk ; 

gr. “Eva npåypa xpoypatükt / nügi kal óníoo 62v rorréer. ("Péua). (Thumb 
142), <° Eva pixpd pikpórnovAo qii 076 uéyouié cov. (TloAftou 192). 


Cette expression d'un superlatif atsolu existe dans les langues slaves: 
outre en bulgare, elle se rencontre, à ma cornaissance, en tchéque (cf. Grepl 
1967:114) et en russe (cf. Mladenova 197¢:35). Cette répartition du phénomène 
dans toutes les branches (sud, ouest, est) des langues slaves, ainsi que la faculté 
de ces langues à former des diminutifs, témoignent de son anciénneté. La 
construction de cette répétition en bulgare trouve un parallèle exact en rou- 
main. Ceci ne semble pas fortuit (Mladenova 1979). 

Il est intéressant de noter que les formes suffixées bulgares du type -énicdk, 
tels que golenièäk, novenicdk, celeničăk apparaissent dans le texte nécessaire- 
ment en compagnie de leur prototypes gol, nov, c'al. La forme grammaticale 
de superlatif se voit ainsi attribuer une auarce émotionnelle supplémentaire. 

Les formes préfixées évoquant l’intensification de la qualité sont rare 
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en bulgare, par ex leka-poleka “très lentement”, alors qu'elles sont habituelles 
en grec: 
Matpa, xatépavpa oadsvet tà prepé tov. (@. Ebông). 
Mais la répétition verbale del'intensification d'une action 
est basée uniquement sur les formes préfixées, plus frequentes en bulgare, 
qu'en grec: 


I pak go pitat i go razpitvat: "Davas li dayaš balkand£i Jovo”. (chanson 
populaire), Kojto ima novi premeni] da nosi, da se nanosi! (K. Hristov), 
Pita, razpitva hristijani i turci nakäde e carigradskijat pät. (Aleko Kon- 
stantinov), Ta letnahme, proletnahme, | Otidohme tuka dolo. (chanson 
populaire, Verkovié 41); 

"Póta, Eavapdta tà raröıd, Euade noc elye ó AdeAnög tov Eva LÜAo. 
(conte populaire). 


Ces répétitions sont typiquement slaves en bulgare, avec des paralléles 
sémantiquement équivalents en russe: leXal-poleZival, hodit-pohafivaet, Zdu- 
podäidaju (Grammatika 1970:613). 


1.42. Répétition sémantique à l'aide de synony- 
meos. La répétition sémantique caractérise le style de la chanson populaire. 
Elle est une des répétitions diverses dans le folklore. Le terme mis en évidence 
se répète par son synonyme. 
La fonction grammaticale ici n'est clairement exprimée que dans le cas 
de l'intensification d'une qualité: 
bulg. Hl’above da ti donas'am i sitni drebni kuršumi. (chanson populaire), 
Jaz iskam nešto da te pitam,/pravo, v'arno da mi kaïes. (chanson popu- 
laire, Verkovit 71); 

gr. Xpvod slvai tà vtovpékia touc, ypvod, padapatévia. (chanson po- 
pulaire), Gäuar Epnuteng BovBóc, oranıköc. (Zböng). 

La répétition sémantique des verbes et des substantifs a un caractere de 
pléonasme dont l'effet est surtout stylistique. Elle a souvent lieu dans le cadre 
de la reprise de la phrase entiére, c'est pourquoi on observe une répétition à 
distance. 


Répétition sémantique des verbes: 
bulg. Ot tam pomina Dimitär,/na Jana veli i govori. (chanson populaire, Ver- 
kovi& 64), Ne stoja, male, ne čekam. (chanson populaire, Verkovië 68), 
Ce brat im padna, zagina, za tuj, de kletnik ne traja pred turci glava da 
sklan’a. (H. Botev); 
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gr. Ki ô Bodopdxng pianos, xi ó Go6opakng Asst... (chanson populaire), 
Kı ñ pavva tov tod phvaËes Kı À páv»a tov to Ager. (chanson popu- 
laire, Trypanis 481). 
Répétition sémantique de substantifs: 
bulg. Da pija, da se opija,/po momini jadovi,/po momini dertovi. (chanson 
populaire, Verkovit 65), Nifto ne se vi£dalo ot dim 1 dad. (N. Rajnov); 
Br. @gvà td udadeı Ó vrovviäg, Bevà rò nú0wq ó xóopoc. (chanson populaire), 


"OXov tòv KÓcpgo yéuioes u’ vôn xxi uè AovAObS1a. (chanson po- 
pulaire). 


La répétition sémantique des substantifs suggère une effet poétique grâce 
à l'emploi des synonymes complets, appartenant à différentes couches stylisti- 
ques: un nom d'origine grecque (ou bulgare) et un nom emprunté au turc 
(kócos: vrovviäg; Jadovi: dertovi); un nom de la langue courante et un 
nom archaïque, appartenant au style élevé (AovAobé1a: Avdn; dim: cad). 

Les groupes de synonymes constituent cn russe aussi un moyen artisti- 
que propre à la chanson populaire, par ex. zl'aZu-smotr'u, put’-doroga, boj- 
draka, znaju-vedaju. (Evgen’eva 1963:254). 


2. Répétitions à valeur stylistique et émotionnelle 


Ce type de répétitions est spécifiquement talkanique. Il est connu de 
toutes les langues de l'union balkanique. Il epporte une information dans le 
style familier de facon plus expressive que les moyens syntaxiques, utilisés dans 
le style neutre, ne le permettent. 


2.4. Répétition du verbe à l'aide de sa forme né 
gative. Du point de vue sémantico-syntaxique cette répétition a deux 
fonctions différentes: 


2.1.1. Fonction d'une subordonnée concessive (cf. 
Domi 1975:87). On peut réellement transformer la construction itérative en 
une subordonnée concessive, introduite par vne locution conjonctive du sens 
“bien que, malgré que, sans égard à”. La phrase principale communique des 
faits qui sont réalisés malgré des conditions exprimées par la répétition: 
bulg. Peni se ne peni—te go jam, pari sdn: daval. (proverbe), Prav'at, ne 

prav'at, az taj iskam...Podplata iskam az. (Cudomir), No kato À se po- 
naradval, šte ne Ste, ulovil pak raloto. (N. Rajnov); 
gr. “H ypià fj903—35&v Oth, nd, pépv’ d gp tc. (conte populaire, Kretch- 
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mer 501), Bpèx d&v Bp&y—« napayıoß ñ pobya tpéy. (proverbe, Kretch- 
mer 560), Aè o£ qoBobpat kòp Bopiü, puoñonc 98 puoñons. (chanson 
populaire). 

L'aire balkanique de cette répétition négative à valeur du subordonnée 
concessive se voit complétée par le serbo-croite (LaSkova, citée d'aprés Mlade- 
nova 1980:44). Mais une expression idiomatique de ce type, formée avec le 
verbe "vouloir" est connue des langues balkaniques et non-balkaniques, indo- 
européennes et non-indoeuropéennes (latin, russe, turc) (Mladenova 1980:44). 

En russe il y a une répétition pareille du verbe à la forme impérative- 
négative mais elle a valeur d'un conditionnel: Da, ver’ ne ver', obradovalas' 
(Cor'kij) 'Si tu veux croire, mais je me suis réjoui'. (Sintaksis 1958:150). 

En bulgare, ainsi qu'en roumain (v. Mladenova 1980:44) ce type de ré- 
pétition est répendu dans toutes les classes de lexémes et conserve la neutralisa- 
tion de la signification négative comme dans les négations verbales (Popov 
1979:49), citées plus haut: 

Sram ne sram, Ste vi priznaja vsicko. (Aleko Konstantinov), Luda ne 
luda—ste värv’al (I. Vazov), Trudno ne trudno—Jte izoreš nivata! ; 

En grec, le statut de la négation étant différent, les constructions de sens 
identique se forment à l'aide de la dérivation: 

— Naf, vai, và tov nite xai OMG vuxtbog và qÜyet. "Appoococ, 
Edppwotos, và obyet. (Tar. Katavrtákn). 


2.1.1.1. On peut trouver un équivalent sémantique de ce type de répéti- 
tion dans l'utilisation d'un antonyme du premier terme de la construction 
&u lieu de sa forme négative. Dans ce cas, le grec est conforme au bulgare: 
outre les verbes, la construction concerne aussi d'autres classes de lexémes: 


bulg. Bedna, bogata—t'a mi e na särceto. Pokaïe se, skrij se bez znak i bez 
sled/navs’akäde gonen, vs’akäde priet. (I. Vazov); 

gr. Xáco kepôlow, td 1510 slvat., Zhon, nedävn, Sav vobc voiéler. Kade 
UvOpwros, iuxpds neyddog, PTOXÒG nAoboıog, Exei Kai TOV dönyd tov. 
(Kopkaßftoag), Fphyopa ápyà 64 Astboovv pid pépa tà xıövıa otü 
Bovva. (Kapkaptccas). 

Du point de vue formel c'est aussi une répétition sémantique du type 
de la répétition à l'aide du synonyme (v. 1.4.2.). 


2.1.2. Une autre fonction de la répétition verbale négative réside dans 
l’expression d'une affirmation non-süre, émise sans conviction (cf. Domi 
1975:87). A la différence de la répétition concessive, la répétition qui nous 
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occupe est située dans la phrase principale en asyndéte ou non. Elle exprime 

deux nuance dans l'action. Tout d'abord—une nuance de doute (— "peut- 

être”): 

bulg. Hadži Petär digna glava..., porazkraci se, pogleda, pogleda na, ima- 
n'ama polovin minuta..., obärna se gárbom i poëna da pali cigara. (Cudo- 
mir 148), Cantata mu beše leka—imake-n'amase tri kila.; 

gr. “Hpovva tróts pixpt: fuovva dav fuovva 8686ka ypovéyv. (TpavAav- 
tóvns), 'Eyó &mnuepóvopnai dev Enpepovouat. (’Eprakdtns). 

La répétition verbale négative exprime aussi une nuance de faible inten- 

site: 

bulg. Nej be mälnicko, zaštoto “därtijat”, kakto naritaSe mdZa si, i sin l Pron- 
&o...docakali-nedocakali Velik den. .zaminaha po k'ar. (Dija Ivanov- 
Ceren), I &uvah i ne cuvah glasovete v dalecinata., Izleze ne izleze—i 
nasreÿta mu—Ivan Kucijat.; 

gr. “H xaxouofpa Cf kal dav Cf. (Oso-ókac), Tò köpa tò BkáXoncve Kal 
dév tO ÉKGAUITE tò uáppuopo. (Horadıandveng). 


22. Répétition à distance du verbe à ligature du 
type relatif. Le rôle de ligature peut être joué par des pronoms relatifs 
de temps, de degré, de manière, selon la sémantique du verbe. Mais le plus 
souvent on emploie les relatifs bulg. sto(ta), kakvo(to) et gr. (6) tı dont le 
caractére de relatifs absolus les rend aptes à remplacer tous les autres types 
de relatifs. D'habitude la ligature prend place entre les deux formes verbales, 
mais elle peut se trouver aussi au début d> la construction: V;—relatif—V, 
ou bien relatif—V,—V,. La valeur sémanticue syntaxique est aussi celle d'une 
subordonnée concessive, rarement causative. 


bulg. Produmali kakvoto produmali—znam li? Oholni hora, moze i Sega da 
si bijat. (J. Jovkov), Jali Sto jali, slugire podnesli na trapezata tri l'ubenici. 
(N. Rajnov), Pluvali što pluvali, minali mnogo premezdija po moreto, 
dokato stignali do edin gol'am grad. (N. Rajnov), Nosili go što go nosili, 
složili go na edno m'asto. (N. Rajnav), Ot dve nedeli sie zagotvil uro- 
cite..., no koga ne Ste, brate, ne šte! (Cudomir); 

gr. Aè boup& và Eßyov, pdvov nià oceig Kävırı ti Où Kavitt. (conte po- 
pulaire, Kretchmer 483), Tópa Exavt 5,t Éxavt, nà 0@uñ@çot Tà povpá t. 
(conte populaire, Kretchmer 533), “=, apa xÀ'à, nard, Exavig St E- 
Kavic. "EAa bap và tob xócougt Epva xkátov. (conte populaire, 
Kretchmer 535), "O,rı Éywe, Éyive. (conte populaire), Avifacs ti 0d 
diaPdons, ran, kal otic tpetg và prapképovus. (Ilanadtanävıng). 
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La répétition des verbes, liós par un relatif, caractérise le style narratif 
du langage familier et celui-ci du folklore. C'est une façon de marquer en 
résumé une action dont les détails (la durée, l'ambiance et la maniére de la 
réalisation) n'ont aucune importance pour le déroulement des événements 
dans le récit. 


23. Répétition à distance de démonstratifs avec 
ligature "et" qui joue différents rôles syntaxiques dans la proposition: 
complément, épithéte, etc. Ce type de répétition caractérise aussi le langage 
familier. En général, il s'emploie dans le but d'économiser la mention de faits 
connus, clairs pour l'interlocuteur. 


bulg. Tăj i täf—rekal, —¿icó Vasile, stanalo prikazka s mama včera za mene. 
(Cudomir), Razëulo se i v grada, če v taja i taja strannopriemnica sl’azal 
edin tärgovec... (N. Rajnov), Spirali ot pristanište na pristaniste—da 
pitat minayal li e ot tam takdy i takdv korab, s dvanadeset pozlateni 
d'uk'ana. (N. Rajnov); 

gr. "Eyó Erot xv Erto yávo tò eloóðnua kal dav Kkepôilo tinota. (conte 
populaire), Todto kai zoro raða: th vóx1a rod xouubpovv, pov xñ ps 
À BobAAa ó "Apérns kal vi] yovaixa x” Époys. (conte populaire, Thumb 
150), Adroÿ Kovrd dvtdpoca Evav LE pià yiôa tétora Kai tétota. (conte 
populaire), Töreg éényônxe kai tig elne: Tuvalka, tò xal tó. (conte 
populaire). 

Ce type de répétition existe dans beaucoup de langues. R. Harweg (1972: 
44-55) qui le définit comme "discours réduit" (reduzierte Rede) suppose qu'il 
s'agit d'un universel linguistique. L'apparition de cette répétition suppose 
deux conditions absolument nécessaires: 1) la phrase qui la contient doit avoir 
le statut d'une parole reproduite (ante ou post factum). Si on la prive de son 
caractére de "citation", c. à d. si on l'extrait de son contexte, elle devient non- 
grammaticalle; et 2) la phrase contenant ce type de répétition doit étre incluse 
dans un contexte plus large. 

Dans le “discours réduit" pris comme moyen de transmission indirecte 
d'information, les termes de la répétition remplacent les noms propres ou 
leurs équivalents du discours non-cité ou actuel. 


2.4. Figure étymologique. En tant que répétition, la figure 
étymologique représente une répétition de la racine, les termes de la répétition 
étant étymologiquement apparentés, mais appartenant à différentes catégories 
lexicales. La figure étymologique est un trope typique de la chanson populaire. 
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‘Elle est étudiée d'une façon trés détaillée dans la poésie orale russe (Evgen’eva 
1963:98-253). Une comparaison faite sur la base du matériel puisé dans le 
bulgare, le serbo-croate, le russe, le polonais et le slovaque prouve que les 
deux langues slaves méridionales emploient des figures étymologiques identi- 
ques (Keremidtieva-Karaangova 1963:87-89). 
Ce trope est trés fréquent aussi dans la poésie populaire grecque. Il est 
emprunté par la poésie qui s'inspire de la poésie du peuple. Dans la littérature 
bulgare moderne, par ex., il est particulièrement apprécié par H. Botev, P. 
K. Javorov, P. P. Slavejkov, P. Jurd. Todorov. (Keremidtieva-Karaangova 
1963:91). (V. aussi les ex. plus bas). 
Le parallélisme slavo-grec en question est reflété dans la littérature by- 
zantine et dans la littérature bulgare et russe du Moyen âge. Du point de vue 
comparativiste il peut étre utile de présenter ici les conclusions de l'étude d'une 
traduction slave du XIVe - XVe siècle, dans laquelle l'emploi privilegié de 
ce trope stylistique est beaucoup plus fréquent que dans l'original grec. D'aprés 
l'auteur (Keipert 1978:215) ce fait n'est pas spécialement recherché. Il serait 
plutót dü à la possibilité linguistique plus grande dont dispose le slave pour 
former des expressions de ce type. 
Les rapports syntaxiques entre les termes de figure étymologique dans 
la chanson populaire bulgare sont étudiés dans un article de K. Kostov (1972: 
11-20). On exposera ici des parallèles grecs. 
Le type le plus fréquent est verbe-objet (VO) cui peut s'exprimer dans le 
cadre de la phrase simple, ainsi que dans la principale et Ja subordonnée d'une 
phrase composée. 
Type VO: 
bulg. Samovila grad gradila,/grad gradila, zid zidila. (chanson populaire, 
Verkovit 29), Tamo l'ato da letuva] tamo zima da zimuva. (chanson 
populaire, Verkovit 55), Stand da si ide/darba me dari. (chanson po- 
pulaire, Verkovi& 64), Skitnicite-katunari Ste stanuvat tuka stan. (P. P. 
Slavejkov), Den denuvam kätifta potajni—/noSt nostuvam pdtista nez- 
najni. (Javorov); 

gr. Tó tao nod uo’rabec motè Oà pod rò xim. (chanson populaire, 
Trypanis 466), Tò nädıa Éra8a novAAd. (conte populaire, Kretch- 
mer 502), Xapic xavéva, gxva(Euto và praiEouv tà kanuéva. (chanson 
populaire), "O növog nod nov. (l'oonápnc). 


Type sujet-verbe (SV): 
bulg. Kolko ludi sa lud’alifi popara žežka na praga mi jali! (Javorov), Baba e 
boga babila (chanson populaire, ex. de Kostov); 
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gr. Za Bépya BepyovAilitt….oûù Kópa KopatiCitt. (chanson populaire), 
'H potpa nod p’ ëuofpavs fitave peOvopévn. (chanson populaire, 
Thumb 140), Atafétais mod d1aßatvere, repétais nod repvüre; (chan- 
son populaire, IIoAftov 220). 


Type adjectif-verbe (Adj V): 
bulg. Vila se loza viena. (chanson populaire, Verkovit 62), Kiel mi kitka 
kicena. (chanson populaire, ex. de Kostov); 


Br. Eà vepavtCotia povvtot) povvtd@vovv tà naAAıd cov. (chanson po- 
pulaire, Ilo) (zoo 220). 


Type adjectif-substantif (Adj S) 
bulg. Na belo gärlo Xálti Záltici. (chanson populaire, Verkovi 64). 

Un emploi trés intéressant de la figure étymologique est observé lors- 
que le chanteur populaire construit celle-ci sur base des morphémes radicaux 
homonymes. Deux racines différentes, mais phonétiquement proches, se 
voient ainsi associés, suite à une étymologie populaire, par ex.: 


bulg. Dali zem’a ke se trese?/Ili zem'a ke se zeme? (chanson populaire, Ver- 
kovié 29-30) (type SV—zem'a ‘terre’, zéme ‘prendre’), Tegeli tegli/ot 
Zälto zlato. (chanson populaire, Verkovit 50) (Type VO—tegeli ‘coutu- 
res’, tegli ‘tirer, trainer), Ce si gorata goreSe. (chanson populaire, ex. 
de Kostov) (type SV—gora-ta ‘le bois’, gorese ‘il brülait, il était en 
feu”); 

gr. Mid otakıd vepó ot) pila pov và fñénc. (chanson populaire, ILoAîtov 
203) (pita ‘racine’, và phčng ‘que tu jette’, l'alternance C-E d’après le 
modèle opélo-opé£o), XeAdoväxti 04 yev@, otd xeÍ)T coo và kátoo. 
(chanson populaire, Thumbe 142) (xsAt6ovüáxt ‘hirondelle’, yefrn 
‘lèvres”), Kéuapa Bevà capo GX” and ypvod popi. (chanson popu- 
laire, Thumb 141) (kéyapa ‘chambre’, kayo faire”. 


2.. Répétition d'un mot avec des changements 
phonétiques. Ceux-ci consistent dans le remplacement de la consonne 
initiale par un *m" ou bien dans l'apparition d'un *m" devant la voyelle initia- 
le, par ex. 
bulg. Ama tejko...Tejko-mejko, ne znaja az! Mahajte se ot glavata mi (Cudo- 

mir), Mläk! mläk, če šte ti natroSa solnicata ej segal—Ama az...—Az- 
mas n'ama tuka! Smetki ima! (Cudomir), Ne se minalo mnogo i dvamata 
angeli-bangeli ot policijata go zakarali v okolijskoto. (Cudomir); 


Ce type de répétition possède une valeur péjorative d'un côté, et de l'au- 
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tre—exprime une synthèse. On attribue à ce 3hénomëne, connu en roumain 
aussi, une origine turque (cf. Mladenov 1975: 387, d’où les deux premiers 
ex. sont tirés). Mais le fait qu'il existe en tchèque, permet de supposer une 
prédisposition interne à la réduplication qui n'exclut cependant pas l'influence 
turque (Karpov 1978:50-52). 

En examinant les textes dialectaux de L=sbos (Kretchmer 1905) je suis 
tombée sur deux exemples, identiques du point de vue formel et stylistique, 
aux exemples bulgares. Les voici: 


Nà räg tol yò Dav Épôov u’ Eva kóvovov (iAovyoo, toi yd 9a povpõ 

podya otovA’Cpéva p’ äotuv'a, tol OX c nov nádi tà doavra-uá- 
earta... 
(expliqué par Kretchmer 507 comme “Paperlapapp, nichtige Reden- 
sarten” et équivalant, me semble-t-il 2 &paGa-uapaba de même sens, 
cf encore le bulg. dial. andára-mandárc), 
Ta odydala rd—pbyéada [Ta ovyöonvröartlnare, /Tptg wiv, xo^ Évac 
và Yopíc. (Kretchmer 536), dvréalz-udrtréala = kopia Kapbdıa 
(ex. fourni par un collégue grec). 


L'insuffisance des exemples en grec empêche d’émettre des conclusions 
catégoriques quant à l'origine du phénoméne. Cependant la répartition im- 
portante en turc de répétitions du type Kitap-mitap *tous les livres n'importe 
lesquels’, sef-mef, atom-matom, dites transfo-mées, qui ont le même aspect 
phonétique, qui expriment une ensemble ind&fini d'objets avec une nuance 
de mépris et qui caractérisent aussi le langage “amilier (Aganin 1959:15, 18-23) 
trouve des paralléles exacts dans quatre lengues balkaniques (y compris 
l'albanais), également influencées par le turc. On peut supposer que le dévelop- 
pement de ces répétitions en bulgare, en grec, en roumain et en albanais tire 
son origine des emprunts lexicaux de ce type, onomatopéiques, selon toute 
vraisemblance—par ex. cingir-mungir ‘bruit métalique’ est emprunté sous cet 
aspect phonétique en bulgare. 


à. Phrases tautologiques à valeur emphatique 


On essaiera ici d'attirer l'attention sur certaines façons de mettre en vedet- 
te les membres principaux de l'énoncé—le sujet et le prédicat, à l'aide de con- 
structions tautologiques, typiques au langage familier des langues balkaniques. 

Les mémes types de constructions tautologiques en albanais et en rou- 
main sont étudiés par S. Floqi (1968:293-305), mais avec une autre interpréta- 
tion. 
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3.1. L'emphase du sujet. Elle se réalise par des constructions 
tautologiques, où la reprise du sujet joue différents rôles syntaxiques. 


3.1.1. Le plus souvent, les termes répétés se trouvent en rapport de su- 
jet et de prédicat nominal. Le sujet est toujours accompagné 
de l'article défini, tandis que sa reprise—ne l’est pas. 

La ligature est le verbe-copule “être”, souvent renforcée par l'emploi 
d'un adverbe ou par un datif étique. La copule “ëtre” n'est pas nécessaire- 
ment obligatoire. 


bulg. Covekdt e čovek, togava, kogato e na pdt. (P. Penev), Dobitäkät si e 
dobitäk, kakvo iska$ ot nego. (J. Jovkov), Pompata si e pompa, a tova 
nešto e drugo. To cena n'ama. (Cudomir), Togava prostite nesta dobivat 
svoja cena...Vazduhdt e prosto văzduh. Vodata—voda. Sán'dt—sán. 
(BI. Dimitrova); 

gr. "H nantic—nantic, À Cipyaic—tiByic. (proverbe, Kretchmer 563), 
Oa tà Aöyıa Adyia, uà tà nakapdv’a Éyw tov payl (proverbe, 
Kretchmer 564). 


En bulgare, comme en albanais et en roumain, la reprise du sujet peut 
encore jouer les rôles syntaxiques pour lesquels je n'ai pas trouvé d'exemples 
dans les textes grecs utilisés. C'est pourquoi je prends la liberté de proposer 
des exemples fournis par des personnes dont le grec est la langue maternelle. 

Rôle syntaxique de: 


3.1.2. la subordonnée prédicative, dont la ligature est 
un pronom relatif: 


Kojto e Covek e Covek, kojto e magare, e magare.; Koeto e pravo, e pravo: 
ne žali pari za knigi.; 

*Onotog elvai EvOpwrnos, elvat (vOponoc. "O,rı elvat ôlkato, elvat 
6tkato.... 


3.1.3.1a subordonnée concessive: 


I slánceto, deto e slänce, u to ima petna. Zel’azoto kato Xel'azo u to se 
iztriva. (J. Jovkov); 


*O Hros rod elvat fAtoc, Kal abrög Eye... 


32. Emphase du prédicat (verbal ou nominal) 
L'emphase du prédicat se réalise dans toutes les langues balkaniques d'aprés 
un schéma syntaxique strictement identique. 
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Le prédicat verbal (exprimé par un verbe conjugué) se répéte à Paide 
d'un déverbatif de la même racine. En roumain et en albanais c'est un parti- 
cipe, en bulgare et en grec—c’est un dévertatif qui se termine en bulgare 
par -ne, -nie, en grec—par -Loçs, -ua. Le déverbatif est toujours précédé par 
des prépositions de fonctions identiques: bulz. za, gr. yıd. 


bulg. Za piene, Ste pija! (Elin Pelin), Za rcbota, raboti¥ kato volec. (Elin 
Pelin); 
gr. Tid õapuó, èv propel và tiv óslpgt- 

Si le prédicat est nominal, il se répète à l'aide du nom (substantif ou ad- 
jectif), par lequel il est exprimé, la structure de la construction tautologique 
ne subissant aucune modification: “pour” Acj (DEV)—Adj (V). 

Souvent la construction tautologique fat pertie d'une proposition co- 
ordonnée restrictive ou concessive qui est liée par les conjonctions adversatives 
bulg. no, ama, gr. Sums, GAAG. 


bulg. Za beden, beden e, no ima zlatno särcs 
gr. Ik «oaAóc, xaddc slvat, Opec Guyxbvsr eOkoAa. 


Dans le style plus élevé (administratif o1 autre) des langues bulgare et 
grecque, le terme qui reprend le prédicat es- précédé et par la préposition 
“pour” et par le pronom kolkoto = 6co: Kolkoto za parite, 800 yi tò 
pópepa, Soo yıd péva (TGapıtavov, B' 1962:216). 

La construction tautologique peut appareitre éliptique (on omet le terme 
en emphase, il est sous-entendu): 
bulg. Kolkoto za star, vece e (.....), no ne se predava lesno; 


gr. “Ooo vid neyidos, (......) elvat, Kv Gy elvat tà &&fvra. xà Cuybvet 
(TpavAavióvno). 


L'emphase du prédicat a la valeur de l'axpression française "en ce qui 
concerne", "pour ce qui est de". 

Pour mieux illustrer le caractère balkanique de la construction tautolo- 
gique, il vaut la peine d'opposer les correspondances sémantiques en russe, 
où la reprise est exécutée par l'infinitif: Stre; ‘at’ ne strel’aet, a ruZ'e deräit. 
(Gogol”) ‘Pour ce qui est de tirer, il ne tire pas, mais il tient le fusil.” 


4, Conclusions 


On a essayé dans ce rapport d'établir cer-ains types communs au bulgare 
et au grec de répétitions et de tournures tautologiques, sans prétendre à l'ex- 
haustivité. Le matériel linguistique présenté montre qu'une bonne partie 
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d'entre eux relèvent des universaux linguistiques. Il s'agit de l'expression de 
l'intensification d'une qualité, d'une action ou d'une quantité en grandes 
lignes (1.1., 1.2., 1.3), de la répétition de démonstratifs (2.3.), de la figure 
étymologique (2.4.) dans une grande mesure. 

Les variations formelles des répétitions à valeur grammaticale (1.4.1. 
1.4.2.) trouvent des paralléles slaves trés significatifs quant à leur origine. 
Mais en méme temps, il ne faut pas négliger le fait que les répétitions à l'aide 
de synonyme et d'antonyme du mot mis en évidence, la répétition de l'ad- 
verbe qui se mue souvent en expression idiomatique, constituent une partie 
essentielle du systéme des répétitions en turc. (Aganin 1959:76, 87, 104). 

Un caractére balkanique plus évident réside dans les répétitions à valeur 
stylistique et émotionnelle: la reprise du mot souligné par sa négation avec 
deux sens - concessif (2.1.1.) et affirmatif (2.1.2.), la répétition d'un mot 
avec des changements phonétiques (2.5.) et les types d'emphase du sujet et 
du prédicat à l'aide de constructions tautologiques. Bien que certains aspects 
de la répétition négative soient connus hors de l'aire balkanique, ses détails 
structurels et sémantiques et son emploi dans le parler familier témoignent en 
faveur d'un balkanisme syntaxique. 

Les faits linguistiques bulgaro-grecs sont soumis dans le rapport à une 
confrontation typologique. L'aspect diachronique dans l'étude de chaque 
fait pris en particulier pourrait permettre d'émettre des conclusions plus 
catégoriques tant à propos de l'origine concréte des répétitions examinées, 
qu'à propos de leur spécifité balkanique. 
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V. BEŠEVLIEV 


ZWEI GRIECHISCHEN ORTSNAMEN IN BULGARIEN 


Unter den Ortsnamen griechischer Herkunft in Bulgarien verdienen 
der Stadtname Provadija und der Flussname Ropotamo besondere Beach- 
tung. 


1. Im Ostteil der Balkanhalbinsel sind zwei Stüdte mit dem Namen 
Provadija oder Pravadi bekannt. Die erste befindet sich in der Türkei etwa 
19 km nordöstlich von Edirne an dem Fluss Pravadiënitza, Nebenfluss von 
dem Fluss Tund?a. Am linken Ufer des Flusses, dem Stütdhen gegenüber, 
etwa 40 m hoch über dem Fluss auf einer Ebene erheben sich die Ruinen einer 
Festung, die mit dem in den byzantinischen Schriften erwühnten Kastell 
tò IIpoBávou xáovpov! identisch ist. Vgl. noch eig tò &riXAeyópsvov IIpofá- 
tov K&ctpov els tò toO &y[ou Tempyiov podkiv’, zo) (xvuiov Opakikóv IIpo- 
Batov Erıkeyönevov®, IIpóBaxov nóAXicoua*. Die Stadt wird auch in den Listen 
der Eparchien® als Sitz eines Suffragans: ó IIpoßärtov angeführt. Die Etymo- 
logie des Kastellsnamens ist klar: «Schafskastell». Die heutigen türkischen 
Namen des Flusses tò tof dylov Tewpytov foériv «Pravadi» und «Pravadi 
dere» und «PravadiSnitza» sind aus IIpófaxov entstanden. 

Die zweite Stadt Provadija liegt an dem Fluss Provadijska reka in Ost- 
bulgarien. Über der Stadt auf einer Felswand erheben sich die Ruinen eines 
mittelalterlichen Kastells, die in den byzantinischen Schriftwerken den Na- 
men Å Ilpoßäroug nóAig oder nur ñ IlpoBätrovct trägt. In der türkischer 
Zeit wurde die unter dem Kastell im Tal liegende Stadt Pravadi genannt, 
d.h. wie das Städtchen tò IlpoBétov xdéotpov bei Edirne. 


1. Theophanis Chronographia, ed. C. De Boor I, Lipsiae 1883, 496, 3. 

2. ebenda 467, 7 f. 

3. Ch. van de Vorst, La vie de Saint Evariste, Analecta Bollandiana CXI, 1923, 301. 

4. Ioannis Cantacuzeni historiarum libri IV cura J. Schopeni, Bonnae 1828 I, 324. 

5. T. L KoviB&pne, Al umeondieg xal doyemaxonai rot OlxovuevixoU Tlavovao- 
xelov xal 4 «Tátic» a9vóv, Athen 1934, 100 No 539. 

6. G. Acropolitae Opera, rec. A. Heisenberg, Lipsiae 1930, I, 20,19; F. Miklosich et 
J. Müller, Acta et diplomata graeca medii aevi, Y, Vindobonae 1860, 502. 
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Der Stadtname à IIpofátoug nés ist aber nicht gleichbedeutend mit 
tò Ilpoférov kéotpov. Die Genetivform Hpoférovs gehört nicht zu npößa- 
tov, sondern zu rpofotoÿ «die Schäferin», vgl. uuAwvoÿ zu poAmvüc, yapod 
zu yapüc, payod zu œuyés usw. In IIpoßarovz statt IIpoßatoßg ist der 
Akzent wohl unter dem Einfluss der Genetivform IIpoBátov zurückgezogen”. 

Die Benennung f| IIpoßärovg nóAw d.h. «die Stadt der Schäferin» ver- 
dankt wohl seine Entstehung einer Legende von einer Schäferin oder einem 
Naturphünomen, z.B. einem Felsen, der wie eine Schäferin aussah bzw. 
genannt wurde. Wie dem auch sei, haben die Stadtnamen 1| IIpoBá&tovc ndAtg 
und tò IIpoßärov k&otpov verschiedene Bedeutungen, obwohl sie beide im 
Türkischen zu Pravadi geworden sind. 


2. Die von einem Kopisten mit dem Namen àvayvóornç IlóykaXog 
im Jahre 1553 abgeschriebene Handschrif- Vossianus graecus D. 12 der 
Universitätsbibliothek in Leyden enthält einen von A. Delatte? herausgege- 
benen griechischen Portolan des Schwarzen Meeres, der folgendes unter 
anderem mitteilt (S. 47, 8-10): ‘And tiv ZotónoA Eos tic "EXatag tò àxpo- 
pt ia 9" mpdc tov Bopéav kai tov sŠpcv' Kal napakáto sig tov xÓóppov 
Évar 6 Aiuévas dvöparı "Opiorätano. Das Adverbium napakdıo «weiter 
unten» ist von Sozopolis aus nach Süden gerechnet. Tig "EAufag tò dxporiipt 
ist Kap Zeitin burun, bulg. Maslen nos. Zwischen Zußönokıg und tig 'E- 
Aaíac tò à&kpothpi läuft und ergiesst sich ins Meer nur ein Fluss, der heute 
den Namen Ropotamo trägt. ‘Optondtapo aus ‘Opionétauo verlesen ist 
ohne Zweifel derselbe Fluss. “‘Optondétapog ist eine Zusammensetzung ent- 
weder von dpatos > üpıoc+mörajıog, was Eber wenig wahrscheinlich ist, oder 
von óptov--zrorapóç. 

Die heutige Form des Flussnamens Ropotamo ist aus "Opiondtanog 
= Öpıov+-nöranog folgendermassen entstanden. In der Koine und besonders 
im Spätgriechischen schwindet der unbetonte Vokal O im Anlaut sehr oft?, 
Z.B.: péri ( dnpärı, AG (óp, onfri< dorit, Afyoc ( dAfyos, poAdı ( 
bporéyiov u.s.w. Vgl. die Dialektformen: Kypros poß&cı ( dpod&cıov 
«Grenzbestimmung», poxôroc ( ópokónog «Holzfäller», Euboia pootéot < 
6pootáciov, poðauèç (ópóBapog «Ast», Kappadokien pbocıo ( ópboco, 
Karpathos pstov ( dpetov «Kornkammer», Pontus pélo (ópábo u.s.w. 
Demnach ist "Opiorörtanog zunächst *piorétauos geworden. Die Vokal- 


7. G. N. Hatzidakis, Einleitung in die neugriechische Grammatik, Leipzig 1892, 418-440. 

8. Les Portulans Grecs. II. Compléments, Acedémie Royale de Belgique, Classe des 
Lettres et des Sciences morales et politique. Mémoi-es LIII f. 26-47, Bruxelles 1958. 

9. Hatzidakis, Einleitung 321. 
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verbindung to hat sich in der Koine und im Spätgriechischen entweder zu 
to oder zu o gewandelt!9, vgl. fiuióXov ( potov, cand ( own, &vónvov ( 
Évónviov u.s.w. Demnach wurde die Form *Pıonötanog zuerst *Pıonöranog 
und dann Pondtapos. ü 

Die Zusammensetzung ‘Opionétaos stellt die sog. Dvanda oder kopu- 
lativen Komposita, die im Altgriechischen fast fehlen oder sehr selten sind. 
Sie sind dagegen im Neugriechischen háufiger. Deshalb kann der Name nicht 
sehr alt sein. Er ist erst im Mittelalter bzw. in der byzantinischen Zeit ent- 
standen". 

Die Bedeutung von ‘Opionétauos «Grenzfluss» erhebt die Frage, was 
für eine Grenze damit gemeint ist. Rein theoretisch kónnte diese Grenze 
geographisch, administrativ, eines Kirchensprengels oder eines Staates sein. 
Geographisch kann die Grenze in dem Sinne sein, dass sie die Niederung 
von dem Bergland scheidet. Das ist aber nicht der Fall, da die Ausläufer des 
StrandZaberges nördlich von Ropotamo beginnen. Ropotamo ist auch nicht 
die nórdliche Grenze des sog. Gebietes Hasekija, da es sich nórdlich von 
Altliman bis zum Fluss Veleka erstreckte und in der türkischen Zeit entstan- 
den ist. Ropotamo kónnte eventuell der Grenzfluss zwischen den beiden 
Kirchensprangeln Sozopolis und Agathopolis gewesen sein. Der Sprengel 
Agathopolis erscheint aber in den Notitia episcopatum erst im 10. Jahrhun- 
dert!2. Er wurde wohl um diese Zeit geschafen. 

Es bleibt also nichts übrig, als zu vermuten, dass Ropotamo ehemals 
zeitweise die Grenze zwischen Bulgaren und Rhomäern bildete. 

Nach der angeführten Stelle aus dem erwühnten griechischen Portolan 
befand sich ein Hafen (Aıjı£vas) südlich von Sozopolis an der Mündung des 
Flusses Ropotamo, der Name ‘Optondétapo trug. Eine protobulgarische 
Inschrift? teilt mit, dass die Städte Anchialos, Debeltos, Sozopolis und 
Ranuli unter dem Militärkommando des Kapchans Iratais standen. Die 
erwähnten Städte sind streng geographisch aufgezählt. Dieser Umstand 
erlaubt der unter dem Namen “Opionétapo genannte Hafen im Portolan 
mit Ranuli in der Inschrift eventuell gleichzustellen. In diesem Fall war 
Ropotamo die Grenze zwischen Bulgarien und Byzanz in den ersten Zehn 
Jahren des 9. Jahrhunderts, da Ranuli nach dem Aussagen der Inschrift 


10. K. Dieterich, Untersuchungen zur Geschichte der griechischen Sprache von der helleni- 
stischen Zeit bis zum 10. Jahrhundert n. Chr., Leipzig 1898, 31. 

11. St. Psaltes, Grammatik der Byzantinischen Chroniken, Güttingen 1913, 343. 

12. H. Gelzer, Ungedruckte und ungenügend verdffentliche Texte der Notitia episcopatum, 
München 1900, 558, Nr. 603-613. 

13. V. BeSevliev, Die protobulgarischen Inschriften, Berlin 1963, Nr. 47, 23-26. 
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der südlichste bekannte geographische Punkt des bulgarischen Staatsgebietes 
war. Ob Ranuli ein Stádtchen oder ein Kastel war ist es unbekannt. Zuletzt 
wurde Ranuli von B. Dimitrov in dem sog. Väléanovo kale an dem Ropo- 
tamo lokalisiert. Der Name Ranuli scheint das lateinische Ranula «kleiner 
Frosch» zu sein, vgl. Batpayokáotpov im 3hodopagebirge!ls. (War Ranuli 
die alte Benennung des heutigen Felsen Lówankopfes?) 

Es ist bemerkenswert, dass weder 'Optonótauoc, noch Ranuli, wenn 
es richtig als lat. Ranula gedeutet ist, keine antiken Namen sind. Dieser 
Umstand spricht auch für ihre späteren Ursprung. Ropotamo ist vielleicht 
mit dem Fluss Panisos bei Plinius (NH 4,45) identisch. 


14. Megalitite v Trakija, Sofia 1976, 130-131. 
15. Nicetas Choniates rec, L. Bekker, Bonnae 1835, 679, 22-680, 1. 


MARTA BUR 


HANDELSGESELLSCHAFTEN—ORGANISATIONEN DER 
KAUFLEUTE DER BALKANLANDER IN UNGARN IM 17.-18. Jh. 


In memoriam Dumitru Limonae 


Die Invasion der Osmanen veränderte die demographische Landkarte 
Südosteuropas. Größere oder kleinere Einwohnergruppen der Balkanhalb- 
insel waren gezwungen, im Ausland, darunter auch im Kónigreich Ungarn, 
Schutz vor feindlichen Überfällen zu suchen. Die Flüchtlinge zogen gewóhn- 
lich unter der Leitung ihrer Kirchenvorstände aus. Im 16.-18. Jh. sind aber 
Auswanderungen von Einwohnern der Balkanhalbinsel nach den mittel- 
europäischen Ländern aus wirtschaftlichen Gründen festzustellen. Kauf- 
leute und Handwerker aus dem Balkanraum siedeln sich in verschiedenen 
europäischen Stüdteu an und gründen lebensfähige Kolonien. 

In letzter Zeit erwecken diese Kolonien die Aufmerksamkeit der For- 
scher. Es erschienen wertvolle Unterlagen über die zahlenmäßige Zusammen- 
setzung der Kolonien und die Handelstätigkeit ihrer Mitglieder. Interessante 
Veröffentlichungen beleuchten auch das interne Leben mancher Kolonien!. 


1. P. Enepekides, Griechische Handelsgesellschaften in Wien, Thessaloniki, 1959.; Tr. 
Stoianovich, Conguering Balkan Orthodox Merchant, The Journal of Economic, vol. XX.; 
1960, No 2.; A Spiesz, Die ortodoxen Handelsleute aus dem Balkan in der Slowakei. Balkan 
Studies, vol. 9., 1968, No. 2.; Ödön Füves, Erwröußior emtypapal EAXMvov. £c thy Ovy- 
yaplav, uvkrunov and ta «Ehnxá» *óuoç 1908, GtaoaXovixr, 1966.; Ódon Fives, Adatok 
ar agri görögök történetéhez. Budapest. Antik Tanulmányok, 1958, V. 1-2.; József Bihari, 
Odón Fives, Az egri görög sirfeliratok és könyvek. Eger, 1949.; Ödön Füves, A ráckevei 
görögök nyomában. Budapest. Antik Tanulmányok, 1959, VL 1-3.; Statisztikai adatok Pest 
és Buda 1687-1848 kózbtt polgárjogot nyert görög származásu lakosairól. Budapest. Antik 
Tanulmányok, 1963, No 3-4.; A pesti görögök ónállóságért folytatott harca 175 évvel ezelött. 
Budapest. Antik Tanulmányok, 1964, No 1-2.; Görög kereskedók a Dunántulon 1754-1771 
között. Budapest. Antik Tanulmányok, 1965, XII/1.; A pesti görögök küzdelme a teljes 
onállóság kivivásáért. Budapest, Antik Tanulmányok, 1968, XV., No 2.; A pesti gorögök és 
makedoromänok galambpere. Budapest, Antik Tanulmányok, 1972, XVII/1; A görög 
kereskedók megjelenése Pesten Budapest. Antik Tanulmányok, 1972, XIX/2.; A pesti görögök 
iskolái. Budapest. Antik Tanulmányok, 1972, XIX/1.; Gründungsurkunde der griechischen 
Gemeinde in Pest aus dem Jahre 1802. Avérurov ex vou IA’ tépov vov «Maxsõovióv», 
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Im Mittelalter waren die Balkanlànder mit den weltbedeutenden Han- 
delsstraBen unmittelbar, zu Wasser und zu Land, verbunden. Von den 
Schwarzmeer-Kolonien der italienischen S:ädte sowie aus Istanbul werden 
die Waren des Ostens wie Gewürze, Luxustextilien u.a. durch die bulgari- 
schen Landesgebiete, die Walachei, Molcau und Transilvanien nach den 
mitteleuropäischen Marktzentren befördert. Die Bürger der sächsischen Städte 
Kronstadt und Hermannstadt spielten in diesem Handel eine wichtige Vor- 
mittlerrolle?. Zu Anfang des 16. Jhs. ist, aach zollamtlichen Angaben, ein 
nicht geringer Teil des AuBenhandelsumsatzes des Königreichs Ungarn 
mit dem Osmanischen Reich zu verzeichnen?. 

In der ersten Hälfte des 16. Jhs. treten in Südosteuropa bedeutende 
Veränderungen ein. Mit dem Vordringen de: Osmanen zerfällt das Königreich 
Ungarn. Sein östlicher Teil, Transilvanien. wird in ein der Hohen Pforte 
unterstelltes Vasallen Fürstentum umgewandelt, während die westlichen 
Gebiete der Macht der Habsburger anheimfallen. Die Osmanen erweitern 
allmählich ihre Herrschaftsbereiche in der Mittleren Donauebene. Die Kriegs- 
ereignisse, die verwüstenden Feldzüge, die innenpolitischen Kämpfe wirken 
sich auch auf das wirtschaftliche Leben aus. Das örtliche Bürgertum verliert 
seine Positionen und sieht sich gezwungen, im Kampf gegen die ausländischen 
Konkurrenten nachzugeben. 


@eooakovikn 1971.; Cornelia Papacostea-Danielopolu, Organizarea si viafa culturală a 
Companiei “Grecesti” din Braşov. Bucuresti, 1974. Studi Istorice Sud-Est Europene, vol. 1.; 
O. Cicanci, Companiile Grecesti din Transilvania si comertul European in anii 1636-1746. Bu- 
curesti, 1981. SI. Gavrilcvic, Prilog istoriji trgovine i migracije Balkan Podunavle XVIII i 
XIX st., Beograd 1969. M. Bur, Ikonomiteski vräzki meZdu Transilvanija i Balkanskite zemi 
prez vtorata polovina na XVII i nacaloto na XVIII vek, Studia Balkanika, Sofija 1970. 
Balkanite i ungarskijat pazar prez XVIII vek, Sofija. 1977. 

2. E. M. Podgradskaja, Economideskie vvjaz; Moldavskogo knjasestva i Balkanskih 
stran s Russkom gosuderstvom y XVIII veka, Kisimev 1980. Lidia Demény, Le commerce 
de la Transylvanie avec les Régions du Sud du Danube effectué par la Douane de Turnu 
Roşu en 1685. Revue Roumaine d'Histoire, t. VIL, 1968, No 5.; Relațiile commerciale ale 
Transilvaniei in Lumina veniturilor vamale Cin anti 1717-1724. Studii Revistă de Istorie, 
T. 23, No 5, 1970.; Ludovic Demény, Comertul de :ransit spre Polonia prin Tara Romanea- 
sca si Transilvania. Studii Revistă de Istorie, T. 22., 1969.; Relațiile economice intre Transil- 
vania gi Anglia in prima jumätate a secolului ai XVII-lea. Revistă de istorie, No 11, Bucuresti, 
1980.; Pach Zsigmond Pal, Egy évszázados törten&z-vitäröl: áthaladt e a levantei kereske- 
delem utja a kózépkori Magyarországon. Budapest, Szdzadok, 1972, No 4-5.; A Levante 
kereskedelem erdélyi utvonala 1. Lajos és Zsizmord korában. Budapest, Századok, 1975, 
No 1.; A Levante-Kereskedelem erdélyi utvorala £ XV-XVI. század fordulóján. Budapest, 
Szdzadok. 1978, No 6. 
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poleárok, nemesek. Budapest, 1981, p. 364-368. 
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Im 16.-18. Jh. entwickelt sich das Wirtschaftsleben in den von der Hohen 
Pforte beherrschten Balkanregionen verhältnismäBig ruhiger. Osmanische 
Dokumente und Unterlagen über die Tätigkeit der Kaufleute aus Dubrovnik 
[Raguza/ zeigen, daB die produktive Einwohnerschaft in Stadt und Land 
über Produkte verfügt hat, die ständig auf dem Markt verkauft wurden‘. 
Neue Untersuchungen über die Geschichte der Preislagen verweisen darauf, 
daß die landwirtschaftlichen und handwerklichen Erzeugnisse in den Gebieten 
der Balkanhalbinsel viel billiger als in den anderen europäischen Regionen 
waren’, 

Im 16.-17. Jh. verhalfen eine Reihe von politischen und wirtschaftlichen 
Umständen den christlichen Untertanen der Hohen Pforte, auf dem europäi- 
schen Markt aufzutreten und sich durchzusetzen. 

Um das Ende des 16. und zu Anfang des 17. Jhs. treten zu den osmani- 
schen Untertanen gehórende Kaufleute aus den Balkanländern bereits im 
Landesgebiet des Königreichs Ungarn auf. Ihre ersten bedeutenderen Kolonien 
entstehen in den Städten an den HandelsstraBen, auf denen im 15. Jh. die 
Waren des Ostens von den Schwarzmeerháfen nach den europäischen Markt- 
zentren wie Kronstadt, Hermannstadt, Nagyvárad, Debrecen, Kaschau 
(Košice) gelangten. In der ersten Hälfte des 17. Jhs. hatten die Kaufleute 
aus den Balkanländern in Kronstadt und Hermannstadt eine eigene Organisa- 
tion, die sogenannte "Griechische Kompanie". Zur gleichen Zeit entwickeln 
die Kaufleute aus den Balkanregionen in den unter der Herrschaft der Habs- 
burger befindlichen westlichen Gebieten Ungarns, wo sie als “Griechen”, 
“Serben” oder “Arnoten”* bezeichnet wurden, eine so bedeutende Aktivität, 
die die Regierung in den Jahren 1655-1667 veranlaßte, besondere Verordnun- 
gen zur Kontrolle und Regelung ihrer Tätigkeit zu verfügen?. 

Nach der Verdrángung der Osmanen aus der Mittleren Donauebene 
(1699) gerät das Landesgebiet des Königreichs Ungarn unter die Ägide der 
Habsburger, womit die Wiener Regierung ihre Interessen dem Land aufzwang. 
Der Aufenthalt und die Tätigkeit der osmanischen Untertanen in Ungarn 
sowie das Verhültnis des Staatsapparts zu ihnen hing daher unmittelbar von 


4. Bistra Cvetkova, Prouëvanija na gradskoto stopanstvo prez XV-XVI vek, Sofija 1972. 
E. Veteva, Tärgovijata na Dubrovnik s Bälgarskite zemi (XVI-XVII vek.), Sofija 1982. 

5. Ljuben Berov, Dvifenieto na cenite na Balkanite prez XVI-XIX vek i evropejskata 
revoljucija na cenite, Sofija 1976. 

*Die Nationalitätszugehörigkeit ist sehr schwer festzustellen. Ein Kaufmann, der in 
den Papieren als "Serbe" bezeichnet wird, unterzeichnet seinen Namen in griechischer 
Schrift und ein “Grieche” trägt einen typisch slavischen Namen usw. 

6. Marta Bur Markovska, Balkanite i ungarskija pazar..., p. 34. 
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dem in Wien ausgearbeiteten Konzept im Hinblick auf die Reichsinteressen 
ab. 

Welche Stellung räumte Wien den Handekbeziehungen zur Türkei und 
zu den osmanischen Untertanen im Wirtschaftzleben seines Landes ein? Die 
Regierung erwartete von ihnen die Wareneinfuhr im das Osterreichische 
Kaiserreich in Umfang des Großhandels, um die Industrie mit den notwen- 
digen Rohstoffen zu versorgen. Zu diesem Zweck wurden günstige Bedingun- 
gen geschaffen. Den Handelsabkommen zufolge muDten die osmanischen 
Untertanen nun einmal, beim Grenzübertritt, einen Zoll in Höhe von 3% 
entrichten. Die Wiener Regierung schätzte Jie wichtige Rolle der Neu- 
siedler im Bereich des Warenaustausches. Sie verbot ihnen nicht die 
Ausübung ihrer Tätigkeit, sogar auch als sie Kleinhandel zu treiben begannen. 
Die Zentralgewalt verlangte aber von den csmanischen Untertanen, ihre 
Familien aus ihren Geburtsorten umzusiedelr und die Staatsangehörigkeit 
des Kaiserreichs zu erwerben. Diese Bedingung war die Voraussetzung für 
die Erteilung der Kleinhandelsgenehmigung an Ausländer. Die Neusiedler 
wollten aber gerade die Aufgabe ihrer Staatsangeh5rigkeit vermeiden, da sie 
als ausländische Untertanen Privilegien genisDen konnten. Der örtlichen 
Administration gelang es nicht, die Instruktionen der Zentralgewalt bezüg- 
lich der osmanischen Untertanen in der Praxis zu verwirklichen. Ihre Beseiti- 
gung hätte für die Bevölkerung zur Entbehruag der kommerziellen Dienst- 
leistungen geführt. Die örtlichen Grundbesitzer waren an der Tätigkeit der 
Kaufleute aus den Balkanländern interessiert ınd verteidigten sie daher vor 
der Zentralgewalt. Die osmanischen Untertanen übten ihre Tätigkeit ohne 
feste juristische Unterstützung aus. Sie hingen von der Willkür der örtlichen 
Feudalherrscher und Stadtverwaltungen ab. Diese unsichere Lage war einer 
der Gründe, aus denen die Ausländer Unterstützung von einer eigenen Or- 
ganisation, der “Griechischen Kompanie” suchten. Eine wichtige Aufgabe 
der Kompanie bestand in der Präzisierung der Eedingungen, unter denen 
ihre Mitglieder im Land arbeiten konnten. 

. Im 18. Jh. veröffentlicht die Wiener Regierung mehrfach Verordnungen 
über die Registrierung der ausländischen Kaufleute. Die örtliche Administra- 
tion war verpflichtet, Angaben über die osmanischen Untertanen zu sammeln. 
Im Jahre 1754 verlangte der Ungarische königliche Statthalterrat Auskünfte 
von der Bezirks-und Stadtverwaltung über die Anzahl, Tätigkeit und Zuge- 
hörigkeit der Ausländer zu den Handelsgesellschaften. Die von der örtlichen 
Administration erhaltenen Angaben wurden zusammengefaßt und in einer 
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übersichtlichen Tabelle gebracht". Daher verfügen wir über ein wertvolles 
Dokument, das die Namen der registrierten und den einzelnen Handelsgesell- 
schaften angehórenden Mitglieder enthält. Dabei ist darauf hinzuweisen, 
daB die Angaben dieser Tabelle nicht vollständig sind. Die Auskünfte der 
órtlichen Administration wurden sehr schwerfállig erteilt und erreichten mit 
groBer Verspátung die Kanzleien des Kôniglichen Statthalterrates. Die Re- 
gistrierungsaktion zur Erfassung der auslündischen Kaufleute dauerte auch 
im Jahre 1755 an. Unsere Tabelle zeigt die 1754 eingelaufenen Angaben. 
Manche Bezirksstádte kommen darin überhaupt nicht vor. Es fehlen Angaben 
über Transilvanien, Kroatien, Slavonien, das Banat, die Militärgrenze, die 
anderen Regierungsorganen untergeordnet waren. Im Archiv des Ungari- 
schen kóniglichen Statthalterrates ist eine vollstándigere Dokumentation, 
im Vergleich zur erwähnten Registration, erhalten. Darin fanden wir Angaben 
über 580 selbstándige Kaufleute. In unserer Tabelle kommen nur 509 Per- 
sonen vor. Die Personenliste der osmanischen Untertanen besteht, nach der 
Tabelle, aus 1167, nach der vollständigeren Dokumentation dagegen aus 1318 
Personen. Trotz der Unvollständigkeit der Auskünfte führen wir dieses Doku- 
ment an, da es eine wichtige Information über die Zusammensetzung der 
einzelnen Handelsgesellschaften, den Sitz ihrer Mitglieder und den Bestand 
der einzelnen Firmen enthält. 

Im Original sind die Namen der Kaufleute nach Landesbezirken geordnet. 
Wir haben diese Namen nach eines anderen Kennzeichen, und zwar nach 
der Zugehórigkeit der osmanischen Untertanen zu den einzelnen Handels- 
gesellschaften, umgruppiert?. 

Das Dokument aus dem Jahre 1754 unterrichtet darüber, daD in jenem 
Teil Ungarns, der von Ungarischen königlichen Statthalterrat regiert wurde, 
7 Handelsgesellschaften fungiert haben: in der Stadt Tokaj, in Miskolc, Gyön- 
gyös, Eger, Diószeg, (heute in der S. R. Rumänien), in Kecskemét, Ujvidék 
(Novi Sad, Jugoslavien), Diese Gesellschaften zählten 53,7% der 1754 als 
Kaufleute und osmanische Untertanen registrierten Personen zu ihren Mit- 
gliedern. Über 16,7% der registrierten Personen ist ausdrüklich vermerkt, 
daß sie keiner Gesellschaft angehören. Über einen großen Teil der Registrier- 
ten, und zwar über 334 Personen (28.5%), liegen keine Angaben bezüglich 
ihrer Mitgliedschaft in einer Gesellschaft vor. Worauf ist der Informations- 
mangel zurückzuführen? Vermutlich hat die örtliche Verwaltung in vielen 


7. Magyar Országos Leveltär. Helytartötanäcsi Levéltár. / MOL. HTT LT/C 42, 
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8. Beilage No 1. 


272 Marta Bur 


Fällen unvollständige Angaben der Zentralverwaltung des Landes infolge 
Liederlichkeit, begangene Fehler usw. eingereicht. Der Mangel an Angaben 
über die Mitgliedschaft in einer Gesellschaft ist, natürlich, auch damit zu 
erkláren, daB keine derartige Organisation varhanden war. 

In welcher Umwelt fungierten die erwáhnten Gesellschaften? Die geo- 
graphische Verteilung der sogenannten Griechischen Kolonien in Ungarn 
ist eine der wichtigen Fragen, die berechtigterweise die Aufmerksamkeit der 
Fachleute erweckt?. 

Die 1754-1755 registrierten 1318 osmanischen Untertanen waren in 32 
Landesbezirken zerstreut. Von ihnen wohnten 1049 Personen oder 79,57; 
in 13 Landesbezirken östlich und nordóstEch des mittleren Laufes der Donau. 
Dieses Gebiet stimmt mit den einstigen osmanischen Herrschaftsgebieten 
annährend überein. Zu jener Zeit war es zurückgeblieben, ein verhältnissmäßig 
dünn besiedelte Region mit extensiver Wirtscheft. Dort breitet sich eine unend- 
liche, fruchtbare Ebene aus, die vor allen: für Viehzucht genutzt wurde. Den 
nórdlichen Teil dieses Gebietes nimmt d:e berühmte ungarische Weinregion 
ein, die von dem osmanischen Einfall verhältnismäßig weniger gelitten hatte. 
Die Einwohner einer Reihe von dortigen Ortschaften erkämpften sich Privile- 
gien, darunter auch der alljährlichen Veranstaltung eines Jahrmarktes. Sie 
waren als Handwerker, Wein-, Viehändler usw. tätig. Aus der Weinregion 
exportierten sie den Wein nach Polen, Österreich, sogar nach Rußland. In 
diesemLandesteil stellen wir bereits im 17. Ih. d:e Anwesenheit von osmanischen 
Untertanen fest!9. In der ersten Hälfte des 18. Jhs. finden wir dort vier Han- 
delsgesellschaften vor, und zwar in Tokej, Miskolc Eger und Gyöngyös. 

Was wissen wir über diese Gesellschafter. und ihre Mitglieder? Angaben 
darüber schöpfen wir vor allem aus dem in den Archiven der ungarischen Re- 
gierungsorgane erhaltenen Dokumenten. 

Die Gesellschaft in Tokaj wurde 1667 gegründet. Sie erhielt ein könig- 
liches Privileg, das ihren Mitgliedern das Recht auf Ausübung der Handels- 
tätigkeit und des Grundbesitzes zusicherte. Außerdem waren sie von der 
Entrichtung der regulären Steuerri befreit und den fiskalischen Zentralorganen 
unmittelbar unterstellt. Als Gegenleistung für die überlassenen Rechte und 
zuerkannten Privilegien entrichtete die Gesellschaft dem Fiskus alljährlich 
200 Forint und darüber hinaus der Stadt Tokaj eine gewisse Summe. Der 
Gesellschaft gelang es aber nicht, ihre beforzugte Stellung zu bewahren. In 


9. Ödön Fives, Opus citus. 
10. Marta Bur, A balkáni kereskedók és a magyar borkivitel a XVIII. századvan. Buda- 
pest. Törtenelmi Szelme, 1978, No. 2. 
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der ersten Hälfte des 18. Jhs. wurde sie von neuem gezwungen, ihre Rechte 
und Pflichten zu bestimmen. 

Aus einer Eingabe des Gesellschaftsvorstands an den Magistrat der 
Stadt Tokaj ist ersichtlich, daß eines der Hauptanliegen der Kaufleute in 
den zwanziger Jahren des 18. Jhs. in der Aufgabe bestand, sich eine feste und 
zuverlässige Stütze in Konkurenzkampf zu sichern sowie die Zuständigkeiten 
des Gesellschaftsvorstandes zu erweitern. Die Kaufleute verlangten von der 
ôrtlichen Behórde mit Nachdruck die Anerkennung der Beschlüsse dieses 
Vorstandes bezüglich der Handelsangelegenheiten, die Genehmigung, die 
eigenen Gebráuche zu pflegen und über einen eigenen Geistlichen zu verfügen. 
Aus der Eingabe geht deutlich hervor, daB die Kaufleute in Tokaj sich vor 
allem mit Ladenhandel beschäftigt, die Jahrmárkte des Landes besucht haben, 
jedoch in bestimmten Zeitabstánden in ihre Heimat auf der Balkanhalbinsel 
zurückgekehrt sind, aus der sie ihre Waren herholten™. 

Im Jahre 1744 vereinbarte die Gesellschaft in Tokaj mit der Stadtver- 
waltung die Zahlung der Militársteuer. In jener Zeit waren die Steuerzahler 
verpflichtet, den Truppen Verpflegung, Unterkunft zu sichern und mit eige- 
nem Vieh den Troß zu verlegten Truppenteile zu befördern. Der Magistrat 
der Stadt Tokaj gab, gemeinsam mit der Versammlung der Stadteinwohner, 
die Einwilligung, die griechischen Kaufleute in Zeitraum von 12 Jahren von 
der Entrichtung der Militársteuer zu befreien und dafür der Stadt alljáhrlich 
300 Forint zu zahlen. 

Die allgemeine Versammlung legte die gegenseitigen Beziehungen zwi- 
schen der "Griechischen Kompanie" und der Stadt genau fest. Nach dem 
Beschluss wird dem Magistrat und dem Vorstand der “Griechischen Kom- 
panie" die gleiche Kompetenz bei der Entscheidung von Streitigkeiten zwi- 
schen Ausländern und Ortseinwohnern in Handelsgeschäften und finanziellen 
Operationen zuerkannt. Alle Prozesse außerhalb dieses Bereiches wurden 
vom Städtischen Gericht verhandelt!?. 

Im Jahre 1754 zählte die Handelsgesellschaft von Tokaj 52 Mitglieder, 
von denen die meisten im Landesbezirk Zemplen des Weingebiets und nur 
9 Personen in den benachbarten Bezirken .wohnhaft waren. Unter den Ge- 
sellschaftsmitgliedern finden wir 31 selbständigen Kaufleute mit 16 Teil- 
habern und nur 3 Bedienstete. Die Mehrzahl der selbständigen Kaufleute 
arbeiteten allein (19 Personen). Nur 12 von ihnen hatten Teilhaber und Dienst- 
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bn 


274 Marta Bur 


personal. Die Gesellschaft von Tokaj vereinigte, mit anderen Worten, Eigen- 
tümer kleiner Firmen. Die Kaufleute verfügten bereits im 17. Jh. über Wein- 
bauparzellen. Die Gesellschaft als Gesamtheit sowie ihre einzelnen Mitglieder 
gewührten Privatpersonen sowie der Stadt Tokaj Kredite. 

Drei Personen der Kompanie siedelten sich im den sogenannten Haj- 
duten-Städten (in oppidas Haidonicalibus) an. Sie beschäftigten sich mit 
dem Kauf und Verkauf von Vieh. Im Jahre 1754 schloB einer von ihnen, 
namens Demetrius Tamás, gemeinsam mit seinen Teilhabern und der Beteili- 
gung der ganzen Gesellschaft von Tokaj ein groBes Geschäft: sie kauften eine 
Herde vom Fiskus. 

Die Gesellschaft von Tokaj war zahlenmäBig nicht groB. In bestimmten 
Augenblicken stellten aber ihre Mitglieder im Interesse eines hohen Gewinns 
ihre eigenen Mittel zur Verfügung. Diess Tatsache spricht für eine gewisse 
Disziplin und den festen Zusammenschluß der Gesellschaft. 

Das Städtchen Gyöngyös liegt im nördlichen Teil der Ungarischen Ebene 
zwischen der Donau und der Theiß. Auct dieser Landstrich ist für den Wein- 
bau geeignet. Die Einwohner haben die günstigen Bedingungen für die Weiner- 
zeugung gut genutzt. Bine Einnahmequelle war auch die Viehzucht. Bereits 
im 17. Jh. war die Stadt Gyöngyös mit dem Recht der Jahrmarktveranstaltung 
ausgesattet. Die Einwohner waren Handwerker und Kaufleute. Die Kaufleute 
aus den Balkanländern, die in den Urkunden "Arnoten" genannt werden, sind 
wahrscheinlich bereits im 17. Jh. von den berühmten Jahrmärkten der Stadt 
angezogen worden. Dis ersten zuverlässigen Angaben über die ausländischen 
Kaufleute stammen aus den ersten Jahren des 18. Jhs., in denen sie ihre 
Lage in dem Städten durch die Gründung einer Gesellschaft regelten. 

Jm Jahre 1711 schlossen der Magistrat und die Vertreter der Kaufleute 
aus den Balkanländern einen Vertrag, der die Bedingungen der Einwohner- 
Schaft in der Stadt genau festlegt!?. Für die Ortseinwohner, die sich mit Hand- 
werk und Handel beschäftigten, waren die Ansiedler gefährliche Konkurren- 
ten. Die finanziellen Schwierigkeiten zwangen aber die Stadtverwaltung, die 
Anwesenheit der fremden Kaufleute aus den Balkanlándern zu dulden, da 
sie die Einnahmen der Stadt erhöhten. Der Magistrat versuchte, die Tätig- 
keit der Ausländer einzuschränken. VertragsgemäB waren die auslándischen 
Kaufleute nicht berechtigt, die Anzahl ihrer Verkaufsläden in der Stadt zu 
erhóhen. Mitglieder der Gesellschaft konnten nur jene Kaufleute werden, 
die im gegebenen Augenblick über einen Laden in Gyöngyös verfügten. Die 
osmanischen Untertanen dürften nur aus der Türkei eingeführte Waren ver- 
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kaufen. Der Handel mit órtlichen Erzeugnissen war ihnen untersagt. 

Die ausländischen Kaufleute waren vertragsgemäB der Rechtsprechung 
der Stadtverwaltung unterstellt, wobei ihnen ausdrücklich verboten war, 
einander nach eigenem Ermessen zu richten und zu sanktionieren. 

Die osmanischen Untertanen in der Stadt Gyóngyós waren auch in 
bezug auf ihr geistliches Leben eingeschränkt: ein eigener griechisch-ortho- 
doxer Gottesdienst mit eigenem Geistlichen und eigener Kirche waren ihnen 
untersagt. 

Die Stadtverwaltung verpflichtete sich ihrerseits, die Mitglieder der 
Gesellschaft gegen Konkurrenten zu verteidigen, d.h. die Tätigkeit von der 
Gesellschaft in Gyöngyös nicht angehörenden Kaufleuten zu unterbinden. 
Die osmanischen Untertanen hatten der Stadt eine jährliche Steuer von 50 
Taler zu entrichten. 

Im Vergleich zu Tokaj waren die Verhältnisse in Gyöngyös, wie aus dem 
Vertrag zu ersehen ist, ungünstig für die Kaufleute aus den Balkanländern. 
Die verfügbaren Angaben zeigen aber, daß die Gesellschaft in diesem ungari- 
schen Städtchen sich trotzdem entwickelt und bedeutende Erfolge erreicht 
hat. 

Im Jahre 1711 zählte die Gesellschaft in Gyöngyös 30 Mitglieder, alle 
Kaufleute, Firmeninhaber, wahrscheinlich mit Hilfspersonal. Der gesamte 
Bestand der zu dieser Zeit in Gyöngyös ansässigen Angehörigen dieser Kreise 
ist unbekannt. Ein halbes Jahrhundert später, im Jahre 1754, enthält die in 
den Kanzleien des Ungarischen Statthalterrats zusammengestellte Liste die 
Namen von 27 selbständigen Kaufleuten, Mitglieder der Gesellschaft, während 
der gesamte Bestand 100 Personen beträgt. Im Jahre 1770 finden wir in 
Gyóngyós 40 selbständige Kaufleute, 6 Teilhaber, 33 Gesellen und Lehr- 
linge. Die in den Jahren 1769-1771 in Ungarn vorgenommene Registration 
der osmanischen Untertanen unterrichtet, unter anderem, über den Geburts- 
ort der Kaufleute sowie über die Grenzübergangsstelle ihrer Reisen nach 
den Österreichischen Kaisertum. Daraus geht hervor, daß in Gyöngyös die 
Kaufleute als Geburtsort Moskopole (17 Personen), Kosani (7 Personen), 
Veliko Tárnovo in Bulgarien (10 Personen), Selca, Servia, Kostur (6 Per- 
sonen) angeben. In Anbetracht dieser Angaben ist anzunehmen, daB die 
Gründer. der Gesellschaft oder ein Teil ihrer Mitglieder tatsächlich Albaner 
gewesen sind. Zahlreiche Kaufleute in Gyöngyös stammten aus Veliko. Tär- 
novo und waren hóchstwahrscheinlich Bulgaren. Innerhalb dieser Gesell- 
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schaft waren Vertreter verschiedener Nationalitäten tätig: Albaner, Bulgaren 
und Aromunen aus Moskopole®®. 

Die Sitzungsprotokolle des Magistrats werfen ein gewissen Licht auf 
die Tätigkeit der Ausländer. Bei verschiedenen Streitigkeiten riefen sie, der 
Vorschrift des zitierten Vertrages gemäß, die Stadtverwaltung an. Aus diesen 
Dokumenten geht klar hervor, daß die Kaufleute zu Anfang des 18. Jhs. 
über hohe Summen verfügten, ungarischen Wein exportierten und ständige 
Beziehungen zu Schlesien unterhielten. Sie pflegten auch Verbindungen zur 
griechischen Kolonie in Kecskemét, von wo sie Waren bezogen. Die Kauf- 
leute in Gyöngyös verkauften, außer aus dem Osmanischen Reich eingeführte, 
auch Waren aus verschiedenen westlichen Ländern sowie in Ungarn herge- 
stellte Erzeugnisse. Diese Tatsache zeigt, daß die Vereinbarungen mit den 
örtlichen Behörden in manchen Beziehungen mur auf dem Papier bestanden 
haben. 

Die Angaben der im Jahre 1754 in den Kanzleien des Ungarischen Statt- 
halterrates zusammengestellten Tabelle zeigen, daß reiche Kaufleute, In- 
haber großer Firmen, Mitglieder der Gesellschaft in Gyöngyös waren 27 
selbständige Kaufleute, hatten 21 Teilhaber und ein Personal von 51 Gesellen 
und Lehrlingen. Ein derartiges Verhältnis zwischen Firmeninhabern und 
Dienstpersonal (Inhaber 27% aller Mitglieder: Teilhaber und Dienstpersonal 
insgesamt 72°/) finden wir bei den anderen Gesellschaften nicht vor. Nur in 
Eger und Miskolc waren derart große Firmen tätig. 

Es kann behauptet werden, daB die 1711 in Gyöngyös gegründete Ge- 
sellschaft der “Arnoten” um die Mitte des Jahrhunderts in Bezug auf den 
Warenfonds und ihren Umfang durch die Angehörigkeit der Handelsfirmen 
die führende Stellung unter den untersuchten Handelsgesellschaften ein- 
genommen hat. Die Mitglieder waren Ladenhändler, kauften und verkauften 
“türkische” und Wiener Waren im Großhandel, handelten aber dabei auch 
mit ungarischen Rohstoffen. 

Die erste Auskunft über die Gesellschaft in Eger, die uns vorliegt, stammt 
aus dem Jahre 1705. Dies ist ein vom Richter der Gesellschaft beglaubigtes 
Testament. Etwas später, im Jahre 1715, haben der Vorstand der Gesell- 
schaft und die Stadträte auf einer gemeinsamen Beratung ein Rechtsver- 
fahren verhandelt. Diese Begebenheiten zeugen für die Tätigkeit einer “Grie- 
chischen Kompanie” in Eger und zeigen, daß sie sich des Ansehens der ört- 
lichen Behörder erfreute*. 
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Diese Stadt ist bis auf den heutigen Tag durch ihren hochvertigen Rot- 
wein bekannt. Der Weinbau blickt in diesem Raum auf Jahrhunderte alte 
Traditionen zurück. Nach heldenhaften Wiederstand geriet Eger unter die 
Herrschaft der Osmanen. Die erste Registrierung der Stadteinwohner nach 
der Befreiung von den Osmanen findet eine serbische Einwohnerschaft vor, 
die um das Ende des 17. Jhs. über eine eigene Kirche mit Priester verfügten. 
Es liegen sogar Angaben über die Anwesenheit von Mónchen vor. Im Jahre 
1713 beschwerten sich die serbischen Handwerker und Kaufleute über die 
Konkurrenz der “Griechen” und “Arnoten”. Eger bewohnten verschiedene 
Personen aus dem Balkanländern mit unterschiedlichem juristischem Status. 
Die Serben waren Ansiedler, die ihre Geburtsorte auf immer verlassen hatten. 
Die “Griechen” und “Arnoten” hielten sic grundsätzlich als zeitweilige Kauf- 
leute mit osmanischer Staatsangehórigkeit in der Stadt auf. Die Gegensátze 
unter den verschiedenen Angehôrigen der Balkanlànder haben, hóchstwahr- 
scheinlich, die Gründung der “Griechischen Handelskompanie" beschleunigt, 
die sich hier, ebenso wie in den anderen Stádten, zu einem wirksamen Kampf- 
mittel gegen die Konkurrenz erwies. 

Über die Tätigkeit der “Griechischen Kompanie” in Eger liegen Anga- 
ben aus einem späteren Zeitabschnitt vor. So hat, z.B., der Magistrat im 
Jahre 1756, auf Grund eines Gesuche der Kompanie, den Verkaufsladen 
des jungen Kaufmanns Ferencz Zsupän geschlossen. Er protestierte gegen 
diesen Beschluß vor dem Großgrundbesitzer der Stadt und bewies, daß die 
Kompanie ungerecht gegen ihn vorgeht. Der Großgrundbesitzer ergriff 
darauf für Zsupän und gegen die Kompanie Partei. 

In der zweiten Hälfte des 18. Jhs. bildeten die Griechen in Eger eine 
bedeutende Kolonie. Sie verfügten über eine Schule mit einem aus der Türkei 
herangezogenen Lehrer (1787). Im Jahre 1793 verlangten die Griechen vom 
Stadtrat die Aufstellung einer Namensliste der Griechen, die den Nachweis 
führen sollte, daß die Griechen eine größere Gruppe mit höherem Vermögen 
als die Serben bilden!”. 

Im Jahre 1754 zählte die “Griechische Kompanie” in Eger einer vom 
Ungarischen Statthalterrat aufgestellten Tabelle zufolge, 40 selbständige 
Kaufleute zu ihren Mitgliedern. Sie hatten 21 Teilhaber und 59 Bedienstete. 
Eger steht, nach Gyöngyös, an zweiter Stelle in bezug auf die Größe der 
Handelsfirmen. Die Inhaber der bedeutendsten Firmen waren Jänos Osda, 
Demeter Baro, Emanuel Nikola, Nikola Adam, György (Georgius) Rako. 
Bei ihnen war fast die Hälfte aller der Kompanie angehörenden Bediensteten 
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angestellt. Als Geburtsorte der Kaufleute, die als Mitglieder der Gesellschaft 
in Eger angehórten, sind Moskopole mit Ugebung und Kosani bekannt. 

Beachtlich ist die Tatsache, daB einige Kaufleute in Eger in den fünfziger 
und sechziger Jahren des Jahrhunderts ihr erworbenes Vermógen in die Her- 
stellung von Textilien investiert und eine Manufaktur gegründet haben. Die 
Kaufleute von Eger besaßen gut kompletierte, reichhaltige Warenlager, die 
auch den anspruchsvollsten Geschmack befriedigten. Sie besuchten die groBen 
Messen in Wien, Schlesien, Sachsen und führten von dort verschiedene west- 
liche waren ein. Dabei bescháftigten sie sich auch mit der Ausfuhr ungari- 
sches Weins nach Polen. In den Dórfern kauften sie verschiedene Rohstoffe 
(z. b. Eicheln) für Industriezwecke auf. Von manchen Mitgliedern der Ge- 
sellschaft ist bekannt, daß sie sich am Rinderhandel beteiligt haben. So haben 
Jan Pal, Joannes Demeczki, Stephanus Rosa u.a. im Bezirk Heves Weiden 
für ihre Herden gepachtet. Durch diese verschiedenartige Tätigkeit gehörten 
die Kaufleute der Gesellschaft in Eger zur aktivisten und fortschrittlichsten 
Schicht der örtlichen Bourgeoisie. 

Die Gesellschaft in Miskolc wurde, wahrscheinlich, im letzten Viertel 
des 17. Ths. gegründet. Erhalten ist das Gesellschaftssiegel mit der Jahresan- 
gabe 1687 und der Inschrift "Griechische Kompanie in Miskolc" (in ungari- 
scher Sprache). Dieser Gesellschaft ist, so weit wir ihre Geschichte verfolgen 
kónnen, kein VertragsabschluB mit der Stadtverwaltung für einen längeren 
Zeitabschnitt gelungen. Die Rechte und Pflichten sowie die Aufenthalts- 
bedingungen der Ausländer in Miskolc wurden periodisch von neuem präzi- 
siert. So hat der Richter der “Griechen” und "Arnoten", wie sie in den amt- 
lichen Urkunden genannt werden, namens Janos Góróg für das Jahr 1724 
einen Vertrag über die von den Ausländern von der Stadtverwaltung gemiete- 
ten Verkaufslànden geschlossen. Die Griechen bezahlten 60 ungarische Forint 
für die Verkaufsläden, womit sie auch das Nutzungsrecht der städtischen 
Weide erwarben, auf die sie 220 Schafe hinaustrieben. Neben dem Laden- 
handel betrieben die Ansiedler bereits in dieser frühen Zeit auch den Wein- 
handel. 

Im Jahre 1785 schlossen die Stadtverwaltung und die Vertreter der *Grie- 
chischen Kompanie" (Georgius Pataki, Janos Dimcsa, Tamas Zsambik, 
Anastasius Peszkar) eine dreijährige Vereinbarung über die Verpflichtungen 
ibrer Kompanie. 

Die Mitglieder der Gesellschaft von Miskolc waren von den gewóhn- 
lichen Auflagen und Verpflichtungen der Ortseinwohner befreit, und zwar 
von Pflichten in Verbindung mit dem Durchzug des militärischen Trosses, 
von der Heumahd u.a. Sie wurden nicht gezwungen, in ihrem Heim Soldaten 


Handelsgesellschaften der Balkanländer in Ungarn im 17.-18. Jh. 279 


und Unteroffiziere aufzunehmen, sondern nur hohen Offizieren Unterkunft 
zu gewähren. Um sich von den erwähnten schweren Verpflichtungen loszu- 
kaufen, zahlte die Gesellschaft der Stadt alljährlich 175 Rheinische Forint, 
die auf 33 griechische Haushälte verteilt waren. 

Im Jahre 1790 schlossen die beiden Parteien einen neuen Vertrag, worüber 
der Vertrag vom Jahre 1800 unterrichtet. Darin wird die "griechische Ge- 
meinde" (Communitas) und ihr Richter, Tamas Szonte, erwähnt. Aus dieser 
Vereinbarung geht hervor, daß die Griechen die Erlassung der verschiedenen 
Verpflichtungen mit jährlich 285 Rh. Forint honorieren!®. 

Die Kaufleute aus dem Balkanländern in Miskolc verfügten, wie wir 
gesehen haben, bereits in den zwanziger Jahren des 18. Jhs. über Verkaufláden. 
Sie handelten nicht nur mit Waren, die den Alltagsbedarf der Stadt und 
Landbevölkerung deckten. Die Mitglieder der Gesellschaft von Miskolc 
beteiligten sich auch am Export ungarisches Weins. Um sich auf dem polni- 
schen Markt durchzusetzen und dort beachtliche Erfolge zu erreichen, sicher- 
ten sich die Kaufleute die notwendige materielle Grundlage in der ungari- 
schen Weinregion. Sie besaßen Weinberge und Weinkeller in Miskolc und 
Umgebung. So hatte, z. B., der Richter der Gesellschaft in Miskolc, Tamas 
Zsambik aus der Stadt Moskopole, ein Haus, zwei Weinkeller und zwei 
Weinbergparzellen. Joannes Porojsz besaß ebenfalls ein Haus, zwei Wein- 
keller und sechs Weinbergparzellen, beschäftigte sich nebenbei noch mit 
Kerzenzieherei. 

Die GroBen Gewinnmóglichkeiten in Miskolc zogen die Kaufleute aus 
den Baïkanländern an. Manchen aus der Stadtgeschichte während der ersten 
Jahrzehnte des Jahrhunderts entnommenen Auskünften zufolge waren dort 
43 Kaufleute registriert. Die zitierte Tabelle der Ungarischen Statthalterrates 
von 1754 enthält die Namen von 35 selbständigen Kaufleuten, Mitglieder der 
Gesellschaft, mit 7 Teilhabern und 36 Bediensteten. Diese Kaufleute waren 
über 4 Bezirksgebiete zerstreut. Sie übten ihre Tätigkeit in den Orten aus, 
von denen sie die Warenbeförderung nach Polen vornahmen. Im Bezirk Bor- 
sod waren 28 selbständige Kaufleute, Mitglieder der “Griechischen Kom- 
panie" in Miskolc, registriert. Nach den Angaben der gesamten Registration 
der osmanischen Untertanen im Jahre 1769 zählte dieser Bezirk 31 selb- 
ständige Kaufleute, die sich, einschließlich des Bedienungspersonals und 
der Familienangehórigen, auf 115 beliefen. Davon wohnten 88 Personen in 
Miskolc!*, 
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Nach dem Register von 1769 stammten die “Griechen” oder “Arnoten” 
in Miskolc und im Bezirk Borsod, mit geringen Ausnahmen, aus Moskopole. 
Wir haben diese Tatsache hervor, denn die Organisation und Einigkeit dieser 
Gesellschaft ist durch die Pflege einer und derselben städtischen Tradition, 
sowie und desselben Glaubenskultus zu erklären. 

Ín Moskopole wurde der Heilige Naum von Ochrid, bekanntlich, hoch 
verehrt. Das Kloster Heiliger Naum am Ochrid-—See unterstützte die groBen 
Initiativen der Moskopoler: Errichtung der dortigen Akademie, Einrichtung 
der Druckerei u.a.2°, Die Kaufleute in Miskolc, die aus dieser berühmten 
Stadt auf der Balkanhalbinsel stammten, hatten bereits in der ersten Hälfte 
des 18. Jhs. eine Heiliger-Naum Kapelle. Später, im Jahre 1801, beschlossen 
die Nachfahren der Gesellschaftsgründer, Ordnung in ihrer vielkôpfigen 
Gemeinde zu schaffen. Daher stellten sie Vorschriften zusammen, in die sie 
auch die alten Bestimmungen ihrer Vorfahren über die Ordnung in ihrer 
Gemeinschaft aufnahmen. In diesem Dokument ist vom Heiligen Naum als 
von “unserem Schutzherrn” und “unserem von Gott gesandten Vater und Wun- 
dertäter” die Rede®!. Die Übertragung des Kults zum Heiligen Naum und 
dessen Pflege im ungarischen Städtchen veranlaßt zum Hinweis, daß die 
Handelsgesellschaften in Ungarn mannigfaltige Tätigkeiten ausübten: sie 
wirkten nach außen hin, standen mit den Vertretern der örtlichen Behörden 
in Fühlung und führten ein internes Leben, sorgten auch für das Glaubens- 
bekenntnis ihrer Mitglieder. 

Wir haben festgestellt, daß die Mehrheit der 1754 registrierten Kaufleute 
osmanischer Staatsangehörigkeit, den sieben “Griechischen Kompanien” 
als Mitglieder angehörten (627 Personen, 53,7% der Registrierten). Mehr als 
die Hälfte dieser Personen, und zwar 350, waren Mitglieder der Gesellschaf- 
ten in Regionen mit entwickeltem Weinbau und ausgebauter Viehzucht. 

Unter völlig anderen Bedingungen lebten und arbeiteten die Mitglieder 
der Gesellschaft in Diöszeg. Über ihre Geschichte ist verhältnissmäßig wenig 
bekannt. Sie wurde in den dreißiger Jahren des 18. Jhs. gegründet oder erhielt 
eigentlich zu dieser Zeit Privilegien vom Kaiser Karl VI. Eine Reihe von Ein- 
zelheiten in Verbindung der Privilegien dieser dem Fiskus untergeordnete 
Gesellschaft sind nicht erklärt. Bisher steht fest, daß die Kaufleute das Recht 
hatten Verkaufsläden zu eröffnen, Wohnhäuser zu erwerben, die Messen und 
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Jahrmärkte des Landes zu besuchen und Waren aus der Türkei gegen Entrich- 
tung eines Zolls in Hóhe von 5% einzuführen. Die Kaufleute waren verpflich- 
tet, dem Fiskus hundert Taller zu zahlen und ihre Familien aus der Heimat 
herzuholen. Sie versprachen, ibren griechisch-orthodoxen Glaube aufzugeben, 
zum Katholizismus überzutreten und die Staatsangehörigkeit des Gastlandes 
anzunehmen. Die Geburtsorte der Mitglieder dieser Gesellschaft waren 
Kostur, Negus, Selca. Im Jahre 1754 zählte die Gesellschaft, der vielzitierten 
Tabelle des Ungarischen Statthalterrates zufolge, 40 selbständige Kaufleute. 
Sie hatten 12 Teilhaber und 18 Bedienstete. Die Gesellschaft bestand aus 
insgesamt 79 Personen. Demnach entfielen auf die Bediensteten nur 22,8% 
aller Angehôrigen der Gesellschaft. Daraus geht hervor, daB es sich unter 
den Mitgliedern um keine groBen Firmen gehandelt hat. Nur zwei selbstándige 
Kaufleute verfügten über ein gróBeres Hilfspersonal, über zwei oder drei 
Gesellen und Lehrlinge, was auf die schwierigen Bedingungen zurückzuführen 
ist, unter denen die Kaufleute gearbeitet haben. 

Der Bezirk Bihar sowie alle nordóstlichen Regionen des Landes, im denen 
sich die Mitglieder der Gesellschaft angesiedelt hatten, waren wirtschaftlich 
zurückgeblieben und von unbemittelter Bevölkerung bewohnt. Trotz der 
schwierigen Bedingungen war aber die Gesellschaft von Diószeg sehr aktiv 
und rief bald Proteste der órtlichen Kaufleute und Handwerker hervor. Daher 
untersuchten die Bezirksbehôrden auf Antrag der Kaufleute von Nagyvárad 
(Oradea Mare), die ebenfalls über eine eigene Organisation verfügten, die 
Tütigkeit der Gesellschaft. Zuständige Vertreter der Behórde vernahmen 
Zeugen über einzelne Punkte der gegen die "Griechen" und “Arnoten”, Mit- 
glieder der Gesellschaft, erhobenen Anklage??. 

Der Hauptbeschuldigung zufolge haben diese Kaufleute die Bedingungen 
nicht eingehalten, unter denen sie die Privilegien erhielten: Sie haben ihre 
Frauen und Kinder aus Türkei nicht nachkommen lassen, verheirateten ihre 
Sóhne und Bediensteten in ihren Geburtsorten; sie waren nicht zum katoli- 
schen Glauben übergetreten, besuchten nicht den uniatischen Gottesdienst 
oder verhielten sich vóllig formal zu ihren religiósen Verpflichtungen; trotz 
ihrer Versprechungen, den griechisch-orthodoxen Glauben aufzugeben, beher- 
bergten sie einen Priester oder Mónch, den sie aus der Türkei zu sich einge- 
laden hatten, und erklärten sogar, daB sie das Uniatentum, nur benótigen, 
*bis sie ihre Geldbeutel füllen". 

Die Mitglieder der Gesellschaft in Diószeg wurden einer schweren Geset- 
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zesübertretung beschuldigt: trotz des von den órtlichen Behórden verhäng- 
ten Verbote und ihren mehrfachen Aufrufen handelten sie mit jeglichen, in 
Ungarn und den europáischen Lündern, erzeugten Waren. Türkische Waren, 
zu deren Verkauf sie einzig berechtigt waren, fanden sich kaum bei ihnen vor. 
Die Auslünder begnügten sich nicht einmal damit, denn sie handelten auch 
mit Vieh, ohne die regulären Steuern zu entrichten. 

Die Zeugen erbrachten darüber Beweise. Aus ihren Aussagen ging klar 
hervor, daß die Kaufleute aus den Balkanlandern sich mit ambulanten Handel 
beschäftigten, Verkaufsläden in Dórfern mieteten. Häufig erwarb sich man- 
cher Kaufmann das monopolistische Handelsrecht in mehreren Dôrfern. 
Diese Läden verkauften jegliche Waren, die die Bauern benötigten. Die Tätig- 
keit der geschickten "Griechen" und “Arnoten” führte von Tag zu Tag zu 
Verarmung der órtlichen Kaufleute, von denen manche, nach Zeugenaussagen, 
gezwungen waren, ihren Beruf aufzugeben und "zur Hacke zu greifen”. 

Die Tátigkeit der Gesellschaft in Diószeg vermittelt eine Vorstellung 
dafür, wie der Kaufmann sich ein Betácigungsfeld in den zurückgebliebenen 
Dörfern errungen, wie er die Bauern mit dem Markt in Verbindung gebracht, 
Industrieerzeugnisse und damit auch die Neuheiten der sich veründernten 
Welt verbreitet hat. In dieser Beziehung hat die Gesellschaft in Diószeg bahn- 
brechend gewirkt. Die órtlichen Kaufleute haben sich aus verschiedenen 
Gründen mit den Neusiedlern nicht messen können, die scharf vorgingen, 
hohe Risiken übernahmen und sogar vor der Verletzung der Landesgesetzte 
nicht zurückschreckten. 

Im 18. Jh. war die Gesellschaft in Kecskemét die größte in Ungarn. 
Im Jahre 1754 zhhite sie 67 selbstándige Kaufleute zu ihren Mitgliedern, 
die 33 Teilhaber und 55 Bedienstete hatten. Die Gesellschaft bestand aus 
insgesamt 163 Personen. Beachtenswert :st die Verteilung der Kaufleute dieser 
Gesellschaft auf die verschiedenen Ortschaften. Sie waren über das Gebiet 
von zehn Landesbezirken verstreut. Die Mehrzahl von ihnen hatte sich in der 
Großen ungarischen Ebene, zwischen Donau und TheiB, sowie östlich der 
TheiB niedergelassen. Während dieser Zeit war dieser Landesteil durch überaus 
groBe Herden bekannt. Die Viehzuch: bildete den Haupterwerb der Ein- 
wohner. 

Mitglieder der Gesellschaft von Kecskemét finden wir auch in den mit 
Wien verbundenen Donauorten. Die Kaufleute und Mitglieder der Gesell- 
schaft von Kecskemét, die sich im Landesbezirk Komarom angesiedelt hatten, 
waren Inhaber großer Firmen mit zwei bis drei Teilhabern und Bediensteten. 
Durchaus begründet ist die Vermutung, daB diese Kaufleute die Pflege un- 
mittelbarer Beziehungen der übrigen Gesellschaftsmitglieder zu Wien und 
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den anderen führenden Märkten im Kaiserreich und in anderen Làndern ge- 
fórdert haben. 

Die ersten Angaben über die Anwesenheit von Kaufleute aus den Balkan- 
ländern in Kecskemét stammen aus dem 17. Jh. Sie haben sich offensichtlich 
noch zur Zeit der Osmanenherrschaft in der Stadt niedergelassen. Die Ein- 
wohner von Kecskemét fanden ihren Lebensunterhalt in Viehzucht, Handel 
und Handwerk. Infolge des hohen Vermógens der Einwohner gelang es der 
Stadt, Rechte zu erwirken, die den Bürgern die Selbstregierung gewährleisteten. 
Diese aufgeweckten Menschen bemühten sich um die Ausschaltung ihrer 
Konkurrenten, der Kaufleute aus den Balkanländern. Bereits im Jahre 1698 
wird der gemeinsame Beschluf der Einwohner protokolliert, wonach “...unter 
uns keine Griechen und Serben geduldet werden sollen...". Dieser BeschluB 
bleibt aber nur ein Wunsch. 

Im Jahre 1708 vereinbaren 18 selbständige Kaufleute aus Kecskemét 
mit ihren Teilhabern die Gründung einer Gesellschaft. Sie besuchen regel- 
mäßig die Jahrmärkte, Messen, wobei sie unterwegs auf große Schwierig- 
keiten und Gefahren stoßen. Diese Kaufleute benötigten gegenseitige Unter- 
stützung und geregelte Wechselbeziehungen. Daher schlossen sie einen Vertrag, 
in dem sie ihre Verpflichtungen in den wichtigsten Bereichen genau festlegten: 
Pflichten während der Reise: sie beschlossen, unterwegs aufeinander zu war- 
ten, um sich einholen zu lassen und im Not einander Beistand zu leisten. Die 
Gesellen und Lehrlinge hatten die Pflicht, nach Abschluß der Lehrzeit in 
ihrer Eigenschaft als Jungkaufleute 12 Forint zu zahlen und dem Primus der 
Gesellschaft ein Festgewand und Schaftstiefel zu Schenken. Für die Kaufleute 
aus den Balkanländern hatte die Teilhaberschaft, die Zusammenlegung von 
Kapital und die vereinten Bemühungen im Hinblick auf höheren Gewinn 
große Bedeutung. - 

Die Firmen der Kaufleute aus den Balkanländer in Ungarn setzten sich 
gewöhnlich aus zwei bis drei Teilhabern zusammen, die ihre gegenseitige 
Unterstützung, die Verteilung des Gewinns und Verlusts im voraus verträglich 
festlegten. Infolge der aktiven und gut zusammenwirkenden Teilhaberschaft 
gelang es den Kaufleuten aus den Balkanländern, einen Ladenhandel und 
gleichzeitig auch den Handel mit verschiedenen landwirtschaftlichen Er- 
zeugnissen zu treiben. Im Jahre 1708 beschlossen die Kaufleute von Kecs- 
kemét, die Bildung von Teilhaberschaften im Rahme ihrer Gesellschaft zu 
regeln. Sie bevorzugten Teilhaber, die der Gesellschaft als Mitglieder ange- 
hörten. Wer einen Teilhaber “von außerhalb” wählte, mußte, vertragsgemäß, 
50 Forint bezahlen. Die Einschränkungsmaßnahmen hatten eine praktische 
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Bedeutung, da di: mit ein und demselben Ort verbundenen Kaufleute keine 
Konkurrenten zulassen wollten”. 

In Anbetracht des von 18 selbständigen Kaufleute von Kecskemét 
geschlossenen Vertrags nehmen wir an, daß euch in anderen ungarischen Orten 
ähnliche Maßnahmen getroffen und áhnlichz Überlegungen bei der Gründung 
“Griechischer Kompanien” berücksichtigt worden sind. Da die Entstehung 
der “Griechischen Kompanie” in Kecskemét verfolgt werden kann, stellen 
wir fest, daß sie als Vereinigung in einem bestimmten Ort angesiedelter os- 
manischer Untertanen ins Leben gerufen wurde. Der nächste Schritt dieser 
freiwillig gebildeten Vereinigung war die Regelung ihrer Beziehungen zur 
örtlichen Behörde. Die gesetzliche Zulassung cer Gesellschaft in Kecskemét 
erfolgt im Jahre 1721, in dem die Kaufleute mit der Stadtverwaltung einen 
Vertrag schließen“. In Verbindung mit dissem wichtigen Ereigniss ist noch 
folgendes zu berücksichtigen: 

Die Kaufleute aus den Balkanláncern hatten sich bereits in 17. Jh., einer 
Reihe von Dokumenten zufolge, feste Positionen in Wirtschaftsleben von 
Kecskemét und Umgebung erworben. Sie handelten mit Vieh, Getreide, Wein, 
hatten von der Stadtverwaltung und der Kirche gemietete Verkaufsläden. 
Darüber hinaus kreditierten die Griechen sogar die Stadt im Bau von Läden, 
die sie später mieteten. Die Kaufleute aus den Balkanländern beschäftigen 
sich, trotz des Verbots der órtlichen Behôrden, auch mit ambulantem Handel 
allermöglichen eingeführten Waren und Erzeugnissen örtlicher Handwerker. 

Im Zeitabschnitt von 1703-1711 lodert in Ungarn ein Aufstand gegen 
die Habsburger unter der Führung des Fürsten Rákóczi. Die Kaufleute von 
Kecskemét unterhielten Verbindungen zu den Aufständischen und erwarben 
sich dadurch Verdienste. Zwei Kaufleute erhielten vom Fürsten eine Sonderur- 
kunde, die ihnen den freien Handel im ganzen Land gestattete. Ungeachtet 
der Wenden im politischen Leben hatten die Ansiedler, wie diese Tatsache 
zeigt, feste Beziehungen zu den einfluBreichen Kreisen des Landes®. 

Im Jahre 1721 schlieBt die "Griechische Kompanie" den Vertrag mit 
der Stadt infolge der unmittelbaren Einw:rkung des Großgrundbesitzers von 
Kecskemét. Die osmanischen Untertanen haben demnach die Unterstützung 
des örtlichen Feudalherrn und durch ihn auch der Bezirksbehórden verdient. 
Die Gründung und die gesetzliche Anerkennung einer Gesellschaft setzte 
also feste Positionen in Wirtschaftsleben und die Pflege guter Beziehungen 
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zu einfluBreichen Kreisen des Landes voraus. Um dies zu erreichen, waren 
entsprechende materielle Móglichkeiten erforderlich. 

Im Vertagstext finden wir, im Vergleich zu den bereits untersuchten 
Dokumenten, keine wesentlich neue Momente. Die Stadtverwaltung stellt 
auch hier Bedingungen, die die Tätigkeit der Einwanderer einschrünken: 
Aufenthaltsgenehmigung in der Stadt und Tätigkeitsbewilligung der Gesell- 
schaft. Die Anzahl der Mitglieder darf nur 20 selbständige Kaufleute wie 
die Anzahl der von ihnen gemieteten Verkaufsláden betragen. Der Gesell- 
schaftsvorstand legt einen Schwur vor dem GroBgrundbesitzer ab und ent- 
scheidet über die inneren Angelegenheiten der Gesellschaft. Urteilssprüche 
bei Gesetzes Verletzungen und Streitigkeiten zwischen Ausländer und órt- 
lichen Einwohner fielen in den Zuständigkeitsbereich der Stadtverwaltung. 
Sie verhindert die Tätigkeit "reisender Griechen", d.h., daB sie die Kon- 
kurrenten der aus dem Balkan eingewanderten Kaufleute und Mitglieder der 
örtlichen Gesellschaft beseitigt. Die Gesellschaft entrichtete der Stadtver- 
waltung jáhrlich 350 Rheinische Forint. 

Wichtige Angaben über die Kaufleute in Kecskemét liefern auch andere 
Ortschaften der Region aus den Jahren 1737-1739, und zwar die Bezirks- 
behórden, die Auskünfte über die osmanischen Untertanen, ihre Vermógens- 
verhältnisse, Verkaufsláden, ihren Familienstand usw. einhalten. Daraus ist 
zu ersehen, daB die Kaufleute aus dem Balkanraum ihre Verkaufsláden in 
Kecskemét in rund zwanzig Jahren von 20 auf 24 erhóht haben. In ihren 
Lagern befanden sich ungarische, Wiener, Leipziger und türkische Waren. 
Auf letztere entfielen 18%. 

Wichtig ist dabei, daB die Kaufleute nicht nur Waren aus Wien, Leipzig 
und anderen Orten verkauften, sondern auch die großen Messen in diesen 
Städten besuchten und verschiedene europäische Textil- sowie andere Er- 
zeugnisse aus diesen Orten bezogen. Sie verfügten über gut ausgebaute Be- 
ziehungen zu Wiener Firmen und Manufakturunternehmen. Als die Vertreter 
der órtlichen Behórde im Jahre 1739 eine Bestandsaufnahme der Verkaufs- 
läden osmanischer Untertanen vornahmen, um ihnen danach Schadenersatz 
für etwaige Verluste im österreichisch-türkischen Krieg (1737-1739) zu ge- 
währen, wurden in ihren Lagern in Kecskemét beträchtliche Mengen Tabak, 
Reis, Olivenól und andere Waren entdeckt, die aus dem Osmanischen Reich 
eingeführt waren. Diese Feststellung ist ein Hinweis darauf, daB die dortigen 
Kaufleute den Handel zwischen den Balkanländern und den westlichen 
Marktzentren vermittelt haben und daß eine der den Balkanraum mit Mittel- 
europa verbindenden HandelsstraBen durch Kecskemét führte”. 
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Im Jahre 1754 záhlte die "Griechische Kompanie" in Kecskemét, der 
Tabelle des Ungarischen Statthalterrates zufolge, die hóchste Mitgliederan- 
zahl. Sie stieg von 20 auf 67 selbstándige Kaufleute, die über einen weiten 
Raum verstreut waren. Das Wachstum der Mitgliederanzahl ist auf die zuneh- 
menden Profitmöglichkeiten zurückzuführen, die sich die Siedler durch den 
Handel mit Vieh, verschiedenen landwirtschaftlichen, handwerklichen und 
Manufakturerzeugnissen eróffneten. Die Kaufleute übten ihre Tâtigkeit in 
verschiedenen voneinander entfernten Orten aus, was sich aus der Eigenart 
ihres Handels ergab. Der Viehhandel setzt die Pacht von Weiden voraus, um 
die Überwinterung und die Befórderung der Herden zu den Jahrmärkten zu 
Sichern. Um die mit diesem Handel verbundenen Schwierigkeiten zu über- 
winden, mußten sie beweglich sein und sich die Mitwirkung vieler Personen 
sichern. Die Gesellschaftsmitglieder von Kecskemét, die über verschiedene 
Orte der Mittelungarische Ebene verstreut waren, haben einander zweifellos, 
im Interesse des höheren Profits, Hilfe erwiesen. Zur Versorgung ihrer Ver- 
kaufsláden mit Waren unterhielten sie Beziehungen zu den Donaustädten. 
Die Mitgliedschaft äußerte sich in der Gesellschaft in Kecskemét vor allem 
in der Entrichtung von Gebühren an die örtliche Behörde und die Aufnahme 
geschäftlicher Kontakte im Interesse des Warenabsatzes. 

Wir haben darauf hingewiesen, daß die Kaufleute von Kecskemét bereits 
in der ersten Hàlfte des 18. Jhs. Verbindungen zu den Marktzentren des 
Kaiserreiches hatten. Die Bestandsaufnahme ihrer Verkaufsláden im Jahre 
1739 zeigt aber ein verhältnismäßig bescheidenes Vermögen. Die größten 
Lager wurden auf 300-400 Forint geschätzt. In den sechziger Jahren des 18. 
Jhs. verfügten manche Firmen wie Joannes Luja. Die Teilhaber Joannes, 
Kiriaki und Demetrius Jukász (beide sind 1754 Mitglieder der Gesellschaft) 
über 70.000, sogar über mehr als 100.000 Forint. Sie beschäftigten sich mit 
der Ausfuhr Wiener und Leipziger Waren nach dem Osmanischen Reich. 
Damit häuften einige Ansiedler in den ungarischen Orten das notwendige 
Kapital für einen internationalen Handel an. Die Vermutung liegt nahe, daß 
die Gesellschaft durch ihre den Handel fördernde Satzung zum Fortschrift 
ibrer Mitglieder beigetragen hat. 

Nach der zitierten, vom Ungarischen Statthalterrat zusammengestellten 
Tabelle fungierte auch in Ujvidék (Novi Sad) eine Handelsgesellschaft osmani- 
scher Untertanen, der 22 selbständige Kauflecte mit insgesammt 6 Bedienste- 
ten und 4 Teilhabern als Mitglieder angehórten. Demnach waren es kleine 
Firmen mit beschränkter Tätigkeit. 

Der Bezirk Bács lag, nach der administrativen Verteilung des einstigen 
Ungarns, im südlichen Teil der Ebene zwischen Donau und TheiB. Nach den 
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Angaben der 1754-1755 erstellten Register wohnten im Bezirk 72 selbstándige 
Kaufleute osmanischer Staatsangehórigkeit, die 27 Teilhaber und 47 Bedien- 
stete hatten. In Novi Sad wurden 22 selbstándige Kaufleute mit 11 Teilhabern 
und 33 Bediensteten gezühlt?". Mit geringen Unterschieden stimmen diese 
Angaben mit jenen der Tabelle des Statthalterrates überein. Die Tabelle ver- 
zeichnet aber ausdrücklich, daß die Kaufleute in Novi Sad und Zombor, 
d.h. in den wichtigsten Orten des Bezirks, ebenso wie ein Teil der in verschie- 
denen Orten des Bezirks Bäcs wohnhaften Kaufleuten, keiner Gesellschaft 
als Mitglieder angehören. 

Die Angaben zeigen, daß in Novi Sad große Firmen mit zahlreichem 
Hilfspersonal tätig waren. Die Register von 1754-1755 und 1769-1771 ent- 
halten Angaben über die Tätigkeit der Kaufleute in Novi Sad. Diese großen 
Firmen, vor allem die von Paraskeve Hacsi Janyin, Stojan Georgievics, Con- 
stantin Hacsimanuel, Theodor Karajankovics u.a. beschäftigten sich mit 
der Ein- und Ausfuhr von Waren aus der Türkei, Leipzig, Schlesien, Wien und 
Ungarn. Sie waren angesehene Kaufherren, Vermittler des Warenaustausches 
zwischen dem Osmanischen Reich und dem Westen, Nach Angaben aus den 
Jahren 1769-1771 unterhielten diese bedeutenden Kaufleute Beziehungen zu 
Venedig. Dadurch bildete Novi Sad ein wichtiges Marktzentrum, einen Kno- 
tenpunkt des Warenaustausches zwischen dem Balkan und den mitteleuropäi- 
schen Ländern. 

Wie bereits erwähnt, liegen über 333 Personen (28,527) der in der Tabelle 
angeführten Kaufleute keine Angaben über die Mitgliedschaft in einer Han- 
delsgesellschaft vor. Zu dieser Kategorie zählt auch Stadt Pest. Um die Mitte 
des 18. Jhs. bildet sich diese Stadt als Wirtschafts- und Handelszentrum des 
Landes aus. Die in Pest veranstalteten Messen waren Treffpunkte der ört- 
lichen und ausländischen Kaufleute. Die Stadt Pest war auch ein wichtiges 
Zentrum des Transithandels zwischen den Balkanländern und Mitteleuropa. 
Die osmanischen Untertanen nutzten die günstigen Bedingungen und beteilig- 
ten sich rege am Wirtschaftsleben der Stadt. Angaben darüber sind bereits 
aus den ersten Jahren des 18. Jhs. vorhanden. In den dreißiger Jahren beträgt 
ihre Anzahl rund 25. Dazu gehören auch große Kaufleute. 

Nach der Tabelle des Ungarischen Statthalterrates wohnten 1754 in Pest 
92 osmanische Untertanen, von denen 36 selbständige Kaufleute mit 15 
Bediensteten waren. Verhältnismäßig hoch ist die Anzahl ihrer “Söhne” und 
"Brüder": insgesamt 14 Personen. Wir zählen sie durchaus berechtigt zu den 
Teilhabern, d.h. geschäftlich tätigen Menschen, da sie in den Firmen gear- 
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beitet haben. 36 selbstándige Kaufleute verfügten über 27 Bedienstete. Ein 
Teil der Firmen beteiligte sich, den Registern von 1754-1755 zufolge, am inter- 
nationalen Handel, z. B. Joannes Theodorovics, Michael Zophieli, Georgius 
Szlavoj, Constantin Turnaj, Hacsi Thodor, Nicolaus Csoadar, Nasta Vissne. 
Einige dieser Firmen hatten Vertretungen im Osmanischen Reich, die die 
Warenbefórderung aus der Türkei nach Pest sicherte. Die in Pest wohnhaften 
Kaufleute verschickten sie weiter nach Wien, Schlesien und Sachsen. Viele 
Kaufleute in Pest hatten Verkaufsläden, und beschäftigten sich mit ambulan- 
ten Handel und Waren dadurch mit der lokalen Wirtschaft verbunden. Unter 
den in Pest wohnhaften osmanischen Untertanen zeichnen sich deutlich die 
Exporteure ab, die mit dem internationalen Handel Kontakt hatten, sowie 
die Gruppe der Kaufleute, die den Bedarf der östlichen Bevölkerung deckten. 

Zusamunenfassend wäre über die griechischen Handelskompanien in 
Ungarn während des 17.-18. Jhs. etwa folgende zu sagen: Vor allem ist fest- 
zustellen, daB sich den Handelsgesellschaften geeignete Bedingungen für 
ihre Tätigkeit in diesen Landesteilen eröffnet haben, wo die örtliche Bevöl- 
kerung feste Beziehungen zum Markt hatte, wc der Tausch von landwirt- 
schaftlichen Waren gegen Industrieerzeugnisse eine ständige Erscheinung 
war, d.h. also dort, wo in großem Umfang Wein, landwirtschaftliche Produkte 
erzeugt wurden und größere Viehbestände vorhanden waren—alles Waren, 
die im ungarischen Wirtschaftsleben stark gefragt wurden. Die Kaufleute 
aus den Balkanländern haben sich bereits im 17. Jh. in diesen Landesteilen 
angesiedelt und am Kauf und Verkauf dieser Erzeugnisse beteiligt. Die Ansie- 
dier waren nicht unverletzlich, da sie zu den Ausländern gehörten, eine 
osmanische Staatsangehörigkeit und keine Genehmigung hatten, örtliche 
Erzeugnisse zu verkaufen. Als osmanische Untertanen nutzten die Kaufleute 
aus dem Balkanraum eine Reihe von Vorzügen, die ihnen die Friedensver- 
träge zusicherten, falls sie nur mit türkischen Waren handeln. Mit dem Kauf 
und Verkauf aller Arten von örtlichen und europäischen Erzeugnissen, ver- 
letzten die Ausländer die Landesgesetzte. Um sich ihre allseitige Tätigkeit 
zu sichern, suchten sie die Unterstützung einer griechischen Kompanie, durch 
die sie ihre Beziehungen zur örtlichen Verwaltung regelten. Solche Gesell- 
schaften wurden in Orten gegründet, wo sich vermögende osmanische Unter- 
tanen zu einer beachtlichen Gruppe zusammangefunden und Verbindung vor 
allem zum örtlichen Wirtschaftsleben Ungarns aufgenommen hatten. Sie 
benötigten eine feste Grundlage in Ungarn, um sich am internationalen Han- 
del mit ungarischen Erzeugnissen zu beteiligen. 

Die Griechische Kompanie war eine Organisation vor allem für die 
vorübergehend in Ungarn ansässigen Kaufleute, die ihren Familien in ihrer 
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Heimat gelassen hatten und nach mehr oder weniger langem Auslandsaufent- 
halt zu ihnen zurückkehrten. Diese Kaufleute waren mit dem Wirtschaftsleben 
Ungarns verbunden und berücksichtigten sie dem entsprechenden Môglich- 
keiten in ihrer Tätigkeit. Die osmanischen Untertanen, die den Warenaus- 
tausch zwischen dem Osmanischen Reich und Mitteleuropa organisierten und 
durchführten, wie etwa die Kaufleute in Pest und Novi Sad, schlossen sich 
der Griechischen Kompanie nicht an. Sie benötigten nicht diese Mitgliedschaft, 
da sie sich auf die Klauseln des Friedensvertrages zwischen Wien und der 
Hohen Pforte stützten. Ihre Tätigkeit wurde von der Zentralgewalt unter- 
stützt. In Verbindung damit auftauchende Fragen regelten beide Länder auf 
hoher Regierungsebene. Um das Ende des 18. und zu Anfang des 19. Jhs. 
erweiterten die Großexporteure ihre Tätigkeit. Die Napoleonische Kriege, 
die Kontinentalsperre begünstigten die Handelsbeziehungen zwischen dem 
Osmanischen Reich und Europa. 

Ein anderes Schicksal hatten die Kaufleute, Mitglieder der Gesellschaften. 
In den sechziger Jahren des 18. Jhs. gestattete die Regierung keine Tätigkeit 
ausländischer Untertanen. Außerdem wurden sie immer mehr konkurrenzun- 
fähig, da sie einen Teil ihres Gewinns ihren Angehörigen überweisen mußten. 
Die Regierung führte die seit langem vorbereiteten Gesetze und Verordungen 
energisch durch. Die osmanischen Untertanen durften sich nur mit dem 
Kauf und Verkauf “türkischer” Waren beschäftigen oder mußten das Land 
verlassen. Um andere Tätigkeiten ausmüben, waren sie gezwungen, ihre 
Familien nachkommen zu lassen, Treueschwur zu leisten und die Staatsan- 
gehórigkeit des Gastlandes anzunehmen. Zahlreiche Kaufleute beugten sich 
den kóniglichen Verordnungen und lieBen sich in Ungarn endgültig nieder. 
Daher nahmen die Kolonien in Eger, Miskolc, Gyöngyös, Pest, Novi Sad, 
Kecskemét und anderen Orten zu, woraus sich neue Probleme ergaben und 
den Kaufleuten neue Aufgaben erwuchsen. Es muBte für das geistige Leben, 
Schulbildung der Kinder, die Witwen und Greise gesorgt werden. Die Kolonien 
entwickelten sich zu organisierten Gemeinschaften. Die Kaufleute aus den 
Balkanländern errichteten Kirchen, Schulen, Krankenhäuser, Alters- und 
Waisenheime. Infolge dieser Errungenschaften, des selbständigen kulturellen 
und geistigen Lebens entwickelte sich der Assimilationsprozess verhältnis- 
mäßig langsam. In den fünfziger Jahren des 19. Jhs. wurden die Nachkommen 
der osmanischen Untertanen, die im 17.-18. Jh. diese Gemeinschaften ins 
Leben gerufen und gepflegt hatten, immer noch in den Statistiken Ungarns 
geführt. In einer 1857 veröffentlichten Statistik des Österreichischen Kaiser- 
thums28 lesen wir, z.b., daß Griechen und Aromunen in Ungarn, Transsil- 


28. Elek Fényes, Az Ausztriai Birodalom statisztikája és földrajzi leirása., Pest, 1857, p. 43. 
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vanien, der Vojvodina und dem Banat verstreut sind. Sie wohnten vornehm- 
lich in den größeren Handelsstádten Pest, Brasov, Temesvar (Timisoara), 
Miskolc, Zimony (Zemun), Ujvidek (Novi Sad) u.a. Alle diese Aromunen und 
Griechen waren Kaufleute, die den Handel zwischen Ungarn und der Türkei 
beherrschten. Diese Tätigkeit wurde durch die engen Beziehungen zu Ein- 
wohnern des Osmanischen Reiches gefördert. In der Statistik werden sie als 
gewühnliche vermógende Leute bezeichnet. Keiner verfügt aber über ein 
beachtliches Reichtum. Nach dieser Statistik betrug die Anzahl der Griechen 
und Aromunen rund 10.000. 

Diese Angaben richten die Aufmerksamkeit auf das Leben und die kul- 
turellen Errungenschaften der Gemeinschaften, die von osmanischen Unter- 
tanen bereits im 17. Jh. gegründet wurden. Eine tiefgründigere Untersuchung 
dieser Gemeinschaften gehórt zu den Aufgaben der Balkanistik. 


BEILAGE No 1 


CONSCRIPTIO 
GRAECORUM QUAESTORUM OTTOMANICA SUBJECTORUM 


1. Spectant ad Compagniam Tokajiensem 


Hospites Fi Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socii 


In Comitatu Unghvariensi 
Constantinus Melankovics 
Demetrius Kosztandi 
Kyreos Gulyasis 
Stephanus Kiru 


| 
| 
| >| 
| 
| 
| 


In Comitatu Zempliniensi 
Martinus Laeta 
Michael Kondorosy 
Rosa Pap 

Kiriaki Turnay 
Joannes Sztojan 
Thomas Halasz 
Joannes Turnay 
Georgius Erdelian 
Dimo 

Smuel Szabo 

Thomas Angusti 
Nicolaus Jeremias 
Paulus Foti 
Sigismundus Mandreta 
Demetrius Rácz 
'Thomas Pampier 
Petrus Horváth 

Lucas Zsingi 
Demetrius Roti 


þei et — et — — — et = et — dil = d 


Hospites FHH Fratres Quasstus Sodales Tyre 
Nomina et Cognomina Soch 


Martinus Doctor 1 — — — — — 
Alexander Turnay 1 — — — — - 
Stephanus Kozma 1 — — — — _ 


In Comitatu Abaujvariensi 
Georgius Margaléth 1 — — — — — 
Joannes Anastasi 1 — — — — — 


In Oppidis Hajdonicalibus 





Michael Kondorosi 1 — 2 1 1 ] 
Petrus Hacsy 1 — — 1 I — 
Demetrius Tamás 1 — — 2 — — 
Omnes 52 31 — 2 16 2 ] 


2. Spectant ad Compagniam Gyôngyôsiensem. In Comitatu Hevessi 


Sandor Kristoff 
György Tamás 
Zothó Constantin 
Miske János 
Kozma Mihály 
Pap Ferencz 

Pila György 

Hacsi Pál 

Bera Tamás 
Kolendrics Demeter 
Bitra Mihály 
Tampko Constantin 
Kozma Simon 
Turnai Miklós 
Demeter Miklos 
Adám Mihäly 
Turta Miklos 

Pap Antal 

Nicola György 
Kozma Istvän 


In 


| | 
| | 
IivnIn 


| 
| 
l-leouli--l-wvlwl 


| 

| 
lel- 

| 

Lis il 


= — — — = — — — — — — — — — — — — peut et Ph 


no | 


In Comitatu Neogradiensi 
Stephanus György 1 — — i 1 ] 
Antonius Turta 1 — -— 1 1 i 
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Hospites FUH Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socii 





Demetrius Posa 1 1 — 
Josephus Petkovics 1 — — — 
Georgius Stanko 1 — — = 


| 
t> 
| 


In Comitatu Borsodiensi 
Michael Demetriy Csáky 1 — — — 1 — — 


In Comitatu Tolniensi 
Demetrius Caudella 1 — — 1 2 


Omnes 100 27 1 — 21 25 26 — 


à. Spectant ad Compagniam Agriensem 


In Comitatu Hevessiensi 


Osda János 
Baro Demeter 
Nicola Emanuel 
Adam Nikola 
Rákó György 
Pusztelnik Antal 
Rosa János 
Zákó Theodor 
Demeter Barako 
Constantin István 
Kaloján Demeter 
Margariti 
Emanuel Tamás 
Kapitän Mihäly 
Czakóx Janos 
Miskolczi István 
Kozma Páll 
Görögh János 
Görögh István 
Görögh György 
Todor Mihäly 
Görögh Jänos 
Görögh Peter 
Górógh Máthé 
Pap György 
Görögh Tamás 


| 
| 
[un NNN Hw 


| 
| 
| 





| 

| 
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Hospites Filii Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socil 





Olach Janos 1 
Demeczki János 1 
Görögh Tamás 1 — — — 
Páll Gyórgy 1 
Gorógh Tamäs 1 
Rosa Istvän — 
Duka Gyórgy — — — — 
Kiss János — — — — 
Pap Tamás — — — — 
Gyöngydsi Tamás — — — — 
Constantin Tamás — — — zn 


| 
l 
| 
| 


In Comitatu Borsodiensi 
Georgius Stephan 1 T = PT 1 Ax; "Rm 


In Comitatu Szatthmáriensi 
Antonius Horváth 1 — — — 2 — 2 


In Civitate Nagybányensi 
Joannes Horváth 1 — 1  — 1 — — 


Omnes 121 40 — 1 21 37 20 2 


4. Spectant ad Compagniam Miskoleziensem 


In Comitatu Unghváriensi 
Thomas Mihályszki 1 
Naut Kokongyel 1 
Demetrius Bukuval — — — — 1 — — 
Gedeon Sztamo 1 
Georgius Kosztandi 1 


In Comitatu Abaujvdriensi 
Michael Oláh 1 — Pen — 2 E € 


In Comitatu Borsodiensi 
Georgius Semsi 
Constantinus Semsi 
Anastasius Semsi 
Anastasius Zsámbik 
Franciscus Dimko 
Adamus Koszta 
Demetrius Pilta 
Antonius Buja 

Joannes Szagonyi 


Landi — M jaat — — 
| 
| 
ll ==1111 
Fes te Sa: [U ze 
[as a us uus 
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- Hospites Filli Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socii 


Georgius Gyerga 
Emanuel! Thoma 
Joannes Thoma 
Emanuel Ilia 
Demetrius Rok 
Anastasius Rok 
Nicolaus Dóna 
Georgius Sztamat 
Georgius Lema 
Anastasius Vessa 
'Theodorus Kojesor 
Georgius Bakalli 
Michael Vessa 
Adamus Georgyi 
Thomas Kojesorr 
Georgius Balahur 
Demetrius Maszáros 
Joannes Konti 
Georgius Grabovszky 


In Comitatu Gömöriensi 
Franciscus Kozma 1 — — 2 — — — 





usq kd quida RE guod e da id da deb oe 
Ku 
boa 
| 3.3 
| tow 

III I III Pb E 
| 





Omnes 78 35 — — 7 16 20 m 


6. Hi omnes spectant ad Compagniam Dioszeghiensem 


In Comitatu Hevessiensi 

'Todór Gyórgy 1 — — 1 — 1 -— 
Görögh Márton 1 — — 
Górógh János 1 — — — — — — 


In Comitatu Unghväriensi 

Diamandius Argiri — — — 1 
In Comitatu Bkéssiensi 

Joannes Görög 1 — — 1 — — — 
Franciscus Mészáros 1 — — — 1 — — 


In Comitatu Bihariensi 
Joannes Szabó 
Joannes Öttvös 
Theodorus Koszperda 
Joannes Koszperda 
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Hospites Filii Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socil 





Nestoreus Koszperda 
Constantinus Bosznyák 
Michael Góróg 
Joannes Ergyilus 
Thomas Görög 
Paulus Görög 
Michael Csonka 
Demetrius Polgár 
Thomas Görög 
Paulus Görög 
Joannes Görög 
Demetrius Görög 
Georgius Görög 
Paulus Görög 
Demetrius Görög 
Georgius Constantin 
Thomas Görög 
Demetrius Góróg 
Joannes Semon 
Stephanus Miskolczy 
Andreas Görög 
Theodorus Görög 
Michael Görög 
Joannes Görög 
Joannes Góróg 
Nicolaus Góróg 
Nicolaus Görög 
Martinus Görög 


In Oppidis Hajdonicalibus 
Martinus Gördg 
Demetrius Kozma 1 — — 2 — — — 


je A — pui — e^ pua — = = — je Pe Ru je — — foi Dent Det — — — — — = = — 
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| 
t3 
| 
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Omnes 79 40 3 6 12 11 5 2 


6. Hi omnes spectant ad Compagniam Kecskemethiensem 


In Comitatu Hevessiensi 

Gäbo Sigmond 1 — — — — — — 
In Comitatu Bácsiensi 

Dimitria Manovics 1 — — — — — — 
In Comitatu Békéssiensi 

Georgius Pap 1 — — — — — — 
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Hospites Filii Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socii 


In Comitatu Comaromiensi 
Andreas Dömötör 1 
Joannes Manó 1 
Athanasius Rosa 1 
Georgius Stery 1 — — 
1 
1 


| 
| 
loin 


Georgius Marton 
Andreas Nicolaus Koszanovics 


In Comitatu Jauriensi 
Joannes Tallio 1 — — — — — — 


wl een | 


In Districtu Jazigum et Cumanorum 
Nicolaus Thodor 
Martinus Takács 
Georgius Juhász 
Joannes Juhasz 
Joannes Pál 
Georgius Dorian 
Joannes Constantin 
Andreas Demeter 
Michael Nagy 
Georgius Kalló 

alter Georgius Kalló 
Ladislaus Zvana 
Thomas Halacsi 
Georgius Derneter 
Joannes Rusa 
Michael Elias 
Sigismundus Márton 
Georgius Demetor 
Joannes Ferenczi 
Stephanus Damascus 
Luca Rusa 

Georgius Luka 
Csoma Sánta 
Andreas Kristoff 
Ladislaus Häczi 
Michael Nestor 
Joannes Gergel 
Michael Juhász 
Petrus Juhász 
Georgius Nico 
Thomas Papp 

In Comitatu Tolnensi 
Georgius Michael 1 — — — — = = 
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Hospites Fill Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socii 





Joannes Anastasius Gordg 1 — — 1 c = = 


In Comitatu Weszprimiensi 
Michael Duvár 1 — — 1 1 nas — 


In Comitatu Pestiensi 
Constantinus Sztajo 
Apostol Rosan 
Martinus Hacsi 
Georgius Armen 
Demetrius Dimo 
Christophorus Jahász 
Georgius Pillie 
Joannes Kiriak 
Demetrius Juhász 
Ladislaus Juhász 
Demetrius Rusa Tamaskovics 
Koszta Karava 
Michael Gyórgy 
Theodorus Diamandi 
Georgius Panajót 
Demetrius Kristoff 
Paulus Pulyo 
Joannes Hoszu 
Joannes Arnoth 
Demetrius Popovics 
Georgius Csuliga 
Simeon Peter 
Demetrius Tamaskovics 


In Comitatu Bacsiensi 
Dimitria Manovics 1 — aem Pd = = = 
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Omnes 163 67 3 5 33 23 23 9 


7. Hi omnes spectant ad Compagniam Neoplatensem 


In Comitatu Básclensi 
Thodor Popovity 
Gyeorgyia Zeitencsia 
Janko Mihajlovity 
Mihajlo Tomity 
Georgyia Kosztity 
Georgyia Milo 


| 
| 
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| 
|== | 


Handelsgeselischaften der Balkanlander in Ungarn im 17.-18. Jh. 299 


Hospites Fihi Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socii 


Dimitar Koszta 
Patya 

Yiduae Marthae Popovity 
Koszta Gyeorgyia 
Dimo Gyeorgyia 
Koszta Markovity 
Naszto Mihajlity 
Joan Nikolity 
Duka Lazar 

Lazar Gyeorgyovity 
Szpandolia Gerk 
Kalojan Hacsi 
Nikola Jankovity 
Gyura Jankovity 


In Clvitate Zomboriensi 
Paulus Pandazia 
Demetrius Mihailovics 1 — < 1 ia = — 


Omnes 35 22 1 2 4 3 1 2 
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8. Hi omnes spectant ad nullam Compagniam 


In Comitatu Abaujváriensi 
Georgius Tamás — = a =. 1 es 1 
Joannes Rozsa 1 — — m — = ei 


In Comitatu Bacsiensi 
Gyorgy Sztankovity 
Sima Hacsia 

Jovan Jesui 
Georgia Gligoruin 
Manuelo Panajot 
Janko Nikolity 
Marko Szapuncsity 
Lazo Tyirity 

Janko Jovanovity 
Dima Jankovity 
Manuelo Kondalün 
'Thodor Lazar 
Marko Tarkan 
Georgyia Dimity 
Janya Macsarcsity 
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Hospites Filii Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognornina Socii 





Szavity 

Constantinus Andrievity 
Dima Popovics 

Janya Manoilovics 
Miat Nikolics 

Janya Georgyovics 
Gyergyia Popovics 
Lazarus Dimov 

Nicola Nikolics 
Atanasius Manojlivics 


In Comitatu Baranyiensi 

Janko Czokor 1 — 2 — — — — 
Szava Dimin 1 — 
Gyuro Miskovics 1 — i — — — — 


In Comitatu Barsiensi 

Martinus Zippan 1 1 
Georgius Demko 1 — — 2 — — — 
In Comitatu Bihariensi 

Andreas Ordonás 1 — — — 1 — — 
Thomas Mikila 1 — — — 
Demetrius Orbonas 1 — — 1 1 — 1 


In Comitatu Borsodiensi 

Georgius Grabovszky 1 — — — — — — 
Joannes Perdamonszky 1 — — — — — — 
Franciscus Perdamonszky 1 — — — 


In Comitatu Castriferrei 
Gabriel Konyanoczi 1 — 1 — 1 — — 


In Comitatu Comaromiensi 

Georgius Thodor 1 — — = — — — 
Nicolaus Bugar 1 — — 
Demetrius Rosa 1 — 1 — 1 2 — 


In Comitatu Csanádiensi 
Theodorus Pujdanovics 
Lazarus Koszta 
Michael Görög 

Joannes Pannaveth 

In Comitatu Gümürlensi 
Georgius Melkovics 1 — — — — — — 


In Comitatu Hevessiensi 
Takács István 1 — <s — == m = 
Takács Mark 1 — — — — — — 
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Hospites Filii Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famult 
Nomina et Cognomina Socii 


Takács Gyorgy 1 — — — — Le Ex 
In Comitatu Jaurniensi 


Joannes Kristoff 1 — — — — — — 
Antonius Keresztes 1 — — — 


In Comitatu Mossoniensi 
Michael Tursai 1 — — — — — — 
Viennae Depositorium habens 


In Comitatu Nittriensi 
'Thomas Popovics 
Demetrius Csudilla 
Paulus Stephanovics 
Stephanus Todori 
Andreas Popovics 


In Comitatu Pestiensi 
Demetrius Tulyo 
Thomas Papp 
Thomas Adam 
Demetrius Mancsu 
Abrabám Arbanas 


In Civitate Neoplantensi 
Paraskeve Hacsi-Janyin 
Constantinus Rusz 
Stamul Hacsimatovics 
Marco Pulio 

Stavra Diamantiu 
Theodor Hacsimatovics 
Constantin Hacsimanuel 
Jovan Kerstiz 

Kosta Janya 

Stojan Georgievics 
Stavra Janya 

Chiro Dimitrievics 
Janya Mihaelovics 
Theodor Karajankovics 
Mitya Tomovics 
Marco Beba 

Nasta Mihailovics seu Csolak 
Nicola Kostics 
Dimitrie Popovics 
Janko Tamaste 

Stamo Florics 

Petrus Hacsi Andrea 
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Hospites Filii Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socii 


In Chitate Szegediensi 

Trpko Demitrovics 1 1 — — — — — 
Dimcso Gyorgye 1 — — — — — — 
In Civitate Zomboriensi 

Georgius Mihailovics — — — 1 

Viduae Athanasii Popovics — — — 1 

Gruja Kermarevity 1 — — — 1 — — 
Nicolai Jankovics — — — I 

Georgi Palyacsa, Civis — — — — 


In Comitatu Unghváriensi 
Daniel Antal 1 — — — — — X 


Omnes 88 3 16 30 28 17 8 


9. Alii, de quibus nihil extant 


In Comitatu Abaujváriensi 


Stephanus Oláh 1 — -— = = = à 
Demetrius Fitalion 


In Comitatu Barsiensi 
Michael Görög 
Mathias Martony 
Georgius Argini Pauli 
Alexander Goróg 

In Comitatu Békéssiensi 
Michael Papp 
Stephanus Papp 
Demetrius Papp 

Paulus Lazar 

S. Georgius Radovics 
Georgius Radovics I. 
Georgius Koszta 
Georgius Poja 
Demetrius Pap 
Nicolaus Máté 

In Comitatu Borsodiensi 
Georgius Juhász 1 — — — — — — 


In Comitatu Aradiensi 
Koszta Togyer 1 — — — — — — 
Puma Togyer 1 - = 
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Hospites Filii Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socil 





Dima Mihäly 
Nika Gyórgy 
Koszta Gyorgy 
Tanaczko Janko 
Nika Graek 
Kontra Petru 
Dima Graek 
Panajit 

Alexa 

Peja 

Mihály Graek 
Dima Grack 
Janku Grack 
Láza Koszta 
Nyiko Koszta 
Görög György 
Graek János 
Mihály Sztoja 
Graek Miska 
Graek Alexa 
Palkó György 
Kupsole György 
Graek Dima 
Mark Zuli 
Theodorus Zull 
Tódor Mihály 
Georgius Görög 
Dima 
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In Comitatu Csongrádiensi 
Michael Cyurkza 
Stephanus Lyotu 

Michael Thodor 
Stephanus Kondo 
Joannes Szent Kiriak 
Theodorus Thymion 
Joannes Rácz 

Paulus Mártony 
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Hospites Filii Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socii 


Ladislaus Svana 
Nicolaus Papp 
Sigismundus Demetrovics 
Georgius Papp 
Demetrius Papp 
Theodorus Madar 
Stephanus Papp 
Stephanus Mustor 

In Comitatu Neograeiensi 
Michael Popovics 1 — — 1 3 
Lazarus Demeter 1 — — 1 1 
Georgius Pööcz 1 — — 1 1 2 — 
In Comitatu Simighiensi 
Petrus Gyurkovics 
Michael Adamovics 
Simon Jankovics 
Georgius Moysi 
Michael Jankovics 
Theodosius Gyunza 

In Comitatu Szaladiensi 
Todor Palko 

Koszta 

Philippus Rysto 
Joannes Korály 
Andreas Dobri 
Georgius Papa Koszta 
Michael Dubai 

Simon Panakoszta 
Michael Tamássi 


In Comitatu Pestiensi 
Joannes Zdravkovics 
Thomas Tokján 
Alexander Kristoff 
Demetrius Mantara 
Michael Dragovics 
Martinus Szabo 
Joannes Rosa 
Paulas 

Joannes 

Michael 

Georgius 

Joannes 

Nicolaus 
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Hospites Filli Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socii 


Michael 1 en z 
In Civitate Pesthiensi 
Georgius Chiran 
Georgius Briba 

Jancso Dimiter 
Christoph Barthalomas 
Hacsi Duca 

Joannes Theodorovics 
Michael Zephieli 
Georgius Szlavoj 
Constantin Turnaj 
Georgius Pontika 
Joannes Demeter 
Christophorus Mosco 
Anastas Kocs 

Axenti Manoli 
Diamande Rista 

Hacsi Thodor 
Theodorus Constantin 
Sterio Dimo 

Stojan Dimitrovics 
Dimiter Pecze 
Georgius Popovics 
Dirpko Nanno 
Georgius Dassi 

Petrus Popovics 

Janko Alexi 
Athanasius Kocs 
Nicolaus Csoadár 
Manoli Pelenga 
Georgius Popovics 
Panajot Kosta 

Manoli Dimitri 

Nasta Vissne 

Dimo Sider 

Michael Nicola Argir 
Thomas Demeter 
Risto Arvanite 

In Civitate Budensi 
Joannes Petrus Chaldeus 1 — — 1 — — — 
Georgi Pacsics Viennae 

existentis et Nicolai 

Pacsics in Turcia habitantis 2 — — — 
Antonius Stankovics 1 — — — — — — 
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Hospites Filii Fratres Quaestus Sodales Tyrones Famuli 
Nomina et Cognomina Socii 





In Civitate Carponensi 

Farnciscus Pilla 1 — — 1 1 — — 
Joannes Drmár 1 — — — — — — 
Georgius Drmár 1 — — — — — — 
In Civitate Comaromiensi 

Demetrius Popovics 1 — 1 — 1 3 — 
Thomas Popovics i — — El 1 RN — 
In Civitate Pinsiensi 

Nicolaus Todor 1 1 — — 
In Civitate Posoniensi 
Michael Dorsa 
Georgius Popovics 
Constantinus Dumcsa 
Josephus Demeter 

In Civitate Tyrnaviensi 
Michael Demetrius H — — 2 — am a 
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10. Alii... 


In Comitatu Békéssiensi 

Stephanus Góróg 1 = = = sa == = 
In Comitatu Honthensi 

Stephanus Peter 1 — 1 — == == = 
In Comitatu Nittriensi 

Demetrius Popovics 1 — 1 — 1 = en 
In Comitatu Pestiensi 

Joannes Popovics ] — 1 === Z= ge u; 
Georgius Magyar 1 — — — 1 1 — 
In Comitatu Wesprimiensi 

Georgius Prodan 1 == ans 2 € on pui 
In Comitatu Hevessiensi 

Todor Mihäly 1 = — == oe == zs 


In Comitatu Ungváriensi 
Joannes Armenos 1 a < = EN 2t —. 


Omnes 8 < 3 2 2 1 EN 





Handelsgesellschaften der Balkanländer in Ungarn im 17.-18. Jh. 
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NADJA DANOVA 


LE VOYAGE EN GRÈCE DE MARKO BALABANOV, EN 1891, 
ET SON JOURNAL 


Les papiers du fonds de Marko Balabanov, éminent militant de la cul- 
ture et politique bulgare du XIXe siécle et du début du XXe siécle se trouvent 
immatriculés sous le No 26 K aux Archives scientifiques de l'Académie bulgare 
des sciences. Ce fonds avait été mis à la disposition des chercheurs il y a 
plusieurs années et, de ce fait, une grande partie des matériaux conservés ont 
été mis à profit pour le traitement de divers problémes concernant la politique 
étrangère de la Bulgarie et l’histoire de l'Eglise bulgare. Un petit carnet de 
format 10 x 15 cm contenant 22 feuillets dont 18 écrits des deux côtés a 
échappé à l'attention des chercheurs. Aprés traitement aux Archives, il porte 
l'inscription suivante en langue moderne bulgare: *Notes de voyage. Voyage 
en Grèce. 1896"! La présente communication s'est assigné pour tâche l'analyse 
de cette source inédite jusqu'à présent. Elle sera examinée comme un témoi- 
gnage de l'évolution idéologique de son auteur ainsi qu'au titre d'information 
sur le déroulement des relations bulgaro-grecques de la fin du XIXe siécle. 

Avant d'aborder cette tâche, qu'il nous soit permis d'apporter certaines 
corrections à la datation de la source, objet de notre examen, portant dans 
l'inventaire des Archives Ia date de 1896. Le contenu de ce journal nous per- 
met à juste titre de considérer que le voyage de Marko Balabanov fut réalisé 
en l'automne de 1891. Les entrevues de Marko Balabanov avec divers ministres 
grecs qui avaient occupé leurs postes précisément en 1891 et non en 1896 en 
son le témoignage. Les notes de voyage de M. Balabanov relatent qu'il s'était 
trouvé à Athènes au moment du décès de la Grande princesse Alexandra, 
alors que cet événement s'est produit en septembre 1891. 

Il est nécessaire d'esquisser au préalable certains aspects de la vie et des 
conceptions de Marko Balabanov qui nous aideront à mettre plus pleinement 
à profit les données extraites de ses notes de voyage. Malheureusement nous 
ne disposons pas jusqu'à présent d'une biographie compléte et d'une analyse 
d'ensemble de son évolution idéologique. Les notes biographiques dont 


1. Académie bulgare des sciences. Archives scientifiques. coll. 26k-Marko D. Bala- 
banov., I, d. 4. 
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nous disposons? sont trés anciennes; les nouvelles sources accumulées con- 
cernant le XIXe siécle n'ont pas été utilisées en vue de la rédaction d'une 
biographie scientifique le concernant. Nos collégues Hellénes qui prennent 
part à ce symposium et travaillent avec des sources grecques, pourraient 
éventuellement apporter de la lumière sur certains moments de la vie de M. 
Balabanov liés à l’histoire de la Grèce. Nous avons la certitude que le remanie- 
ment de la biographie de Marko Balabanov nous fournira la possibilité d'ef- 
fleurer plusieurs points essentiels de l'histoire de la société bulgare durant 
le Réveil national et les premiéres décennies de la résurgence de l'Etat bul- 
gare ainsi que des questions liées à l'histoire culturelle et politique de la Gréce. 
M. Balabanov est un représentant trés caractéristique de son époque. Il n'est 
pas au tout premier rang des politiques agissants et des zélateurs de la culture; 
il appartient plutót à la deuxiéme équipe, bien plus nombreuse et qui, en 
dernier ressort, s'avére plus décisive pour faire pencher la balance en faveur 
de l'une ou de l'autre tendance de la vie politique et culturelle. 

Marko Balabanov est né en 1837 à Klisura, une localité de la Stara 
Planina. Tl fait ses études primaires à Klisura, puis termine plus tard l'Ecole 
de théologie à l’île de Halki. Il fait ensuite des études de Droit à Athènes et 
à Paris. Durant les années 70 du XIXe siécle, en sa qualité de journaliste à 
Constantinople, il prend activement part à la solution de la question ecclésia- 
stique bulgare. I publie le journal “Vek” (Le Siècle) et la revue "Citaliste" 
(Cabinet de lecture). Il émerge comme partisan du courant des “Prosvetiteli”, 
c'est-à-dire des évolutionnistes qui étaient adversaires des méthodes révolution- 
naires pour parvenir à la libération politique des Bulgares?. Parmi les militants 
de l'Eglise, il se manifeste comme l'interpréte du parti des modérés coiffé 
par Gavril Krästevië, parti cherchant une solution de compromis pour la 
question ecclésiastique bulgare sans pousser jusqu'au schisme avec le Patriar- 
cat de Constantinople. En 1871 il prend part au Concile ecclésiastique et popu- 
laire portant sur l'organisation de l'Exarchat bulgare*. Aprés la répression 
de l'insurrection d'Avril, Marko Balabanov et Dragan Cankov entreprennent 
une tournée des capitales européennes pour informer l'opinion publique des 


2. S. S. Bobšev, Marko D. Balabanoy.—Letopis na BAN, VI, 1921-1922. Sofia, 1924, 
p. 86-119; V. Karateodorov, Marko Balabanov. Sofia, 1943; G. Bor’ukov, Istorija na bäl- 
garskata Zurnalistika. 1844-1877, 1878-1885, Vtoro dopälneno izdanie. Sofia, 1976. p. 188, 
265, 319-323; M. Kovačeva, Njakol aspekti ot diplomatiëeskata dejnost na Marko Bala- 
banov. Sofia, 1977. 

3. G. BorSukov, op. cit., p. 319-323, 328. 

4. Ibidem, p. 322; Z. Markova, Cärkovno-narodnijat sdbor 1871 g.—-Vekove, 1981, kn. 
3, p. 1-18; Protokoli na bälgarskija naroden säbor, Sofija 1911, p. 50, 70-71. 
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représailles dont usaient les autorités ottomanes sur les Bulgares. Tl fait partie 
en 1879 des organes de l’Administration provisoire russe en qualité de vice- 
gouverneur de Svištov et de Ruse. Balabanov est député à l’Assemblée con- 
stituante de Tärnovo en 1879 qui devait élaborer la première constitution 
bulgare. Il se présente à cette époque comme un politique de l'aile modérée 
du Parti conservateur d'orientation prorusse®. Il est ministre des Affaires 
étrangéres et des Cultes dans le premier gouvernement de la Principauté de 
Bulgarie en 1879. En 1880 il est représentant diplomatique de la Bulgarie à 
Constantinople. Aprés le coup d'Etat du prince et l'établissement du régime 
des pleins pouvoirs en 1881, M. Balabanov passe au Parti libéral qui avait 
à sa tête Dragan Cankov. Il est de nouveau ministre des Affaires étrangères 
en 1883-1884; représentant diplomatique de la Bulgarie à Bucarest de 1901 
à 1902; représentant diplomatique de la Bulgarie à Athénes de 1905 à 1906. 
Balabanov prit une part active à la vie culturelle de la Bulgarie. Professeur 
de grec et de littérature grecque à l'Ecole supérieure de Sofia (1889-1898); 
docent privé de Droit romain et de Droit canonique, doyen de la Faculté 
de Droit (1896-1897). En 1894, il est membre régulier de la Société littéraire 
bulgare qui prit, plus tard, le nom d'Académie bulgare des sciences. Marko 
Balabanov finit ses jours en 1922, laissant une multitude d'ouvrages et d'études 
précieuses dans le domaine de l'Histoire et du Droit bulgare. 

Nous voudrions réserver, ici, une importance particuliére à l'instruction 
grecque de Marko Balabanov. Ses contacts avec la culture grecque ne se limi- 
taient pas uniquement au domaine de la théologie et des sciences juridiques. 
Aujourd'hui encore les livres de Marko Balabanov sont conservés comune 
collection à part à la Bibliothéque de l'Académie bulgare des sciences et nous 
pouvons apprécier combien multiples et vastes étaient les domaines auxquels 
il s’intéressait. Nous nous limiterons, ici, à ne citer que quelques titres des 
livres conservés de la collection de Balabanov, livres qui nous donnent une 
idée de ses goûts. On y voit, par exemple, la traduction grecque du “Traité 
des délits et des peines" du juriste italien Beccaria, ouvrage trés en honneur 
chez les idéologues des Lumiéres. Cet exemplaire de la bibliothéque de 
Balabanov est la deuxiéme édition de cet ouvrage en langue grecque qui n'avait 
pas perdu de son caractère séditieux même aprés la libération de la Grèce. 
Parmi les livres de Marko Balabanov on relève également "L'Apologie"" 


5. IL Dimitrov, Knja£at, konstitucijata i narodät. Sofija, 1971, p. 12. 

6. Bexkapiov mepi &8txnpdrov Kal motvüv petappacpévov And thv Trakıktıv YAGG- 
cuv petetondén napa Xapuov IT. ZogurvortoóXov, Aandvy toO ratpdç adrod. Më mpoo- 
On x&v npoAeyousvav sis tà "HOixà tod 'Apiototé£AoUuc tod Kopaf| xal rıvav rapa- 
tnpfjocsov toh BsvOóuoo. 'AOf|vat, 1842. 

7. 8. duppaxiónc, ’Anodoyla, Ex5. B', 'A0fjvat, 1840. 


312 Nadja Danova 


de T. Farmakidis contenant une argumentation d’ensémble des intellectuels 
grecs de disposition démocratique en faveur de la création d'une Eglise auto- 
céphale grecque, indépendante du Patriarcat de Constantinople. "La cour 
patriarcale ou la bassesse de Jérusalem" est encore un des ouvrages qui fixa 
l'attention de M. Balabanov, ouvrage contenant une critique trés acerbe sur 
le clergé de Jérusalem en raison de sa corruption et de sa dépravation?. Des 
ouvrages de A. Korais, N. Piccolo, K. Ikonomos se trouvent également dans 
la bibliothéque de Balabanov. 

L'insertion profonde de M. Balabanov dans la culture grecque appert 
clairement dans ses ouvrages. Ces ouvrages permettent de juger qu'il avait 
été au courant de la querelle linguistique parmi les militants grecs des Lumié- 
res. On y découvre ses sympathies à l'égard d'Adamandios Koraïs, chef de 
l’aile démocratique des zélateurs grecs des Lumières’. Marko Bala banov 
était parfaitement au courant de l'évolution de la question religieuse grecque. 
Dans ses ouvrages il expose l'argumentation de Theoclitos Farmakidis et de 
Konstantinos Ikonomos?®, les deux représentants les plus en vue des deux 
parties qui débattaient l'organisation de l'Eglise autocéphale grecque. C'est 
en ces termes que Balabanov décrivait le réformateur de l'église grecque 
Farmakidis: “...un visage spirituellement inspiré, possédant de larges connais- 
sances, homme épris de liberté, de progrès et patriote ardent”!!. Balabanov 
appréciait hautement les ouvrages de Farmakidis et les mettait à profit pour 
préparer sa propre argumentation en défense des droits de l'Eglise bulgare!?. 
Dans le mëme temps, on est frappé du fait que Balabanov n'avait pas saisi 
le lien existant entre l'idée de la création d'une Eglise autocéphale grecque 
et la vision d'ensemble des représentants grecs des Lumières. Il examinait 
la polémique entre Farmakidis et Ikonomos uniquement au plan du droit 
canonique et non pas comme le résultat d'un grand conflit idéologique qui 
avait embrassé la société grecque à la veille de la révolution grecque de 1821. 
Balabanov n'avait pas perçu la profonde essence révolutionnaire de l’œuvre 


8. "H narpiapxırn adat À tò aloxoc tæv "IgpoooA0nov rò N. L O. Kavotavrıvob- 
moXuç, 1872. A la bibliothèque de Marko Balabanov les livres suivants sont classés sous les 
notes correspondante: BB I, 6/8, BB I 6, BB IIl/2/3, BB I 5/53. Pour la collection de M. 
Balabanov à la bibliothèque de BAN voir: M. Stojanov, Stari gräcki knigi v Bälgarija. Sofija, 
1978, p. 421. Pour les œuvres écrites en grec de M. Balabanov voir: M. Stojanov, op. cit., 
p. 4/4. 

9. M. Balabanov, Gavriil Krästovi&, Sofija, 1914, p. 25-26. 

10. M. Balabanov, Bälgarska kolonija v edin ostrov. P. sp. LXXI, Sofija, 1910, p. 328- 
329, 332-334. 

11. Ibid. p. 329. 

12. Ibid. p. 333. 
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de Korais; bien au contraire, il s'appuyait sur les conceptions de Korais à 
savoir que la société grecque devrait être tout d'abord plus instruite avant 
que de songer à se libérer politiquement pour fonder ses propres conceptions 
Evolutionnistes!®. Balabanov aborde tous les problèmes à partir de positions 
idéologiques et politiques trés différentes de celles des idéologiques des Lumiè- 
res. Nous nous bornerons à citer un exemple éloquent de la nette désapproba- 
tion de Balabanov à l'égard des vues radicales de son compatriote Georgi 
Zolotovic qu'il avait classé parmi les “voltairiens”!*. Citons un exemple ana- 
logue dans le comportement de P. Slavejkov, un autre représentant marquant 
de l'intelligentsia bulgare du XIXe qui avait également témoigné de son res- 
pect envers Korais et Farmakidis, les avait cités dans son argumentation, mais 
partant, en fait, de positions différentes de celles des zélateurs grecs des Lu- 
mieres®, 

Bien qu’ayant pris une part active à la lutte pour une Eglise bulgare 
indépendante, Marko Balabanov appartient à ces représentants de l'intelli- 
gentsia bulgare qui n'avaient pas hésiter à mettre en relief le róle positif qu' 
avait joué la culture grecque dans l'histoire bulgare. Ainsi, dans son ouvrage 
dédié à Gavril Krástevic, imprimé en 1914, c’est-à-dire au moment où les 
relations bulgarogrecques étaient suffisamment saturées de sentiments négatifs, 
il écrivait: “La culture grecque a également servi une autre fois, dès le siècle 
d'or de Simeon, de modéle et d'exemple à la littérature bulgare, à la culture 
bulgare. Lors de notre Réveil national et de notre renaissance, elle a rempli 
aussi le méme rële. Soit au titre des réglements scolaires, soit par la traduction 
de manuels, soit au sujet de questions visant le remaniement de la langue 
écrite, nos pères prenaient surtout comme modèle Jes règlements grecs, les 
traductions grecques et mêmes s'inspiraient des polémiques grecques. Qui 
plus est, le patriotisme grec était cité en exemple. Il semble que le Royaume de 
Grèce nouvellement créé éveilla, raviva et renforça le développement de ce 
patriotisme bulgare. Bien que se servant souvent de la langue grecque et non 
de la langue bulgare plusieurs Bulgares d’éducation grecque devinrent des 


13. Pour les doctrines philosophiques de M. Balabanov voir: M. Batvarov, Bälgarskata 
filosofska misäl prez vdzraidaneto. Sofija, 1966, p. 189-200; Kratka istorija na bälgarskata 
filosofska misil. Sous les auspices de M. Bälvarov. Sofija, 1973, p. 156-164 (l'auteur de 
cette partie M. Bácvarov). 

14. M. Balabanov, Bälgarska kolonija v edin ostrov. p. 370. 

15. Iv. Sifmanov, Uvod v istorijata na Bälgarskoto väzraïdane. —B: Izbrani proizve- 
denija, t. I, sous les auspices de Georgi Dimov, Sofija, 1965, p. 51; Voir: La biographie 
de Atanas Bogoridi rèdigée par P. R. Slavejkov et publiée par S. Baeva Sofronij Bogoridi— 
episkop Vratanski, i negovite naslednici. Biografitni beleZki ot Petko R. Slavejkov.—Iz- 
vestija na dárZavnite arhivi. kn. 15. Sofija 1968, p. 186. 
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patriotes enflammés et des zélateurs ardents du progrès de leur peuple”16. 

Au regard de la tâche qui nous incombe, il convient de relever que M. 
Balabanov se rangeait parmi les militants de la vie politique et culturelle bul- 
gare profondément convaincus de la nécessité d'un rapprochement entre 
Bulgares et Grecs. Dès 1863, du temps de ses études à Athènes, il évoluait 
dans les milieux des partisans de l'idée d'actions en commun contre la Sublime 
Porte. Il s'était lié avec Hadzi Hristo, G. S. Rakovski, les militants politiques 
grecs Léonidas Vulgaris et Manakis!”. Après que Rakovski eut quitté Athènes, 
M. Balabanov fut l'homme qui maintint un certain temps la liaison entre ses 
partisans et le prince Michel de Serbie!?. Plus tard, en 1880; Balabanov ren- 
contra de nouveau Léonidas Vulgaris. C'était l'époque où la crise d'Orient 
n'avait pas encore pris fin et où les adversaires de la Sublime Porte n'avaient 
pas encore abandonné l'espoir de supprimer la domination ottomane en 
Europe!?. En sa qualité de représentant diplomatique bulgare à Constanti- 
nople, Balabanov entretenait maintenant des relations avec les militants politi- 
ques grecs et sondait leurs positions. 

Ces actions de Balabanov n'étaient pas uniquement le fruit de la con- 
joncture concréte, elles étaient bien liées à ses convictions profondes. Nous 
pourrions juger de celles-ci sur les idées qu'il a exposées dans sa volumineuse 
étude fondée entièrement sur la théorie d'Ernest Renan, titrée "Qu'est-ce 
que la nationalité?". L'auteur se penche sur l'histoire des peuples balkani- 
ques et tout en examinant ses multiples péripéties, conclut en ces termes: 
“Bien qu'enseignée aux jeunes dès leur enfance, sous ce rapport l'histoire ne 
leur a rien appris ni désappris. I] semble au contraire qu'en l'enseignant à ces 
peuples on se serait assigné la tâche d'enseigner de l'indifférence à l'égard 
du passé; la perpétuation de la haine et des dissentiments; la sacralisation de 
cet égoisme local qui par son caractére borné ne permet pas aux gens de lever 
plus haut les yeux afin de regarder pour le moins à travers la haie et discerner 
où se trouvent leurs véritables amis et où se situent leurs intérêts nationaux 
et politiques bien compris; et enfin la préparation d'un avenir semblable 
selon le sentiment inculqué du passé, c'est-à-dire un avenir plein d'incertitude 
et sous la menace continuelle de nouvelles catastrophes politiques et de nou- 


16. M. Balabanov, Gavriil Kräïtevié, p. 31-32. 

17. M. Balabanov, Godjavkata na Rakovski.—Letopisi, I, 1899. kn. 4, p. 72-73. 

18. Archiv na G. S. Rakovski, t. I, Pisma i räkopisi na Rakovski, säbral i podgotvil 
za pečat Georgi Dimov, Sofija, 1952, p. 296, 304-311, 418; V. Trajkov, Rakovski i balkan- 
skite narodi, Sofija, 1971, p. 361-374. 

19. Bülgarska akademija na naukite, Naušen archiv, coll. 26K, I, d 77, f. 8. 
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velles éclipses de peuples"*?, M, Balabanov avait fait imprimé cette étude en 
1888, c'est-à-dire trois ans avant son voyage en Gréce. 

En 1891, année de la visite de M. Balabanov en Gréce, les relations entre 
la Bulgarie et la Grèce étaient entrées dans une phase importante provoquée 
par la situation internationale compliquée. Les gouvernements balkaniques 
se trouvaient face à la táche responsable d'entreprendre tout ce qui était néces- 
saire pour ne pas être dépassés par les événements. Le regain de la tension inter- 
nationale contraignait les politiques des capitales balkaniques à considérer 
que le moment de résoudre le probléme essentiel était arrivé—probléme qui 
fixait l'attention de tous, celui du sort des possessions européennes de la 
Sublime Porte. Une certaine animation vit le jour entre les capitales balkani- 
ques. On tenta de régler les questions en suspens dans les relations entre Sofia 
et Athènes. Attendaient leur solution les questions essentielles concernant la 
levée du schisme imposé à l'Eglise bulgare, le statut des citoyens grecs de 
Bulgarie, le probléme de la représentation diplomatique entre les deux pays, 
diverses questions patrimoniales et successorales touchant des institutions 
ecclésiastiques et des citoyens grecs en Bulgarie. La question majeure dont 
le cours des autres dépendait de celle-ci, demeurait le sort de la Turquie d' 
Europe et les positions que devaient prendre la Bulgarie et la Gréce à l'égard 
des événements qui venaient à maturité. Deux sérieuses tentatives furent 
amorcées des deux côtés pour trouver un langage commun-—le voyage de 
Välkovic à Athènes en 1890 et celui de Trikoupis à Sofia et à Belgrade en juin 
1891—faisant ressortir combien il était difficile de trouver une solution de 
compromis aux problémes demeurés en suspens dans les relations entre les 
deux Etats. 

. Marko Balabanov entreprit son voyage en Gréce le 16 aoüt 1891 en pas- 
sant par Zagreb. Il arriva à l'ile de Corfou le 24 août où il demeura jusqu'au 
26. De là, en bateau, il se rendit à Patras, arrivant le 27 août dans cette ville. 
Suivit un voyage jusqu'à Olympie, puis retour à Patras et le 30 août M. Bala- 
banov se rendit à Athénes en passant par Rion-Andirion, Megare, Corinthe. 
Il séjourna à Athènes du 20 août au 14 septembre, puis quitta le Pirée pour se 
rendre par mer à Constantinople où il demeura jusqu’au 22 septembre. 

M. Balabanov tient son journal très systématiquement, notant régulière- 
ment toutes ses impressions et les événements de toute nature. Ce caractère 
de notes de voyage confère au récit une allure vivante et très imagée. Il est 


20. Dimitriev (M. Balabanov), Sto e narodnost?—Periodidesko spisanie na Bälgarskoto 
kniZoyno drutestvo v Sredec, g. V, kn. XXIII et XXIV, Sredec, 1888, p. 688-689. 

21. N. Danova, Kim väprosa za bälgaro-gräckite otno$enija prez poslednoto desetiletie 
na XIX v.—Srudia balkanika, 12, Sofija, 1976, p. 107-113. 
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le fait d'un auteur doté d'une intelligence d'esprit, d'un observateur à l'atten- 
tion duquel aucun détail du monde environnant n'échappe. Dans le méme 
temps, ces notes de voyages attestent de l'amour et du respect profond de 
leur auteur envers la Gréce et les Hellénes. C'est le voyage d'un diplómé d'étu- 
des classiques, d'un épris de l'antiquité pour lequel chaque rivére, montagne 
ou golfe rencontrés suscitent en lui des images de l’ancienne Grèce. C'est 
aussi en méme temps le voyage d'un homme qui aime la Gréce et les Hellénes 
contemporains et qui, tout en voyageant, noue constamment des contacts 
avec ses compagnons de route. Il ne manque pas de noter qu'il avait fait sur 
le bateau qui le menait à Patras la connaissance d’“un commerçant de Corfou” 
et que, arrivé à Olympie, il avait connu “Ja famille d'un avocat", que dans 
le chemin de fer en route pour Athénes il s'était entretenu avec un jeune hom- 
me, etc. (feuillets 4 a, 5 b.). Balabanov observe attentivement l'urbanisation 
des nouvelles agglomérations et leur animation. Il remarque les belles voies 
pavées de Corfou, ses boucheries recouvertes de vitrage (f. 2 a). En arrivant 
à Athènes, il met en comparaison la ville qu'il avait connue et note le “remar- 
quable progrés", les merveilleuses avenues, les fonctionnaires polis" (f. 6 b, 
7 a). M. Balabanov note constamment la chaleur aoûtienne intolérable pour 
celui qui vient du Nord. Elle n'est pas toutefois en mesure de lui ôter l'envie 
de visiter la ville, ni de jeter de l'ombre sur ses impressions d’Athenes. 
Pendant son séjour en Gréce, M. Balabanov s'entretient avec de hauts 
fonctionnaires de l'Etat. Dés son arrivée à Corfou le 24 aoüt, Balabanov rend 
visite au maire Bouklaka et au procureur Bessi (f. 1 b). Le jour suivant Bala- 
banov notait dans son journal: “Vers le soir, à 6 heures, vint me rendre la 
visite le Nomarche. Conversation intéressante" (f. 2 b). Le 28 août il rencontra 
à Patras P. Avgerino, le maire "auquel j'avais été recommandé" (f. 4 b). Bala- 
banov inscrivait le 2 septembre dans son journal: “Pai travaillé à la Biblio- 
théque. A 11 h 30 j'ai rendu visite au ministre des Affaires étrangéres Deli- 
georgios. Un entretien portant uniquement sur l'enseignement et la littérature. 
Il m'a donné une lettre pour le ministre de l'Instruction publique. J'ai de nou- 
veau visité la Bibliothéque, l'aprés-midi, jusqu'à 4 heures. Ensuite j'ai visité 
différentes parties de la ville et plusieurs librairies. Dans la soirée, Spandoni 
du j. “Akropolis” qui m'avait déjà vu à Sofia, me rendit visite. Nous avons 
passé Ia soirée ensemble" (f. 8 a). Le jour suivant, Balabanov rendit visite au 
Consul de Gréce de Ruse (f. 8 b). Le 5 septembre il consignait dans son jour- 
nal: “Visite au ministère de l’Instruction publique. Le Secrétaire général 
Rikakas est une personne originale. Visite au ministre Gerokostopoulos. 
Trés aimable à mon égard, il a pris des dispositions pour que je sois facilité 
en tout. Son idéal pour l'Orient: les Etats-Unis balkanique (f. 92)". Le jour 
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suivant Balabanov travailla au ministère de l’Instruction publique avec Pa- 
panastassiou, chef de l'Enseignement secondaire et avec Kalostapi, chef de 
l'Enseignement supérieur. Il remarquait entre autres, ce jour-là, “l’empresse- 
ment et le concours des deux. Kalostapi est l'auteur d'une brochure sur la 
Macédoine". Le méme jour, le ministre des Affaires étrangéres Deligeorgios 
Iui rendit la visite (f. 9 b). 

Le 7 septembre, Balabanov se rendit chez le prof. Stefanos Koumanou- 
dis, éminent savant grec et homme d'Etat. Koumanoudis était parmi le peu 
d'intellectuels grecs qui demeurérent fidéles aux idéaux des Lumiéres et qui, 
dans l'atmosphére d'un conservatisme de plus en plus marqué dans la vie 
spirituelle de la Gréce, resta étranger à l'engouement pour Byzance et l'Eglise. 
Konstantinos Dimaras, spécialiste de nos jours de l’histoire de la littérature 
grecque, qualifie les conceptions de Koumanoudis de voltairiennes??, Comme 
nous l'avons déjà relevé, l’hôte de Koumanoudis, M. Balabanov, appartenait 
plutôt au camp idéologique opposé. Cette dissonance dans les idées n'emp&cha 
pas que la conversation entre les deux intellectuels füt longue et amicale. 
Balabanov se sentait profondément ému des attentions que lui témoignait 
le respectable vieillard et réserva une large place dans son journal à son en- 
tretien avec celui-ci. Koumanoudis lui racontaen détail sa biographie, se pen- 
chant plus particuliérement sur le fait qu'en 1830 il avait été commis aux 
écritures chez son oncle, dans une chancellerie russe, à Silistra, ville administrée 
par les Russes. Il fit également part de certains détails de sa vie à Belgrade 
qui pouvaient intéresser son interlocuteur. 

Nous ne saurions dire si Koumanoudis et Balabanov se connaissaient déjà 
où s'ils venaient de faire connaissance. Nous disposons de données.qui nous 
permettent de supposer que les deux intellectuels auraient pu déjà se connaitre. 
Onsait que Koumanoudis avait été membre dela Société thraco-bulgaro-serbe 
à Athènes grâce à laquelle des liens se nouaient entre étrangers résidant en 
Grèce et Grecs originaires de l’&tranger®. Koumanoudis était lui-même origi- 
naire d'Andrinople. Nous savons également que lors de la participation du Bul- 
gare Grigor Pärlitev au Concours de poésie d’Athénes, en 1850, Koumanoudis 
faisait partie du jury**. La signature de Koumanoudis est apposée sur le manu- 
scrit de la seconde œuvre majeure de Pärliéev qui avait été déposée à la Com- 
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mission: aux fins d'estimation?*. Pärlıdev fait cas de Koumanoudis dans son 
autobiographie en termes trés chaleureux?é. Nous devons dans le méme 
temps souligner que Koumanoudis se trouvait étre de ceux parmi les intellectuels 
grecs, à l'époque où les relations entre Bulgares et Grecs étaient déjà suffisam- 
ment tendues, qui écrivaient au sujet des Bulgares d'un ton serein et qui 
n'ignoraient pas leur part dans la vie culturelle des Balkans”. 

Les jours suivants, M. Balabanov visita plusieurs établissements scolaires 
à Athènes, des monuments antiques, se rendit au théâtre, etc. Parmi les entre- 
tiens qu'il eut avec des personnalités en vue du monde de la politique, il convient 
de relever celui avec Rangavis à Kiffissia. Il s'agit trés vraisemblablement 
du politique et homme de la culture Alexandre Rangavis, d'un âge avancé 
déjà, qui maintenait des liens avec les Bulgares en Gréce immédiatement 
aprés la libération de la Gréce. Rangavis se situait parmi les partisans zélés 
de l'idée d'un rapprochement et d'actions en commun entre Bulgares et Grecs. 
Il était également membre de la Société thraco-bulgaro-serbe®. Au sujet de 
son entretien avec Rangavis, Balabanov notait dans son journal: “Rangavis 
est là, frais et dispos. Il condamne la structure politique actuelle de la Grèce” 
(f. 13 b). 

Balabanov rencontra aussi des étudiants bulgares à Athénes ainsi que 
quelques-unes de ses vieilles connaissances de Bulgarie. À Constantinople 
il s'entretient avec les représentants de la colonie bulgare Stojanovic, Ilic, 
St. Kostov, l'Exarque et la famille Krastevic (f. 17 b, 18 a). 

Prenant connaissance des détails du voyage de Balabanov en Gréce on 
se pose la question: quel avait été l'objet réel de ce voyage? Balabanov avait 
eu comme tâche essentielle tout naturellement de se faire une idée du système 
de l'enseignement en Gréce. Jl visita, en effet, divers établissements scolaires; 
il eut des entretiens avec de hauts fonctionnaires du ministére de l'Instruction 
publique; il amassa pas mal de littérature. Il notait dans son journal que son 
entretien avec L. Deligeorgis, le ministre des Affaires étrangéres, avait été 
uniquement littéraire et concernait l'enseignement scolaire. Au cours de son 
séjour à Athénes, il est fort possible que M. Balabanov se soit entretenu de 
certaines questions majeures concernant les relations réciproques entre les 
deux pays et dont il était au courant. Il s'agit des discussions qui s'étaient 
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longtemps poursuivies entre la Bulgarie et la Gràce autour de la succession de 
Saraÿlou, un commerçant de Ruse ainsi que des droits de propriété sur le 
monastère de Batkovo?*. Balabanov était également compétent sur les que- 
stions de l'Exarchat bulgare et en raison de ses conceptions modérées et de 
son orientation prorusse, il s'avérait un interlocuteur convenable pour parti- 
ciper à des négociations sur la levée du schisme imposé à l'Eglise bulgare. 

On est également frappé du fait que Balabanov ait rencontré diverses 
personnalités politiques, obtenu toutes facilités et se soit ouvertement entre- 
tenu de questions qui ne relevaient pas uniquement de l’œuvre scolaire. Exa- 
miné sur le fond des événements internationaux qui se déroulaient en Europe 
et qui avaient immédiatement précédé le voyage de Balabanov, les données 
de son journal nous font supposer que ce voyage aurait eu des objectifs plus 
vastes. Un certain regroupement des forces sur la scéne politique de l'Europe 
intervint durant l'été de 1891 qui eut pour conséquence immédiate une ten- 
sion des rapports entre la Bulgarie et la Sublime Porte. II ne serait pas exagéré 
d'admettre que Marko Balabanov aurait eu pour tâche dans la situation politi- 
que nouvelle de procéder à des sondages inofficieux dans la capitale grecque 
en vue d'une reprise des pourparlers. Le fait même que M. Balabanov n'ap- 
partenait pas au Parti populaire libéral au pouvoir de Stambolov facilitait, 
peut-être, en l'occurrence, sa tâche vue que de telles transations entre les deux 
pays revétaient un caractére moins engagé. Au fait, la tantative de sondage 
du cóté grec fut amorcée la méme année par le politique de l'opposition grec- 
que, H. Trikoupis. 

Tout ce que nous pourrions affirmer avec certitude, c'est que le voyage 
de M. Balabanov avait inquiété le gouvernement turc. La Chancellerie du 
Sultan faisait connaitre le 10 septembre au Grand vizitar que M. Balabanov 
était arrivé à Athénes et témoignait son inquiétude à ce sujet, car le souvenir 
de la visite de Trikoupis à Sofia et des propositions qu'il avait faites pour une 
alliance balkanique était encore frais. “Bien qu'il affirme être venu pour faire 
quelques recherches historiques, puisqu'il s'était entretenu souvent avec 
Deliyannis, il est plus probable qu'il soit venu à Athënes chargé d'une mis- 
sion spéciale. Puisque votre prédécesseur avait prété grande foi aux affirma- 
tions bulgares, les Bulgares sont allés bien loin. Il n'y a pas longtemps que 
l'ancien président du conseil de Gréce, Trikoupis, s'est rendu à Sofia et, 
maintenant, il semble que Balabanov se soit rendu à Athénes pour lui rendre 
sa visite. Il faut attacher une grande importance à cette circonstance"90, 


29. (M. Balabanov), Nasledstvoto na Saroglu ... Ruse. Voir N. Danova, Xdm váprosa... 
p. 108-109. . 
30. Ibid. p. 112: Voir aussi la traduction grecque du rapport de M. Balabanov de l'année 


320 i Nadja Danova 


: Le gouvernement ottoman s'adressa au ministre grec des Affaires étrangè- 
res pour obtenir des renseignements au sujet de la visite de M. Balabanov. 
Il ui fut répondu que Balabanov avait pour but de s'informer de l’œuvre 
scolaire en Grèce. Selon Deligeorgis, Bälabanov s'était rendu dans son mini- 
stère uniquement pour exprimer sa gratitude au sujet des facilités qui lui 
avaient été accordées. Le chargé de la Chancellérie du Palais conclut: “Il 
ne faut pas trop lui faire confiance, car c'est un diplomate. Si l'on tient compte 
de la derniére visite de l'ancien président du conseil de Gréce et la proposition 
qu'il fit là-bas, l'importance de la visite de Balabanov est évidente". 

Les informations lacunaires qui entourent le voyage de M. Balabanov 
ne nous permettent ni d'affirmer la justesse des appréhensions du gouverne- 
ment turc, ni de les rejeter complétement. Il est évident toutefois que ce voyage 
avait joué un róle de pression sur le gouvernement ottoman. Nous pourrions 
par ailleurs affirmer avec certitude que Balabanov, ce représentant de la 
génération des Bulgares qui firent leurs études dans les établissements scolai- 
res grecs, conserva toute son admiration et son respect pour la culture grecque 
et les Hellénes. Le voyage de Marko Balabanov et son journal nous permettent 
à juste titre d'affirmer que méme à l'époque oü les platesformes nationales 
des bourgeoisies balkaniques s'affrontaient, des représentants de ces divers 
pays ont pu s'élever au-dessus des états d'áme temporaires de refroidissement 
de l'amitié, se fréquenter et examiner en toute sincérité les problèmes com- 
muns. 


et 
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LES RAPPORTS LITTERAIRES BULGARO-GRECS 
DANS LES ETUDES DU PROF. YORDAN IVANOV 


A la dernière conférence bulgaro-grecque, j'ai eu déjà l'occasion de parler 
de la position du grand savant bulgare le prof. Ivan D. Chichmanov, vis-à- 
vis de la culture grecque. Cette fois-ci à la présente conférence, je voudrais 
bien continuer ce sujet examinant la place des rapports bulgaro-grecs dans 
Poeuvre du remarquable savant bulgare, l'ancien professeur à l'Université 
de Sofia, l'académicien Yordan Ivanov (1872-1947). | 

Je dois souligner qu'il s'agit d'une tradition scientifique, heureusement 
établie avec la fondation de l'Université de Sofia en 1888 (appelée en ce mo- 
ment Ecole supérieure). Dés le début, dans le programme pour le premier 
semestre de la faculté-lettres et histoire les cours de grec sont obligatoires. 
Nikola Mihailovski (1818-1892), célébre savant de notre renaissance nationale, 
qui a fait ses études secondaires à Athènes et lettres à Moscou, s'est chargé 
d'organiser les cours de grec à l'Université de Sofia. Les créateurs de la science 
bulgare universitaire appréciaient l'énorme importance des rapports histori- 
ques entre les cultures grecque et bulgare, se rendant compte de la nécessité 
d’enseigner le grec aux étudiants en histoire, langue et littérature bulgare, 

Il faut mettre en évidence que l'enseignement traditionnel du grec et de 
la culture hellénique dans les écoles bulgares date du XIXéme siécle. 

Yordan Ivanov a terminé ses études à l'Université de Sofia en 1892. Aussitót 
il est envoyé à une spécialisation scientifique de deux ans à l'Université de 
Lozanne (Suisse). Il y fait connaissance des langues et littératures romaines, 
apprend le latin, la paléographie latine et également le français à fond. Plus 
tard, à l'Université de Sofia, il est professeur de français, pendant dix ans. 
Probablement à Lozanne il a déjà appris le grec (le byzantin et le grec moder- 
ne), car dès ses prémières recherches sont évidentes ses connaissances solides 
dans ce domaine. Il enrichit et approfondit ces connaissances pendant son 
séjour de deux ans à Salonique lorsqu'il assume la fonction de secrétaire prés 
l'Agence commerciale bulgare. Il n'est pas attiré par la carriére diplomatique 
sinon de la possibilité de voyager en Macédoine, de connaitre son ethno- 
graphie, histoire et anciens monuments écrits, bien conservés. Il visite Athos 
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admirant la beauté de la sainte peninsule, fait des decouvertes capitales dans 
les bibliothéques du monastére de Zographe. 

Je n'ai pas l'intention de poursuivre avec détail la carriére scientifique de 
Yordan Ivanov. Il faut souligner le fait qu'en 1909 il occupe le poste de chargé 
de cours et plus tard le poste de professeur d'histoire de l'ancienne littérature 
bulgare à l'Université de Sofia. Il est le créateur de la chaire bulgare à l'Ecole 
Nationale des langues orientales à Paris. A l'Université de Sofia Yordan 
Ivanov dirige Ia chaire d'histoire de la littérature bulgare, jusqu'à 1942, cette 
même année, à l’âge limite il quitte l'Université. Il est mort à Sofia, cinq ans 
plus tard, à l'àge de 75 ans. 

Le prof. Yordan Ivanov est connu par ses merites dans les domaines du 
mediévisme et de l'histoire de l'ancienne littérature bulgare. Je dois mettre 
en évidence également ses capacités d'excellent historien et archéologue, 
ethnographe et folkloriste, paléographe et grand connaisseur des lettres et 
littérature byzantines. Ses œuvres scientifiques et ses cours à l'université 
representent une école irremplagable pour les jeunes spécialistes. 

Dans toutes ses études scientifiques le prof. Yordan Ívanov abordait 
constamment le probléme des rapports gréco-bulgares du Moyen-âge à P 
époque contemporaine. Ses connaissances scientifiques lui permettaient de 
poser et résoudre divers problémes de l'histoire, l'archéologie, l'épigraphie, 
la langue, la littérature, la paléographie etc. Il est difficile d'épuiser tous les 
problémes traités par lui, dans un exposé, et de présenter tous les aspects de 
sa contribution scientifique dans les différents domaines. 

J'essayerai d'attirer votre attention surtout à ses études sur les rapports 
littéraires bulgaro-grecs. Sellon le prof. Yordan Ivanov la littérature était 
toujours étroitement liée à l'histoire et à la culture; tout naturellement les 
œuvres littéraires se transformaient en sources historiques; et inversement— 
trés souvent dans les sources historiques on dévoilait les éléments artistiques 
et poétiques. C'est dû, en premier lieu au contact pratique et direct avec les 
monuments écrits et peu aux reflexions théoritiques du syncrétisme de la 
littérature médiévale. | 

Il faut mettre en évidence que Yordan Ivanov connaissait non seulement 
les monuments écrits des bibliothèques et des collections bulgares et de la 
Péninsule balkanique, il connaissait par excellence les monuments écrits de 
l’Europe—de la Russie à l'Espagne. Dans le domaine de ses recherches entrent 
les monuments écrits de la renaissance bulgare et également les monuments 
écrits russes, serbes et byzantins. Son principal but scientifique fut de collec- 
tionner et étudier l'héritage littéraire de la renaissance bulgare. Il était con- 
vaincu que l'étude de cet héritage pouvait s'effectuer uniquement faisant 
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comparaison avec la littérature byzantine. Celle-ci a joué un róle trés important 
dans la création de la littérature bulgare et dans son dévellopement ultérieur. 

La littérature byzantine apparaît dans toute l’œuvre considérable de 
Yordan Ivanov. Lorsqu'il examine la nouvelle époque, l'auteur cherche et 
découvre les relations avec la littérature grecque contemporaine. Dans l'ouv- 
rage fondamental "Antiquités bulgares en Macédoine" (1908, 1931), les 
suscriptions en grec occupent une place primordiale. Cet ouvrage englobe 
la vie de Kliment Ohridski de Dimitrios Homatian (le texte grec est paralléle- 
ment publié avec la traduction en vieux-bulgare); acte de vente à Athos, 
du Xéme siécle; chartes de Vassilii II concernant les droits de l'archevéché 
d'Ohrid; éloge en vers pour la ville de Salonique, écrit par Athanase de Paros. 
On y trouve la publication des extraits de deux évangiles bulgares, écrits en 
lettres grecques (des villages de Konikovo et de Kolakia). Plusieures suscrip- 
tions en grec sont publiées dans l'ouvrage “La Macédoine du Nord" (1906). 
Dans "Livres et légendes des bogomiles" (1925) on découvre une légende grec- 
que concernant la création du monde, tandis que dans "Récits en vieux bul- 
gare" on dévoile la publication de deux récits du roman “Varlaam et Joassaf” 
(édition londonienne—1914) parallélement au texte en vieux bulgare du XIV 
siécle. Dans "Les vies de saint Ivan Rilski" (1936) se trouve la publication de 
la vie de Gueorgios Skilitza. 

Examinant les cuvres de l'ancienne littérature bulgare, Yordan Ivanov 
utilise des paralléles grecs, il cherche les relations entre les textes bulgares et 
les textes grecs; Il s'adresse souvent aux textes grecs pour donner explication 
à certains mots et expressions dans ses traductions de l'ouvrage "Récits en 
vieux bulgare”. Dans l'article éditorial des “Récits en vieux bulgare” il pour- 
suit le dévellopement de l'ancienne prose grecque. et byzantine. Pour étudier 
le mouvement des bogomiles et éditer leurs ouvrages litteraires, Yordan Ivanov 
utilisé amplement les sources et la littérature byzantines. Les auteurs byzantins 
Euthymius Zigabenus, adversus bogomilos et Epiphanius, adversus haeresos, 
sont trés souvent cités. Il fait de nombreuses comparaisons examinant. 


Tous ces faits témoignent les méthodes et l'ample culture scientifique 
du chercheur. Quelle est l'appréciation historique du savant concernant les 
rapports littéraires et culturels entre les deux peuples? Il est notoire que ces 
rapports sont compliqués, par fois l’histoire connaît des périodes fort tendues. 
Mais laissons le passé lointain des luttes dramatiques et des rivalités entre 
les peuples balkaniques et rappelons le 19ème siècle, témoin du grand conflit 
religieux qui prend en Bulgarie l'aspect de lutte pour la consolidation de la 
nation bulgare dans l'empire otoman. Je n'ai pas l'intention d'examiner ce 
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moment dans les rapports seculaires entre la Bulgarie et la Gréce—c'est un 
devoir des historiens. Je veux relever une étude du prof. Yordan Ivanov— 
“Rapports:gréco-bulgares avant la lutte religieuse” (1911), qui est intéressante 
et importante par sa conception générale et par les faits y avancés. 

L'auteur examine l'importante et indiscutable influence de la culture 
grecque en Bulgarie qui commence par la christianisation de l'état bulgare. 
Dans ce long processus historique on découvre des faits d'hellénisation. "La 
marche d’hellénisation ne fut pas arrêtée même au moment de la chute de la 
Byzance. La force commerciale des grecs, leur civisme évolué, leur littérature 
et surtout leur domination religieuse sur les bulgares, continuaient à exercer 
une influence, même pendant le joug turc”!. Yordan Ivanov se pose la ques- 
tion: existait-il un plan rigoureusement mûri sur l'hellénisation du peuple 
bulgare? Il donne une réponse négative. Yordan Ivanov est un savant objectif, 
il cherche la vérité, se basant toujours sur les faits. Il poursuit les rapports 
entre les églises grecque et bulgare dés l'époque de Théodossi Tarnovski et 
le patriarche Evtimii, en suite il traverse l'époque du joug turc sans cacher 
la démoralisation du clerge phanariote, fréquemment envoyé en Bulgarie. 
En méme temps, il avance beaucoup de faits témoignant les bons rapports 
qui existent entre les peuples bulgare et grec. Il écrit: “Dès le commencement 
du 19ème siècle, beaucoup d'exemples prouvent le contraire de ce qu'on 
pourrait attendre d'une activité planifiée des grecs pour l'hellénisation des 
bulgares. Des représentants éminents du clergé grec de cette époque prétent 
leur aide pour ouvrir des écoles bulgares et m&me pour éditer de nouveaux 
livre$ bulgares: Ces données présentent sous un nouveau jour la conception 
connue vis-ä-vis des évêques grecs, avant la lutte religieuse”?. 

Yordan Ivanov fixe son attention sur un autre phénoméne trés important 
et intéressant. Il met en relief la grande influence de la littérature byzantine 
sur le dévellopement de la littérature bulgare, mais en mëme temps il remar- 
que dans l'échange littéraire entre les deux peuples le fait que la littérature 
grecque emprunte également à la littérature bulgare. “Cet échange littéraire 
n'était possible que dans des conditions favorables, la plus part locales, ou 
aux moments de calmement de l'hostilité politique et nationale entre grecs 
et bulgares, ou finalement sous la pression d'un danger commun et sous la 
protection de la mére-église, les deux peuples cultivaient d'élans communs. 
Une telle ambiance convenable représante l'archevéché d'Ohrid, qui pendant 

s 


aa reli 
` sky J. Ivanov, Izbrani proizvedenija, t. I, Sofija 1982, p. 156. 
2. Ibidem, p. 165. 
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toute sa longue période d'existance du XI au XVIII siécle marque l'apparition 
d'ouvrages littéraires grecs, traduits et compilés des sources littéraires bul- 
gares”®. L'auteur continue: “Cet esprit conciliant gréco-bulgare ne hantait pas 
uniquement dans les terres de l'archevéché d’Ohrid. I s'est cultivé également 
dans le département du patriarcat de Constantinople et d'Athos, dont la 
société bagarrée de tribus était enthousiasmée par les communs espoirs chré- 
tiens. C'étaient les centres qu'avaient créé les communications littéraires 
gréco-bulgares donnant vie à certains ouvrages grecs hagiographes, empruntés 
à la littérature bulgare"4. 

Yordan Ivanov examine en détail 4 ouvrages: la vie d'Ivan Rilski en 
grec, publié dans le livre de Nikodymos Agioritis *XovaEapictüg cv ó- 
dexa pnvdv tod éviavtob” (Venise, 1819); la vie de Kliment Ohridski, ecrit 
par Athanase de Paros écrivain grec (1795), éditée dans son livre “Odpavod 
xptotc” (1805); les vies en grec en saint Ivan Vladimir, du XVII s.; la vie en 
grec de sainte Petka, du XVII s. (il s'agit de l'hagiographie connue de sainte 
Petka, écrit par le patriarche Evtimii, acceptée par les grecs). 

Le prof. Yordan Ivanov reléve tous ces moments importants dans les 
rapports culturels bulgaro-grecs sans passer sous silence les difficultés des 
grecs et des bulgares, dans leur destin historique à la Péninsule balkanique. 
Bien sür il ne faut pas négliger son aspiration à chercher la verité historique 
qui est dans l'intérét de la coexistence pacifique et la collaboration culturelle 
des deux peuples. 

Le prof. Yordan Ivanov nous donne l'exemple d'une recherche appro- 
fondie et soigneuse des rapports des littératures grecque et bulgare, d'une 
collection précise des faits, d'une étude comparative du dévellopement de 
deux littératures voisines. Il est convaincu à titre d'historien littéraire que 
nulle littérature nationale ne se développe isollée des autres littératures et 
que son dévellopement est une partie du processus général de la littérature 
dans l'échelle régionale, continentale ou mondiale. Aujourd'hui beaucoup 
de savants bulgares, bien qualifiés, représentants de l'ancienne et de la nou- 
velle génération suivent le chemin du grand connaisseur des rapports litté- 
raires et culturels entre la Bulgarie et la Gréce, le prof Yordan Ivanov. 


Sofia 


3. J. Ivanov, Izbrani proizvedenija, t. I, Sofija 1982, p. 167. 
4. Ibidem, p. 168. 
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LES GRECS DANS LA 
REGION DE PHILIPPOUPOLIS, AVANT L'ETABLISSEMENT DE 
L'EXARCHAT BULGARE 


Cette communication a pour but de se référer à des protestations des 
grecs indigènes de la région de Philippoupolis contre l'administration ottomane, 
avant que ne soit établi l'exarchat bulgare. 

Non seulement les protestations écrites de simples particuliers, apparte- 
nant au peuple opprimé, nous apprennent les oppressions dirigées contre la 
population chrétienne dans cette région névralgique, en particulier aprés les 
réformes ottomanes de Hatt-i- Humajioun du 18 février 18561, mais aussi 
les rapports de divers Consuls et Vice-consuls des provinces ottomanes ainsi 
que les comptes-rendus des Ambassadeurs de Gréce à Constantinople. 

On sait que, durant les années 1860-1872, le peuple grec s'est pour la 
premiére fois trouvé confronté à une nation chrétienne des Balkans, les Bul- 
gares. En apparence, le conflit était religieux, et avait pour objet la fondation 
d'une église bulgare, indépendante du patriarchat oecuménique. En réalité, 
il s'agissait d'un différend national. Durant cette période, et alors que les 
négociations à Constantinople entre représentants ecclésiastiques et laïques 
se heurtaient à l'attitude inflexible des deux parties irréconciliables, sur le 
probléme de l'administration dans Jes provinces en contestation de l'Empire 
Ottoman les Grecs et les Bulgares se soupçonnaient mutuellement. Les cas 
n'étaient pas rares, non plus oü les différends locaux aboutissaient à des 
affrontements au grand jour. 


1. Sur les réformes ottomanes du 19e siécle existe une trés riche bibliographie mondiale; 
Nous mentionnons; E. Engelhardt, La Turquie et le Tanzimat, ou histoire des reformes dans 
l'Empire ottoman depuis 1826 Jusqu'a nos jours, vol. I-II, Paris 1882-1884, Kemal H. Karpat, 
Turkey's Politics. The Transition to a Multi-Party System, Princeton N.J., 1959, B. Lewis, 
The Emergence of Modern Turkey, London 1961, R. H. Davison, Reform in the Ottoman 
Empire 1856-1876, Princeton N.J. 1963, St. J. Shaw and E. K. Shaw, History of the Ottoman 
Empire and Modern Turkey, vol. I-III, Cambridge University Press 1977. 

2. Pour plus de détails, voir, Evangelos Kofos, O Elnmouds avr» neglodo 1869-1884. 
And vo vélos tng Rome enavaordoens orny nooodornon tyg Gecoadlas (L'Hellénisme 
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Jusqu'à la moitié du XIXe siécle, une solidarité mutuelle a toujours lié 
les Grecs et les peuples opprimés de l'Empire Ottoman qui suivaientune religion 
identique. Cependant, plus on prenait conscience du fait que les revendica- 
tions des Bulgares trouvaient auprés des Russes un vif soutien, plus la com- 
munauté grecque commengait à réagir, et les rapports entre les deux peuples 
se trouvaient ébranlés dans leurs fondements. 

Une preuve effective du soutien empressé des Russes à Ja communauté 
bulgare combattante, fut l'activité du Vice-consul russe de Philippoupolis, 
au moment oü éclataient les oppositions nationales, lorsqu'il encourageait 
l’éveil national des Bulgares?. 

Dans un texte du Vice-consul grec de Philippoupolis, adressé au Ministre 
des Affaires Étrangères, il est dit que des provocateurs du genre d'Ahir 
Tzelempi étaient des envoyés russes qui s'étaient introduits au Vice-consulat 
russe de Philippoupolis. Parmi ces envoyés, l'un était un officier de la garde 
impériale russe‘. 

La propagande pour soutenir la question bulgare trouva un terrain 
propice en Russie, dû à l’intérêt croissant pour le slavisme, et particulièrement 
pour le peuple bulgare. Plus exactement, dans les années 1860, les tendances 
slavophiles dominent, et on crée les conditions nécessaires au maintien du 
panslavisme comme doctrine socio-politique®. 

Les tendances slavophiles apparaissent très visiblement dans le compte- 
rendu touffu de Georges Tsoukalas, adressé à la Chambre des Députés, le 
27 octobre 18659, où il expose les conséquences tragiques du différend entre 
des peuples qui, jusque là, avaient des dispositions amicales l’un pour l’autre. 


pendant la periode 1869-1884, De la fin de l’insurrection crétoise jusqu'à l'annexion de la 
Théssalie), Athènes 1981. 

3. Sur l'éveil national des Bulgares voir, Antonios-Emilios Tachios, H E@vix1 agii - 
oi toy BovAyágow xai n eupéviuou tye Boulyaginc sbruschs xivijoeoc sy Maxedovla (L'éveil 
national des Bulgares et l'apparition du mouvement national bulgare en Macédoine), Thessa- 
loniki, Société Macédonienne de Thessaloniki-Bibliothéque Macédonienne Laique-28, 1974. 

4. Archives du Ministère des Affaires Étrangères de Grèce, ensuite A.M.A.E.G., 1866, 
37/13, 144/308, G. D. Kanakaris, Sous-Consulat de Philippoupolis au Ministère Hellénique 
des Affaires Étrangéres, Philippoupolis 21 Décembre 1865 et A.M.A.E.G., 1866, 37/13, 
rapport confidentiel G. D. Kanakaris-Sous-Consulat a P. Deliyannis-Ambassade de Constan- 
tinople, Philippoupolis 21 Décembre 1865. 

5. Zina Markova, Bélgarskijat &arkoven vapros v ruskata istorièeska literatura (La 
question ékklesiastique bulgare à la literature historique russe), Istoriteski pregled (Revue 
Historique) 1975, fasc. III, pp. 111-124. 

6. A.M.A.E.G., 1866, 37/13, 973/9, Le bureau de Chambre des Députés, au Ministére 
Hellénique des Affaires Étrangères, Athènes 4 Fevrier 1866. 


Les Grecs dans la région de Philippoupolis 329 


Dans ce rapport au Conseil grec, il demande l'aide de la Chambre des Députés 
Grecs pour la mise en service des Consulats de l'hellénisme asservi, avec le 
personnel adéquat, et en particulier celle du Consulat de Philippoupolis", de 
sorte que la nationalité grecque füt sauvegardée, et que fussent repoussées les 
actions propagantistes du panslavisme. A la premiére page de son rapport, 
G. Tsoukalas, aprés avoir souligné les bonnes relations des "corréligionnaires 
et confréres bulgares qui vivaient en amitié et en communion avec la commu- 
nauté grecque", écrit que "depuis quelques années cependant, à cause de 
péchés connus du seul "Seigneur", un vent glacial, venant du Nord, s'est mis 
à souffler et a flétri et détruit les beaux fruits de la concorde, des liens de 
parenté et de l'amour mutuel des habitants chrétiens. Ainsi, contre tout 
espoir, Bulgares et Grecs se trouvérent divisés en deux camps irréconciliables. 
Les uns adoptérent une attitude offensive et ennemie, désastreuse selon nous, 
ne ménageant aucun moyen de bouleverser et de détruire toute trace de 
nationalité grecque, pour arriver à leur but. Nous, leurs congénéres, nous 
primes naturellement une position défensive contre un ennemi aspirant à la 
vengeance, contre tout espoir, pour sauver et conserver notre nationalité et 
la sainte religion de nos ancétres, pour lesquels le sang grec recouvrit, parfois, 
la terre de tant de fleuves"8, 


7. Pendant le deuxième semestre de l'année 1866 le Sous-Consulat de Philippoupolis 
est resté sans Sous-Consul. Les habitants de Philippoupolis insistent dans leur rapport au 
Ministère des Affaires Etrangères sur la necessité de ne pas retarder la nomination du delegué 
diplomatique grec; voir A.M.A.E.G. 1866, 37/13, 2515, Philippoupolis 16 Mars 1866 autant 
et les habitants de Pazardjik 17 Mars 1866, voir A.M.A.E.G., 1866, 37/13, 2514, Pazardjik 
17 Mars 1866 comme également A.Y.E., 1866, 49/a, no 19 et no 370, P. Deliyannis, Am- 
bassade de Constantinople à Char. Trikoupis-Ministére Hellénique des Affaires Etrangères, 
Peran 28 Décembre 1866, A.M.A.E.G., 1867, 49/2, 2329/57, P. Logothetis-Consulat d' 
Adrianoupolis au Ministère Hellénique des Affaires Étrangères, Adrianoupolis 24 Mars 
1867, A.M.A.E.G., 1867, 1954/461, Rapport confidentiel P. Deliyannis-Ambassade Helléni- 
que de Constantinople à Char. Trikoupis-Ministére Hellénique des Affaires Étrangères, 
Peran 5 Juillet 1867. 

8. «rdv 61086Ev rai ouvañéipmv Boukyépov, rob Coboav uè tò ÉAXnvikó otoursto 
pulırd Kal ovyyewKd..."AAAd mpd vıvoov Et, Kp[uqotv olo olde povoc «Kóptoo», Bópgtoç 
&veuoc xatáyoxpoc rvevous, xaveu&pave, kal karéorpeys tods dpatovg Kaprrodg tg nO- 
voíac, ovyyevelag, xol tig npòs &AAfAovs dyérnç tüv Katoikmv Kpioriaviv. Kal ovo 
napa nücav tària BobAyapoı, xai “EAAnves 6:p&0ncav el; 660 otpatóreða döLdddarru. 
Kai ot pav EXaBov Ofo1v $x0puküç ëmi0erucñiv, kal katactpertixty Kad’ fiiv, pù peó- 
pevot undevög uécoo ele àvarporùyv xal xutaotpoguei]v navrög [xvouç "EXAnvikf(c £0vi- 
Kótntoc elg &rıruxlav roð oKonod tov. OL è dpoyevets kart quotkóv Adyov Exáflousv 
Story duvvtixtiv xac" éyOpob ékSiknow xvéovtos, rapà nücav EAriôa, tva. Sasbomuev 
xol Statnptompev tiv &8vixótnta. fiiv xal tiv lepdv Opnoxelav xv xpoyóvov fuðv, 
trip dv éybônouv tóca aluara “EAAnvixd rotTaunôdv xarà xoipobc Emi tis vfi». 
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Tl faudra noter ici que, jusqu'en 1870, la situation qui existait dans l'aire 
nord macédonienne et thrace occupa très peu le gouvernement grec officiel. 
Son principal souci et unique intérét était concentré sur la question crétoise?. 
Malgré tout, cependant, les Grecs de Roumélie Orientale avaient pris con- 
science du danger qui les menagait, et tentérent de faire cesser les activités 
de la communauté bulgare. Par leurs continuelles remarques aux autorités 
locales, ou par de vives protestations à la Porte, via le Patriarchat, ils soulig- 
naient que tous les intéréts de l'hellénisme "étaient depuis un certain temps 
partout combattus par le peuple bulgare, surtout au centre de la Thrace, oü 
l’hellénisme est trés fort"19, 

Pourtant, l'activité des agents russes et des envoyés secrets qui parcou- 
raient en particulier les provinces ottomanes où vivait la population grecque, 
renforça de façon notable Ja mobilisation bulgare. Un texte bien documenté, 
et qui met en lumière les activités des agents russes et le rôle du Vice-consul 
russe de Philippoupolis, est l'exposé secret et auquel on peut ajouter foi, du 
représentant diplomatique grec à Philippoupolis, adressé à l'Ambassadeur 
de Grèce à Constantinople en mai 1866. 

Dans ce long exposé, il est question, entre autres, des continuelles et 
scandaleuses interventions de l'interpréte du Vice-consul russe, Nicolas 
Tzalikis, dans les diverses sections de l'Administration locale, en particulier 
au Tribunal de Commerce local. L'intervention de l'interpréte était si provo- 
cante, dans toutes les instructions, que le Président du Tribunal fut contraint, 


A.M.A.E.G., 1865, 37/13, 53 Georgios Tsoukalas adressé à la Chambre des Députés, 
Athènes 27 Octobre 1865. Il s'agit de l'auteur des livres: T. ToovkaAd, lorogioyoapixý ne- 
etyeagy tne exapylac Pilinnovnéisax (Description historique de la region de Philippou- 
polis), Wien 1851 et I’. ToovkaA&, l'oauuaru uns Emme yAdoanç (Grammaire de la 
langue hellénique), Konstantinoupolis 1859, comme lui méme mentionne dans son compte- 
rendu détaillé, 

9. Evangelos Kofos, Greece and the Eastern Crisis 1875-1878, Thessaloniki, Institute 
for Balkan Studies, 148, 1975, p. 35. 

10. A.M.A.E.G., 1866, 37/13, 2514, Rapport d'habitants de Pazardjik au Ministère des 
Affaires Étrangères, Pazardjik 17 Mars 1866. Beaucoup de détalls sur les activités et les 
intrigues des Bulgares contre les Grecs pendant la période oü éclataient les oppositions 
nationales comme également sur la décadence économique et diminution du nombre et de 
l'importance des Grecs surtout aprés l'affaiblissement des activités du Sous-Consulat Helléni- 
que de Philippoupolis voir A.M.A.E.G., 1866, 37/13, 3229, ci-inclus I, G. D. Kanakaris- 
Sous-Consulat de Philippoupolis à P. Deliyannis-Ambassade de Constantinople, Philippou- 
polis 15 Avril 1866 et A.M.A.E.G. 1866, 73, ci-inclus 3, G. D. Kanakaris-Sous-Consulat 
de Philippoupolis à P. Deliyannis-Ambassade de Constantinople, Philippoupolis 15 Avril 
1866. 
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avec les autres membres ottomans, d'exiger de l'Administrateur Général, le 
successeur de Hasan Pacha, Mehimet Atta Bei, son remplacement, ou, si cela 
s’avérait impossible, sa démission. Malgré tout, l'interpréte du Consul russe 
resta en place, vivement soutenu par le Vice-consul russe de Philippoupolis, 
Naiden Guéroph", 

En dehors de la tension dans les rapports entre Grecs et Bulgares, les 
bannissements que subissaient, de la part des autorités ottomanes locales, les 
citoyens grecs installés dans la province de Philippoupolis, sont représentatifs 
d'état de crise qui régnait dans cette région au début de 1866, avec commc 
résultat de faire courir un danger immédiat à tous les intérêts de l’hellénisme. 
Dix ans aprés la publication du décret du Sultan Hatti-Houmajioun, et seule- 
ment deux ans aprés la loi de réforme “au sujet de Vilaeties", datant de 1864, 
en mars 1866, l'Empire Ottoman se scinde en circonscriptions auto-ad- 
ministrées. Ce décourage du pays a pour but la réalisation de la décentralisa- 
tion et la création d'une représentativité religieuse, de telle sorte que la solu- 
tion de la question religieuse füt retardée, et par conséquent la communauté 
grecque fût lésée!?. Dans le cadre de ces réformes, on note des changentents 
également dans le systéme administratif de la Roumélie Orientale: ainsi, à 
l'avenir, l’ Administrateur de Philippoupolis sera soumis au Bilaeti d'Adrianou- 
polis, qui venait d'étre établi, et dépendra complétement de l'Administration 
Générale de cette ville®. 

En aoüt 1866, et alors que l'Administrateur Général d'Adrianoupolis, 
Hoursit Pacha, faisait une tournée sur les lieux de son administration, un 
décret de la Sublime Porte est publié, suivant lequel on impose à tous les 
sujets du sultan, et dans chaque province de l'Empire, une fois pour toutes, 
une aide, ou mieux une participation obligatoire de cent millions de piastres, 
o'est-à-dire de vingtcinq millions de drachmes. D'aprés l'ordonnance de la 
Sublime Porte, l'acquittement de la somme aura lieu en deux versements, 
le mois suivant, les 10 et 30 septembre 1866. Cette contribution extraordinaire 
pour des raisons nationales s'impose du fait de dépenses exceptionnelles pour 


11. A.M.A.E.G., 1866, 37/13, 3814, G. D. Kanakaris-Sous-Consulat de Philippoupolis 
à P. Deliyannis-Ambassade de Constantinople, Philippoupolis 6 Mai 1866. Sur les activités 
de Naiden Gueroph voir la lettre étendue de Georges Tsoukalas adressée à Alexandre 
Pangavi-Ambassade Hellénique de Constantinople, A. M.A.E.G., 1869, 76/1, 3441, Philip- 
poupolis 13 June 1869, 

12. A.M.A.E.G., 1867, 37/13, 1954/461, P. Deltyannis-Ambassade de Constantinople 
à Char. Trikoupis-Ministère Hellénique des Affaires Étrangères, Peran 5 Juillet 1867. 

13. A.M.A.E.G., 37/13, 2802, G. D. Kanakaris, Sous-Consulat de Philippoupolis au 
Ministère Hellénique des Affaires Étrangères, Philippoupolis 1 Avril 1866. 
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la défense nationale, afin de procéder à l'armement de l'Etat et de veiller à la 
sécurité des sujets du Sultan. | 

Pour la province de Philippoupolis, on fixa le paiement de cette subvention 
à la somme de quatre millions deux cent mille piastres, soit 1/25 environ de la 
somme totale. Comme base de la répartition de cette somme, dans chaque 
province et pour chaque citoyen, on prit en compte le montant de l'impót 
annuel, c'est-à-dire l'estimation de l'impót sur le revenu (vergi) ou de l'impót 
sur les revenus agricoles (temettü) que payait chaque province et chaque citoyen, 
avec une augmentation de 4077. Autrement dit, si X payait, comme impót 
sur le revenu (vergi) mille piastres, il lui faudrait donner pour la subvention 
quatre cent piastres. Par conséquent, la province de Philippoupolis, qui acquit- 
tait une somme de deux millions de piastres à la Caisse Centrale de l'Etat, 
comme contribution de l'impót sur le revenu (vergi), devait payer pour la 
subvention huit cent mille piastres!5. 

En conclusion de ce calcul, on dégage deux conséquences: 1) Dans la 
province de Philippoupolis, on perçoit un impôt annuel sur le revenu (vergi) 
estimé à environ dix millions de piastres, tandis que dans tout l'Etat, on pergoit 
deux cent cinquante millions de piastres, soit soixante deux millions et demi 
de drachmes. 2) Dans la mesure où la somme de l'imposition sur le revenu 
(vergi) perçue par la Caisse, constitue à peu près le 1/7 de la somme totale 
que l'on récolte de l'ensemble des impositions, nous pouvons en conclure 
que, de toute la province de Philippoupolis, le gouvernement ottoman retire 
environ dix millions de piastres, soit environ dix-sept millions et demi de 
drachmes et, dans l'ensemble de l'Etat Ottoman, un milliard sept cent cinquante 
millions de piastres, soit quatre cent trente-sept millions et demi de drach- 
mes!$, 

Au milieu des années 1870, la province de Philippoupolis avait une popula- 
tion de plus de cinq cent mille habitants, c'est-à-dire à peu prés quatre vingt 
dix mille familles. Par conséquent, à chaque famille, correspond un impót 
sur le revenu de huit cent piastres, en une fois, soit environ deux cent drachmes. 
La somme est exagérément élevée, parce que sur les quatre vingt dix mille 
familles de l'ensemble de la province, seules dix mille peuvent étre considérées 
comme imposables. Il s'agit surtout des familles citadines de Michel Goumi 
Gerdanis, de Papadakis, de Koemtzoglou etc., établies dans les villes, et pour 


14. A.M.A.E.G., 1866, sans numero d'ordre E/7021, G. D. Kanakaris, Sous-Consulat 
de Philippoupolis à Ep. Deligiorgis-Ministére Hellénique des Affaires Étrangères, Philippou- 
polis 26 Août 1866. » 

15. Ibidem. * 

16. Ibidem. 
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lesquelles, naturellement, la somme de deux cent drachmes est peu importante. 
Au contraire, les quatre vingt mille familles du canton ("santzaki") de Philip- 
poupolis sont paysannes, et pour la plupart pauvres par conséquent, la somme 
correspondant à deux cent drachmes que chaque famille doit verser pour 
la subvention obligatoire est excessive et accablante. Par exemple, la famille 
la plus riche de la province est celle de Michel Goumi Gerdanis, dont le revenu 
atteint, annuellement, deux cent cinquante mille drachmes. En dépit de ses 
revenus élevés, cette famille paie chaque année un *vergi" d'environ mille deux 
cent drachmes. Il apparait par cet exemple combien l'imposition est lourde 
et accablante pour le paysan qui, avec un ou, dans de rares cas, deux couples 
de boeufs, cultive quatre à dix arpents, dont il doit déduire les dépenses néces- 
saires à son existence, et le paiement de ses impôts. De nombreux paysans, 
alors que leur revenu annuel séléve de dix mille à vingt mille piastres, acquit- 
tent, uniquement comme impôt sur le revenu (vergi), une somme qui va de six 
cent à mille piastres. Naturellement, ils paient aussi tous les autres impöts!”, 
Cette imposition inégale et disproportionnée, qui accable surtout la 
population paysanne, est due à l'inexistence d'une organisation des finances 
publiques. D’après ce système, l'évaluation de l’impôt n'avait pas lieu chaque 
année et cite un cas dans la province de Philippoupolis, oü elle avait été faite 
trente ans auparavant. Il est evident que des changements sont sensibles au 
cours d'une periode de deux ans dans les revenus d'un individu, et non pas 
pour une periode de trente ans. Les administrateurs de la Sublime Porte se 
limitent à demander le versement des impôts chaque année, et s’eç tiennent à 
la somme de l'impót sur le revenu (vergi), fixée vingt ans auparavant. Il est 
donc naturel que cette imposition se révéle disproportionnée et accablante 
pour les paysans, et trés profitable aux marchands; en effet, les paysans, en 
: dehors des corvées qu'ils sont obligçs d'accomplir, parce qu'ils sont les plus 
faibles et les moins protégés, voient rarement leur fortune augmenter. Au 
contraire, les marchands se soustraient aisément aux corvées, soit parce qu'ils 
vivent dans les villes, soit parce qu'ils ont des protections du côté des autorités 
consulaires. Les conditions sociales les aident à prendre possession du contróle 
de tout le commerce de la région, et en peu de temps ils accroissent leur sur- 
face économique. Le cas de la famille Goumi Gerdanis est caractéristique: 
lorsque, trente ans auparavant, l'évaluation pour fixer l'impót sur le revenu 
(vergi) avait eu lieu, elle eut à payer un impót de cinq cent mille piastres, bien 
que sa surface économique, alors, ne dépassát pas le 1/10 de celle d’aujourd’- 
hui. Il est probant que la même somme fut versée comme impôt sur le revenu 
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(vergi) au milieu des années 1870, alors que cette famille aurait dñ payer au 
moins cinquante mulle piastres, et, en comparaison des sommes versées par les 
paysans, s'acquitter d'un impôt sur le revenu de plus de cent mille piastres??. 

Pour les Grecs de la province de Philippoupolis, la vie était devenue 
précaire, non seulement en raison du manque de protection légale, car il n'y 
avait pas de Vice-consul, mais aussi parce que l'attitude des autorités turques 
changea lorsque la révolution crétoise commença à prendre de l'importance. 
Sur le maintien de cette situation, l'exposé du Consul grec à Adrianoupolis, 
Petros Logothetis, adressé à l'Ambassadeur de Gréce à Constantinople, le 
14 décembre 1866, est significatif; il se réfère aux mesures arbitraires prises 
récemment par les autorités turques locales contre la population grecque. 
Le représentant grec rapporte que, presque quotidiennement, on lui transmet 
des comptes-rendus personnels, venant de nombreuses régions de Vilaet, qui 
montrent que les autorités locales s'enhardissent insensiblement et s'endurois- 
sent contre les sujets grecs. Le Consul pense que trés probablement les autorités 
locales de Philippoupolis et de Stenimahos vont s'acharner contre les Grecs, 
puisqu'elles ont regu des ordres confidentiels du Pouvoir Central, pour des 
raisons de sécurité publique!?. 

La tension dans les rapports greco-turcs est mise en evidence par les 
dispositions hostiles, et déclarées telles, prises par Kalmakamis Neder Bei, 
récemment nommé Administrateur Général, contre les Grecs de la région, 
lequel agissait comme s'il ne subsistait pas de rapports d'amitié, ni de traités 
entre les deux nations voisines. Ce fait est rapporté par les sujets grecs de 
Philippoupolis dans leur lettre de protestation adressée au Ministre grec des 
Affaires Etrangéres, E. Deligeorgis, qui souligne que, peu de temps auparavant, 
les autorités ottomanes de leur ville avaient commencé à prendre des mesures, 
absolument arbitraires et destructrices contre les sujets grecs, à en venir à des 
humiliations et des emprisonnements. Derniérement, le 16 décembre 1866, 
les Autorités ottomanes locales s'irritérent encore davantage et déclarérent 
qu'elles ne reconnaissaient plus les sujets grecs sur le sol turc??, 

Parallélement, le Consul grec d'Adrianoupolis, Petros Logothetis, dans 
son compte-rendu suppliant envers le Ministre grec des Affaires Étrangères, 
le 23 décembre 1866, insiste sur le fait que gráce à de nombreuses lettres person- 
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nelles de Grecs de la région de Philippoupolis, il a appris que peu de jours 
avant, on avait affiché au Metzilisio de Philippoupolis une ordonnance de 
la Sublime Porte se référant aux mesures arbitraires prises contre les Grecs 
de la région. Plus exactement, l'ordonnance insiste sur le fait que les Grecs de 
la région de Philippoupolis doivent immédiatement être assujettis, ou, au'cas 
oü ils refuseraient, seront obligés de quitter, le plus rapidement possible, 
toute la province de Philippoupolis?!, 

Quelques jours plus tard, le 18 janvier 1867, dans un rapport adressé au 
Ministére grec des Affaires Étrangéres, un grand nombre d'habitants de 
Philippoupolis soulignait que, dans deux bourgs de leur province, Stenimahos 
et Pazartzik, on avait donné aux sujets grecs en résidence provisoire un délai 
de vingt et un jours pour quitter le territoire ottoman avec leurs familles, aprés 
s'ëtre défaits de leurs terres. Au cas oü ils ne s'inclineraient pas devant les 
ordres de la Porte, ils devraient déposer leur passeport et renier leur 
nationalité grecque. Les habitants assuraient également que, quelques jours 
avant, le gouvernement avait appliqué une mesure semblable à l'intérieur 
méme de Philippoupolis. Dans ce but, il a convoqué tous les sujets grecs et 
leur a donné un ultimatum de soixante et un jours pour quitter l'Etat 
Ottoman, 

Les oppressions des autorités ottomanes contre la communauté grecque, 
qui continuaient, de plus en plus menagantes, sont aussi rapportées dans un 
télégramme envoyé par le Consul d'Adrianoupolis, Logothetis, à l'Ambassade 
de Grèce à Constantinople, le 23 janvier 186795, 

Cependant, malgré les plaintes des habitants, et les protestations constantes 
de l'Ambassadeur de Gréce à Constantinople adressées à la Sublime Porte, 
les oppressions de l'administration ottomane continuérent avec la même 
force. L'absence de Vice-consul dans la région de Philippoupolis, que l'on 
continuait à supporter, l'incapacité des Grecs de Stenimahos à apporter des 
titres et des preuves suffisantes pour prouver leur nationalité grecque, et 
surtout la situation oü se trouvaient déjà les relations grécoturques, tout 
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cela n’offrait aucune possibilité de vie à la communauté grecque de la région™. 

Au cours d'entretien entre l'Ambassadeur de Gréce à Constantinople et 
Ali Pacha au sujet des actes d'oppression commis par l'Administrateur de 
Philippoupolis contre les sujets grecs de Stenimahos et, plus généralement, à 
propos de la situation qui s'était créée dans toute le province de Philippoupolis. 
P. Deliyannis insiste sur l'inconséquence qu'il y a, vus les accords déjà passés 
entre nous depuis longtemps au sujet de la question de la nationalité, à prendre 
des mesures extraordinaires contre les Grecs à Philippoupolis concernant ce 
probléme"?5, Malheureusement, ajpute l'Ambassadeur grec, je n'ai pas réussi 
à convaincre Ali Pacha d'ordonner la levée des mesures destructrices. Les 
mesures arbitraires ne furent pas suspendues parce que le Ministre ottoman, 
Ali Pacha, prétendait avec insistance que le probléme du banissement des 
habitants de Stenimahos était tout à fait différent. Il estimait qu'il ne s'agissait 
plus de sujets de la Porte qui, “que ce füt un bien ou un mal", *vrai ou faux", 
avaient acquis la naturalisation grecque et vivaient dispersés dans les difs 
férentes provinces du gouvernement ottoman, dont on sait bien qu'elles on- 
toujours été habitées par des sujets ottomans qui accomplissaient toutet 
leurs obligations envers la société. Pourtant, les habitants de Stenimahos, 
peu à peu et en quelques années, à cause de la tolérance du pouvoir local, 
avaient obtenu de façon caractéristique des droits vivils et des passeports 
venus de Gréce, et étaient tous devenus des citoyens grecs, Ali Pacha affirmait 
également que ni les lois du gouvernement ottoman, ni méme les accords 
internationaux ne permettaient qu'il existát, à l'intérieur de l'Empire Otto- 
man, des bourgs et des villages. dont les habitants n'étaient pas des sujets 
ottomans, mais de surcroit s'appropriaient une nationalité étrangére, Un tel 
scandale, la Porte ne pouvait en aucun cas le permettre. De plus dans les 
circonstances présentes, il est pas question que le gouvernement ottoman entre 
en pourparleurs ni examine les titres, et il n'a pas par ailleurs l'intention de 
contraindre les habitants de Stenimahos à conserver leur nationalité ottomane, 
qu'ils possédaient auparavant. Il leur échoît seulement le droit d'émigrer sans 
être inquiétés, en Grèce libre, parce qu'en aucun cas la Sublime Porte ne peut 
tolérer encore pour longtemps un tel scandale™. Par la suite, l'Ambassadeur 
de Gréce rapporte que Fouad Pacha, pour soutenir les mesures d'exil que le 
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gouvernement ottoman avait ordonnées, se retranche derriére des arguments 
sans fondement, et assure que "les sujets étrangers de l'Etat Ottoman ne 
sauraient avoir de fortune immobilière en Turquie"*', Cet argument n'est 
pourtant pas valable, parce que la concession de ce droit reconnue dans |’ 
Empire, et non pas de façon conventionnelle. On sait que, dans de nombreuses 
régions de l'Etat Ottoman, les sujets étrangers possédent et jouissent de biens 
immobiliers, avec comme seule différence que les titres portent les noms de 
leurs épouses, implicitement considérées comme des sujets ottomans. Ce 
systéme se maintint officieusement dans l'Empire Ottoman, et remonte bien 
avant l'ordonnance de Hatti-Houmajioun. Il est donc prouvé que la concession 
de ce droit de propriété aux étrangers n'est pas impossible dans les faits. 
Evidemment, bien que, officieusement, ce soient les femmes qui sont portées 
maitresses des biens immobiliers, tous, méme les ottomans, savent qu'elles 
sont un intermédiaire fictif. Trés souvent, pour faire l'économie des formules, 
les Consulats et les Ambassades interviennent dans les questions foncières, 
et sont écoutés par les autorités ottomanes. De plus, cela est a ussi reconnu 
en justice: par exemple, à Smyrne, il existe un tribunal mixte Commission- 
Mediliss, qui juge spécialement et uniquement les différends concernant les 
terrains immobiliers appartenant aux étrangers”. 

Par l'ordonnance de Hatti-Houmajioun, la concession du droit de pro- 
priété fut définitivement accordée aux étrangers, et il ne reste qu'à faire com- 
mencer son application. Cependant, dix années passérent, et mal gré cela, les 
promesses restérent sur le papier, parce que pour mener à bien Jes ordres d'un 
tel décret, il faut, comme condition nécessaire, que soient aussi votés d'autres 
ordonnances internes et des réglements. Pourtant, au début de l'année 1868, 
le gouvernement ottoman par une nouvelle loi sur la propriété, étend égale- 
ment aux sujets étrangers le droit de propriété??. D’après cette loi, il n'est 
plus obligatoire que les Grecs de Stenimahos se défassent de leurs terres. Mais 
comme la concession du droit de propriété aux sujets grecs fait obstacle aux 
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grands intéréts musulmans, les autorités ottomanes en refusent l'application, 
et n'accomplissent pas les prescriptions de la loi. D'ailleurs, les intentions 
du gouvernement ottoman vis-à-vis des Gres de la region confortent les argu- 
ments de Fouad Pacha, qui prétend que le droit de propriété n'est pas conféré 
&ux sujets de la Sublime Porte qui ont changé de nationalité. Dans ces cas-là, 
on maintient la clause judiciaire selon laquelle le changement de nationalité 
implique aussi l'aliénation de la fortune fonciére. Le représentant grec, se 
plaignant, caractérisa le décret comme "une loi draconienne", et exprima le 
souhait que les grandes puissances ne l’acceptent pas?9, 

La correspondance de Harilaos Trikoupis avec l'Ambassadeur de Gréce 
à Constantinople, P. Deliyannis, au cours du premier trimestre de 1867, nous 
donnent plusieurs éléments intéressants sur la situation qui s'était créée. Le 
Ministre grec estime que, pour poser correctement le probléme, il est nécessaire 
que la nationalité soit examinée isolément, selon le cas, et parallélement donne 
ordre à l'Ambassadeur de Gréce à Constantinople de demander l'assistance 
des Ambassadeurs des trois grandes puissances. T] vaut la peine de rapporter, 
entre autres, que du texte du 13 janvier 1867 il ressort que même l'Ambassadeur 
russe à Constantinople croyait, à propos de la question de l'exil des sujets grecs, 
qu'il n'y avait pas d'autre solution pour la population grecque que de migrer 
en Gréce?!, 

Nous pouvons dire en conclusion que l'avis de l'Ambassadeur russe à 
Constantinople, pour des raisons totalement différentes, recoupait Ia décision 
de la Sublime Porte, qui n'était en aucun cas disposée à reconnaitre davantage 
le droit d'une province entiére, comme dans le cas présent Stenimahos, à 
conserver Ja nationalité grecque. Le gouvernement ottoman désirant apporter, 
autant que faire se peut, le plus de difficultés possibles à l'obtention du droit 
de propriété par les sujets chrétiens, allégua des lois et des réglements fonda- 
mentaux en usage, parce qu'il pensait qu'avec la concession de ce droit, les 
intéréts de ses sujets musulmans étaient lésés de facon importante. 
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LES DERNIERS GRECS DE LA RÉGION DE VELIKO TÁRNOVO 


OU LE CAS DE LA FAMILLE GEORGIADI PAPA SYMÉON D'ARBANAS 


Pour une fois de plus je m'occuperai de la région d'Arbanag à l'occasion 
de notre Symposium. La premiére fois j'avais examiné le róle de Yannakis 
Adami d'Arbanas! et plus généralement les relations d'Arbanitohorites avec 
la companie commerciale hellénique de Sibiu; la seconde étude concernait 
le cas de Atanas Vogoridi? et voilà maintenant, dans une suite chronologi- 
que, les activités de la famille de Georgiadi Papa Syméon d’Arbanas, qui 
était une des derniers grecs de la région de Veliko Tirnovo. Je m'occ ıperai 
en particulier d'un membre de cette famille, à savoir Dimitrakis Georgiadis 
érudit et bibliophile?. Cet homme de lettres ne constitue pas une personnalité 
bien marquante distinguée à son époque dans l'activité littéraire ou sociale 
du pays; c'était, pourtant, un érudit qui avait vécu dans les cercles de P'intel- 
ligentsia locale et dans l'entourage de l'archevéchée de la métropolite de V. 
Tirnovo. Nous ne connaissons pas l'origine de la famille, dont le premier 
membre connu dans la vie de la région était le prêtre Syméon, grand père du 
lettré Dimitrakis. Lui-même ne cite pas leur origine dans les codes qui lui ap- 
partennaient (conservés actuellement dans la bibliothéque Cyrille et Méthode 
de Sofia). Notre intérét pour ce personnage repose plutót sur le fait que à tra- 
vers ses textes, ses occupations littéraires et ses intérêts nous pouvons connai- 
tre la mentalité d'un érudit grec qui a vécu en Bulgarie pendant la dernière pé- 
riode de la présence hellénique dans cette contrée. Enfin, nous avons voulu 
étudier le niveau de son érudition, le genre de livres qu'il lisait, Ia diffusion de 


1. Yannakis Adami: "Un lettré de Ia deuxième moitié du dix huitième siècle, originaire 
d'Albanitohori", A’ "EAinroßoviyagırd Lvundato, Thessalonique 1980, 177-186. 

2. Athanassios Bogoridis: un aperçu sur sa vie et son œuvre, dans Ilgaxrıxd B' * ER- 
AnvoßovAyagızod Xuunociov, Sofia 1984, pp. 99-103. 

3. Quelques renseignements biographiques voir chez D. Kostov, Arbanasi, Naučno 
Popyljren ocerk, (Esquisse scientifique-vulgarisée), Sofia 1959, p. 32-34 et Ztépavos I. Tia- 
raëbrovios, «Eva srıxoüpynna yi tò "Apßavıroxdpı (Apuravéot) Tod MeyáXoo Ttpvó- 
Bov‘ «fic BovAyapfag» (Une poème sur Arvanitohori-Arbanagi prés de Tirnovo en Bul- 
garie), Maxeöorıxd 16 (1976) 15-note 1, 16. 


340 Athanassios E. Karathanassis 


la langue grecque dans la région. Il faut noter aussi qu'il s'agit de personnages 
qui avaient passé toute leur vie à Arbanas et à Veliko Tirnovo. Ainsi, l'érudit 
Dimitrakis l'avait toujours mentionné dans tous ses codes. Son pére, d'ail- 
leurs, en sa qualité de haut fonctionnaire de l'administration ottomane à 
Tirnovo y passait tout sa vie comme Kaza-vekili, à savoir caissier de la région‘. 
Le savant Dimitrakis avait séjourné pendant tout sa longue vie à Arbanas 
où il est mort en 1907, porteur ainsi des mémoires et du passé de ce village. 
La date de sa naissance nous est parvenue grâce à une note écrite par lui 
méme dans le code 147, nommé Arbanaski Sbornik, où nous lisons qu'il est 
né à Tirnovo le 28 mars 1827 du pére kyr Georgios papa Syméonidis qui était 
anagnostis et logothetis de la région de V. Tirnovoÿ. Le grand père de Dimi- 
trakis était le curé de l'église de Saint-Athanase à Arbanitohori, Papa Syméon, 
les cours du quel avait suivi Stoiko Vlatislavov de Kotel. Le fils du curé et 
père de notre savant, Georges, était né à Arbanas en 1782 où il avait fait ses 
premiéres études auprés de son pére; Georges poursuivit ses études à l'école 
hellénique de Svistov où il a eu comme maîtres les savants Christaki Pavlovic 
et Emmanuel Vaskidovié. Après avoir terminé ses études il s'installat à Ar- 
banas où il déployait une activité commerciale et sociale, devenu un des plus 
riches de la région, un homme qui pouvait influencer les affaires de la com- 
munauté chrétienne tout comme l'administration ottomane. A la veille de la 
Resurréction Hellénique il était nommé par le gouvernement turc Kaza-vekili 
et peu aprés caissier de la région, fonctions qu'il remplissait jusqu'en 1869, 
à savoir pendant 48 huits années sans interruption. En 1854 il récevait une 
médaille par le sultan Abdoul Metzit pour ses services au pouvoir turc. 
Georges Papa Syméon était caractérisé comme grecoman, par D. Kostov, 
qui a pris la part des patriarchaux pendant les rivalités entre eux et les bulgares 
à cause de l'exarchie bulgare. Il est mort en 1881, d’après la note autographe 
de son fils dans le code Arbanaski Sbornik®. Voilà en quelques lignes la vie de 
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la famille de Dimitrakis dont l'activité nous intéresse dans cet exposé. Il 
avait étudié à Arbanas auprès des maîtres grecs; une école grecque fonction- 
nait d'ailleurs, depuis un siècle’. Dimitrakis cite les noms de ces maîtres 
d'école?: Magyagitns nanä Nixoldou êx tot M. TigrdBov®, Gsoóóctog Kv- 
neubrns, Kovorarıivog Kwvorarrivovnoilens, Anumrouc èx Zelluvouit. 
D'autre part, il y avait l'école hellénique de Tirnovo; le code concernant cette 
école, conservé aujourd'hui dans le Musée historico-archéologique de Sofia, 
pourrait nous fournir des informations à ce sujet, à savoir si Dimitrakis 
figurait dans le liste des ses éléves!!. Nous ignorons, malheureusement, la 
suite des ses études; l'Ecole Patriarchale à Kouroutsesme, devrait être la 
seconde étape de ses études, puisque un code lui appartenant contient le récit 
des événements survenus à l'école en 1858. Sa formation littéraire, d'autre 
part, conduit à une telle propabilité. 

Notre savant gagnait sa vie en travaillant comme povowmodiddoxadoc, 
comme, d'ailleurs, il cite dans son code no 147: ztoAvypágoc xai uovoixdc. 
Mais, à part sa qualité de maitre de musique écclésiastique, Dimitrakis travail- 
lait aussi, à mon avis, comme sécrétaire (Aoyobérys) à la métropole de Tirnovo, 
comme maitre d'école ou donnait des cours particuliers. Il était voué à l'étude, 
à sa bibliothèque qui devait être grande, et n'avait pas participé, semble-t-il, 


7. Ariadna Camariano-Cioran, "Aides pécuniaires fournies par les pays roumains aux 
écoles grecques (ID), Revue des Etudes Sud-Est Européennes, vol. 18 (1980) 64-65. 

8. Voir Manjo Stojanov, Opis na gräckite i drugi &uZdoezicnl rákopisi y Narodna Biblio- 
teka “Kiril i Metodi]" v Soflja, (Catalogue des manuscrits grecs (et étrangers) de la Biblio- 
thèque Nationale "Kiril i Metodij" à Sofia), Sofija 1973, éd. Nauka i Izkustvo, p. 163. 

9. Ce "papa" Margaritis devrait &tre identifié avec papa Margaritis qui sigae dans l'act 
du baptéme d'un certain Philippos Konstantinidis, originaire d'Alvanitohori, voir Codex 
147, ff. 407-409, document épars. Par ailleurs ce Margaritis est celui dont fait mention un 
élève dans son code: awy’ 20 'IovAioo &y& ó Ilavayibenc naßdnris Mapyapirov mart ðw- 
EcdOodv và kxaX.oópneva E&ykór)o. paðńuata éyxatactadnv Awdoxados tig ëv TopvóBo 5n- 
uoolac oxoAfic ëm TAgplovos tod révu, 89 05 Kal tò dAAnAosiarnkòyv oxoAstov &xc(o0n, 
kal &xkAnolag 04A (sic) Tllavayıırng Ilerptöng Pa6ó6yXoo (1838 20 juillet moi Panagiotis 
élève de “papa” Margaritis aprés avoir terminé mes études primaires et secondaires je suis 
élu maitre à l'école publique de Tirnovo quand Ilarion était le même métropolite de cette 
méme ville; pendant cette période l'école allilodidaktikon a été fondée ainsi que beaucoup 
d'églises, P. Petridis Radoglou), voir Iv. Snegarov, op. cit., p. 93. 

10. Mon collégue, Mr. Yannis Papadrianos propose avec réserve, l'identification d'un 
Démétrios Konstantinou de Semlin avec Démétrios de Arvanitohori; Cfr. Dusan Popovié, 
O Cincarima (Sur les Cincares-Koutsovalaques), Beograd *1937, p. 319. 

11. Cfr. Nadja Danova, “Une source inutilisée de l’histoire de la ville de Tarnovo de la 
fin du XVIII e s. et du début du XIX si." dans Etudes balkaniques, 15 (1979) 97. Voir aussi 
Christina Boulaki-Zissi, op. cit., p. 88 et suiv. 
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les affaires communes. L'auteur Kostov cite parmi d'autres que Dimitrakis 
Georgiadis si ostana neZenen, kniZnik, zaroben v knigite. Et plus bas: Pomnja 
go stareé zaroben, moi säsed, razgovarjal säm s nego za minaloto na seloto i za 
negovija basta. V Kraja na života si to] be odpadnal v siromañtija zaedno sds 
sestrite si kojto ostanala nezadomeni karo nego}*. Sa riche bibliothèque a été 
dispersée et la partie sauvée, rassemblée par le professeur Romanski est passée 
à la bibliothèque Nationale Cyrille et Méthode, a été de nouveau endommagée 
a cause, cette fois-ci, des bombardements pendant la deuxiéme guerre mon- 
diale. Ainsi, aujourd'hui sont conservés dans la même bibliothèque huit codes, 
seulement, concernant la famille Georgiadis décrits par Manjo Stojanov et 
desquels s'envisage une nouvelle déscription. Le premier code, le no 65, en 
est une Padrix}, en grec, Anastasimatarion Canticum de Petros Lambadarios, 
dont le propriétaire (kintop)fu un certain Neophyte prohégoumène du mo- 
nastére d’Ivir. Le code a été écrit en 1822; le même code, avait, par la suite, 
appartenu à Christos papa Velisario de Ano Orehovitza, lequel l'avait donné 
à Dimitrios Georgiadis?. Le deuxième code, no 69, un Liturgicon Canticum 
contient des chausons écclésiastiques de divers auteurs grecs, il est daté en 
1848 et constitue une donnation d'un anonyme à l'église de Saint Athanase 
d’Arbanas™. Le troisième code, no 134, Speculum Scholae Graecae Konstan- 
tinopolitanae, est un texte copié en 1858 d'aprés l'édition de 1860, faite à 
Constantinople et intitulé T'erıxds xaJpémvgc ris àv Snoozerin MeyáAnc 
tod yévovc xal ITavoiagygurijc ZyoAc." HH. ó [Tixlunidc. Dans le méme code un 
texte en turc témoigne la connaissance de la langue turque par Dimitrakis 
Georgiadis. (N'oublions pas que son père était naut fonctionnaire dans l’ad- 
ministration ottomane). Le code contient, aussi, des vers satyriques sur l’asure, 
composés par un constantinopolitain et adressés à un ami athénien, ainsi 
qu'une petite chronique sur le club grec de Constantinople Mvnpootvy®. 

Le quatriéme code, le no 147, est connu comme Arbanaski Sbornik, il 
sera analysé plus loin. Le cinquiéme code, no 136, est une copie, aussi, ef- 
fectuée en 1860 par Dimitrakis Georgiadis sur l'édition Avoid d'Athanasios 
Christopoulos (édition de 1811); le fait indique, en même temps, la diffusion 
de ce poète en Balkans. Le code contient des notes sur les vers (tty ovpyikr1])!5. 
Le sixième code, no 83, est aussi un Anthologion Canticum, ' Av0oAóytov Pal- 


12. Kostov, Arbanast, 34. 

13. Cfr. Stojanov, op. cit., p. 73-74. 
14. Op. cit., p. 76. 

15. Op. cit., p. 131-132. 

16. Op. cit., p. 154-166. 
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uà», que Dimitrakis Georgiadis commence à récopier en 1865; il le terminera 
beaucoup plus tard en 1897; cette date constitue, d'ailleurs, le dernier ante 
quem de son activité intellectuelle{?. Le septième code, no 111, est un Enhiridion 
Liturgicum, copié en 1865 et qui contient deux livres; le premier "Eyyeigíóvov 
Xpuoriavuxdr, œuvre du trés connu savant et éditeur grec installé à Vienne, 
de Démétrios Darvaris (1803), et l'autre, copié en 1868, est le livre “H xara 
tv "AvavoA:dy Óóci roc lovogixo-xgitint) Hewola tüv Eveoysııv ray & tH 
* AvavoAgj dutixdv legaztontóAov (èx Tod owaoixo®), Athènes 186018. Et enfin, 
Phuitiéme, code, no 145, copié en 1863, contient le texte Audaoxalia moóç 
tovs lepeis xal diaxdvovg dia tùy Belav lepovoyíav et l'édition Kratkoe spisanie 
na sfyte dvadesat monastyri, zaradi poklonnuëite Sto idat na S(va)ta Gora, 
1 za onbi koito Zelaat da znaat Cudesata Sto sa po Svatogorskite monastyri.Tretoe 
izd(a)nie Pecatano Budimskimi pismeny v Samokov 1846. Le même nota en 
bulgare: Tova sa pripisa ot Gospoda Dimitrak Georgieva Pop Simeonova v 
Mesié Februaria 6-ro i v Däto 1872-go. Arbanasi do Velikogo Trnovo!?. Cette 
copie témoigne en outre, sa connaissance de la langue bulgare; je cite aussi 
que dans l'ensemble, presque, de ses codes Dimitrakis Georgiadis note en 
bulgare: Dimitraku Georgiadu Pop Simenidi, ot kolonia Arbanasa Velikogo 
Tirnovo. Il faut ajouter, aussi, sa connaissance de la langue turque et française, 
puisque il note dans les divers codes en français: Démétrius Georgiades des 
Albanoi de Grande Tirnovo. 

Comme j'ai déjà noté le code le plus intéressant est le nommé Arbanaski 
Sbornik, écrit par Georgiadis entre les années 1858-186920, lequel nous donne 
une idée des préoccupations littéraires d'un grec appartenant à l'entourage 
phanariote de cette région. Ainsi, dans les premières feuilles figurent les photos 
du couple royale grecque et de son dolphin, à savoir de roi Georges I, de la 
reine Olga et de Constantin, photos tirées d'une revue populaire de l'époque 
qui paraissait à Athènes, Kalaulas, avec une autre photos du philosophe 
Komfoukios. Suivent les copies de l'édition de Glytzounis J7gaxcux)' Agıdun- 
tix, une liste des fêtes de saints de toute l'année, des conseils sur les diverses 
sortes de nourriture, une copie du serment au roi des grecs Othon, divers 
problèmes arithmétiques, une note sur la traduction en grec d'muvre de 
Florian Don Ghichote, une note sur l’œuvre de Dionysios Pyrros IToaxruzm) 
argo, la grammaire slavone du grec Ioannis Dimitriadis, des notes sur la 


17. Op. cit., p. 84-85. 

18. Op. cit., p. 116-117. 

19. Op. cit., p. 153-154. 

20. Voir sa description detaillée chez Stojanov, op. cit. 
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magie et sorcellerie, un calendrier juif, quelques plaisanteries, copie de la 
traduction d'un Chatiserif, le constitution politique turque de l'année 1856, 
un poème sur Arbanas, dejà édité par le prof. Stephanos Papadopoulos, qui 
parle avec nostalgie et regret du passé et du futur mauvais du son village, un 
calendrier latin, notes sur la guerre de Crimée, une copie de l'Arithmétique 
de Kalambakidis de Melénik et d'autres notes utiles. Dans le même code il 
faut signaler le rédaction d'une œuvre personnelle de Dimitrakis Georgiadis 
intitulé «MrpoAdyıo  Ilavvovwó 'Axpifléavavor, à» @ mepiéyovvas xal ai 
xav Erog Neounvia. “Er: 0à xal IlaoyáAia doxdueva dnd 1860 Afyovra ðè 
lwg tot 3000 owrnelov Érovc. Tà névra nAslorn oxtovójj xal éxiueAsía gavi- 
aÜévva Ex Óiapópov MrvoAoylov, Eyodpdncav eis yorjaw vóv Ónoyevów rc 
* AvaxoAucijc "Exxinolas naga Anunrolov I. nanä Zvuewvlôov zoAvypágov 
vot Movoixoð, Ex xóouns *AABariroywglou rot MeyáAov TvugvéBov 1860— 
A savoir, ^Ménologue trés exact dans lequel sont contenues les nouvelles dates 
des mois, aussi que les IacyóAta (la date des Pâques) de 1860 jusqu'au 3000. 
Le tout est recueilli dans divers Ménologues avec beaucoup de soins et est 
composé à l'usage des congénères de l'EgEse Orientale par Dimitrakis G. 
Papa Syméonidis, *polygraphe" et musicien, originaire d’Arbanas de Veliko 
Tirnovo, en 1860", Probablement l'auteur envisageait l'édition de cette ceuvre. 
A la suite on trouve quelques copies sur la question ecclésiastique bulgare, 
un index des mesures et de Ja vélocité, des histoires allégoriques sur la vie 
humaine etc. Il y a encore des titres de livres, comme Aauaoxnvds, Néoc 
Onoaveds, ITagádewoc, Kaloxaipwr, vers dediés au métropolite de Tirnovo 
Jlarion, etc. Du cette brève description nous avons une idée des préoccupations 
de Dimitrakis Georgiadis qui sont, plutót, d'ordre ecclésiastique, puisque il 
s'intéresse principalement au livre réligieux et à la musique. Il n'y a aucune 
mention sur l'esprit européen (malgré sa connaissance de la langue française) 
ni sur la Rennaissance bulgare qui se trouvait alors dans sa pleine évolution. 
Notons que jusqu'à cette époque-là arrive sa production de copiste; on pour- 
rait supposer qu'il continue son œuvre aprés 1870 et que ces codes et ses 
manuscrits ont disparus? Dans tous les cas il faut mentionner sa bonne con- 
naissance de la langue littéraire grecque et tout son intérét porté aux affaires 
de Gréce et de Constantinople. 

La partie—mémoires composée par Georgiadis de ce code présente, 
également, un grand intérêt lesquels se réfèrent aux églises d'Arbanas, ainsi 
que, au choix des livres qui circulaient à l'époque qui nous préoccupe. Il 
faudrait signaler ici la diffusion de la langue grecque dans la région, une 
diffusion qui gagne la fin du siécle dernier, sinsi que la présence des grecs 
dans la région de Veliko Tirnovo, une présence signalée, d'ailleurs, par des 
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divers voyageurs, grecs ou étrangers, qui y sont passés?!. Le cas de Dimitrakis 
Georgiadis est aussi caractéristique pour les grecs qui se trouvaient dans les 
milieux de l'entourage du métropolite et qui jouaient un róle dans la vie éco- 
nomique, intellectuelle ou religieuse de la ville. A P'Arbanas, par exemple, 
en 1850, vivaient de nombreux grecs, puisque chaque quartier, avait selon les 
documents, son église avec son curé??, Dans un autre rapport, daté de 1866, 
les grecs du quartier de S. Athanase démandaient au métropolite Grégoire 
l'approbation d'élection du Giankos comme curé dans leur &glise®. Ces 
constatations mises à part, les cas de Dimitrakis Georgiadis est caractéristi- 
que pour l'Hellénisme de Bulgarie qui commence à disparaître de la fin du 
XIXème siècle et au début du siècle suivant de la région de V. Tirnovo. 


21. Voir les remarques de Nadja Danova, Une source inutilisée, 20, 91 etc. 
22. Voir le code 147, ff. 407-409. 
23. Op. cit., f. 591r. 
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ATTEMPTS AT MENDING THE GREEK-BULGARIAN 
ECCLESIASTICAL SCHISM (1875-1902) 


The decision of the Grand Synod of June 1872 to declare the Bulgarian 
Exarchate schismatic put an end to repeated efforts for reconciliation in Greek- 
Bulgarian ecclesiastical relations. The field was now wide open for nationalist 
confrontation. 

Undoubtedly, the decision was favourably received by the most national- 
istic elements on both sides. On the Greek side, they believed that the Schism 
would provide an adequate barrier to the expansion of Bulgarian nationalism 
in the mixed regions of Thrace and Macedonia. On the Bulgarian side, they 
expected that the struggle for ecclesiastical autonomy would harden into a 
general nationalist movement in the disputed regions. For the Ottomans the 
Schism offered the reassurance that the Christian subjects would not find it 
easy to rise jointly against Ottoman rule. 

It was precisely this negative aspect of the Schism, that raised much 
concern among advocates of an all-Balkan cooperation. Strangely enough, 
the most concerned of all was the architect of the independence of the Bulga- 
rian Church, that staunch supporter of the emerging Bulgarian nationalism, 


1. Useful bibliographical data on this issue are cited below: Bishop Chrysostomos, 
*Voulgariki Ekklisia”, Megali Elliniki Engyklopaideia “Pyrsos”, VII, pp. 679-80; M. Gedeon, 
Engrafa Patriachika kai Synodika peri tou Voulgarikou Zitimatos, 1852-1873, 1908, pp. 
243-47; Nikolai Ignatiev, “Zapiski Grafa N. P. Ignatieva, 1864-1878", Izvestila Ministerstva 
Inostrannykh, Petrograd, 1914-1915; Patriarch Balgarski Kiril, Balgarskata Exarkhia v 
Odrinsko i Makedonia sled Osvoboditelnata Voina 1877-78, Y, a, Sofia, 1969; (Same author), 
Balgarskoto Naselenie Makedonia v Borbata za Sazdavane na Exarkhiata, Sofia, 1970; Evan- 
gelos Kofos, Greece and the Eastern Crisis, 1876-1878, Thessaloniki, 1975, pp. 52-57; (same 
author), O Ellinismos stin Periodo 1869-1881: Apo to telos tis Kritikis Epanastaseos stin 
Prosartisi tis Thessalias, Athens, 1981, pp. 18-27, citing Greek archival sources; Gerasimos 
Konidaris, I Elliniki Ekklisia os Politiki Dynamis en ti Istoria tis Hersonisou tou Aimou, 
Athens, 1948, pp. 144-5; Ep. Kyriakidis, Istoria tou Synhronou Ellinismou (reprint 1972), 
pp. 482-500; Michael Laskaris, To Anatolikon Zitima, I, 1948, pp. 145-8; Thomas Meininger, 
Ignatiev and the Establishment of the Bulgarian Exarchate, 1864-1872, 1970, pp. 89-96; Petar 
Nikov, Vazrazdanie na Balgarskia Narod; Tserkovno-Natsionalni Borbi i Postizenia, Sofia, 
1929, pp. 218-335. 


348 Evangelos Kofos 


Count Nikolai Ignatiev, Russian Ambassador at the Porte. Certainly, he had. 
worked hard to see the realization of the dream of so many Bulgarians. But 
he had equally endeavoured—even to the point of causing ill feelings.among 
the most nationalist Bulgarians—that this achievement should not ruin the 
chances of his most-cherished objective, namely a pro-Russian alliance of 
the Balkan peoples against the Ottoman Empire. Having failed to avert the 
Schism, he set himself the task to mend it?. 

What were really the chances for such a course in the mid-’70’s? Among 
the Greeks, there were still those who condemned the extreme measure of 
the Schism, for ruining the chances for a Balkan rapprochement. Such voices 
were weak, but they could be heard both in Athens and Constantinople. In 
the mixed regions, however, of Thrace and Macedonia, the struggle over the 
control of the local churches and schools hardened nationalist feelings. 
Indeed, many Greeks thought that the ecclesiastical conflict would block the 
spreading of Bulgarian nationalist agitation among the peasantry?. 


The first opportunity for an agreement 


The uprisings in Bosnia and Herzegovina in the summer and autumn of 
1875, gave rise to speculations for the reopening of the Eastern Question. For 
Ignatiev, there was no time to loose. Having cultivated very close-ties with 
Grand Vezier Mahmoud Nedim, he convinced him to take the initiative to 
mediate a solution to the ecclesiastical dispute. Early in 1876, the Porte set 
up a Mixed Commission of two Greek and two Eulgarian Ottoman administra- 
tors to work on a compromise proposal. The Patriarch and the Exarch were 
not directly involved, but they directed the deïiberations behind the scenes. 
It is interesting to note that the Greek Ambassacor at Constantinople, Andreas 
Koundouriotis, was kept in the dark until the very end of the deliberations‘. 


2. On Ignatiev’s efforts to mend the Schism, see Meininger, op. cit., pp. 90-96. Anti- 
Russian feelings among a segment of the Constantinople Greeks, echoed in the pages of 
Thraki, demanded that the Russian Church should endorse the Schism and in case it refused 
should also be declared schismatic. Koundouriotis Archives (KA), Koundouriotis to Trikoupis, 
No. 2353, 20.6/2.7.1875. 

3. Kofos, O Ellinismos..., op. cit., pp. 25-29. From Monastir, Consul Petros Logothetis 
expressed the opinion that the Schism would force the Bulgarians to join the Uniate Church. 
If this happened, the Russians might find it to their interest to support the Ecumenical 
Patriarch against the dissident Bulgarians. AYE/76/1/1872, Logothetis to For. Ministry, 
No. 52, 23.2/6.3.1872. 

4. Details in Kofos, Greece..., op. cit., pp. 53-57. 
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Late in February, the agreed text of 15 articles was submitted to Foreign 
Minister Rashid Pascha who in turn presented it to the Patriarch and the 
Exarch, indicating his own approval. 

Reviewing the text, one is impressed by the meticulous effort to strike 
an accommodating balance between the ecclesiastical and national claims of 
both sides. It appears that the emphasis was placed on satisfying the 
Patriarchate's sensitivities over ecclesiastical rules, precedence and jurisdiction, 
without placing a break on Bulgarian immediate and long-term national 
objectives. Briefly speaking the agreement provided for the recognition of 
a self-governing Bulgarian Exarchate, under the nominal spiritual authority 
of the Patriarchate, operating within a clearly defined territory. Outside this 
territory, in regions inhabited by Bulgarians, the people could elect Bulgarian 
priests and choroepiskopoi, to be ordained, however, by the local Metropolitan 
of the Patriarchate, to whom they would be responsible. Similar rights were 
to be conferred on Greeks living within regions passing to the Exarchate. 
Churches, schools and other communal property were to remain in the hands 
of the members of the parish in whose language the Church service had always 
been conducted. The minority sect, however, could build and administer its 
own churches and schools. The thorny boundary issue, was regulated by Art. 
15. All the Macedonian bishoprics remained under the jurisdiction of the 
Patriarchate. The Exarchate received the bishoprics, more or less of present- 
day Bulgaria, with the following reservations: the districts of Philippopolis, 
Varna, Mesimvria, and Anchialos, with large Greek populations, would revert 
to the Exarchate. The Bulgarian communities within these provinces would 
be detached and joined to neighbouring Bulgarian bishoprics. Varna, Mesim- 
vria and Anchialos would then form one Greek entity under the name of 
Province of Varna, while Philippopolis would form a second Greek province. 
Both of these would have the right to elect their own Greek Metropolitan and 
clergy, but the Metropolitan would have to be ordained by the Exarch. 

The Bulgarians were offered official recognition of their Church and 
jurisdiction over the Northern Thracian bishoprics. Although Southern Thrace 
and Macedonia were excluded, provisions were made for the establishment 
of Bulgarian religious and educational institutions in these regions. On its 
part, the Patriarchate could be satisfied with the provision that the Exarchate 
would be established according to the canons of the Church and would 
acknowledge the precedence of Constantinople. Moreover, the Exarchate 
could not expand its jurisdiction to regions outside its confines, even in districts 
where there were Bulgarian majorities5. 


5. See Appendix "A" for full text of the Mixed Commission's Report. 


350 Evangelos Kofos 


Thus, the Patriarchate won most of its claims of an ecclesiastical order, 
while the Bulgarians appeared to gain most of their national objectives. This 
is why much opposition was voiced against this agreement when its terms 
became known in Athens. When, however, Patriarch Joachim H confided to 
Koundouriotis that he intended to ask that the districts of Philippopolis and 
Hankioy be ceded to the Patriarchate in exchange for certain northern Mace- 
donian districts, the Greek Government appeared satisfied to go along with 
the scheme, provided certain amendments were accepted. These referred neither 
to ecclesiastical precedence nor even to the geographical limits of the Exarchate 
(provided the proposals on Philippopolis end Hankioy were accepted). Rather, 
they aimed at the curtailment of any Bulgarian ecclesiastical or educational 
activity in regions to remain under the exclusive jurisdiction of the Patriarchate, 
In addition the Greek Government asked the Patriarch to obtain the consent 
of the Bulgarians or the Russians to the recognition of the ecclesiastical 
boundaries as the national boundaries between Bulgarians and Greeks within 
the Ottoman Empire; an unrealistic request which Joachim II had no difficulty 
in explaining why he could not endorsef. 
| Undoubtedly the Greeks in Athens did not react in unison. Those who 
believed that the Schism was, indeed, beneficial to long-range Greek aspira- 
tions—and such were among others the members of the Association for the 
Advancement of Greek Letters, as well as Foreign Minister A. Kontostavlos— 
tried to put forward such terms that the Bulgarians would have no zhoise but 
to turn them down. Others, including Prime Minister A. Koumoundouros, 
who believed in Balkan collaboration at some not too distant date, were more 
moderate. To judge from a private letter sent to Ambassador Koundouriotis 
by King George in March 1876, the Greek monarch appeared, at this time, 
to view favourably the proposed compromise, on the basis of the Patriarch’s 
recommendations”. Meanwhile, at Consiantinople, the extremist supporters 
of the Schism, mainly influencial Greeks originating from Northern Thrace 
and Macedonia, were exerting much pressure on the Patriarch against the 
ratification of the agreement. 

Given Ignatiev's determination and the Porte's support, such opposition 
could have been overriden were it not for rapid political developments which 
altered drastically the prerequisities for an agreement. In April, the Bulgarians 


6. AYE/Constantinople Embassy/1874-76. The Greek Government's instructions appear 
in the dispatches to Constantinople Nos. 3273, 25.2/8.3.1876; 556, 2/14.3.76; 17 (secret), 
29.3/10.4.76. Koundouriotis’ relevant replies are in Nos. 597, 17/29.2.76; 715, 26.2/9.3.76; 
785, 2/14.3.76; 833, 12/24.3.76; 1224, 9/21.4.76; 1874, 12/24.5.76. 

7. KA, King George to A. Koundouriotis, 9/21.3.76 (handwritten, private). 
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revolted, soon to be followed by a declaration of war on the Ottomans by 
Serbs and Montenegrins. On 11 May, Ignatiev's friend Mahmoud Nedim was 
replaced as Grand Vezier by the anti-Russian Midhat Pasha, who realized 
that a general crisis was rapidly approaching?. In his view, the Porte had no 
interest to work for the conciliation of its Christian subjects, but rather for 
the widening of their differences?. Under the circumstances, discussions on 
the proposed plan were left incomplete. 


San Stefano and the Schism 


During the Russo-Turkish war, it was not possible to undertake serious 
initiatives to bring about a Greek-Bulgarian reconciliation on the ecclesiastical 
issue. Yet, the Bulgarian Exarch Iosif showed interest in renewing negotiations. 
Koundouriotis expressed himself in favour of the idea, believing that it was 
to Hellenism's long-range interests to draw the geographical lines between 
Greeks and Bulgarians, even if these were merely boundaries of an ecclesiastical 
nature. But he was categorical against any idea of imposing by force such an 
agreement, as Sultan Abdul Hamid appeared to favour. Writing on 8/20 June 
1877 he warned!?: 


"The Sultan might enforce a solution on the Bulgarians, taking 
advantage of prevailing circumstances. This, however, would have 
no practical value for Hellenism, because when the time comes and 
peace is imposed on Turkey, as it is likely to happen, Russia would 
compel the Sublime Porte to recall its decision, to the detriment of 
Hellenism and the Great Church. For this reason, we ought to work 
so that conciliation might not be imposed but rather come about 
willingly and sincerely by both sides". 


The Greek Government, however, took a negative attitude. Other issues 


8, Writing a year later, Koundouriotis confirmed that agreement on the Patriarch's 
amended draft, which had been endorsed by the Greek Government, would have been reached 
were it not for Mahmud Nedim's replacement by Midhat Pasha. AYE/Constantinople 
Embassy/1877, No. 1846, 25.5/6.6.77. 

9. Midhat was reported to have approached certain influential anti-Russian Constanti- 
nople Greeks offering them the Porte's support in overthrowing Joachim II, who appeared 
ready to accept the lifting of the Schism. AYE/Constantinople Embassy/1876-78, Koundou- 
riotis to Kontostavlos, No. 1874, 12/24.5.76. 

10. AYE/Constantinople Embassy/1877, Koundouriotis to Koumoundouros, No. 
1846, 25.5/6.6.77 and to Trikoupis, No. 2065, 8/20.6.77. 
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‘had priority and discussions on the Schism could wait. Its fate, as, indeed, that 
of all outstanding questions in the Balkans, would be resolved in the battle- 
fields rather than around a conference table. 

The war ended triumphantly for the Russians. No doubt the terms of 
the Adrianople Armistice (and subsequently the preliminaries of peace signed 
at San Stefano on 3 March 1878) were enthousiastically acclaimed by the 
Bulgarians and Ignatiev. The latter, however, could hardly conceal his concern 
about the durability of this edifice. He was aware of the strong opposition of 
the other European Powers and their intention to use the Greeks as an excuse 
for demanding major revisions of the San Stefanc terms. If the Greeks could 
be lured—even at such a late stage—to come to terms with the Bulgarians over 
their ecclesiastical dispute, then the British and Austrians would loose their 
“Greek card”. 

Russian approaches to Greek ecclesiastical and lay leaders in Constanti- 
nople for mending the Schism, took place in February and March 1878. The 
argument now was based on the assumption that since the Bulgarians had 
acquired their own state, the Exarch needed no more have his seat in Constanti- 
nople. This would relieve the Patriarch of what constituted in his eyes the most 
obnoxious clause of the 1870 firman. No doubt the Patriarchate circles at 
that moment were uncertain and perplexed. Thus, the Russian initiative 
appeared promising. If they could induce the Bulgarians to accept the 
Patriarchate's jurisdiction over the Northern Thracian dioceses, where a 
sizeable Greek element lived, then the mending cf the Schism might not be 
so harmful. The arrival in Constantinople, at that critical moment, of the 
Metropolitan of Beotia, David, who—as it was rumored—was conveying 
similar views of leading circles in the Greek capital, increased the excitement 
among the Greeks, both in the Kingdom and in Constantinople”. 

This time, however, the Greek Government lost no time to instruct his 
Ambassador to exert all possible pressure on the Patriarch, including, if neces- 
sary, the instigation of popular demonstrations, in order to restrain him 
from entering into negotiations with the Russians on the ecclesiastical issue. 
On his part, King George even addressed an appeal to Layard, the British 


11. Kofos, Greece..., op. cit., pp. 187-190. 

12. British Museum/Layard Papers/Add. Mss. 39019, Wyndham (Athens) to Layard 
(Constantinople), 20.3.78 (private). PRO/FO 32, 456, Wyndham to Derby, No. 167, 22.3.78. 
AYE/Constantinople Embassy/1878, Koundouriotis to Delyannis, Nos. 648, 10/22.3.78; 
666, 12/24.3.78; 679, 13/25.3.78; and Delyannis to Koundouriotis, Nos. 752, 17/29.3.78 and 
761, 18/30.3.78. 
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Ambassador at Constantinople, to use his own influence with the Patriarch. 

Such maneuverings, however, proved unnecessary. Toward the end of 
March, the terms of San Stefano became known. Greek violent reaction to 
them was such that the Patriarch lost no time to disclaim any intention to act 
contrary to public opinion. In tears, he confided to Koundouriotis that he 
had no other thought but to serve, as best as possible, the interests of Hellenism. 
If some Greek newspapers in Constantinople had supported the idea of con- 
ciliation with the Bulgarians, they would be instructed to withdraw their 
support’. 


The initiatives of Patriarch Joachim HI 


The Berlin Congress averted the catastrophe the Greeks had feared. Late 
in 1878, a new Patriarch, Joachim III, former Metropolitan of Varna and 
Thessaloniki, was elected. Immediately he tried to take advantage of the 
Exarch’s absence from Constantinople. Arguing that an autonomous Bulgarian 
state had been established, he asked the Porte not to allow the return of the 
Bulgarian prelate to Constantinople who should remain in Sofia, with jurisdic- 
tion in the Bulgarian Principality and possibly Eastern Rumelia. He further 
demanded that Bulgarian bishops, who had been assigned to certain northern 
dioceses in Macedonia, should not be allowed to take their posts, while the 
Porte should officially acknowledge the existence of the Schismand accept 
the Patriarchate’s request that Bulgarian priests in Ottoman regions be 
compelled to wear different attire so as to be distinguished from Greek orthodox 
clergy. The Porte, however, turned a deaf ear to these demands. In the midst 
of the chaotic post-Berlin period, the Ottoman Government was not eager 
to open up new problems with its Christian subjects and especiall y with Russia 
which was certain to uphold the case of the Bulgarians. 

Early in 1880, Joachim tried to internationalize the ecclesiastical dispute 
with the Bulgarians. In a detailed memorandum to the ambassadors of the 
European Powers at the Porte he presented a well documented exposition of 
his case. But the ambassadors and their governments had other more pressing 


13. Br. Mus./LP/Add.Mss. 39019, Wyndham to Layard, 26.3.78 and 3.4.78 (both private). 

14. Br. Mus/LP/Add.Mss. 39131, Layard to Wyndham, 27.3.78 (private), and PRO/ 
FO 424/69, Layard to Derby, No. 397, 23.3.78. AYE/Constantinople Embassy/1878, Koun- 
douriotis to Delyannis, No. 772, 22.3/3.4.78; KA, Koundouriotis to Delyannis, Nos. 609, 
8/20.3.78 and 959, 5/17.4.78. 

15. AYE/Constantinople Embassy/1879, Koundouriotis to Delyannis, No. 1638, 22.5/3.6. 
79 and to Koumoundouros, No. 323, 1/13.2.1880. 
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issues to solve and ignored the Patriarch's plzadings*®. 
' Certainly the position of the Patriarchate in the years after the Eastern 
Crisis had weakened, and its jurisdiction curtailed. Joachim was aware of 
these developments. The last approaches to the foreign ambassadors convinced 
him that he could expect no help from Russia's adversaries. Not even the Greek 
Government could offer him meaningful assistance in facing the Porte's 
demands for the curtailment of certain age-old prerogatives of the Great 
Church. Indeed, the state of hostility that prevailed in Greek-Turkish rela- 
tions in the years following the Congress of Berlin, rendered Greek demarches 
to the Porte in favour of the Patriarchate futile. Under the circumstances, 
there was no other way for Joachim but to seek an understanding with Russia. 
On their part, the Russians appeared eager to do what they could to 
regain their influence with the Ecumenical Patriarchate. From the summer of 
1878 to 1880, the Russian Government tried to maintain a balance between 
Greeks and Bulgarians on the ecclesiastical issue. As a matter of fact, the new 
Russian Ambassador at Constantinople Evgeni Novikov appeared to favour 
the Patriarch over the Exarch on a number of points, particularly those of 
an ecclesiastical nature, which could affect the prestige of the Patriarch. More- 
over, the Russian Church, which had not joined the Grand Synod of 1872 
in voting for the Schism, had avoided offending the Ecumenical Patriarchate 
by entering into spiritual communion with the Bulgarian Exarchate. And this 
line continued to uphold after the Congress o7 Berlin. Thus, both the Russian 
Government and Church appeared as suitable mediators in the Greek-Bulga- 
rian dispute!?, It is true that throughout 1880-1 and to a lesser extend in 1882-3, 
Joachim conducted unofficial negotiations with the Russians, without prior 
consultation with the Greek Government. Various approaches toward finding 
a solution were tried, but they hinged frequentlz on canonical as well as political 
considerations. A thorny problem remained the removal of the Bulgarian 
Exarchate from Constantinople and its confinement to the Bulgarian Princi- 
pality and possibly Eastern Rumelia. Joachim, however, had no much space 
to maneuvre as there was much opposition to his initiatives not only from the 


16. AYE, 99/2, 1880, Koundouriotis to Delyannis, No. 323, 1/13.2.1880. 

17. On Greek policy following the Congress o? Perlin see: Evangelos Kofes, “Dilemmas 
and Orientations of Greek Policy in Macedonia, 1878-1886”, Balkan Studies, 1980, pp. 45-55. 
Also, Evangelos Kofos, "Greece at the Crossroads, 1878-1881; Reappraisal of Priorities in 
an Evolving Balkan Setting", Actes: Symposium: `La dernière phase de la Crise Orlentale et 
l'Hellénisme', Volos, 1981, Athens, 1983, pp. 31-48. 

18. Kiril, Balgarskata Exarkhia..., op. cit., I, a, pp. 660-1, 663, 666-8. 
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Greek Government but also from influential ecclesiastical and lay leaders in 
Constantinople!?. 

On a parallel line, the Bulgarians faced with serious internal issues and 
the question of Eastern Rumelia, realized that the continuation of the Schism 
would be to the detriment of their national interests, particularly in Macedonia. 
Thus, after the crushing of the Kresna-Razlog uprising in autumn 1878, certain 
feelers began to reach the Greeks from the Bulgarian side. No sooner had a 
Greek diplomatic agent been appointed to Sofia, when Prince Alexander took 
the initiative to convey to him his views on reaching a Greek-Bulgarian under- 
standing on conflicting claims in Macedonia, as well as on mending the Schism. 
In the event, he considered a solution to the latter as the starting point for 
an agreement on other outstanding issues. To flatter the sensitivities of the 
Greek clergy, he proposed that the Bulgarian Exarch ask for the Patriarch's 
pardon as a prerequisite to any agreement. If the Greeks responded favourably, 
he wished to conduct personally and secretly all relevant negotiations with 
the Greek Government, apparently in order to avoid pressure by the most 
extremist elements within the Bulgarian Church and among the Bulgarian 
public??, The Prince, and probably members of the Government, appeared 
to be encouraged in their hope for a Greek-Bulgarian understanding, by a 
report from Balavanov, the newly-appointed Bulgarian agent in Constantinople, 
who reported, in July 1880, that the Greek ambassador to the Porte, Andreas 
Koundouriotis shared his views for an understanding on Macedonia and 
Thrace?!, 


19. Numerous detailed dispatches from Koundouriotis in 1880-1883 contain valuable 
details on this issue. In some of them, the Greek ambassador attached the original, unsigned 
Jetters written to him by Patriarch Joachim III. Koundouriotis, however, had insight informa- 
tion on Joachim's initiatives from certain lay and religious leaders who opposed Joachim. 
(Files of the Constantinople Embassy, in AYE, for the period 1880-1884). 

20. AYE/Sofia Legation/1880, Vyzantios (Sofia) to Trikoupis, No. 9, 15/27.9.80. 

21. As reported by Balavanov, Koundouriotis, speaking personally, indicated that 
Eastern Rumelia was Bulgarian, that Macedonia should be divided between Greeks and 
Bulgarians, with its northern part ceded to the Bulgarian Principality. If these issues were 
thus settled, the Greek diplomat believed that the two countries will be able to establish 
stable relations and no third power could intervene. He even suggested that the two sovereigns 
discuss the problem personally. Text of Balavanov's memorandum in: Bulgarian Ministry 
of Foreign Affairs, Vanshnata Politika na Balgaria, I, 1879-1886, Sofia, 1978, p. 122. Also, 
Elena Statelova, Diplomatsiata na Kniazestvo Balgaria, 1879-1886, Sofia, 1979, p. 127 and 
148-9. Reporting on his conversation with Balavanov, Koundouriotis informed his superiors 
in Athens, that it was Balavanov who took the initiative to propose that the two countries 
should collaborate in Macedonia and reach an agreement, because otherwise the Austrians 
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The Greek response was not encouraging. In no uncertain terms Prime 
Minister Charilaos Trikoupis instructed Vyzantios, the Greek agent at Sofia, 
to avoid entering into such talks, because, in his view, the Bulgarians were not 
yet in a position to appraise, in a conciliatory manner, the issues that divided 
the two peoples. Nevertheless, he was to continue working for friendly rela- 
tions between the two countries. Trikoupis' views were endorsed by the new 
Koumoundouros government*?. 

Undoubtedly, the Greek Government's response was influenced by 
consular and private reports reaching Athens from Macedonia and Thrace 
which offered a dark picture to any prospect for reconciliation. Throughout 
1879 and 1880, armed Bulgarian incursions into Northern Macedonia had 
created the impression that the Bulgarians, with Russian aid, were preparing 
a major coup in Macedonia. On the communal level, daily conflicts between 
Patriarchists and Exarchists were increasing. Such conflicts, however, tended 
to strengthen the determination of the Hellenic element of the Macedonian 
population to withstand Bulgarian proselytizing efforts in the mixed regions. 
As a result, the view that the Schism could act as a barrier to Bulgarian 
nationalist expansion in the contested zone, was gaining considerable support 
among leading Greek circles in Athens. 

Under the circumstances, Patriarch Joachim's on and off pourparles with 
Russians and Bulgarians throughout 1879-1883, strained his relations with 
the Greek Government and an influential segment of the Greek public opinion. 
Foreign Minister Kontostavlos, on the counsel of the leaders of the Association 
for the Advancement of Greek Letters, went asfar as to ask Joachim to convene 


would profit from their quarrel. On his part, the Greek diplomat indicated that he had no 
authority to negotiate, but he suggested that if the Bulgarians were sincere, they could 
approach the Greek Government in Athens. His personal views, however, coincided with 
Balavanov's. AYE/Constantinople Embassy/1880, to Trikoupis No. 2523, 28.7/9.8.80 and 
to Koumoundouros, No. 3487, 27.10/8.11.80. 

22. AYE/Sofia Legation/1880, Trikoupis to Vyzantios, Nos. 1257, 29.7/10.8.80 and 1804, 
20.9/2.10.80. Nevertheless, Prince Alexander continued to explore ways of reaching some 
understanding with the Greeks, including the ecclesiastical issue. He tried to pursue the 
same line during his Athens visit in 1883, but the Greek Government was not responsive, 
believing that the time was not yet ripe for such telks as the Bulgarian claims in Thrace and 
Macedonia were considered far from conciliatory. Kofos, “Dilemmas...”, op. cit., pp. 50-51, 
citing Greek diplomatic archives. 

23. AYE. The files of 1879-1881 contain numerous dispatches from the Greek consulates 
in Thessaloniki, Monastir, Serres and Kavala on this issue. See also, Konstantinos Vakalo- 
poulos, O Voreios Ellinismos kata tin Proimi Fari tor: Makedonikou Agona (1878-1894), 
Thessaloniki, 1983, pp. 79-92. 
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a new Grand Synod to examine and possibly condemn the Russian Orthodox 
Church for its neutral if not friendly attitude toward the Bulgarian Exarchate 
—an attitude that was contrary to the Orthodox Church's canons. Under- 
standably, Joachim's response could not satisfy the Greek Government. In 
no uncertain words, he spelled out the political as well as the ecclesiastical 
impossibility of carrying out such a request. On his part, he emphasized, he 
continued to believe that the continuation of the Schism harmed not only 
the Church but also the long range interests of Hellenism. He even went on 
to express his strong opposition to the Greek Government's involvement in 
the educational affairs of the Ottoman Greeks in Macedonia and Thrace, 
a policy which, in his view, was bound to have adverse effects and strain the 
relations with the Ottoman Administration“. 


24. The influential leaders of the Association for the Advancement of Greek Letters 
adopted a very critical attitude toward Patriarch Joachim not only for his efforts to reach 
an understanding with the Russians and Bulgarians on the Schism, but also on the question 
of the administration of Greek education in the Ottoman provinces, particularly in Mace- 
donia (AYE/Macedonian Question/1882, AAGL to Prime Minister Koumoundouros, 
No. 32, 12/24.1.1882, accusing the Patriarch for leaning too much toward the Slavs, and to 
Prime Minister Trikoupis, No. 321, 20.3/1.4.1882). Foreign Minister Kontostavlos (in Prime 
Minister Trikoupis’ cabinet) believed that Joachim was ready to make vital concessions on 
the ecclesiastical issue in order to obtain Russian support in his feud with the Porte over the 
question of the Patriarchate's privileges on educational and social matters (AYE, “Circulars”, 
1884, Kontostavlos to Logothetis, No. 513, 5/17.4 1884). 'The quotation for Kontostavlos' 
instructions to Koundouriotis (AYE/Constantinople Embassy/1883, No. 626, 3/15.6.1883) 
is revealing: 


“It is known that the Russian Church, in violation of indisputable [canonical] 
principles not only refrained from anathematizing and ostracising those so 
condemned by the Grand Synod of Constantinople [1872], but it did not cease to 
offer them its moral support. This, in my view, is the canonical and ecclesiastical 
question raised by the Russian Church's behaviour on the Bulgarian Schism... 
If the Great Church had insisted, on a purely canonical basis, that the Russian 
Church declare the Bulgarians officially as schismatics, then it could have forced 
the Russian Church and the Russian Government into a very difficult position. The 
Great Church, however, considered more politic— probably rightly so—not to 
make such a démarche for the time being. [But this decision] offered the Russian 
Church a way out from its predicament on a canonical issue". 


Kontostavlos went on to reiterate the view that a new Synod should be convened to isolate the 
Russian Church, even though there was the risk that Romanians, Serbs and Montenegrins 
might side with the Russians. The Patriarch's views on all these points had been outlined in 
a long conversation and letter to Koundouriotis (his dispatch No. 1271, 24.5/6.6.1883). 
Joachim explained that the Russian Church had not yet entered into canonical relations with 
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In the end, Joachim’s real problems developed with the Porte. On assuming 
his office, he had tried to obtain the Administration's support to certain 
requests involving Bulgarian ecclesiastical claims in Macedonia. More 
specifically, he had asked for the withdrawal of berats to Bulgarian bishops 
to certain Macedonian dioceses and the ccmpulsion of Bulgarian Exarchist 
clergy to wear different religious attire in order to be distinguished from the 
Patriarchist priests. The Porte had turned down both requests. Worse yet, 
ithad began to curtail certain of the Patriarchate's age-old privileges, particular- 
ly in matters of ecclesiastical justice and education. Both issues, being or 
cardinal importance, led to an open crisis between the Patriarchate and the 
Porte, and finally compelled Joachim to resign in protest”. 

What the Greeks at the time failed to appreciate was that Bulgarian- 
Russian political relations were similarly worsening. Despite much support 
given to the Bulgarians on a number of issues, the Tsar and his Government, 
as well as the leadership of the Russian Church, had tried to restrain excessive 
Bulgarian claims on the ecclesiastical issue and convince them to accept some 
of the Patriarchate's requests, more specifically the removal of the Exarch's 
seat from Constantinople. As, however, the prospects for improvement of 
Russo-Bulgarian relations deteriorated, the ability of Russian diplomacy to 
mediate the Patriarchate-Exarchate feud became meagre. 


A decade of abortive efforts (1885-1896) 


Meanwhile, in Athens the debate was going on. Responding to a pamphlet 


the Bulgarian Exarchate and its ability to act as mediator was still valid. The convocation 
of a new Synod, from a canonical aspect, had no basis. Furthermore, it was unlikely that 
the Sultan would give the necessary permission, whils it was almost certain that all the other 
Balkan Orthodox Churches would side with the Russians, at a great loss of prestige for the 
Great Church. Joachim still believed that the great danger to Hellenism in Macedonia was 
not the existence of a Bulgarian Church, but the prospect of the dissemination of Bulgarian 
education through the rapid growth of the number cf Bulgarian schools established with the 
assistance of the Bulgarian Government. 

25, When Joachim was asked by the Greek Government to return to the Ecumenical 
throne (1901), he wrote a long memorandum in which h> strongly criticized Greek official 
policy in Macedonia after the Congress of Berlin, Tor attempting to subject the Church's 
officials under the tutelage of the Greek diplomatic representatives in the Ottoman Empire. 
Quoted by E. Kofos, *Agones gia tin Apeleftherosi, 1832-1912" Makedonia: 4000 Chronia 
Ellinikis Istorias kai Politismou, (Athens, Ekdotiki Athinon, 1982), pp. 460, 555-6. On 
Joachim's resignation in 1884: AYE/“Circulars”/ 884, Koundouriotis to Kontostavlos, 
No. 868, 3/15.4.1884. 
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written by the Imperial Commissioner to the Russian Church Povodonotchev, 
Professor of Theology N. Damalas issued in 1884 his own pamphlet ^Réponse 
au mémoir de l'Honorable M. Povodonotchef" which summarized the views 
held by a segment of the Greeks on the ecclesiastical issue. According to 
Damalas, the Exarch's jurisdiction should be limited to the Bulgarian Principa- 
lity and Eastern Rumelia, while the Patriarch'sauthority in the Ottoman 
provinces should be supreme. In Macedonia, however, a line could be drawn, 
leaving to the Patriarch the regions up and including the dioceses of Nevrokop, 
Meleniko, Strumnitsa, Monastir and Korytsa. North of that line, the dioceses 
should be assigned to Bulgarian bishops. Despite the fact that this brochure 
was translated into French and sent by the Greek Foreign Ministry to all 
Greek missions abroad, its contents were criticized as damaging to Greek 
national interests by other influencial Greeks, among them Professor of 
history C. Papparigopoulos and the leaders of the Association for the Advance- 
ment of Greek Letters”. 

Following Joachim's resignation in March 1884, his successor, Patriarch 
Dionysios V pursued an unbending attitude towards the Bulgarians which 
hardened even more after the proclamation of the union of Eastern Rumelia 
with the Bulgarian Principality in 18857. 

For the next decade other issues took precedence, such as the question 
of granting or denying by the Porte of new berats for Bulgarian bishops in 
Macedonian dioceses, as well as internal problems within the two quarreling 
camps. The latter sprang from the steady assertion of the iniative of the 
respective national states over the traditional ecclesiastical establishments 
which hitherto commanded a leading role on all issues involving the fellow 
nationals in the Ottoman provinces. Nowhere was this contest more pro- 
nounced than in the administration and control of education which traditional- 
ly had been dominated by the Church. As schools became the harbinger of 
national ideas, the lay leaders of the communities and the teachers, supported 
by the representatives of the national states—consuls, agents, national 


26. AYE/Circulars/1884, Kontostavlos to Missions, No. 368, 7/19 3 84. See pamphlet: 
N. M. Damalas, Réponse au mémoire de l’honorable Meur. Povodonotchef, Athènes, 1884, 
18p. Also, AYE/File A.A.G.L.-Consulates/1884, Papparigopoulos (president of AAGL) to 
For. Minister Kontostavlos, No. 1709, 13/25.12.1884 and No. 1758, 24.12.84/5.1.1885, and 
Damalas to Kontostavlos, dated 18/30.12.1884. 

27. AYE/Telegrams/1885, Koundouriotis to Kontostavlos, No. 252, 25.1/6.2.1885, 
attaching long memorandum addressed by Patriarch Dionysios to the Porte complaining 
of the Porte's concessions to the Bulgarians since 1870, and requesting the withdrawal of 
the Exarch from Constantinople and of the Bulgarian bishops from Macedonian dioceses. 
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societies—sought to curtail the former dominant role of the local bishops”. 

In such a climate, as nationalism swept more and more the leaders and 
the masses, confrontation rather than conciliation was bound to be the logical 
consequence. Under the circumstances, the maintainance of the Schism 
appeared in certain quarters to be useful. On the Bulgarian side, it provided 
a rallying point for whipping up nationalist belligerency among the elites as 
well as the peasantry, which gradually began to realize that, after all, it was 
not that damning to be called “schismatic”. On the Greek side, it helped to 
retain the loyalties to Hellenism of a significant segment of the Slav-speaking 
inhabitants who did not wish to compromise their allegiance to the Ecumenical 
Patriarchate and to traditional loyalties and values”®. 

Certainly an equally strong setback for the advocates of reconciliation 
and the mending of the Schism was delt by the deterioration of Russo-Bulga- 
rian relations, following the annexation of Eastern Rumelia. Undoubtedly, 
Russian leaders had not ceased to endeavour for a rapprochement between 
the two Orthodox peoples and particularly their Churches. The belief that 
Russian interests in the Balkans would better be served in alliance with the 
Orthodox ethnic groups and national states of the region, had not been aban- 
doned. The Schism remained a focal point of antagonism that had to be re- 
moved, at best with Russian mediation. Nevertheless, Russia's mediating role 


28. On Bulgarian educational policies in Macedonia and Thrace during 1878-1885 and 
the Exarchate's leading role at the time, see: Voin Bozinov, "Balgarskata Prosvetna Deinost 
v Makedonia i Odrinska Trakia (1878-1885)" in Bulgarian Academy of Sciences, Osvoboditelni 
Borbi na Balgarskoto Naselenie y Makedonia 1 Odrinska Trakia sled Berlinskia Kongres (Sofia, 
1981), pp. 5-36. Details on Greek intercommunal friction on educational matters, and 
particularly the impact of the arrest of prominent Greek Macedonian leaders, with Anastasios 
Picheon at the head, in 1886; K. Vakalopoulos, O Voreios Ellinismos..., op. cit. and Nikolaos 
Vlachos, To Makedonikon os Fasis tou Anatolikou Zitimatos, 1878-1908 (Athens, 1935), 
pp. 104-8. 

29. 'The Greek Consul General at Thessaloniki Dokos believed that the Schism benefited 
Hellenism: “Our national interests in Macedonia", he wrote, “would suffer certain destruction 
if the barrier of the Schism were to be removed" (AYE/Thessaloniki Consulate/188 7, Dokos 
to Stefanos Dragoumis, No. 652, 23.5/4.6,1887). From the Bulgarian capital, however, another 
diplomat, Kleon Rangavis, believed that the excommunication of the Bulgarian Exarchate 
and the Schism opened a chasm between the two peoples without benefiting Greek objectives 
in Eastern Rumelia, Thrace and Macedonia, The ecclesiastical rift stirred fanatical sentiments 
among the Bulgarians, and encouraged the adoption of oppressive measures against the 
Hellenic element in both the Principality and Eastern Rumelia. Without the Schism, Rangavis 
believed that the two peoples would coexist peacefully end work for their respective national 
interests in Macedonia, without resorting to force. AYE/Sofia Legation/1883, Rangavis to 
Trikoupis, No. 96, 11/23.2.1883. 
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had been substantially curtailed, for almost a decade, as a result of the poor 
state of Russo-Bulgarian relations?9. 

In the mid-1890's, however, the situation changed. Stambulov, by far 
not a Russophile, was murdered, and close Russo-Bulgarian relations reverted 
to their traditional cordial patterns. Once again, Russian political and religious 
circles began to search for new ways to find a solution to the Greco-Bulgarian 
ecclesiastical dispute. They realized that time was running short, as the old 
ecclesiastical and political dispute was on the verge of turning into an armed 
confrontation in Macedonia. 

Russian feelers in 1895-96 for initiating new discussions on the Schism 
were first made to Bulgarian religious and political leaders who, in general, 
responded favourably. The Russians now aimed at bringing about not only 
a reconciliation between the Patriarchate and the Exarchate, but also a 
rapprochement between the governments of Greece and Bulgaria. At Constanti- 
nople the intermediary was Karacanovsky, the Bulgarian physician of the 
Russian Embassy. Karacanovsky visited the Greek Ambassador N. Mavrocor- 
datos and told him that the Russians were proposing, in return for the recogni- 
tion of the Bulgarian Church, the acceptance by the Bulgarians of the Ecume- 
nical Patriarch’s spiritual authority; the transfer of the Exarch’s seat to Sofia, 
with only a token Bulgarian representation in Constantinople along the lines 
of similar arrangements of the other Orthodox Churches; the maintainance 
of the Patriarch’s jurisdiction in the Ottoman dioceses in exchange for the 
appointment of Bulgarian bishops, in the predominantly Bulgarian districts, 
or even Greek bishops who spoke Bulgarian. Serbian bishops, however, 
ought to be definitely excluded from Macedonia. Karacanovsky intimated 
that similar Russian suggestions were made to a Bulgarian delegation visiting 
St. Petersburg late in 1895 to discuss the baptism of Crown Prince Boris. Both 
Prince Lovanov and D. Povodonochev, the powerful imperial commissioner 
to the Russian Church, had been active in canvassing the idea not only of an 
ecclesiastical, but also of a political understanding between Greeks and Bulga- 
rians. If Karacanovsky is to be believed, these ideas had found the Bulgarian 
Government and Prince Ferdinand receptive to the point that they concurred 
to a political solution of their claims in Macedonia. In a final settlement of 
the Eastern Question, they were willing to consent to Greece annexing the 
Aegean islands, Epirus and a large part of Macedonia, including Thessaloniki, 
on condition that Bulgaria acquired access to the Aegean littoral. The future, 


30. L. S. Stavrianos, The Balkans since 1453 (New York, 1963), pp. 428-438; Charles 
Jelavich, Tsarist Russia and Balkan Nationalism, (Berkeley, 1958), pp. 205-284. 


362 Evangelos Kofos 


however, of Constantinople would not be discussed, at the request of the 
Russians?!, 

Whether these ideas had the endorsement of the Bulgarian Government 
and the Prince cannot be ascertained. What, however, is known is that Ferdi- 
nand, as well as certain Bulgarian political leaders, had repeatedly expressed 
to Greek diplomats their desire to reach an understanding with the Patriarchate 
and the Greek Government**. Apart from such confidential soundings, some 
more tangible initiatives developed in 1896, for opening a Greek-Bulgarian 
dialogue. Early, in 1896, Constantine Caratheodory, a leading Phanariot, 
visited Sofia as Sultan Abdul Hamid's representative to attend Crown Prince 
Boris' baptism. While in the Bulgarian capital, he was asked by Bulgarian 
leaders to convey to the Patriarch a proposal for regulating the ecclesiastical 
dispute. As a basis for an agreement, th» Bulgarians were proposing the 
removal from Constantinople of the Exarch and his substitution with a simple 
mission of the Holy Synod of the Bulgarian Church headed by a bishop. À 
similar proposal was made to N. Mavrocardatos by the Bulgarian agent at 
Constantinople, in order to enlist the Greek Government's support. Needless 
to add, the support of the Russian Government had been assured®™. 

While these initiatives and soundings gave rise to much speculation and 
vivid discussions among Greek circles in Constantinople and Athens, a second 
bolder initiative was undertaken by Prince Ferdinand himself. During his 
state visit to the Ottoman capital, in Marck 1896, he took the unprecedented 
step to pay a personal visit to Patriarch Anthimos at the Phanar. Undoubtedly 
this was a courageous and well calculatec initiative, which would win for 
himself much credit among leading Russian circles, and, in case of failure, 
place the onus on the Greeks. Certainly, on both sides, the most nationalist 
elements looked at these developments with much concern, fearing that their 
leaders would make concessions which would jeopardize "vital" national 
interests. The meeting, however, was a complete failure. Neither the Prince 


31. AYE/Sofia Legation/1895, Mavrokordatos (Constantinople) to Skouzes, No. 917, 
14/26.11.1895. Also, Tombazis (St. Petersburg) ta Skouzes, No. 454, 13/25.12.1885. On 
Russian Ambassador Nelidov's activities, see: AYE/^Macedonian Consulates-Schism"/ 
1896, Mavrokordatos to Skouzes, No. 123, 28.2/11.3.1896. For Bulgarian-Serbian relations 
in the 1890's see papers by R. Bozilova and R. Popov in Osvoboditelni Borbi..., op. cit., pp. 
40-73 and 74-111. 

32. AYE/Sofia Legation/1895, Argyropoulos to Skouzes, No. 383, 6/18.6.1895 and 823, 
31.10/12.11.1895. 

33. AYE/"Macedonian Consulates-Schism"/1895, Mavrokordatos to Skouzes, No. 135, 
3/15.3.1896, 
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nor the Patriarch ventured to depart substantially from their respective well 
known positions. To judge from Mavrocordatos' dispatches, Patriarch Anthi- 
mos appeared to adopt a hard line on all issues of ecclesiastical nature, empha- 
sizing the need to eradicate all “anti-canonical” irregularities that had led to 
the establishment of the Exarchate. In his view, only a Local Synod, similar 
in composition to the one that had declared the Exarchate schismatic in 1872, 
could repel the Schism. This, the Patriarch insisted, presupposed the annulment 
of the 1870 firman, the departure of the Exarch from Constantinople and the 
Bulgarian bishops from Macedonian dioceses. Once these terms were met, 
the Patriarch would proceed to discuss all outstanding issues concerning the 
Exarchate which would include the appointment by the Ecumenical Patriarch 
of Bulgarian bishops to certain districts of the Ottoman Empire, on lines 
similar to those adopted in the case of Serbian bishops. Faced with such 
unbending terms, Prince Ferdinand could proceed no further, even if he 
intended to. Disappointed, he confided to Mavrocordatos that he had found 
the Patriarch "obstinate" and unmovable™. 

Certainly Anthimos could not claim the diplomatic dexterity or political 
foresight of Joachim HH. But he could hardly maneuvre. The situation in 
Macedonia had worsened, following the previous year's incursions of armed 
Bulgarian bands in certain northern Macedonian districts. Already in Athens, 
the Ethniki Etairia was preparing its own armed bands to enter Macedonia 
from the south, while in Crete, revolutionary activities were pointing to an 
imminent outbreak of Greek-Turkish hostilities. Thus, the failure of the 
“summit” talks at Constantinople was to a great extend received on both sides 
with relief. The Greek and the Bulgarian press immediately came out with 
violent articles against reconciliation, trying to show that it was the other 
side which had the initiative for the unpopular attempt at a rapprochement®. 


The return of Patriarch Joachim (1901) and the Schism 


Despite repeated setbacks, the idea of finding a solution to the ecclesiastical 
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issue emerged once again during the re-election of Patriarch Joachim III, 
early in 1901. The deteriorating position of Hellenism within the Ottoman 
Empire since the debacle of the Greco-Turkish war of 1897, required a strong 
personality at the head of the Ecumenical Patriarchate. The Greek Govern- 
ment of G. Theotokis took the initiative to encourage Joachim—who had 
secluded himself in Mount Athos since his abdication'of 1884—to return to 
the Ecumenical throne. 

The message was brought to him by Ámbassador N. Mavrokordatos 
who visited him in Mylopotamos on the Holv Mountain. Joachim replied 
frankly on all critical issues which included relations between the Ecumenical 
Patriarchate and the Greek Government, relations between Hellenism and 
the Balkan peoples, the Russians and the Ottoman state. For the eminent 
prelate, the ecumenicity of the Patriarchate had a high priority and ought to 
be safeguarded. While he consented that the Government of the Greek state 
should take the lead in national questions, its representatives should not 
interfere in ecclesiastical matters, nor should act in a way that would harm 
the prestige of the clergy. For the Patriarchate, the support of Russia was of 
primary importance in order to be able to face the hostility of the Ottomans 
Administration and the Sultan personaily. On the other hand, the continuous 
conflict between the Balkan states and peoples as well as Greek hostility 
toward the Russians served only the interests of the Turks, In his view, the 
Greeks should work for an understanding with the Balkan peoples who, after 
all, were “co-heirs” with the Greeks in the East. If they sincerely adopted this 
line, then they could aspire at assuming a leading role among the Balkan 
peoples. To achieve this, however, peaceful coexistence was a prerequisite. 
A step in that direction, he concluded, was the abolition of the Schism®®. 

When Joachim's views--particuarly on the Schism—became known 
in Athens, they raised a storm. Former Minister of Cults Ath. Eftaxias 
expressed the prevailing opinion at the time in a lengthy study entitled “The 
Bulgarian Schism”®”, His main thesis was that the Schism had benefited 
Hellenism as well as the Church because it had sustained and encouraged the 
Patriarchists in their struggle to withstand Bulgarian incursions into Mace- 
donia. Because of the Schism, a moral barrier had been constructed around 
the Bulgarian Exarchate and affected negatively its relations with the other 
Orthodox Churches—including the Russian one—while on the other hand, 
the Patriarchate's fundamental interests had been upheld. 


36. AYE/Constantinople Embassy/1900, 1901, Mavrokordatos to Romanos, No. 1037, 
25.11/7.12.1900, and Romanos to Joachim (Mylopotamos), No. 446, 2/14.3.1901. 
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In conclusion, Eftaxias outlined the following prerequisities for lifting 
the Schism: a) The Bulgarians should abandon racism in ecclesiastical matters 
&nd acknowledge that the Exarch cannot be the religious leader of Bulgarians 
everywhere, but of a concrete geographical region; in this case the Bulgarian 
Principality (including Eastern Rumelia) Within this region, a self-ruled 
Bulgarian Church would operate under an Exarch who would appear as the 
representative of the Ecumenical Patriarch. b) The Bulgarians should 
relinquish any ecclesiastical claims to the Ottoman-held regions of Thrace 
and Macedonia. c) Ín the mixed Greco-Bulgarian regions of former Eastern 
Rumelia, the Bulgarian Exarch and his Synod should elect bilingual bishops, 
while the liturgy and education should be conducted in the traditional language 
(apparently Greek). d) A similar arrangement should be introduced in mixed 
regions in Thrace and Macedonia where the Ecumenical Patriarch and his 
Synod should appoint bilingual bishops. e) The linguistic demarcation for 
the liturgy and education in Macedonia should be drawn along "the prevailing 
of old linguistic lines", i.e. Nevrocop-Meleniko-Strumnitsa-Stobi (near Cerna 
Voda)-Axios (Vardar) river-Monastir-Ohrid. 

The Greek Government, however, was reluctant to discuss even these 
terms—or any terms—for lifting the Schism. Foreign Minister Romanos 
informed Joachim that if negotiations were initiated on the Schism the 
Patriarchate will find itself under constant pressure for more concessions. 
Suspecting that Joachim might prove too hard to compromise on his views 
about the Russians and the Schism, the Greek Government began to have 
second thoughts about his candidacy to the Ecumenical throne. For a moment 
it tried to avert it, but in the end it chose to follow a neutral attitude during 
his election??. 

Nevertheless, Joachim, on assuming office, gave proof that he was not 
only a visionary, but also a pragmatist. While cultivating close relations with 
the Russians—in order to strengthen his position vis-à-vis the Sultan—he 
gave assurances to the Greek Government that on the question of the Schism 
he would work in close consultation with Athens. 

On their part, the Russians did not fail to communicate to the Bulgarians 
the conciliatory disposition of the newly-elected Patriarch. Despite the pro- 
Russian climate that prevailed in the Bulgarian capital at the time, Bulgarian 
ecclesiastical and political leaders appeared negative to any substantial 


38. Ibid. 
39. AYE/Constantinople Embassy/1901, Romanos to Mavrokordatos, No. 3190, 15/27. 
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concessions which might sacrifice vital Bulgarian interests in Macedonia and 
Thrace in exchange for questionable benefits from the lifting of the Schism!?, 
Nevertheless, the Danev Government, wishing apparently to accommodate 
the Russians, ventured to open discussions with the Greeks. Certain indirect 
feelers were made to the Greek diplomatic representative in Sofia, but were 
left unansweredt!. It was evident that the Bulgarians, while they could probably 
discuss the withdrawal of the Exarch's seat from Constantinople, they would 
in no way concede to abandoning their gains in Macedonia and Thrace—where 
they already had secured the appointment of seven prelates—or to forfeiting 
future advances in the two regions. 

Certainly events had overtaken both Greeks and Bulgarians. Even 
Joachim, the advocate of reconciliation and collaboration, found himself 
involved in developments that were soon to lead to an armed struggle between 
Greeks and Bulgarians in Macedonia (1904-1908). 


* 
* * 


In assessing the unsuccessful attempts at mending the Schism over a 
quarter of a century, one is struck by the fact that they actually took place. 
During the last quarter of the 19th century, nationalism had seized the minds 
and guided the actions of elites and masses. The drive for national emancipa- 
tion of fellow brethren, living in mixed regions, contested by more than one 
aspiring heir, left little room for conciliacory maneuvering. The fact that 
mixed populations had lived for centuries peacefully, one next to th other, 
and had enjoyed a community of interests and sufferings under the same 
oppressor, was not a sufficient, valid basis for achieving peaceful co-existence. 
Old values and even venerable institutions—like their common “Great Church 
of Christ"—were swept away. 

The ecclesiastical controversy that thrust itself into Greek-Bulgarian 
relations, was equally a result as well as a cause for nationalistic antagonisms. 
Jt emerged out of the Bulgarians' struggle to shake off what they considered 
the spiritual tutelage of the Ecumenical Patriarchate. Once this was achieved, 
its product, namely the Bulgarian Exarchate, became by itself an element that 
enhanced further nationalistic hostilities. This probably explains why the Rus- 
sians, throughout the last quarter of the 19th century, moved energetically 
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and spent so much time and effort to find a solution, which would remove 
this divisive issue that kept apart two potential supporters of Russia's Ottoman 
policy. 

For Greek nationalists the ecclesiastical question was a manifestation 
of Bulgarian nationalism threatening the traditional Greek positions in the 
contested mixed regions of Thrace and Macedonia. For Greeks, however, 
who viewed the role of Hellenism as an “ecumenical” movement in the regions 
of the Ottoman Empire and the Balkans, it was mainly a challenge to long- 
established positions of supremacy, safeguarded by a panoply of "canons", 
*privileges" and rules of protocol. On the Bulgarian side, the establishment 
of an independent Church was considered of cardinal importance in the road 
for national emancipation. Once this was achieved, particularly after 1878 
and 1885, the ecclesiastical issue became merely an instrument for expanding 
the Bulgarian national movement over the Thracian and Macedonian regions 
that had remained under Ottoman rule. As, however, other means—educa- 
tion, armed struggle—began to be introduced and to assume a more important 
role in carrying out this policy, the significance of the ecclesiastical question 
began gradually to move to second place. 

Within such a context, various initiatives at finding a solution to mending 
the Schism were destined to fail, even though at times the prospects of success 
appeared promising. Nevertheless, those repeated efforts at reaching a 
negotiated solution, reveal that both sides were aware that, in the long run, 
they could expect mutual advantages for solving their differences. But in the 
last decades of the 19th century, long-range benefits played second fiddle to 
immediate and tangible results. It took the painful experience of three wars 
and almost half a century, before the two Churches finally mended their 
Schism in 1945, and thus removed one of the obstacles in the rapprochement 
of the two neighbouring peoples. 

Yet, the inevitable question arises: What were the gains and the losses 
for both sides of their failure to mend the Schism before they chose to enter 
the warpath for solving their overall differences? 

On the Greek side, the Patriarchate failed to obtain the “repentance” of 
the Bulgarian "rebels" which would have reinstituted its prestige and regained 
for it its former uncontested leadership within the Orthodox world. To achieve 
however, this repentance, the Greek side would have to make considerable, 
concessions on what constituted at the time the vital interests of Hellenism 
in Macedonia and Thrace. The Greeks chose the latter. Whether these interests 
were served, depends on how they are defined. At the time, however, most 
authoritative observers, particularly Greek diplomats serving in Macedonia, 
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expressed their belief that the existence of the Schism helped the Greek cause 
in the contested regions*?. On the one hand, it assisted large numbers of 
inhabitants to remain firm on their traditional loyalties to the Patriarchate 
and to reject Bulgarian nationalism, while on the other, it transferred national 
antagonism—at least in the minds of many—to the level of ecclesiastical 
contest, which, in the mixed regions proved a more favourable ground for 
the Greeks. 

For the Bulgarians, if mending of the Schism meant loss of ecclesiastical 
independence, the failure of the negotiations was a gain. During the first two 
decades since its establishment, the Exarchate was a living manifestation of 
Bulgarian national emancipation. Similarly, if mending of the Schism meant 
that the Bulgarians consented to the exclusion of the Bulgarian ecclesiastical 
presence in Macedonia and Thrace, the status quo, established in 1870, was 
preferable. Of course, such maximalist claims on the Greek side, were not 
usually the case. But even when there was some prospect for more accommoda- 
ting solutions, the Bulgarians were, at least, divided over what was more 
suitable to their interests. There is no doubt that during the first two decades, 
the existence of an independent Church became a pivotal institution for 
Bulgarian ethnicity to thrive in Bulgaria, as well as in mixed regions. Fanaticism 
was probably a useful weapon in cementing ethnic consciousness, and the 
existence of the Schism certainly harboured it. 

In retrospect, however, it may be argued that despite tactical gains for 
both sides, the continuation of the Schism acted negatively on the prospects 
for reconciliation and rapprochement between the two peoples. And this 
should weight heavily in assessing the impact of the Schism on the course of 
Greek-Bulgarian relations and Balkan history in general. 


42. In 1896, Foreign Minister Skouzes in the Th. Delyannis' Government, sent a circular 
to the Greek consulates in Macedonia to assess their views on the impact of the lifting of the 
Schism. Their reaction was negative. The Consul General in Thessaloniki, Andreas Papadia- 
mantopoulos was categorical that such a course would be “harmful to our interests", AYE/ 
Thessaloniki Consulate/1896, Papadiamantopoulos to Skouzes, No. 547, 1/13.6.1896. 
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Tepäv Xóvo8ov nap’ dv BEAovor xopnyetofar abt rpobbpas À dnattoupévy 
obunzpaEu kal at dvaykalaı àraitnoeic. “Evvostrat è ött tv To1abtus nepi- 
otéceoiv, À Kai dodKic ó Otk. Ilurpiépync &ykptvg, ô "EEapyos rpooka- 
Aobpevoc O&Aet rapevpiokeoai ëv zÜ Evvoëp Tod Olkovpevikoß Opdvov. 
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'H tis pnôetonc "E£apyíag Ebvodoc B£Ler Aaufüver rapà tot Olkovu. 
Tlatpiapysiov tò Gytov Müpov, doûris Av xpfiön aðtoð. 
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Ot "Apxıepeig tod te Oixovpevixod Ilatprapyeiov kal tiig BovAyapikfs 
"E&apxtas Où divavtar BAevO0Spoc và mnyawwoépyovrat Kal và Ovépyovcat 
àpoipatoc ô1à cv "ExkAnotaorikóv "ExapytUubv tod te Tod Olkovn. Opdvov 
Kal tiis Bndelong 'ESapytac kal Sià tas voyóv napepnintoboas dvayKas và 
êtauévoor ti Kavovırf) dôefg tof énironion ápyiepéog èv tats ESpat vOv 
Buaetiov xai £v tots diapdpoig dtoikntikoig Kévtpoic, yopig pos và 
öbvavraı én’ oùs npopácsi xai En” oddSevi Aóyq va ovyraibotr nepil 
$avtobc Lovddoug Kai và ÉEaok@oiv otavóTitove ékkAno1iactiki]v ÖLKULOSO- 
olav äni vv Ekrôc tfj; "EEapylas abr@v eópvokonévov elre T'patkóv elte 
Boviyépov, oðte và tepovpyGotv veo tic kavovikfic ddelag Tod tfj Exap- 
xlas "Erioxönov. 
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Tò ëv Kov /róùsı BovAyapikóv Mexóytov Kal ó rap’ abt ebprokôue- 
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voc BovAyapıkög Naóc, &Eaprövran kal £norvebovrat G@u£ooc Oro tod "EEAp- 
yov tod BovAyapırod Béuarocs, óc tO "Ayıwwraoıxöv Meröxıov &£Eaprücat 
xai Énontetetar dnd tòv Maxapiotatov Ilatrpiépynv TIspocoAöuov. 

Advaraı 8& ó pnôeis "EEapxos Ooûxis 3 xpela tò xaAscet, và Epyetar 
ÄNOADTOG perà rponyouuévnv Kavovikiv üdsıav Tod Otkovpsvixod ITatpıdp- 
xov Óç roroßcı kai adrot of Tlatpidpyat, xai và &vönufj èv abt 51a tàs 
rapenmintoboag £Ovikág tov Kal éxKAnoimotiKas adtod brobéceIc, xopic 
Gus v' évauryvéetar obdapMHs Ev tots âvayonévois sic <obç Extdc vv öplov 
«fic BovAyapikfic "E€apytac stre ëv Kov /nóXe elte dAAaxob ebprokouévouc 
BovXyüpouc. 'Ocákig 9& ovunéoer và tei&seı Teponpabiav elte Evrög elte 
&xtög to Metoxtov dpelker Aanußaveıv Ékôootv tod Ilarpıäpxov Kata Todc 
xavóvac, Snep rpürter kal abrög ô "Iepoco*ópov xai of &XXot Tatpiapyar 
ócákig évdqpLobow èv Kov /nóAet. 
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‘H Tél Tv Kara xavóvag Ztavpornyiov Movaornpiov £v (;) th pn- 
Oefon "EEapxiq Keuévov Beier psiver dvaAAolutoc. 
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Oi &vrög 100 BovAyapikot Béuatos un) BovAyapéykwocoi 6p06d0Eo1 
xadas kal of Extdc tiis nepıpepeiag adroß BovAvapóyAoccot ópOó650Eot, 
oltives AnoteAoden Tov GALIKOV rAnBGvoudv ntüç TOAEMC, vòs xopíou À pës 
£voptag õıkaroðvtar &poipatec, &Xv O£Xo01, Exeiv ÓptóyAoccov kXfjpov Kal 
57, xal yopoeníokonov år’ ebdelag brodeıkvvon£vovg èv nap’ abröv, &ykpi- 
vopévovg 5& Kal ysipovovoupévoug mavtas nò Tod Emitoniov "Apyiepéws, 
Kuvovikög broKxetpévous sic abróv Kal pvmpovebovrag to Ôvéuatos abro. 
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*Ocov dpopä thy yAdoaav sic fjv at lepui äkokovBiar BÉAovv yáAXeoO0at 
èv tats éxkAnotoig piKtfic tivos nôkewc, *optoo À £voplacg, tócov &vrög 
tfc "ESapytac xa06c kai £xróc «fic nepipepelas aùr, 06Xet lobe ós Bácic 
vO dvéxabev kaðeotós, firoı ëv y6vst O6Ae1 Giarnpnôet À yA6000 elg fjv ëv 
Ekdoty tobta@v tæv "ErkAncıdv åvékaðev af &xoAovO(at waArovta. Elç 
éxeiva d& Tv piktdv nep@v, Srov ai AkoAovdlaı waAAovtat Ev näcaıg tats 
brapxyoboaic ExkAnolaıg elg ulav póvnv YAdocav fixo tiv “EAAnviKiv 7] 
THY ZAaßovıknv öbvaraı èv &àv 0£Xei À êtépa v&v 660 tovtov piKktOv pepi- 
av và xópr] xpo tod ótcatónaroç Snep Anoıßalag napéyetar 51d xot 
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rponyovp&vov tipOpov, froi tò Éxeiv Tótov ónóyAoocov KAfjpov, GAAG mpdc 
toro Ararteltaı tva, Gravra, tà LéAN cà Anapriovra Tv toraórtny uepiôav 
và oxnnarlowoıv lóíav koiótnta perà lölag &xxAnotas. "Ev towo 8ë 
népirrhoet elc pèv tà pép ónov ñën bnapyovv nAeloves rc pds EkkAmotac, 
pia ExxAnota £x «Gv dnapyovody (Exrög tis &xxJ) motas cfi; MntponóAeac) 
xai löfg Exstvn thc ónotac fj £vopía repiaauféver vobc nepiocorépovg repo- 
Yléocovs &vopívac 0£Aev Kadıepwdet 61d Tv Torabınv Kowvörnta, ñ 82 èx- 
KAnota ağrın, čv 4 af àkoXov0(a: 06Àouv wáAXso0at drokhetorikb slc thv 
yA6ccav tfjg uepíóoc Exelvng OgopnOfjoerai à Kévtpov tfj kotvótntog 
exefvng. Els d& «à pucrà pépy 6nov pia uóvn exxAnota Öndpyxei ñ Tô1ov ópó- 
YyÀ)acoov KAfjpov, do dvatépw elpnraı, 06100ca và Éyn peptic, ôpelker mpdc 
roßro rponyovuévos và krion tifus Samávaig lölav ÉkkAnoiav, tod &vé- 
Kalev kadsotörtog loxóovroc 6cov àgopü tiv Hin brépyovoav koiviv "Ex- 
xAnolav. 
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Tócov £vtóc tfig ’ESapxlas 6cov kai tv tats rò tov Olxovp. Opóvov 
£rapylaıs, ai EtspöyAoaccoı kotvótritec altives Kata tò xponyobuevov üp- 
O0pov 0&Aovov ëvaokñogt tò ôikaloua tod Eyew ô1ov ónóyAocoov KAfjpov 
peta (Slag "ExxAnotac, Bélovoiv, brò Tv évorépav Enontelav Tod ëmutco- 
viov 'Apyiepéoc, dmoKAsiotikds Stev8dver kal ô1arnpet ai tat taco "ExxAn- 
ciac, và EyoAeta kal Aoınd abtav Ovik xal xowonikà Katacthpata. "Osov 
aoopé 6š ta nıcra uépr Srov uta uóvn 'ExkAnota bxdpyet, fj &vepóyAocooc 
pepis fric, uù 08X00ca và Kaun xpo roð ëv tõ 130 &p0po &vageponévou 
Ovkaibp aoc, 06Xei &EakoXovOst ovvekkAno1atouévn perà tõv AoutOv ouyxo- 
piov «nc, H&keı pév dc avotépw 8ugu00vgt kal Siatypet zÓ oxoAstov Kal tà 
(Sia adrfis kataothuata, ta wept óisu06vogocç uos tig kovis "ExkAnoías 
Kal t&v eloodnpdtov adris 95Xovot Kavovicbet nl rfj Pacer Tod dvEkadev 
kaBeotütos ñ ónoc klos N0eAov cvpoovrioet dupörepa tà pépn. 

‘Qs npôc tov npocóiopicuóv 8& cv "Exapyidv Kal tõv epäv dtiva 
replAnpôoovtrat v tH KOKA@ cfi; "EEapyxias À "Exitpont ÉAuBev pév or" 
6yw xal óc Báciv tò yvoordv oxé01ov toD npónv ITavcpiápxoo Kovoravrı- 
vourékeos Kóp. L'pnyopiov, npòç repiouorépav 8% StevkdAvvotv TC ápot- 
Patas nvevuanxfñs 5101fjoeoc Éfebpnoev sÜÀoyov và Énevey0Goiv En’ ab- 
tod ai dxdA0v8o1 Tpororoitoetc: fiz<ot Ek Lev civ énapyubv Kal usp@v drive. 
ëv tH elpnuévo oxeôlo àplevror vfj “EEapyig và doaipsO0Goiv, &macu À 
énapyía BeAscodv, 6 Kaltic IlepAené Tfjg Erapxlas Ilekayoviac, kal ó 
Kabtic 'Axfi-TosAenf| tfjg Émapyfag EdvOnco, rpooti0guévoo ti "Ebapxíq 
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èk tic Enapxlas Ekorelov növov tot Kas& Bpáviac, óc rM 
viv &napyíav Nöcong mapa npóc tiv 1v Zxorsiov. 

Ta 8ë uépn ts "Enapyíag Oikurmounó)soç rep xai 
oxé810v Euevov ord tov Olkovpevikóv Opóvov, và drraxdc 
"EEapyiav ¿ni v öpp Spas tod v’ ärorelodv elc td £5fic 
&napyíav bikurmouróÀ)soç of 8ë Karoıkor abtv và Exootv 
ónoóetkvosw tý "ESapyíq tov 'Apywpéa atv. 'Entonc K 
x&v 'Erapyibv Bápvnc, MeonuBpias kal 'AyyiAov, và óno' 
oxéótov Euevov ond zv Stkatodoc{av Tod Olkovp. TIarptap 
nobi &ánokAstorikGc uta Exapyía, brayonevn u&v Enlong € 
olav tig "ESapytag GAA” ini v Gp Tod và Éxootv xai of 
as of tis &xa py lac Pılınnounsicoc tò ôikalopa tof bnoder 
yiq tov ’Apxıepea abvóv. 

"Eni tadraıg Oev vatc Baoeot ñ Émitpon npo£pr eig 
tÒ üxóAXov0ov (ípOpov: 
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"H BouAyapiks| "E&apxla Anaprilera, ék cv 'Enapy 
Aptotpas, IÍpscAóáBac, Tovpvépov, Xógiug, Bpérlas, Ac 
Nóconc, Nuocoópac, KeotevimAlov, Zapnakoßfov xai tõ 
Anuvov, I1iapzróAsoc kal NoBét tiis Érasyias "Adpınvovs 
Kota Bpáviag tig '"Erapy(ag Exonsiov. 

At 88 éxapyfat buikurrooró)eoç, Bapyns, Meonupía 
0&X0vct pèv Exions &noteAst pEpos tç "EEapytag kal éEupr 
àAX' bnd tobs é&fjc Spoug: Aror ñ uàv &rapyia Ouikutmour 
16 ÉEfic, bxd tò abrd névrote 6voua, ánoteAsioQai Ek nóvn 
ons tic exa pyíac (Extög tof rpoaoteiou Kapoti-Iiakit), ka 
Kévous. “O 6& Kapor|-I'wküg kai ta Aoind adrfis Lépn ¿E d 
keitot, 0£Aovv npocaprnÜst sic pilav vv xapakeuiévov Boc 
xiv À OéAovv Gmotg)éogt, Ind Aho dvona, ibtav tiva èna 
Eyxptoty tiis Zuv6dov tç "EEapyfas. Ta sipnpéva 6ptua, ts 
nounéAenc Écovrat &cael ávaAAoÍoTa kal duerácperra, of 
£napxias tarno 0&Xovuciv Exeı biapKds zò Sikatopa Tod | 
'EGapyíq tov 'Apyiep£a abröv, oris 0£X21, d¢ ol orrol ápyi 
xlas, xeiporovelodun mapa tod "EEapyou Kal pvnpoveter 
óvónatog abro. 

"EK 88 rs móÀgoç Bápvnc, tiis Kavetavttas Kal tæv 
obrav TéAEOV drapysvrav slxoot repirov rapaklov yor 
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èx tis "Enapxiag Meonufpias (Excóc Tod KaLä-Ilpoßart) xai èx thc Erap- 
yia "Ayxw.ov (Exrög vv Kat&6ov "Actos kai Kapıaßarı), 0£Aet oxnuatt- 
odet uia "Enapyla, fitu; Beier péper névrax trò Svona Bapvys Exovca rpo- 
tebovoay tiv Ópóvopov abcf(c nóv. Tà 6$ Acınd pép £5 dv ofjuepov ärap- 
tifovtat at oro sic ulav ovyyovevOnodpevar adtar exnapyiar, O&Xovv cav- 
TAG Kata tiv Éykpioiv Tig Zovó80v tic "EEapylas npocaprndet ets piav váv 
napaxeiuévov BovAyapıköv Exapyuóv,  OéAovv ånoteléosi pilav À mÀgto- 
tépas énapytac, Ind dXX. Sums òvóuata napa tà vOv dc Gvatépa ovyyoven- 
0ncouévov tpiðv Érapyubv. 

Tà öpıu tis èK tv elpnuévov nep@v ánoteAecOnoonévng Kal oynua- 
Ticüncouévnc 'Exapyíag Bápvnc, Écovrai saei éníong âvaaloiota kal 
&petácpenta, of è küátotkot abr v 0&Àouot Eyer SiapKiis, óc of ts Ènapxlac 
PiditnovndAgac tò Sikafopa tof broderxvdeiv tf 'ESapxtq tov 'Apyiepéa 
abrav, Sorız Beier doaitax yerpotovetoat napa Tod "EEdpyov Kal uvnuo- 
veber Kavovikds tol évépatos abrob*. 


* AtofifBofnxe otd "Yroupyelo "EEmtepixéy nš tò Eyypupo cfi; Ilpeoßelag Kov /xó- 
AEOS åp. 715, 26.12.1846 (AYE /D6x. IIpeofistaç Kov /nóAeoc /1876). 


B. KONDIS 


THE ROLE OF THE ALBANIAN FACTOR 
UPON THE GREEK-BULGARIAN UNDERSTANDING OF 1912 


The purpose of this paper is to examine and analyse the extend that the 
Albanian factor affected the Greek-Bulgarian understanding and the outbreak 
of the First Balkan War. 

The relations between Greece and Bulgaria, which had been of the worse 
description from 1896 to 1910, showed a marked improvement in the course 
of 1911. In April, three hundred Bulgarian students had visited Greece and 
when a deputation called on Venizelos he was reported to have said that 
Greece and Bulgaria were two sister nations working for their common interest 
both economic and political, and moreover, noted that an understanding 
between them was absolutely necessary’. The Bulgarian government greatly 
impressed by the hospitality provided to the Bulgarian students considered 
the visit as the beginning of the desired rapprochement between the two 
peoples?, In Bulgaria, according to the British, there were two schools of 
thought into the lines a rapprochement should follow. One called the Russian 
School advocated, in the first place, an attempt to bring about the union of 
the churches, and thought that, once that was effected, everything else would 
follow. The other school, to which King Ferdinard belonged, favored of 
coming to an arrangement by which the two countries would work on parallel 
lines and carefully abstaining from hindering each other, as they previously 
had done in the past. Thus, when mutual confidence had been restored, they 
could thing of tackling such thorny questions as that of the churches?. 

Throughout 1911 the improvement in the relations between the two 
countries had been fully maintained, but Greek overtures for a closer connec- 
tion had been turned down by the Bulgarians. Nevertheless, by early fall of 
1911 the tendency toward common action between the Bulgarian and the 
Greek representatives, in the Ottoman Parliament and between the exarchate 


1. FO 371/1054/17034, Elliot to Grey, Athens 27 April 1911. 
2. A.Y.E., 1911, B51, No. 549, Panas to Foreign Ministry, Sofia, 19 April 1911. 
3. FO 371/1053, Lindley to Grey, Sofia, 15 February 1911. 
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and the Patriarchate, was a noted improvement, In the end, however, outside 
factors, the widespread discontent in Macedonia, the explosive revolutionary 
situation in Albania and the Italo-Turkish war, which were beyond the control 
of either Athens or Sofia, played a decisive role and forced the Greeks and the 
Bulgarians to come to an understanding. 

The Italo-Turkish war in September 1911, provided a strong stimulus to 
a united front in the Balkans against Turkey. This war had far reaching reper- 
cussions. It gave added evidence that the Young Turks had done little to 
increase their military strength; it stimulated the territorial ambitions of the 
Balkan states and the feeling that it should be relatively easy to acquire the 
remaining territories of Turkey in Europe, namely Macedonia, Thrace and 
Epirus. After the outbreak of this war the acts of violence and the number of 
disorders increased greatly in Macedonia’. 

In Albania a revolt broke out in March 1911, among the Catholic Malissori 
tribes bordering on Montenegro, who could not stand the rigid centralization 
policies of the Young Turks, and were to lay down their arms only by promises 
of reform®. The Greek government with great concern followed the events in 
northern Albania. Ioannis Gryparis, the Greek Foreign Minister, directed the 
consular agents to support the struggle of the Malissori in northern Albania 
but on the other hand to discourage the spreading of the revolt in southern 
Albania and Epirus. The Greeks believed that the Albanian nationalists wanted 
to spread the revolt in Epirus and the sanjak of Korytsa in order to get Greece 
involved in a war with Turkey; and to present Epirus as an Albanian land". 
The Bulgarians, and the Serbs, on their part, being afraid of an Austrian 
advance into the Sanjak, in case the Albanian rising assumed a more serious 
character, thought that they should keep in close touch for the protection of 
their interests?. 

During the period of the Malissori revolt, the Albanian nationalists in 


4. AY.E., 1911, file A.A.K.O, nos. 25969 and 30682. Foreign Ministry to Embassy 
at Constantinople, Athens, 26 September and 15 November 1911. 

5. Andrew Rossos, Russia and the Balkans, 1909-1914, Ph. D. Dissertation, Stanford 
University, 1971, p. 73. 

6. For details see Basil Kondis, Greece and Albania 1908-1914, Thessalonikl 1976, pp. 
50-62. 

7. A.Y.E., 1911, File unnumbered, No. 10193, Greek Foreign Ministry, to Consulates 
in Albania and Epirus, Athens, 25 April 1911. 

8. British Documents on the Origins of the War 1898-1914, eds. G. P. Gooch and H. 
Temperley, Vol. IX, Part I, London, 1933, No. 470, Paget to Grey, Belgrade, 11 April 1911. 
(Hereafter cited as B.D.). 
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the south formed guerrilla bands and tried to prepare an uprising in Epirus, 
not so much because they could arouse the Moslem population, but in order 
to confuse the borders between Epirus and Albania and to present the latter 
as Albanian territory?. The Greek government believed that the Austrian 
Consul at Valona had instigated the unrest. They thought that Austrian 
encouragement of an Albanian movement was simply to create another 
element of discord in the Balkans, in order to give herself another excuse for 
intervention in the peninsula!?, 

At this point the Austrian government favored the creation of a large 
autonomous Albania, considering that a small and weak Albania would not 
be able to resist the encroachments of Bulgaria and Serbia and she would, 
therefore, be a continual source of danger in the area. A large Albania would 
also help to solve the Thessaloniki problem since-according to Austrian views— 
that city could not belong to anybody but Turkey and a free road passing 
through an Albanian state would have been beneficial to the Austrians!!. 

The idea of the creation of a big Albania was strongly objected to by the 
Greek, Bulgarian and Serbian governments. Thus, in order to overcome 
Bulgarian objection, the Austrians proposed that Bulgaria should come to 
an agreement with them. According to the British Minister at Sofia Sir H. 
Bax-Ironside the Austrian views were as follows: 


If the Albanian crisis goes from bad to worse and extends to 
Macedonia, Austria must expect that Bulgaria will then seize the 
opportunity of satisfying her national ambitions. She cannot, more- 
over, undertake any overt action without the consent of Austria. 
In any case you will have to count with us when the moment comes 
for realising the profits of the general break-up: it will therefore 
be to your advantage to come to an agreement with us in advance. 
There are two points, however, on which Austria will not give way. 
She wishes to see a weakened and, if possible, territorially attenuated 
Serbia, and an autonomous and strong Albania. We are prepared 
now to come to a private understanding with you on this question 


9. A.Y.E., 1911, File unnumbered, No. 7611, Foreign Ministry to Embassy at Constanti- 
nople, Athens, 15 April 1911. 
10. A.Y.E., 1911, B/52, No. 19286, Consul at Valona to Foreign Ministry, Valona, 19 
July 1911. 
11. For the Austrian views see Österreich-Ungarns Aussenpolitik von der Bosnischen 
Krise 1908 bis xum Kriegsausbruch 1914, Eds. L. Bittner, A. F. Pribram, H. Srbik and H. 
Übersberger, 9 Vols, Vienna, 1930, Volume III, nos. 2567, 2568, 2571, 2574 (cited as OUA). 
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and, in fact, it is the condition of our future co-operation. To suit 
our views Albania should extend to the east as far as Prislitina, and 
thence north-east to the actual frontier of Serbia; from thence along 
the left bank of the Morava joining the river Varder at Uscub, and 
following this river to its outlet in the Aegean Sea. 

We propose that you should have the Serbian province of Pirot, 
as far as the Morava and all that part of Macedonia situated between 
the Rhodope, the middle course of the Vardar and the northern 
course of the Struma. The town of Salonica and the peninsula of 
Chalcidice would thus remain outside the new Albania, and the 
extended Bulgaria, under the sovereignty of Turkey as at present!?. 


It is evident that Austria wanted a large autonomous Albania, and as 
large a Bulgaria as possible in order to maintain her rivalry with Serbia. The 
Bulgarians could not agree to the Austrian proposals. Bulgaria desired a large, 
independent and autonomous Macedonia and not a large Albania, which would 
have been entirely under Austrian influence. Prime Minister Ivan Geshov 
had told the British ambassador that "Bulgaria could never allow Austria to 
come further south, and he was sure that his countrymen would oppose such 
designs to the last"!?, Geshov, also, discussed the Austrian menace with the 
Greek Minister and the Serbian Chargé d'Affaires in Sofia, who noted with 
great satisfaction that for the first time a Bulgarian Prime Minister had spoken 
in this sense and believed that franker talks between the representatives of 
the Balkan States would follow". The British minister, also, thought that in 
view of the Austrian designs, the first and most essential point was for Bulgaria 
to establish an entente with Serbia”. 

Indeed, at this point, serious negotiations started between the Bulgarians 
and the Serbs; and in accordance with Russia's advise Bulgaria had first to 
conclude an agreement with Serbia and then to start discussions with Greece 
and Montenegro". 


12. BD., Vol. IX, Part I, No. 510, Bax-Ironside to Grey, Sofia, 24 July 1911. The Austrian 
views were not kept secret in Sofia and reports even appeared in the newspapers. A.Y.E., 
1911, B/51, No. 23613, Panas to Foreign Ministry, Sofia, 20 August 1911. 

13. FO 371/1054/32857, Bax-Ironside to Grey, Sofia, 9 August 1911. 

14. FO 371/1054/34721, Bax-Ironside to Grey, Sofia, 28 August 1911. 

15. Ibid. 

16. Ernst Helmreich, The Diplomacy of the Balkan Wars 1912-1913, Cambridge Mass., 
1938, p. 32-33. For details about the Serbo-Bulgarian Alliance see Helmreich, The Diplomacy, 
pp. 3-68. Edward C. Thaden, Russia and the Balkan Alliance of 1912, University Park, Pa, 
1965, pp. 58-98. Rossos, Russia and the Balkans, pp. 72-103. NukóA aos BAdxos, “Ioroola 
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Under Russian sponsorship, on 13 March 1912, the first treaty of the 
Balkan alliance system was concluded between Serbia and Bulgaria. The two 
states signed a mutual assistance pact in defense of their independence and 
integrity and agreed to take joint action against any great power which tried 
to invade the Balkan territories of the Turks, even though only one of the 
parties considered this injurious to its interests". A secret annex however, 
provided that in case of a joint victory all territory won by the allies was to be 
administered jointly for a period of three months. The territorial claims were 
defined as follows: Serbia recognized the right of Bulgaria to the territory east 
of the Rhodope Mountains and the river Struma; while Bulgaria recognized 
a similar right of Serbia to the territory north and west of the Shar Mountains 
that is Kosovo and the Kosmet. Regarding the intermediate regions of Mace- 
donia lying between the Shar Mountains, the river Struma and Lake Ohrida, 
were to be formed, if possible to an autonomous province. But if partition 
was decided upon later, Serbia was to claim a strip of territory in northern 
Macedonia and Bulgaria was to have the region around Ohrida, while an 
unassigned area stretching on both sides of the upper Vardar was to be left 
to the arbitration of Nicholas II of Russia}®. 

In the Serbo-Bulgarian treaty of March 1912, although no mention was 
made of Albania, the agreement gave Serbia the possibility of acquiring Álba- 
- nian territory and an outlet to the Adriatic. The Albanian problem, however, 
was indeed discussed during the Serbo-Bulgarian negotiations. The Serbian 
Prime Minister Milovan Milovanovié, on a meeting with Geshov on 11 October 
1911, complaining against Austria's plans for the creation of a large autono- 
mous Albania, suggested that the only possible solution, after the defeat of 
Turkey, would be the annexation of northern Albania by Serbia and southern 
Albania by Greece!?. Characteristic is that Milovanovié thought that the 
Albanians did not even deserve any form of independence. i 


There had never been an Albanian nation, like a Serbian, a Bulgarian 
or a Greek nation. The Albanians, divided up as they were by their 
different religious creeds and without any past history or traditions, 
except brigandage, did not possess the elements essential for the life 


TÓv xpata&y rijg Äsgoorfoov rot Aluov 1908-1914, Athens 1954, p» 264-311. . : 
17. For the text of the Serbo-Bulgarian treaty see L E. Geshov, The Balkam League, 
London, 1915, pp. 112-127. 
18. Ibid., pp. 53-55. 
19. Ibid., p. 15. About the meeting between Geshov-Milovanovié see also BD., Vol. 
IX, Part I, No. 525, Bax-Ironside to Nicolson, Sofia, 23 October 1911. ` 
26 


382 B. Kondis 


of a nation. Were by chance autonomy granted to them, discord 
i - would at once reign and the result would be an appeal to Austria, 

their maker. Any encouragement, therefore, given from outside to 

Albanianism was merely playing into the hands of Austria®. 


In subsequent discussions it was noted by the Serbs that besides the 
'Austrian activity in Albania there were Italian agents as well working in the 
area and that reports from northern Albania indicated that a serious revolt 
would break in the spring of 191221, 

The event, however, which brought to the fore the Albanian factor was 
the outbreak of the Italo-Turkish war in September 1911. This war had imme- 
diate repercussions on the situation in Albania. The Albanians appeared to 
rejoice in the state of war, not because Italy was popular, but rather because 
they thought Turkey, finding herself in external difficulties, might adopt a 
more conciliatory attitude towards the Albanians than would otherwise have 
been the case. Turkish attempts to mobilize them to defend the Empire against 
Italy had completely failed**. In December 1911 the Albanian deputies of the 
Ottoman Parliament wishing to exploit the situation demanded political, 
economic and cultural reforms for Albania. On 11 January 1912 Hasan 
Prishtina, one of the most influential Albanian deputies from Kosovo, warned 
the Porte that another Albanian revolt would take place in the event that the 
Albanian demands were not fulfilled®, Indeed, as predicted the Albanian 
uprising broke out in the end of April, 

Before the outbreak of the Albanian revolt, Hasan Prishtina went to 
Skopje to secure the cooperation of the Macedonian Internal Organization, 
which was also greatly discontented with the Young Turks. He proposed 
'a joint revolt aiming at the creation of an "autonomous Albano-Macedonian 
state”, The local leaders could not give a reply noting that permission was 
needed from Sofia. But the Bulgarian government prevented the Macedonian 
Organization from coming to any definite arrangement with the Albanians, 
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since it looked forward to the Balkan alliance®. The Albanians were told 
that while the Macedonian Organization sympathized with them, it was not 
in a position to give any support, and they were advised to reserve their strength 
for a more opportune moment?”, 

At this same period—May 1912—the Greco-Bulgarian treaty was signed. 
It is probable that the widespread discontent in Macedonia and the explosive 
revolutionary situation in Albania convinced the Bulgarians that they had to 
hurry with the conclusion of an alliance with the Greeks. The objective of 
the Greco-Bulgarian rapprochement was to strengthen the cooperation of 
the two national elements in Turkey for the defense of their national rights®*. 
This was a defensive alliance to remain in force for three years and to be kept 
secret. It provided that if one of the parties should be attacked by Turkey, 
the other would declare war against Turkey and would not conclude peace 
except by joint agreement; both states were to act jointly in relations with 
Turkey and the Great Powers in all actions having for an object the protection 
and defense of Greek and Bulgarian Ottoman subjects. In a secret annex 
the alliance was declared not to be operative in case of war arising between 
Greece and Turkey over the admission in the Greek Parliament of Cretan 
deputies against the wish of Turkey. This secret annex, however, became 
void with the military convention singed on 5 October when Bulgaria under- 
took to assist Greece in the event the latter country was obliged to settle the 
Cretan question in accordance with the wishes of the Cretan people, and in 
consequence of that action was attacked by Turkey®1. 

Comparing the texts of the Serbo-Bulgarian and Greco-Bulgarian treaties 
we see that the latter treaty contained no territorial provisions. Moreover, 
it was exclusively anti-Turkish?®, since it was very unlikely that it would ever 
be used as a weapon against Austria. Upon the persuasive advice of Venizelos, 
a definitive settlement for Macedonia was postponed®. Geshov states that 
*owing to lack of time, we were unable to conclude with Greece an agreement 
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with respect to the future frontiers in Macedonia”. However, both Venizelos 
and, Geshov desired to avoid a territorial settlement hoping that their claims 
would be decided by the force of arms®. 

In spite the signing of the Greco-Bulgarian understanding, there was 
still mutual mistrust and suspicion. The Greek government was afraid of the 
prospect of the Macedonian organization coming to an arrangement with 
the Albanians®, while the Bulgarians thought that the Greeks might conclude 
a secret agreement with the Albanians®’. At this point, it has to be emphasized 
that the Albanian unrest was causing considerable anxiety to the Greek and 
Bulgarian governments. Both governments feared that the Albanian revolt 
might move towards Epirus® and Macedonia®®. 

Indeed, the progress of the Albanian insurrection had given rise to a 
movement in Bulgaria in favor of armed action against the Turks. There was 
a certain feeling of discontent among some of the Army officers and the same 
feeling manifested itself among some of the Cabinet members$?. Geshov, 
however, feeling certainly uneasy about the situation intended temporarily 
to adopt a policy of watchful waiting and would not go to war unless a general 
‚uprising occured in European Turkey with the inevitable consequences in 
‚Macedonia, which would leave Bulgaria no alternative but to intervene“. 

In August, however, the situation was drastically altered with the Kochana 
massacret? and especially with the success of the Albanian revolt. The news 
of the massacre caused protest meeting in Sofia and in other cities calling the 
Bulgarian government to undertake military action against Turkey for the 
diberation of Macedonia and Thrace from Turkish slavery*. Although public 
ferment;was growing high in intensity, Geshov hoped that he would be able 
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to control it. What really preoccupied him, as well as the Greek and Serbian 
Bovernments, was the problem of the Albanian revolt. The Albanians, on 9 
August 1912, had succeeded in dictating their terms to the Young Turk govern- 
ment for the virtual control of the vilayets of Yanina, Monastir, Kosovo and 
Shkodra. 

At this point, Austria, anticipating a reaction of the Balkan states against 
the Turkish concessions to the Albanians and anxious to protect her own 
interests in the Balkans, decided to intervene. On 13 August, 1912 Count 
Leopold Berchtold, the Austrian Foreign Minister, dispatched a note to the 
Great Powers proposing that they encourage the Porte to decentralize admini- 
stration, introduce reforms and restrain the Balkan States. 

Berchtold's proposals were not received very well by the other Powers. 
Both the Russian and French ambassadors at Constantinople agreed in 
believing that the Austrian Minister's proposal were made with the object 
of creating an autonomous Albania. Indeed, Berchtold was only interested 
in Albania. He did not oppose territorial changes in the Balkans as long as 
Albania was preserved and no other power received any territory along the 
eastern shore of the Adriatic, 

The Austrian proposal coupled with the Turkish concessions on 18 August 
to the Albanians, which tented towards autonomy, caused great anxiety in 
the Balkan States. The Bulgarians viewed the proposal as part of an Austrian 
plan to support Albanian aspirations to territory as far as the Vardar River, 
thus giving purely Bulgarian districts to the Albanians. An enlarged Albania 
would have given Austria the control of the route to Thessaloniki“®, 

The Serbian government considered that Austria was directly responsible 
for the unrest at that time in the Balkans. The Serbians feared that the 
decentralization proposal would develop into an autonomous Albania which 
as understood by the Albanians would include the vilayets of Kosovo, 
Monastir, Janina and Scutari, which would of course also conflict with Serbian 
and Bulgarian interests. According to the Serbs the proposal was Austria's 
countermove to the rumored Serbo-Bulgarian Treaty of Alliance“, 

At this point the Greek government took the initiative. On 18 August, 
the day that the Turkish government accepted the Albanian demands, proposed 
to Sofia, Belgrade and Cetinje the conclusion of a quadruple entente aiming 


44. OUA, Vol. IV, No. 3687. 

45. Jbid., No. 4118. 2 
46. A.Y.E., 1912, B-52, no. 104, Panas to Foreign Ministry, Sofia, 21. August 1912. 
47. BD., Vol. IX, Part I, No. 659, Paget to Grey, Belgrade, August 20, 1912. 


386 B. Kondis 


at reducing the demands of the Albanians to their just limits and turning in 
favor of the Christian Slavs and Greeks of the Ottoman Empire the 
decentralization proposal of Austria“. The Greek proposal was not directed 
against the creation of an autonomous Albania. What the Greeks really 
objecteb to was an enlarged Albania comprised of the four vilayets. This 
enlarged Albania encroached upon territories which were regarded as Greek. 
Therefore, the Greek government vigorously protested to the Porte’. The 
Turks, however, ignored the Greek protest. Thus in the last week of August, 
the Greeks repeated their proposal of 18 August asking Bulgaria, Serbia and 
Montenegro to unite with Greece in a collective demarche toward the sublime 
Porte. In the demarche, Lambros Koromilas, minister of foreign affairs, 
outlined specific requests to be fulfilled by the Turks for the immediate improve- 
ment of the situation of the Christian population in the Ottoman Empire. 
In order that the reforms be sufficiently applied, he proposed the appointment 
of european valis in every vilayet. In the end he formally suggested that the 
four Balkan states support this program with simultaneous mobilization of 
their armies and a threat of war??, 

The question that arises is whether the Greek government really considered 
to backup its proposal by mobilizing and a threat of war. The available sources 
indicate that, at this point, the Greeks were not in a position to mobilize, but 
were only interested in finding out what Bulgaria and Serbia were up to*!, 
Moreover, the proposition for the appointment of european valis aimed at 
dissuading Bulgaria to demand the autonomy of Macedonia®*. 

The Bulgarians, doubting the sincerity of the Greeks in making the 
proposal, thought unwise to provoke Turkey into mobilizing before the Balkan 
states had completed all the necessary arrangements. The Serbs were of the 
same opinion“. 
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The Balkan states, fearing that their national aspirations would be in 
jeopardy by the autonomy which the Albanians had gained, felt that they had 
to strike at this time. Geshov, even before the granting of the concessions, 
had noted that in case such concessions were granted to the Albanians and 
similar ones were withheld from the Macedonians, the Bulgarian government 
would be compelled to abandon its pacific policy. Indeed, on 26 August 1912, 
the Bulgarian government decided to go to war and accepted the offer that 
Montenegro had made earlier to open hostilities®. 

On 5 September the Bulgarian government informed the Greek ambas- 
sador at Sofia that Bulgaria and Serbia had irrevocably decided to go to war 
against Turkey, and they asked for the cooperation of Greece". At this point 
Venizelos did not want war. He thought that Greece was stil! inadequately 
prepared despite the reorganization of the armed forces. He had even reached 
the point of proposing to the Turks a payment of a small tribute and recogni- 
tion of nominal Turkish suzerainty in Crete in return for the right of the Cretan 
deputies to take their seats in the Greek Parliament. But since the other Balkan 
States had decided to go to war, Greece could not remain a passive spectator, 
therefore Venizelos agreed to cooperate with the other states, 

In retrospect, the threat, which an enlarged autonomous Albania presented 
to the other Balkan States, hastened in a way the outbreak of the First Balkan 
War. 
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UNE MANIFESTATION DE SOLIDARITÉ INTERNATIONALE 
AVEC LES BULGARES EN 1876 


L'histoire de chaque peuple a ses propres moments fatidiques et héroiques 
lorsque au nom de l'impérissable idéal humain qu'est la liberté, l'abnégation 
et l'esprit de sacrifice se transforment en credo moral de valeurs immortelles. 
De tels moments mettent avant tout à l'épreuve les qualités et les vertus 
nationales du peuple qui combat pour la liberté, moments qui permettent 
dans une mesure égale de vérifier la conscience et l'humanité du monde, la 
compassion humaine et la grandeur civique. 

Lorsqu'au mois d'avril 1876 les Bulgares s'insurgérent contre l'asser- 
visseur séculaire, celui-ci ne se contenta pas seulement de briser leur résistance, 
de punir les insurgés et leurs compagnons. La vengeance fut totale. Elle se 
transforma en une immense bacchanale de sang, dont femmes, enfants et vieil- 
lards furent par milliers des victimes innocentes. On le brutalisa et massacra 
avec une cruauté inoule, avec une méthode sadique. Ce réglement de compts 
barbare avait eu lieu au siécle oà l'Europe progressiste s'inspirait des idées 
de l'humanisme et de l'amour de la liberté, alors qu'elle portait haut le drapeau 
des principes de la “Déclaration des droits de l'homme et du citoyen". 

Contrairement aux attentes des autorités officielles, les atrocités turques 
ne demeuréaient pas secrètes. L'image de ces séviceset du carnage fut peu à peu 
dévoilée à l'opinion publique mondiale. Les Bulgares dans le malheur implo- 
raient la compassion, la protection et des secours. Il y eut des gouvernements 
qui fermèrent les yeux face à la vérité, puis essayérent de sous-estimer et méme 
de justifier les mesures punitives des Turcs. Il y en eut qui placérent leurs 
intéréts politiques, économiques et de classes majeurs au-dessus des senti- 
ments d'humanité et de justice. Durant ces mois tragiques qui présageaient 
pour les Bulgares pessimisme et désespoir, des rayons d'espoir et de foi dans 
le triomphe du bien et des sentiments humains resplendirent. Ce fut la voix 
de la Conscience rejetant la violence qui se mit à parler. Le nombre de ceux 
qui prirent la défense des Bulgares dans le malheur augmentait sans relâche 
pour se muer en force mondiale que l'on ne pouvait plus négliger!. La défense 
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morale était accompagnée de secours concret.Nombreuses furent les initiatives 
de bienfaisance tant locales qu’internationales?, C'est à une de ces manifesta- 
tions de solidarité et de bienfaisance internationale que nous consacrons la 
présente communication. 

L'association en question fut fondée à Plovdiv, ville centrale de la région 
la plus importante et la plus dévastée lors de la sanglante répression de l'in- 
surrection. Plovdiv était le siége des consulats des Grandes puissances; c'est 
là que résidaient plus ou moins longtemps commergants, missionaires et voya- 
geurs étrangers. Les commissions d'enquéte officielles ou officieuses arrivaient 
dans cette ville pour se diriger ensuite vers les agglomérations dévastées aprés 
l'insurrection?. Les prisons de Plovdiv étaient bondées de personnes suspectées ; 
c'est dans cette ville que les autorités ottomanes faisaient également montre 
de leur maniére de rendre la justice. À Plovdiv les Européens étaient témoins 
oculaires de tout ce qui avait bouleversé le monde. Indépendamment de 
l'attitude à l'égard des problèmes du peuple bulgare, de l'orientation et de s 
intéréts de leurs Etats respectifs qu'ils défendaient ou représentaient, ces 
Européens de Plovdiv se transformérent en milieu oü les sentiments de compa s- 
sion et d'amour du prochain prirent contre vents et marées le dessus . 

Une association qui avait pour objet de secourir les victimes bulgares des 
événements d'Avril vit le jour à une réunion des sujets étrangers de Plovdiv 
qui se tint le 27 juillet (vieux style) 1876. dans la.demeure du commerçant 
italien Taccela*. La présidence en fut confiée au vice-consul de France, Jose 
d’Istria, et la vice-présidence à Taccela; la firme “Taccela et Vernatsa" était 
le trésorier; Argiri, drogman au Consulat d'Autriche—le commis aux 
écritures; le Consul général des Etats-Unis, Eug. Skyler; le diplomate russe, 
le prince A.N. Ceratelev, ainsi que les vice-consuls d'Autriche, von Adelbourg, 
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et de Gréce, Athanassios Matalas—en étaient membres. Le vice-consul de 
Gréce représentait de longues années durant le Royaume de Grëce à Plovdiv. 
Tl était bien au courant des problémes des Bulgares et de maniére générale 
de ceux des orthodoxes dans cette région, ainsi que de leur rapports avec les 
autorités ottomanes locales. Il semble que At. Matalas s'était douté de la 
préparation de l'insurrection; il était parfaitement informé sur son cours et 
sur les actions répressives qui suivirent. Dans sa correspondance du 18 juillet 
1876, le jurnaliste américain Macgahan révéle que Matalas, qui l'on ne 
pouvait guére suspecter d'avoir de bonnes dispositions envers les Bulgares 
en raison même du différend religieux bulgaro-grec, lui avait fournie des in- 
formations exactes et précises sur les atrocités perpétrées par les Turcs. Le 
prince Ceretelev confirmait également l’authenticité des informations fournies 
par le consul de Grèce: “J’estime, écrivait Ceretelev, et mes informations con- 
cordent avec les informations authentiques du Consul de Grèce, que le 
vilayet d'Andrinople a perdu plus de 12 à 15 mille de ses habitants”®. Dans 
le méme temps, dans un rapport à son ministre, le diplomate russe faisait 
ressortir que les Grecs de Plovdiv avaient oublié le différend religieux, com- 
patissaient aux Bulgares et leur venaient en aide. C'est sur ce fond que la diplo- 
matie russe ravivait en ce moment l'espoir qu'elle caressait d'une réconcilia- 
tion bulgaro-grecque et d'un réglement du conflit religieux". 

L'initiateur de Ia fondation de cette Association était le prince A.N. 
Ceratelev, chargé d'affaires du vice-consulat de Russie à Plovdiv, un des 
premiers et des plus actifs enquêteurs étrangers des régions dévastées®. Tl 
bénéficiait surtout du soutien et de la collaboration de ses collégues frangais 
et américain, c'est-à-dire d'Istria et de Skyler. Il serait curieux de connaitre 
les motifs qui avaient inspiré Ceretelev lorsqu'il envisagea de créer une sem- 
blable association. Dans un rapport spécial? au chef du Département asiati- 
que du Ministére russe des Affaires étrangéres, N.K. Girs, le prince Ceretelev 
faisait part que les secours distribués uniquement par le Consulat russe n' 
étaient guére suffisants parce qu'ils s'agissait de sauver des dizaines de milliers 
de personnes vouées à une mort famélique. Pour amasser davantage de dons, 


V-N "Stara Planina", I, No. 4, 21 VIIL 1876. 

5. N. Todorov, PoloZenieto na Bälgarskija Narod pod tursko robstvo. Documenti 
i Materlali, S. 1953, s. 365. 

` 6. “Napredäk”, XI, No 97, 4. IX. 1976. 

7. DBI, t. 1, č. II, s. 216-217. 

8. I. V. Kozümenko. Russkij diplomat A.N. Ceretelev - zaštitnik interesov Bolgarskogo 
naroda. - Balkanski] Istoriceski] Sbornik. Kisinev, 1973, V. 3, s. 323-344. 
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il serait par conséquent opportun d'attirer un cercle plus important d'étrangers 
et de représentants étrangers. De plus, cette Association ne devrait avoir 
aucune nuance politique afin que son activité füt tolérée par le gouvernement. 
C'est vraisemblablement pour cette raison que la présidence ne fut pas confiée 
à un Russe, mais au Consul de France, moins suspect aux yeux des Turcs, 
consul qui avait également témoigné une sincére compassion aux malheureux 
et fait diligence dans la recherche des atrocités turques!®. Un mois aprés la 
création de l'Association de Constantinople, A. I. Nelidov lancat l'idée de la 
distribution par le Vice-consulat de Russie des secours collectés par l'Associa- 
tion. Cette idée ne fut pas retenue. Un des employés de ce Consulat, le Bulgare 
N. Caliki, répondit que l'Association ne poursuivait pas de but politique, 
qu'elle était internationale et que "tous les consuls à Plovdiv, sans distinction", 
en étaient membres", Dans le méme temps, on évita sciemment d’inclure des 
sujets turcs à l'Association pour ne pas donner prétexte aux autorités locales 
de s'immiscer dans son activité. 

Les fondateurs de l'Association comptaient sans aucun doute sur "la 
mise en mouvement de l'opinion en Europe pour réussir la collecte de fonds, 
mise en mouvement que l'on observait déjà d'ailleurs"!, La divulgation de 
ses objectifs jointe à un appel préssant à des contributions volontaires fut 
réalisée tout au début par les correspondants des journaux étrangers se trou- 
vant à Plovdiv. Un appel spécial de l'Association fut publié dans le “Figaro” 
dont le correspondent Ivan de Vestin était trés agissant, dans des journaux 
russes, anglais et autres d'Europe et d'Amérique. 

Il ne nous a pas été donné de vérifier si cet appel avait été également 
publié dans la presse grecque. Nous supposons que cela est trés probable, par- 
tant de l'idée que le Consul de Gréce se trouvait engagé comme membre de 
l'Association et que le journal *Néologos" avait, par exemple favorablement 
répondu à l'invitation du Comité de bienfaisance des dames bulgares de Con- 
stantinople pour la collecte de dons et ouvert une souscription à cette effet. 
S'adressant à cette occasion au lecteur grec, ce journal écrivait: “Nous tous, 
peuples de l'Orient, serions responsables devant l'Histoire au titre de la com- 
misération et de Ja compassion envers les malheureuses victimes, si nous nous 
laissions devancés par les autres pays...Un peuple qui a souffert, ne doit pas 


10. S. Damjanov, Frarcija, i Bálgarskata Nacionalna Revoljucija. S., 1968, s. 140 sl. 
L'auteur décéle briévement les positions d'Istria au cours et aprés l'ipsurrection d'Avril. 

11. NBKM-BIA, f. 22, ae 488, 1. 2492252, 
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oublier ce qu'il doit à ceux qui souffrent...Face à cet horrible malheur qui 
tourmente tout un peuple auquel le sort nous a pendant plus de quatre cents 
ans attachés, que nous avons aimé comme frères aînés...” etc. 

Les secours étaient directement envoyés à l'Association ou par le truche- 
ment des Consulats généraux de Russie, des Etats-Unis, de l'Autriche-Hongrie 
et d'Italie. La comptabilité qui a été conservée permet de déceler les sources 
principales de fonds. Parmi les donateurs de montants plus importants, uni- 
ques ou versés à plusieurs reprises, se détachent le Comité philanthropique 
bulgare composé de gros commerçants bulgares de Bucarest; le gouverne- 
ment et le peuple russes qui envoyaient des secours par leur ambassade, le 
Consulat général de Constantinople et le Vice-consulat de Plovdiv; le Consulat 
général des Etats-Unis; le Vice-consulat de Grande-Bretagne à Plovdiv; 
le Comité de Liverpool d'aide pour les Bulgares; la Direction d'un comité 
semblable de Berne; la Société bulgare de Kisenev, etc. Parmi les donateurs 
privés on reléve les noms de Mme Hozovski d'Andrinople, lord Schaftesbourg, 
Frieman de Wilz, James Long, missionnaire protestant, M. Weekstedt, le 
prince Ceretelev, un voyageur français, une personne d'Algérie, etc.15. 

La bilan arrété au milieu du mois de décembre 1876 signale une rentrée 
de 872.856 piastres!? dans la caisse de l’Association—somme très importante 
qui permit de déployer de vastes initiatives de bienfaisance. 

Quelques jours aprés qu'elle eut été fondée, l'Association loua un local 
(propriété de Gjumjusgerdan) et aménagea à Plovdiv un asile pour veuves et 
orphelins dont Petar Sofiali assuma la direction. Le nombre des personnes 
installées dans cet asile s'élevait au ler novembre à.171 veunes et orphelins. Un 
deuxiéme asile fut organisé un peu plus tard à Pazardzik, dirigé par Stanislav 
Dospevski, peintre et militant bulgare bien connu. Cent-vingt veuves et enfants 
y trouvérent refuge. On avait eu l'intention d'ouvrir un troisiéme asile à Kar- 
lovo. Cette initiative ne peut étre réalisée pour des raisons inconnues jusqu'à 
présent"? 

Vu le grand nombre de nécessiteux, seules les personnes munies au préa- 
lable d'un billet spécial délivré par la Métropolie bulgare de Plovdiv étaient 
acceptées dans ces asiles. Patmi les personnes admises, il y avait plusieurs di- 


14. “Napredäk”, IX, No 97, 4. IX. 1876, p. 379; “Bälgarski Glas” I, No 23, 18. IX. 
1876, p. 93. 

15. NBKM-BIA, U B. 9297, 1. 143, 144; Ibidem, f. 22, ae 543, p. 17-18; ae 488,1. 249-252; 
BAN-NA f. 1k, op. 2, ae 1411 &. 8, 1. 1284-1286; "Zornica", I, No 38, 17. IX. 1876, p. 162; 
Odesskij Vestnik, No 208, 23. IX. 1876 et No 228, 17. X. 1876. 
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zaines d'orphelins de père et de mère âgés de 4 à 14 ans surtout originaires 
de Batak, agglomération qui avait été massivement dévastée. Il convient de 
relever une note de comptabilité qui fait état que tous les enfants de 6 à 14 ans 
installés dans les asiles, fréquentaient l’école respective du quartier et conti- 
nuaient les études qu'ils avaient commencées dans les établissernents scolaires 
de leurs lieux d'origine. Surpris et étonnés, les membres de l'Association firent 
part de leur admiration devant le fait que tous les enfants des deux sexes âgés 
de plus de 5 ans avaient déjà reçu, au rega-d de leur âge, une instruction préa- 
lable avant leur admission à l'asile!?. Ce fait surprenait à juste titre les étran- 
gers. L'instruction scolaire, oeuvre de l'initiative et de l'organisation des 
Bulgares, avait marqué de grande succès dans la Bulgarie qui était encore 
asservie durant les années 70 du XIXe? siècle. Le nombre des écoles urbaines 
et rurales de niveaux divers s'élevaient à 15501, 

La distribution d'une allocation mensuelle aux veuves avec charge d'en- 
fants était une deuxième manière d'apporter régulièrement de l'aide. Leur 
nombre s'élevait à Panagjuriste à 214 veuves avec 413 enfants, alors qu'à 
Plovdiv il était de 100 veuves avec 256 enfaats. L'allocation moyenne mensuelle 
était d'environ 40 piastres par femme et è raison de 20 piastres par enfant??, 

Les secours individuels représentaient le troisiéme moyen de secourir les 
gens. Ils étaient distribués aux personnes dans le plus grand bescin, à différen- 
tes occasions et à divers moments. On avait ainsi secouru 142 familles ayant 
à charge des malades ou des prisoniers; payé les frais de voyage de personnes 
revenant dans leurs lieux d'origine dévastés; distribué des vêtement, sous- 
vétements et couvertures?!, 

L'exacte comptabilité, les états périodiques des recettes et des dépenses, 
la répartition judicieuse des secours au regard des fonds disponibles, la réserve 
suffisante dont on disposait toujours pour les mois suivants, font impression. 
Dès le début de son existence, l'Association avait assumé l'obligation d'assu- 
rer des secours mensuels et l'entretien des asiles jusqu'à la fin du mois de mai 
1877, c'est-à-dire pour une période globale de dix mois. A cet effet, l'Associa- 
tion avait demandé aux philanthropes de ne pas interrompre leur secours si 
indispensable pour les mois d'hiver et estimé qu'il serait méme possible d'en- 
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visager une augmentation de leur aide. Il est spécialement relevé que les veuves 
de Batak avaient été jusqu'à ce moment surtout aidées par d'autres comités, 
mais que tout derniérement elles s'adressaient de plus en plus à l'Association 
internationale des consuls de Plovdiv*?. 

Les événements politiques intervenus dans les Balkans interrompirent 
l'activité de bienfaisance de cette Association avait m&me le terme final de 
celle-ci. Le 12/24 avril 1877 la Russie déclarait la guerre à la Turquie et de 
nombreux représentants étrangers devaient quitter le pays. Le président de 
l'Association, J. d’Istria, quitte Plovdiv à la fin du mois d’avril®. Les derniers 
renseignements que l'on posséde font état de soins prodigués pour l'installa- 
tion dans des maisons privées de 17 enfants originaires de Batak subséquem- 
ment à la fermeture des asiles. Ce fut le vice-président Taccela et l'évéque 
Gervasi de Levki qui s'y employérent™. 

Une récapitulation grosso modo montre que l'Association. internationale 
de Plovdiv avait aussuré l'entretien régulier (par les asiles et les allocations 
mensuelles) d'environ 1.300 veuves et orphelins pour une durée plutót longue 
de neuf mois. Si l'on ajoutait à ce chiffre les bénéficiaires d'allocation unique, 
le nombre des personnes assistées s’éleveraient à presque 2.500%. Tl est évident 
que le résultat de cette activité de bienfaisance de l'Association de Plovdiv 
était imposant. Cette oeuvre humanitaire ne pouvait pas que marquer profondé- 
ment le peuple bulgare. L'évéque Gervasi fut l'interpréte d'une parcelle de 
cette reconnaissance: il pria Najden Gerov de transmettre la profonde grati- 
tude de toute la population bulgare de l'Eparchie de Plovdiv au prince Cere- 
telev pour l'aide matérielle qu'il avait accordé aux malheureux et pour son 
zèle prodigué à découvrir les atrocités perpétrées sur la population bulgare 
sans défense. N. Caliki, fonctionnaire bulgare du Consulat russe de Plovdiv, 
insista auprés de N. Gerov pour que celui-ci obtienne du gouvernement russe 
des décorations pour d'Istria, Taccela et Vernatsa®’. 

Les Bulgares n'oubliérent pas l'appui des Grecs pendant ces pénibles 
mois d'épreuves. Vingt-deux ans aprés, au moment de l'insurrection de Créte 
de 1898, le Congrés des volontaires bulgares adresse de Sofia au gouverne- 
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ment provisoire de Créte un télégramme de félicitation dans lequel il exprimait 
“toute sa sympathie aux courageaux frères Crétois, frères de même foi et 
martyrs pour la liberté et l'Indépendance, qui avaient témoigné des senti- 
ments si fraternels et charitables aux patriotes bulgares dans le malheur, en- 
fermés dans les geôles turques avant et après la Guerre russo-turque”. La 
presse d'opposition invitait de son côté le gouvernement bulgare à ne pas 
demeurer indifférent à l'insurrection des Crétois®. 

Il est intéressant de relever qu'en présence des relations durablement 
tendues entre les deux peuples en raison du différend religieux, leurs sentiments 
réciproques ne s'en trouverent pas modifiés aux moments oü l'un ou l'autre 
se révoltait pour lutter contre le méme asservisseur. Tout comme en 1876 
les sujets Hellénes de Plovdiv et de maniére générale l'opinion grecque avaient 
manifesté leur sympathie à l'égard des Bulgares victimes des représailles 
turques, de méme pendant l'insurrection de Créte de 1866-1869, l'opinion 
bulgare suivait avec sympathie la lutte de ses voisins®®. La réflexion de N. 
Gerov au sujet de la maniére dont la ville de Plovdiv avait réagi est significa- 
tive. “Comme on le sait, disait N. Gerov, les Bulgares se trouvent à Philippo- 
polis à la tête du mouvement contre les Grecs et, de ce fait, auraient dû nourrir 
beaucoup d'animosité à leur égard. Lorsqu'ils eurent connaissance de l'in- 
surrection des Crétois, ils suivirent son déroulement avec beaucoup de bien- 
veillance comme si toute divergence entre eux et les Grecs avait disparu”?®, 

Le survol de la brève histoire d'une des nombreuses manifestations et 
actions de solidarité internationale avec le peuple bulgare qui luttait en 1876 
pour sa liberté couvre une petite partie de la page du comportement humani- 
taire de l'histoire des hommes. Tout comme un demi-siécle plus tót la flamme 
de la grande insurrection grecque avait créé un puissant mouvement phi- 
hellénique en défense de la liberté en Gréce, en avril 1876, en Bulgarie, les 
brasiers remmérent la conscience mondiale et brusquérent la solution de la 
question politique bulgare. 


28. N. Danova, Käm väprosa za Bälgaro-Gräckite otnoëenija prez poslednoto decetiletie 
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YANNIS MOTSIOS 


THE ANACREONTIAN POETRY IN GREEK AND BULGARIAN 
LITERATURE 


The anacreontian poetry in the Balkans during the last decades of the 
XVIIIth and the beginning of the XIXth century consists the continuity of a 
tradition which starts with Anacreon in antiquity, the anacreontian poems of 
the hellenistic and roman era, the work of Ronsar and the pleiade and is 
directly related to the renaissance of the ancient greek and roman civilization 
in the XVIIth century, the poetry and philosophy of the late illumination and 
is firmly bound to the corresponding kinds of folk songs as far as the content, 
language and form in general are concerned. This anacreontian poetry in the 
balkan literatures has not been the object of a special study up to date, even 
though, according to our opinion, the newer lyrism owes exactly to these 
poets its national birth, as well as its flourishing for the first time in recent 
chronicles. The descriptive, narrative poems of many pages of the XVIIIth 
century give way to purer or still completely lyrical, brief and with few verses 
poems, such as the love song with a teasing, sensual and dionysiac content, 
the physiolatric and prudent-philosophical verse, the ode (we would rather 
call it monody according to the ancient model), the elegies and other poems. 
According to the aesthetic demands of the time, a fruitful approach of poetry 
to music, as well as to painting and architecture is achieved. The verse was 
developed towards a greater and richer melodiousness, optical beauty, expres- 
sion and nobleness, increased variety and flexibility appearing for the first 
time. 

The anacreontian poets have used and established an unconceivable for 
previous periods manner (beyond antiquity and early byzantine era) innumer- 
able kinds and feet of verse—starting from the tetrasyllabic, the pentasyllabic 
and so on up to the polysyllabic verse (fifteen syllables in Greece), interchanging 
mesures and rhythms, often breaking the verse to succeed a more natural form, 
a vivacity and expressiveness in poetry. To conclude we could say that without 
the discoveries and artistic realisations of Christopoulos and Vilaras in Greece, 
of Petko Slavejkov in Bulgaria, it would be not only extremely difficult, but 
also impossible for Solomos and Botev to climb so high on the top of poetic 
art. 
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Speaking of anacreontian poetry in general, we usually bear in mind those 
periods when one or more poets wrote verses praising the joys and sorrows _ 
of human life, giving priority to pleasure and delight as physical needs of 
natural human beings. 

Herodotus speaking about the customs of ancient Egyptians makes the 
following comment: at the end of their amusements they performed an imagi- 
nary funeral—a group of people walked around and showed to the bystanders 
a wooden image of a dead man, a warning for the end of human life. The 
anacreontian poets through their philosophy about death and life, old-age and 
youth, winter and spring, wealth and sanity, knowledge-study and consumption 
of valuable time spent on pleasure and delight taught quiet the contrary 
from the ancient Egyptians: they said tha- since old-age and death is the 
end of all human beings—poor and rich—people should enjoy life and each 
day, driving away sorrow and distress. See how the same point of view is 
expressed in lyric verses in the work of Christopoulos: 


Néoc efpaty Ga vYepéoo: 
Zo Kar vpéyo; Ba nepáoo 
Kal cav fokos da ofnocó. 
~ Ooa Kkápjo xai racxloo, 
ais tov Köche da T apoo 
Kat youvôs 0' apaviott. 


To Aoınöv, Yıarl ppovriôec; 
Tiari gößoı rar e8)x(8sc; 
yari toon capax; 

Mays, ME, otr yn Tavdcov, 
ue tov 'Epote Koi hoov 
va opovcíóa povayi 


/Am I young? I will get old. / Do I live and run? I will perish / and like a shadow 
1 will fade. / Whatever Í do and strain for / I will leave to the world / and I 
will disappear nude. / So why should I worry? / Why should I fear and hope? / 
Why so much confusion? / Eat, drink, stretch yourself on the ground, /sleep 
with Love; / that's the only concern you should have! / 


. 1. Athanasios Christopoulos: “®povrides”. See Linos Politis, osc Arbodoyia, 
book 4, p. 43. In the edition of ’Anavta by A. Chr. edited by G. Valetas, p. 262 and in the 
“Aup” by A. Chr, (Nea Ellenike Bibliotheke,Athens 1970, p. 93) the threes last verses read 
as follows: Baxye othe, Koluge pe | 'Épot& pov, Eünvnot pe, / ótav péče to zo. . 
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The same motive is found in different verses and strophes in all the anacreontian 
poetry—starting from Anacreon himself up to the relative poems of the XVIIIth 
and XIXth centuries. Anyway, father of Anacreon and the anacreontian poetry 
must be considered the folk song of any time and any people which has a 
strong sense for love, youth, beauty and joy. And especially the folk song which 
has a strong sense for reality, the possibilities offered by the times, the society, 
the concrete way of life, the realisation of the desires. 

Never did lyric creation consist only an inner outburst of the poet, without 
the deeper relation to time, the demands of a certain generation, the philo- 
sophy of the people of his time. Christopoulos' whole poetry which we are 
going to mention further, is a repetition (regarding the content) of the convic- 
tions of nephew Rameau in the well known work by the French philosopher 
of the XVIIIth century Diderot. Beyond the reports of the illuminators of the 
XVIIIth century on the natural life of man, the natural man (in obvious 
contradiction to the ideal of the Middle Ages when man was expected to be a 
hermit and his life a flight from the joys of the mind and the pleasures of the 
flesh, so as to redeem the eternal kingdom of the sky), Diderot makes his hero 
in one of his works pronounce the following: 


“Lui...: Imaginez l'univers sage et philosophe; convenez qu'il serait diable- 
ment triste, Tenez, vive la philosophie; vive la sagesse de Salomon: boire de 
bon vin, se gorger de mets délicats; se rouler sur de jolies femmes; se reposer 
dans des lits bien mollets. Excepté cela, le reste n'est que vanité”®. | 
“Moi: Est-ce qu'il y a là quelqu'un qui ait le courage d’être de votre avis? 

Lui: Qu'appelez-vous quelqu'un? C'est le sentiment et le langage de toute Ja 
société”3, 


If we include (and we cannot omit them) among the immediate anteriors 
of Christopoulos and up to a point of Vilaras and Slavejkov the “niopayıdc”, 
that is the handwritten anthologies of love poems by anonymous versifiers, 
which were widely spread in Constantinople, Jassy, Bucharest, Vienna and 
other big for the time urban centers, we will come to the conclusion that the 
anacreontian verses by the three poets form the highest poetic limit, the highest 
artistic level of a senseless tradition. From here onwards and for some years 
we can observe the continuity which in the best cases is a repetition, but never 


2. D. Diderot, Le neveu de Rameau. Satire seconde, Oeuvres complètes, v. 10, Société 


française et le club français du livre, [Paris] 1971. 
3. Op. cit. 
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surpasses the verses of Christopoulos, Vilaras or Petko Slavejkov. 

But all three poets mentioned above differ not only among themselves, 
but also within themselves in various periods of their lives, as well as their 
creations. What they have in common in tais concrete kind of poetry is their 
common effort to fill up a certain gap. Or even better, their effort to add a 
very important for their time and the developing national literatures ring to 
the chain of lyric art. I stress the word “lyric” because the meaning of lyrism 
in national literatures is an invention of the anacreontian poets by the end of 
the XVIlith and the beginning of the XIXth centuries. This was certainly 
prepared. by illumination, even more by seatimentalism and by the discovery 
of folk songs and the common oral larguage of each people. 

Here are some references to texts by Christopoulos and Slavejkov. The 
former says about his poems in a letter: “I did all this only to show the harmony 
of our language”. And a little further: “Songs like these I had many. But my 
people have lost them by scattering them here and there. These are the rem- 
nants"5, Some decades later a manuszript by Christopoulos was found by his 
friends. It was on this manuscript that all later publications of his lyrics were 
based, something that the poet himself knew. 

Slavejkov in his autobiography notices as well: *Great part of my poems 
was, as they used to say in those times, 'scholastic' (we would call them educa- 
tional now-a-days, Y.M.), that is they were written with the purpose to induce 
young people to learning, while love poems (written, Y.M.) to restrain young 
people from the turkish songs which were in fashion... Almost all poems and 
many others from the same series, written later, while I was a teacher, were 
lost and I can no more restore them. Inspitz all these, even today I meet aged 
people, former students, of my age, who remember fragments from these 
poems and melodies we used to sing—these were learned by heart and spread 
around with great fervor, because they were new. In the city of Lovets, I did not 
limit myself to the composition of poems of this kind only, but I started writing 
big poems and satires in verse"9. In other words, the practical result was that 
the poetic creation of this sort was greater and richer than the intention and 
concrete aims the poets posed to their muse. À general remark: both poets 
are interested in the verse which does not form in itself an aim, but in the verse 
which does fulfill a national purpose—the former to proove the effective 


4. A letter by Christopoulos to Psalidas (1811). See: Athanasios ae - 
Rave... 1969, p. 58. 

5. Op. cit. 

6. Petko Slavejkov, Izbrannoe, Moskva 1981, p. 186. 
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possibility of oral language to record and pass on lyric elevations of human 
soul and life in general, the latter to neutralize the influence of the turkish song 
and lay solid basis for the creation of a national poetry through which to arouse 
the national consciousness and patriotism of the Bulgarians. Thus the way 
Slavajkov chose was the most difficult and complicated, something that made 
him use the bulgarian oral language in his work: “I had learned turkish, greek 
and ancient slavic, so I did not know bulgarian as I should, that is I did not 
know how to write. But how could I have experience in writing since I seldom 
held a pen in my hand". “In the city of Sliven I described an event to which I 
happened to be eyewitness, that is how a Turk in a coffee house beat with no 
reason a Bulgarian and no one from the bystanders had the courage to protect 
him. This event impressed me greatly and urged me to start writing. But all 
these written efforts were in ancient slavic and not in bulgarian. My first 
works in the simple popular language were written in the city of Lovets. Tt 
was here that I started gathering not only the *old words' I adored, started 
recording songs, fairy-tails, fables and legends and all sorts of similar material, 
but also felt awaking in me the passion to arrange verses, to compose poems”. 

And thus strating from different points the two poets reached the same 
or nearly the same targets. The fact that they used to loose verses brings both 
poets very close to the practice and behaviour of the popular poets who, with- 
out caring much for the paternity of the verses, used all their talent on the 
liturgical role of poetry, on the culture of a new audience with completely 
new artistic tastes. 

Here we should underline the positive and determining importance folk 
poetry of both countries had on the poetic career of both poets. We have 
already mentioned the case of Slavejkov. We have in our disposition more 
elements concerning Christopoulos. Count de Marchelieu in his edition “Folk 
songs of contemporary Greece", Paris 1860, in French, gives us the following 
information based on a discussion with the Greek poet in Constantinople: 
“This (folk poetry, Y.M.) is the one which has preserved tradition concerning 
our resistance to a long-lived slavery. This is the one which prepares our 
liberation, instigates patriotism and courage on the liberated mountains and 
sends its echo to our most enslaved islands. Finally, this is the one which 
initiates us into liberty... What do you think? Just because I praised Love 
and Bacchus and my hair has grown white, do you think I am not feeling this 
national flame beaming from our war songs? Oh! Just like those heros who 


7. Op. cit., p. 124. 
8. Op. cit., p. 185-186, 
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fell for Greece in Souli, I am indignant for our shame and our sufferings. Did 
we deserve it? Why should we always find excuses for some of our weaknesses 
which have close ties to slavery and are due to the barbarism of our tyrants? 
Islam strangles and destroys whatever it touches... Even if you chain the Muses 
on our mount Parnassus, their original 30ms, you will see that they will become 
mute"?, Thoughts and sentiments of this sort could reveal themselves as out- 
bursts of the moment and the waves of the soul calm down again when they 
become aware of the hard and merciless reality of the poet's environment, 
since he never tried to risk neither his life nor his warm position next to the 
rulers. This is also an obvious contrast to the stormy life and the open national 
struggles of Petko Slavejkov. Christopoulcs is a classical example of a poet 
of the court, exactly like Anacreon in antiquity: the former following each time 
the ruler, the latter following the tyrant in fareign countries (far from his native 
one), in circles characterized by financial abundance and flourishing, where 
languages, customs, cultures meet —West, East and North for Christopoulos, 
Central Europe, Balkans and Russia for Slavejkov, in circles where the plea- 
sures of life played a determining role together with the culture of science and 
arts, letters and civilization in general. As Anacreon in ancient Greece had 
behind him a big lyric tradition, so Chris:opoulos had behind him the big 
tradition of Cretan literature, which still remained vivid. We bear in mind 
"Epotókpirog" by Vincenzo Cornaro, *EmweflAn” by Georgios Hortatzis, 
“BooxorobAa” by an unknown writer and of course our folk poetry. That 
means he had in his disposition a verse of high quality with rich findings in 
the world of poetic expression, through the excellant help of sentiments full 
of kindness, enthousiasm and exaltatior. 

Regarding the assimilation of cultural tradition (eponymous and anony- 
mous) by Christopoulos, we should underline a kind of weakness in the organic 
incorporation of its values in his personal creation. Many of his poems resemble 
translations from the work and tradition of Anacreon in greek and world 
literature. But if we take into consideration that all the Balkan people in the 
stage of formation of their national consciousness and birth of their national 
literature begin with translations —paraphrases— adaptations of foreign mo- 
dels, we will see that Christopoulos finds hircself in this strong literary current, 
continuing the tradition of Rhigas Velestinlis ("ZyoAs(ov tov vreXJikütov 
&paotáv"^), of '"Epotoc axore)éonara” by unknown writer, of Antonios Mar- 
telaos, of Adamantios Koraes and all the fiture composers of war-songs on 
the eve and during the revolution of 1821. Yannis Vilaras owing not only to 


9. Count de Marcellus, Chants populaires de la Greece moderne. Paris 1880, p. VI-VII- 
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his epirotic origin, but especially to his almost permanent stay in the Heart of 
‘Epirus, even though he was only two years younger to Christopoulos, succeeded 
to assimilate more creatively and to use more effectively folk tradition. Of 
course Vilaras showed greater capacity to assimilate all the cultural tradition 
(both dom.stic and foreign), and consciously used its values in his personal 
creation. Slavejkov combines in the bulgarian literature the two ways followed 
by the greek poets Christopoulos and Vilaras, as well as their results in greek 
poetry. Generally, Slavejkov plays the same role in bulgarian poetry that 
Christopoulos and Vilaras played in greek. In the meantime there existed also 
a distance of time (Slavejkov starts his work when his greek colleagues have 
already finished) so he adjusts with greater prudence and. better possibilities 
the foreign loans and his personal creation to the needs of the given historical 
moment in Bulgaria. 


One more thing places the anacreontian poets close to the anonymous 
creators of anonymous poetry: their songs have a more eloquent inspiration 
or at least that is the impression they give. Poets before the anacreontians 
had certain and usually high national aims, which they posed not only con- 
sciously, but also tried to base them theoretically as well. Almost all Greek 
poets of the XVIIIth century starting with Kaisarios Daponte and Momars up 
to Rhigas Velestinlis, Alexandros Kalfoglou, Adamantios Koraes, Antonios 
Martelaos and the anonymous writer of “PacowyyAoyaAAoc” demanded that 
each literary work combined "the pleasant with the useful". The same was the 
directive line of european illumination as a whole, including the balkan. Diderüt 
writes in his theatrical work “Le neveu à Rameau”: "The target of art is not 
to amuse the audience. Art is not an obligation to be the luxury of loafers. 
Every art should have a social mission and usefulness. What could be a better 
aim for theater than render virtue attractive?”19, Maybe more effective and 
whole is the formulation of the meaning of human life which rather expressed 
the later illumination, when sensuality predominated art and the illuminators 
did not want to be left behind their times, nor identify themselves with it, 
but to keep themselves on the level of the social mission of art. It is the Philo- 
sopher that speaks and not the nephew when he expresses the opinion that 
man's aim in life is to enjoy the pleasures of the flesh, all the delights offered 
by terrestrial and physical life. The Philosopher says: *Moi...Je ne méprise pas 
les plaisirs des sens. J'ai un palais aussi, et il est flatté d'un mets délicat, ou 
d'un vin délicieux. J'ai un cœur et des yeux; et j'aime à voir une jolie femme. 


10. D. Diderot, Le neveau de Rameau. See: O avepidg tov Pau, Athens 1970, p. 31. 
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J'aime à sentir sous ma main la fermeté et la rondeur de sa gorge; à presser 
ses lévres des miennes; à puiser la volupté dans ses regards, et à en expirer entre 
ses bras. Quelque-fois avec mes amis, une partie de débauche, méme un peu 
tumultueuse, ne me déplaît pas. Mais j ne vous le dissimulerai pas, il m'est 
infiniment plus doux encore d'avoir sezouru le malheureux, d'avoir terminé 
une affaire épineuse, donné un consei! salutaire, fait une lecture agréable; 
une promenade avec un homme ou une femme chère à mon cœur; passé quel- 
ques heures instructives avec mes enfants, écrit une bonne page, rempli les 
devoirs de mon état; dit à celle que j'aime quelques choses tendres et douces 
qui amènent ses bras autour de mon cou", 

Ín other words, the intention and will to find a new equilibrium and har- 
mony between the spirit and the desires of the flesh, as well as the sentiments, 
is evident. 

We made some parallels between ancient lyric poetry and the work of 
the new Anacreon, as Christopoulos was named by his contemporaries. We 
will make the last parallel which happens to be considered the most important: 
Christopoulos and Slavejkov, just like the ancient lyric poets, thought the 
combination of verse and musical melody to be indispensable, and here we 
mention not only and incidental gesture, but a completely new view of lyric 
art in the XIXth century. To be more exact—an approximation of poetry to 
music aiming at the strengthening of the pure lyric element. The motives, 
the ideas and especially the sentiments transformed in verse by the poets, were 
very personal, even though they were simultaneously typical (characteristic) 
for more people and the nation as a whole. More "subjective" must have been 
their artistic transubstantiation. That is tke ways and means of expression must 
have been more lyric. This could be achieved when the epic, narrative, descrip- 
tive element were kept away from poetry. The aim would be achieved more 
directly when more musical, even pictorial and. architectural elements, were 
used, and so it happened. 

We refer to the first edition of "Avpiká" by Christopoulos published after 
his death, with a foreward written by a close friend and biographer of the poet, 
Nicholaos Korytzas, who mentions the following: “It looks as if the prominent 
passion of his mind was poetry. That is why studying his poetry we see a close 
relationship and bond, as well as mutual support, to music, as far as the har- 
mony and satisfaction of the ear is concerned. So as to save more elegance 
and grace in his poems and attract the sculs of the unknown people, he tried 
during his youth to obtain musical knowledge and its principles, so that he 


11. D. Diderot, Le neveau de Ramean..., p. 342. 
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tuned and arranged his poems in accordance. Knowing the principles of music, 
he played the drum and the flute according to the rules of this science and 
having their practice he composed not only many of his songs, but also various 
ecclesiastical hymns and chants"??, 

Slavejkov wrote also something parallel about the role of music in his 
*Memoari". Referring to a greek chanter who could not find a job, the Bulga- 
rian poet says: “I was acquainted to him and loving the music I was learning 
at that time—because a teacher who cannot sing in church is worth nothing— 
I invited him to visit me at my place” 1. We should bear in mind that the great 
german philosopher Hegel in his aesthetic studies gives priority to music among 
the arts, just like the ancients considered poetry to be the highest form of art. 
This approachment to music, in order to transmit harmony and pleasure to 
the ear took place so that poetry had more naturalness, vividy and expressive- 
ness. 

We will conclude this essay with a remark on the psychological condition 
and disposition of the late anacreontian and at this stage romantic poets right 
before and during their poetic creation, that is the moments of emotion, of 
setting out, of development and aesthetic result. À colleague of Petko Slavejkov 
who worked in a newspaper gave us a very fine and useful to the understanding 
of artistic creation testimony: "It is a worth of attention and curious at the 
same time event: it was when he was particularly distressed and passed difficult 
hours that his pen became unique"!*, The following fragment from a letter by 
Yannis Vilaras to his friend, compatriot and bearing the same ideas scholar- 
illuminator Athanasios Psalidas takes us into the artistic workshop of the later 
anacreontian and romantic poets, at the moment when their work is placed 
between two artistic trends—the late anacreontian-sensual and the romantic 
which has passed on to the new and transformed quality of romantism by 
means of the dawn of a new and unique period in the life of poetry and prose. 
The preferance to a vivid observation which extends up to the field of human 
life and philosophy is evident. The element of the spontaneous recording, the 
overabundant (to the point of anarchy) lyric narration, as a result of multiple 
thoughts, ideas, sentiments, impressions, alternative poetic scenes so that the 
poet doesn't have time enough to record them was cultivated as much as 


12. N. Korytzas, Blog AGavaclov XowrvonolAov. Seo: AQaydouoç XpwóztovAoc, 'A- 
nayra, edited by G. Valetas. Athens 1969, p. 126. 

13. Petko Stavejkov..., p. 132. 

14. Op. cit., p. 12. 
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possible by writers, poets and prose-writers of the purer romantic lyric art. 
Yannis Vilaras notices: 


“1812, May 11, Tripolitsa... 

I have to finish even though I don't want it. The pedestrian looks eagarly 
in my eyes to see when I will seal the letter. Patience! I found some verses which 
I composed on my way to Tripolitsa. Leaving Kalavryta we came by a river; 
this river together with some others forms the big river Rouphias. Tired by 
the journey, I stretched myself on the grass near the bank under an old bushy 
plane tree. The cool shade, the green of the mountains and the plains and the 
loud but sweet murmur of the water brought me into ecstasy, whose pleasure 
one cannot feel without the assistance of the senses. Having my eyes fixed on 
the ceaseless running of the water, I philosophised on the parallel hasty running 
of human affairs. This was Minerva's advice, but the jealous Eros appeared 
suddently and looking at me winked smilingly and I wrote the following: 


Gaph cs, XAdn, Kı á61xo 861" anonapadodv 
Ot «pívot, ta tpıavrapuAAc, otv óyn cou r° avOobv. 
Araßarıca T avOpámiva ouv Totaıob vepd, 
Ta viata, yapov, Kópr] uoo, u YEvEIg tov kapó. 
IfAaKóvouv ta yepéuata nporoó va pavracteic, 
Kı av ugravuboguç borspa Sindd On matëgoçeíç. 
. Tig oaïnés tov 'Epora pn tig Katappovds 
Kat un ta SacxaAépata axobc ng ABnvüc! 
Ta nn, XAón, n£pocg, um Bec va topavvác. 
H ton de cov yapice kapóiá va unv rovéc. 
Kowág tqv wveütpav 'Apreun, dev Eépets, o" aratási 
Kı avtév tov Evöuulova kpupé tov ayandeı. 
Tm vidtn yapov, kópn pov, oyAñyop” anavdei, 
Kı agov tivéc tnv &xaoe, yapéva mv noOe(!5, 


In the discord between Minerva and Eros (in one’s inner self or generally in 
life and human fate) Yannis Vilaras gives victory to Eros, but this victory is 
not absolute: the human hymn to youth, to the senses and to pleasure is sung 
in life having as background old-age, the advices of Minerva with the image 
of all the experiences of an accomplished man. The dialectical view of life 
as a field of conflict and new equilibriums between contradictory situations, 
tedencies and mainly between the rational (rational illumination) and the 


15. I, Vilaras, 'Azavza. Foreward by Costis Palamas, (s.d.), pp. 312-313, 
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senses (predominance of the senses and romantism) by means of subjection of 
the former to the latter, as well as the different understanding of love through 
the instense projection of pain, distress, misfortune, designate Vilaras as the 
first romantic (with all reserves and especially in the poems of his last period) 
poet in greek literature. The deeper and substantial relation of his poems to 
the folk songs, the preferance he showed to the spontaneity and negation deri- 
ving from the severe (according to the classicistic models of the XVIIth and 
XVIIIth centuries) organization of ideas and forms together with the care for 
musical "orchestration" of the verse confirm the view that on a form level 
Vilaras passes on to the new wide trend of the time—romantism. 

The romantic Greek writers under the completely new conditions formed 
during the 1821 revolution (especially towards the end) and mainly after the 
ending of the armed clash and the partial liberation of Greece describe more 
vividly the dramatic conflicts of society and man's inner self, conflicts which 
have more destructive effects for the fate of the persons in action. The strong 
contrast between the ideals of the revolution and new life on the one hand and 
the much smaller and insignificant, as expected, accomplishments on the other, 
made the chasm between dream and reality unbridgeable. 

By the end of the XIXth century and mainly in the work of C. Cavafy 
we can observe a return, but on higher levels, to the form of contradiction, 
the clash of the rational with the sentiments. The full understanding of the 
impossibility to find the one, the only, the right and absolute solution to this 
tragic dilemma makes more intense the dramatic sentiment which in Cavafy 
often reaches the deadlock, as far as the tragic ratification and interpretation 
of life, as well as the tragic philosophy of human fate are concerned. So it is 
not at all accidental the preferance Cavafy showed towards the new Anacreon 
—that is Christopoulos. And we think that the liking Cavafy felt for Christo- 
poulos did not derive from a relationship of pure poetic structure and manner, 
but also from the understanding of dialectical antinomy of the combination 
of unconbined folds and elements in life and history. 


ALEXANDRE NICEV 


ADAPTATION PHONÉTIQUE DES EMPRUNTS 
GRECS EN BULGARE* 


La question posée comporte une difficulté qui résulte du fait que l'em- 
prunt peut venir directement du grec ou étre établi en bulgare par le biais 
d'une autre langue. Il convient également de savoir s'il appartient à la langue 
littéraire ou à un dialecte bulgares. 

Cette question se complique d'autant, car la langue grecque dans son 
histoire trois fois millénaire ne forme pas un tout, aussi faut-il tenir compte 
de la phase d'oü provient un emprunt donné, c'est-à-dire s'il tire son origine 
du grec ancien, du grec moyen ou bien du grec moderne. Par ailleurs, s'agissant 
du grec moderne, nous devons avoir présent à l'esprit qu'il en existe deux 
styles: démotique (ônuorik) et “puriste” (Kkafapebovoa). En dernier lieu, il 
importe de savoir si l'emprunt qui nous intéresse vient de la langue littéraire 
ou d'un dialecte grec. 

Quand nous parlons des médiations linguistiques, gráce auxquelles sont 
effectués certains emprunts, il faut signaler au premier chef le latin. Comme 
il est notoire, nombre de mots en grec ancien pénétrent dans le latin en subis- 
sant des transformations au plan de la phonétique, de l'accentuation et de la 
formation des mots. Cependant notons d'emblée qu'il n'y a pas d'influence 
directe de la langue latine vivante sur le bulgare et qu'il ne saurait y en avoir 


* Les abréviations dont on se sert dans la présente étude, sont les suivantes: Andriotis, 
Ztoiela, — N. II. 'Avóptótn, Td édAnvind ovowysta. tig BovAyapueic yAdoonc. MeAévn 
ylooouwr. "Avarbnworg tk tod IZ tóuoo tod «’Agyelou roð Opaxixot  Aaoygagixot xal 
yAacoixoÜ Gnoavgot», "Adfjvar, 1952; BER = Bälgarski etimologideski rečnik, t. I, Sofija, 
1971; t. U, Sofija, 1979; Dauzat, NDE— A. Dauzat, J. Dubois, H. Mitterand, Nouveau diction- 
naire étymologique et historique, Paris, *1964; Filipova-Bajrova, Gr. z. = M. Filipova-Baj- 
rova, Grdcki zaemki v sdvremennija bdlgarski ezik, Sofija, 1969; Gerov, RBE = N. Gerov, 
Rečnik na bälgarskija ezik, t. 1-6, Sofia, 1975-1979; Miklosich, LPSGL = Fr. Miklosich, 
Lexicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum, Wien, 1862-1865; Nitev, Gr. z. = A. Nitev, 
Gräckite zoemki v govora na s. Bèsvina, Lerinsko, Izvestija na Instituta za bälgarski exik, 
VIII, Sofija, 1962; Vasmer, REW = M. Vasmer, Russisches etymologisches Wörterbuch, 
Bd. I-IH, Heidelberg, 1953-1958; Zlotnicki, LM = B. Zlotnicki, Lexicon medicum, War- 
szawa, 1971. 
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à cause de l'incompatibilité chronologique: les Slaves et les Protobulgares 
s'établissent sur la péninsule Balkanique à l'époque oü le latin, en tant que 
langue vivante d'une population, subit une crise profonde, pour disparaitre 
en tant que telle et donner naissance aux angues romanes qui prennent le 
dessus. Voilà pourquoi, en l'occurrence, la médiation latine entre le grec 
ancien et le bulgare n'est pas et ne peut 3tre considérée comme l'unique. 
C'est une médiation initiale, aprés quoi viennent les médiations frangaise, 
allemande, russe, etc. Par conséquent, en cherchant l'origine, par exemple, 
des mots bulgares kríza (krizis) et poézija, nous ne pouvons pas nous con- 
tenter des explications lexicographiques habituelles, comme quoi ces emprunts 
viennent du grec (= ancien grec) kpíoig et nainow. L'ordre probable des 
médiations dans le premier de ces emprunts est le suivant: 
fr. crise — bulg. kríza 
anc. gr. xoloıs — lat. crisis Ç 
all. Krisis — russ. krízis! — bulg. krizis 
Dans le second mot: 
anc. gr. zoígcig — lat. poesis— pol. poezja— russ. poózija* — bulg. 
poézija 
La médiation européenne occidentale ne peut pas toujours étre précisée avec 
certitude, aussi dans les séries indiquées, au lieu du fr. crise et poésie ou parallé- 
lement avec celles-ci, on peut supposer avec non moins de raison une média- 
tion de l'all. Krise, Poesie. 

Il y a une catégorie particulièrement imposante de grécismes qui, si étrange 
soit-il à première vue, ne viennent pas du grec. Il s'agit des nombreux termes 
formés dans le latin scientifique. Des mots zomme aeronávtika, gnoseológija, 
estétika, fotográfija, helmintológija n'ont pas été forgés dans la langue grecque. 
Iis ont été créés à partir de racines et de morphèmes grecs et incarnent (na- 
turellement quand ils sont formés correctement?) les régles de formation des 
mots grecs, mais leur patrie d'origine n'est pas la Gréce, mais principalement 
l'Europe Occidentale. Leur origine est savante liée au développement du 
domaine scientifique respectif concrétement dans un pays occidental donné. 
Le développement scientifique et culturel plus intense de l'Europe Occidentale 


1. Vasmer, REW (sous krizis). 

2. Ibid., (sous poózija). 

3. Cette remarque s'avére nécessaire étant donné que dans certains cas on observe des 
irrégularités. Ainsi, par exemple, des trois variantes 'eucemia, leukemia, leuchemia (cf. Zlot- 
nicki, LM, s. vv.) les deux premières sont manifesternent erronées au point de vue phonéti- 
que. Le fait qu'une de ces dernières (notamment levkémíja < lat. scientif. leukemia) so soit 
imposée en bulgare, ne change en rien quant au font de probléme. 
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et le niveau matériel plus élevé de celle-ci par rapport à celui de la péninsule 
Balkanique déterminent l'apparition de termes susceptibles de traduire les 
nouvelles notions. Le culte de l'Antiquité classique en Europe Occidentale 
est une autre circonstance qui explique la naissance de cette terminologie 
savante grecque. En dernier lieu, la langue latine, dans laquelle sont transcrits 
les termes grecs, ne cesse d'étre jusqu'au Bas Moyen Age la langue de la 
science, de l'administration d'Etat et de l'Eglise. C'est pour les raisons in- 
diquées que le vocabulaire du grec contemporain, en adoptant de pareils ter- 
mes, les considére, tout naturellement, comme des néologismes?. 

Or, les emprunts grecs les plus nombreux en bulgare sont ceux du grec 
moyen et du grec moderne. Ce qui est tout à fait compréhensible. Depuis le 
Haut Moyen Age jusqu'à nos jours, les Bulgares et les Grecs vivent sur des 
territoires voisins. Ils ont eu et continuent à avoir des contacts réciproques 
les plus divers. En vertu de circonstances historiques bien connues, la langue 
grecque a influencé la langue bulgare en transmettant à celle-ci une longue 
série d'éléments lexicaux et phraséologiques. 

Comme nous l'avons dit, il importe de savoir si tel mot grec a pénétré 
dans la langue littéraire bulgare ou dans un de ses dialectes. La langue lit- 
téraire adopte le mot selon des critéres étymologiques rigoureux, ce qu'on 
ne peut pas toujours affirmer s'agissant de mots adoptés par les dialectes. 
Certes, des incertitudes et des erreurs étymologiques peuvent exister et elles 
existent effectivement dans les deux cas, il convient cependant de relever com- 
me règle générale l'exigence plus grande envers l'emprunt de la part de la 
langue littéraire, alors que le dialecte se montre à cet égard moins exigeant. 
L'emprunt pénétre dans la langue littéraire avec plus d'éléments (phonéti- 
ques, morphologiques) qui le rapprochent du prototype grec. L'emprunt 
dialectal, au contraire, s'éloigne du prototype, cf. par exemple litt. evángelie 
et dial. vángelje, litt. andárt et dial. ándar*. 

C'est approximativement le même cas, mais considéré de l'autre côté, 
quand il s'agit de savoir si l'emprunt provient de la langue grecque savante 
ou de quelqu'un de ses dialectes. C'est aux dialectes qu'appartiennent des 
formes telles que ķoúva (litt. Covn), pacovA1 (litt. pacóA1), d’où les formes 
respectives bulgares züna et zuníca à côté de l'emprunt zóna, zonálen moyen- 
nant la médiation ouest-européenne et russe, cf. lat. zona, fr. zone, russ. zóna, 
zonál'nyj. D'autre part, comme il appert d’après ce qu'on vient de dire, une 


4. Cf. A. Anuntpákov, Méya Askixdy Sing tijg ZAAmudc yAdaanc, vt. 1-15, 'AOf| vat, 
1964. | 
5. Cf. Nišev, Gr. z., 349. 
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forme grecque donnée ne passe pas toujours à une forme dialectale bulgare: 
la forme fasül est littéraire. 

Tels sont par conséquent les faits dont on doit tenir compte quant on 
parle de l'adaptation phonétique des emprunts grecs en bulgare. Ces explica- 
tions préliminaires semblent suffisantes pour pouvoir passer concrétement 
de plein pied à la question posée. 


I. Vocalisme 


$ 1. a 


Anc. gr. a (a, &) passe régulièrement à a. Par principe cela est valable 
également pour le néogr. a. Le cas est tout à fait simple et ne présente aucun 
problème. 

Sur le plan dialectal bulgare une réduction est possible du néogr. a atone 
en á. Le cas est également élémentaire, mais s'il fallait tout de m&me l'illustrer 
par des exemples, j'indiquerais grákína ( «yepaxlva) et tränddfil («vouavvá- 
qvÀAo). Plus intéressants sont les cas, où le a atone passe à d ccentué, cf. 
vângelje (<ebayyêlo), Vangel (<BayyéAns). D’après moi, cette réduction 
s’est produite en dialecte bulgare, où œ n'est pas accentué, par exemple 
(e)vangélie > vängelje. Cependant en passant dans les parlers où l'accent 
tombe sur la premiére syllabe, celle-ci, si elle contient un a réduit, s'avére sous 
accent, c'est-à-dire le a réduit devient un 2 accentué. 

Dans les premiers emprunts a passe à o, cf. anc. bulg. pópe (« xanác). 
stómna (« ovápva), etc. A mon avis la cause de cette réduction doit être recher- 
chée dans des formes de l’ancien bulgare, telles que popsts ‘ce pope’ (et non 
pas ‘le pope") et stomnata ‘cette cruche' (et non pas ‘la cruche"), qui devaient 
porter un accent sur le pronom démonstratif postposé. 

Il y a une substitution unique de a par q en anc. bulg. arhimadrite à côté 
de arhimandrite (<doxiuavdgling). Ce phénomène est dû à une étymologie 
populaire qui associe l'idée d’archimandr-te et celle d'homme sage. (cf. anc. 
bulg. ma dro). 


$ 2. e-phonéme (anc. gr. e, n; néogr. e, ai) 

Les phonémes anciens grecs ¢ et 7 passent invariablement à e. Il s'agit 
de cas où l'on observe une médiation latire, occidentale ou russe, cf. hedonf- 
zám < lat. hedonismus, all. Hedonismus, rass. gedonizm (cf. en néogrec rjo- 
vioudç qui y est néologisme); gerdj < anc. gr. f#ooç, mais par l'intermédiaire 
du lat. heros, fr. héros, russ. gerój (cf. BER s. v. gerój). 
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Néogr. s et as passent en principe à e. Cependant dans certains cas diale- 
ctaux e-phonéme donne i. Cette réduction existe aussi bien en grec (cf. »ójà == 
mada) qu'en bulgare. Pour ce dernier cas cf. trimir'á (<tjuépa), pirón («e- 
ody). 

Le néogr. & devient a dans argatin, cf. égyérnc  doyávgc. Comme on 
le voit, le changement s'est déjà produit sur un niveau dialectal grec. 


$ 3. i-phonéme (anc. gr. i; néogr. t, 7, v, €t, où) 


L'ancien grec ı (1, T) est rendu régulièrement par i. Il ne présente aucun 
probléme. 

Pour le néogr. i-phonéme, exprimé par les lettres indiquées ci-dessus, cf. 
limdn (< Audy), klir (<xAïjgos), miro (< woo), ikóna (<eixdva), stihija(<otot- 
jeta). 

Le néogr. i-phonéme, suivi d'une voyelle, devient semi-voyelle (= j). 
Les cas de maintien de la semi-voyelle en bulgare sont rares, cf. djdol, mais 
aussi d'ávol, voire g'ávol. Ordinairement la semi-voyelle palatalise la consonne 
qui précède, cf. m'ázam («puoiáto), ftik'ó (<yruud). 

Le phonème néogrec atone i peut s'élargir, c'est-à-dire 7) e, cf. k’évernis- 
vam («xvfegvà), márterisvam (<pagtved) (voir Nitev, Gr. z., 340), merisa 
(<uvoitw), merudija («uvpodiá). 


$ 4. o-phonéme (o, c) 

Le phonème ancien grec o, bref ou long, est rendu régulièrement par o. 
En principe, il en va de méme du phonéme néogrec o. Pourtant on observe 
ici des cas dialectaux de réduction (o ) u). Le passage de o atone à u, un trait 
propre au grec et au bulgare, ne présente aucune particularité. Plus intéres- 
sants sont les passages de o accentué à u. Ce qui importe ici, ce sont les formes 
bulgares secondaires—pluriels, articles, dérivés. Cf. kúna (<eixdva), à côté 
de iköna, résulte du mot dérivé ikonostás > kunostás; kalüger (<xaddéysgos), 
résulte d'une altération dialectale du mot grec dans un parler bulgare à ac- 
cent sur l'antépénultiéme: káluger, kalugérite. Il convient d'accorder une 
attention plus particulière au mot drum < anc. bulg. drüme (—Əoduoç). Il 


6. Je ne partage pas l'opinion exprimé par Andriotis, Zrouysta 70, selon laquelle de 
telles réductions auraient passé du "grec du Nord". En l'occurrence, il s'agit de réductions, 
survenues dans les dialectes parlés par la population bulgare en Macédoine. Elles se répercu- 
tent sur la langue grecque qui depuis quelques décennies est la langue officielle de ces terri- 
toires. 
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s'agit incontestablement d'un ancien emprunt (cf. BER sous ce mot). La forme 
drüm est précédée de dróm (cette dernière est attestée chez Miklosich, LPSGL). 
Le passage de o tonique à u est déterminé par la forme dromets, où le pronom 
démonstratif postposé -rs attire l'accent sur lui, tandis que le o, se trouvant 
en position faible, se réduit. Pour un cas analogique de réduction, cf. dans 
néogr. a (Š 1). 


§ 5.0 
. A L'ancien grec v (9, 9) passe régulièrement à i, cf. glikóza; exceptionnelle- 
ment à ’u, cf. glukóza. 

Pour le néogr. v, voir $ 3. 


$ 6. ov 


Le ov, aussi bien ancien gréc que néogrec, est rendu par u et ne suscite 
aucun problème. 


§ 7. a 


L’ancien grec az, dans la tradition latine, occidentale, russe et néogrecque 
devient e, cf. enigma (<aiveyya). 
Pour le néogrec at, voir § 2. 


$ 8. av 


L'ancien grec av passe à av (prononcé, selon sa position, tantót av, tantót 
af) plus rarement par tradition néogrecque et plus fréquemment par l'inter- 
médiaire du russe, cf. ldvra (<Aatga), avto- (<adro-, aërd-) (premier élément 
constitutif de mots composés); dans un cas isolé, par le biais du latin scientifi- 
'que, à au, cf. autópsija, lat. autopsia ( «anc. gr. aóvoyía). Il passe à o par l'inter- 
médiaire du français, cf. otokár, otoriziram (—q%ro-). 

Le néogrec av est rendu par av, cf. évlija (<aölr). 


$9.2 


L'ancien grec a: passe régulièrement à i, cf. Idol (<slöwAor). On ren- 
contre des cas sporadiques où il passe à ej, cf. Likéjon, d’où Likéj et licéj 
(«Axa»), kalejdoskóp, angl. kaleidoscope, adopté également en néogrec, 
 ef..xaAsidooxózuov. 

Pour le néogrec ei, voir $ 3. 
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$ 10. eu 

L'ancien grec ev passe à ev (prononcé, selon sa position, tantôt ev, tantôt 
ef) plus rarement suivant la tradition néogrecque et plus souvent par l'inter- 
médiaire du russe, cf. revmatizäm, lat. rheumatismus, russ. revmatizm, néogr. 
oevuarıonds, evharistija(<eÖxagıorla). Dans des cas isolés, par l'intermédiaire 
du latin scientifique, il passe à eu, cf. euforlja, lat. euphoria < eöpogla; à ej 
par l'intermédiaire du russe, cf. lejkopläst (<Aevx-). 

Le néogrec sv devient ev (avec valeur phonétique de ev et de ef), cf. evzon 
(<edlawog), evtin et eftin ( «eX0nvóc). 


$ 11. oi 

L'ancien greo o: passe normalement à i, cf. ikonómija (<<olxovoula), 
résultant d'une tradition néogrecque, et à e, cf. ekológija (<oixodoyla) et 
aéd (<dodéc), résultant d'une tradition occidentale et russe, cf. respective- 
ment fr. écologie, russ. skoldgija (< lat. oecologia); fr. aède, russ. add (<lat: 
aoedus). La transcription de l'anc. gr. o: par oj est extrêmement rare, cf..möjra 
( « Moipa). 

Pour le néogrec ot voir $ 3. 


$ 12. a, & ; 
L'ancien grec et grec moyen q, d: passe en bulgare à a, cf. anc. bulg. 
ád» < bulg. mod. dd (<ç, "Atöng). 


$ 13. o, ox 

L'ancien grec œ, ox est rendu en bulgare de deux manières: par e, cf. 
tragedija, komedija( «vpayq(a, zwuwöla) à travers le lat. tragoedia, comoedia, 
Vall. Tragödie, Komödie, le russ. tragédija, komédija; par o, cf. óda, Odeón 
(<oön, *Quôstoy), par médiation latine et occidentale. 


JI. Consonantisme 


$ 14. B 

L'ancien grec f passe réguliérement à l'explosive b et ne présente aucun 
probléme. Toutefois, dans des cas isolés, là où la tradition byzantine et néo- 
grecque est forte, il est substitué par v, cf. várvarin («Bápflagoc). Cela est 
valable même pour un mot savant tel que varvarízám (et non pas barbarízám) 


(<BaoBagrouds). 
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Le néogrec f passe réguliërement à v. 

Dans certains dialectes, en position irtervocalique, v (8) peut tomber, 
cf. .djáol (-—&iáfloAoc), ráun (-ágpaflóvac). Ce: phénomène est connu aussi 
bien en grec (cf. par exemple ÓuíoAoc), qu'en bulgare (cf. ddam < dávam, 
kláam < klávam, góendo < góvendo). 

Le néogrec f peut devenir f par assimilation, cf. fréfos < vréfos (<Boé- 
pos). 

$ 15. y 

L'ancien grec y (= g) passe régulièrement à g et ne présente aucun 
problème. 

Le néogrec y (== gh) en principe passe à g, y compris devant une voyelle 
molle; pour ce dernier cas, cf. gerák («yepáxi), gerán (<yegéri). 

Le néogrec y devant un groupe formé de : (= j) + voyelle donne ghj 
et J. Ce changement, intervenu dans la langue grecque, est passé également 
en bulgare, cf. dylaoua < ajázmo, T'uógyos < Jórgo. 

Le néogrec y disparait dans la langue grecque devant une consonne, cf. 
roauaréonc (<roayu-) < pramatár, ou aprés une consonne, cf. Aetrovgyla < 
liturija, ou en position intervocalique, cf. zarayépi < panafr. 

La géminée yy (en ancien grec et en néogrec) passe à ng (= ng), cf. dy- 
yelos < ángel. | 

Le groupe néogrec yx, qui a une double prononciation (= ng, g), se 
conserve en bulgare, cf. respectivement pangár (< xayxdgi), grémósvam 
(< yxocpíco). 


$ 16. ó 

L'ancien grec ó, qui est une consonne explosive, passe réguliérement à 
d et ne présente aucun probléme. 

Le néogrec ó, qui est fricatif, passe à d. Mais le néogrec d devant le groupe 
+ (= j) + voyelle passe en bulgare d'une part à dj et d’, d'autre part à g’, 
cf. éuífloAoc < djávol et d'ávol, et de ce derrier, à g’avol. Le passage de d’ > 
£' 8'est effectué sur le niveau dialectal bulga-e (cf. St. Stojkov, Bálgarska dia- 
lektologija, Sofija, 1954, 124: Filipova-Bajrova, Gr. z., 25). 


8 17.7 

L'ancien grec ¢ est une affriquée et représente une consonne composée 
(dz), qui se transcrit dans les emprunts grecs en bulgare seulement avec z. 
Autant que je sache, le dz se rencontre non pas dans les emprunts, mais dans 
Tes translittérations qui ne font pas l'objet de nos réflexions. En outre, l'ancien 
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grec ¿ passe à c (~ ts) dans certains cas par l'intermédiaire de l'allemand, cf. 
trapéc <roan£lıov à travers Vall. Trapez. 

Le néogrec & passe régulièrement en bulgare à z, cf. Cevydgt < zevgdr, 
Dans certains cas il est cependant remplacé par l'affriquée dz, ce qui n'a rien 
à voir naturellement avec la prononciation ancienne grecque de ce phonéme, 
cf. dzégvar. Ce dernier s'est effectué sur le niveau dialectal bulgare et il est 
analogique aux cas où l'autre spirante ç (= s) (voir infra, $ 25) passe à c (— ts) 
cf. cifim <*sifun qui vient de opère, Cíl'a <*Sil’a qui vient de Vasil’ka 
(«Baoionj). Indubitablement, aussi bien le passage z > dz, que le passage 
s> c sont le résultat de sandhi dans des exemples tels que ot zégvaro > od 
zégvaro > od dzégvaro, ou ot Síl'a- ot Tsil’a> ot Cla. 

Le néogrec ¿ devient également Z, cf. Zig'ásvam ( «Cvyiáto) (Filipova- 
Bajrova, Gr. z., 26; mais p. 92: Zig'ósvam.). Le néogrec C, transcrit en bulgare 
tantôt avec z, tantôt avec Z, représente un cas analogique de c, se présentant 
aussi bien comme s, que comme $. Sur cette question, voir aussi infra, $ 25. 
Cette transformation phonétique est intervenue dans la langue grecque. 


$ 18. 0 


L'ancien grec 0 passe régulièrement à r et il ne présente aucun probléme. 

Le néogrec 6 passe normalement aussi à t, cf. EtOéunc > Evtím. 

Le néogrec 0 passe à f, cf. Ovelôa > firída. Ce phénomène est apparu 
sur le niveau dialectal grec (cf. Filipova-Bajrova, Gr. z., 167). 

Le néogrec 0 passe en bulgare à h, cf. meQsoà > péhera (Gerov, RBE, 
s. v.). Ce dernier mot est probablement le résultat de l'évolution suivante: 
nebepà > *péfera < péhera. Le passage de f intervocalique à À est bien connu 
dans les dialectes bulgares, cf. nefélam < nehélam. Il s'est produit également 
dans le cas *péfera > péhera (avec activation de l'accent secondaire). 


8 19. x 


L'ancien grec x passe régulièrement à k et il ne présente aucun probleme. 

Dans les cas de médiation latine l'ancien grec x devant une consonne 
molle passe à c (^15), cf. encefalít < lat. encephalitis, d'o en néogrec éyxe- 
pakirıs.La même substitution de x se produit par l'intermédiaire de 1’ allemand, 
cf. cilíndár < xóñwðpoç à travers lall. Zylinder. 

En principe, le néogrec x passe également à K. Le cas est élémentaire et 
ne nécessite pas d'étre illustré par des exemples. 

La substitution du néogrec x par g est le résultat de sandhi, cfe)» xeoa- 
ulda (lisez: tingeramidha), d’où provient le bulgare dialectal géramida, tù» xa- 
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pla (lisez: tingamila), de là le bulgare dialsctal gdmila (Nitev, Gr. z., 343). 
Pour un autre changement identique des autres tenues en mediae (x > b 
T > d), voir $ 23, 26. 

L'ancien grec et le néogrec £ (— xo) passe à ks et kz, cf. respectivement 
okslja < sïa, ékzarh < E£apyos. Le passage £ < kz s'est effectué probable- 
ment sous l'influence du français ou du russe. 

L'ancien grec xt passe régulièrement à kt, cf. oktopód < éxronovs 
(génitif óxvdrodoc). 

Le néogrec xv passe à ht, cf. ahtapód < dyranddı. Pour l’évolution ulté- 
rieure de xv à travers At vers ft, cf. ftisam (Filipova-Bajrova, Gr. z., 168). 
Enfin, le néogrec xv donne st dans stlsam (ou stíšam), résultat d'une assimila- 
tion régressive qui s'est produite dans une forme dialectale bulgare (Niëev, 
Gr. z., 340, 342, 349). 


$ 20. À 


L'ancien grec À en toute position est plus ou moins palatal. En bulgare, 
il est rendu par un / vélaire qui devient un peu mouillé devant des consonnes 
molles. 

Par définition, il en va de même du À né»grec. 

Les cas où le néogrec A est substitué par l’, sont extrêmement rares. J'en 
connais seulement deux: l'ól'o < Aoc, où la valeur palatale du À est non 
seulement conservée, mais acquiert aussi une charge caricaturale; l’dmba < 
dura, où la palatalisation résulte d'une mediation turque, cf. turc /ämpa. 
. . On observe la chute de / vélaire dans £duger < káluger (<<xaldyegos). 
Ce changement s'est produit sur le plan dialzctal bulgare. 


$21. u 
L'ancien grec u passe régulièrement à m et ne présente aucun probléme. 
En principe, cela concerne également le néogrec u. Mais u passe à u’ sur 
le niveau linguistique grec devant une voyelle ou une semi-voyelle molles, 
ce qui se reproduit également en bulgare; cf. m'ázam < poidbo. 
L'ancien grec uz donne régulièrement mp et ne présente aucun probléme. 
. Le néogrec un passe à b et mb, cf. les deux substitutions dans bambák < 


unaunázi. 


$ 22. v 


' "L'ancien grec » passe réguliérement à n et ne présente aucun probléme. 
En principe, cela concerne également le néogrec v. Toutefois le néogrec 
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v donne »' sur le niveau linguistique grec devant une voyelle ou une semi- 
voyelle molles, ce qui se reproduit aussi en bulgare, cf. Svoia < éma. 

L'ancien grec vr passe à nt et ne présente aucun probléme. 

Le néogrec vr passe à nd et d, cf. Kostandín et Kostadín < Ho < 
lat. Constantinus, kondár < xovráp, dikdn’a «vr» voxávg (= tindikäni), 
Pour ce dernier passage, présentant le passage de tenuis à media, voir e: 
phénoménes paralléles dans x et x, $ 19, 23. 


$ 23. x Soda 

L'ancien grec x passe régulièrement à p et ne pose aucun probléme. 

En principe, cela concerne également le néogrec z. ` 

Les cas où le néogrec x passe à b, sont le résultat de sandhi, cf. béza 
(Filipova- Bajrova, Gr. z., 75), du verbe allo, dans le groupe rdv zxaíCo 
(= tombézo), thy xalto (= timbézo). Pour les autres tenues qui passent à 
mediae (x> g, r> d), voir $ 19, 26. 

L'ancien grec xr passe à pt. 

Le néogrec zr passe aussi bien à pt, cf. ptésvam (Filippova-Bajrova, Gr. 
Z., 168) qu'à ft, cf. ftésen (Nitev, Gr. z., 349). Ce dernier changement qui 
s’est produit sur le plan linguistique grec, passe aussi en bulgare. 

L'ancien grec y (= zo) passe régulièrement à ps et ne propose aucun 
probléme. E 

Le néogrec y (= zo) passe aussi bien à ps, cf. nre qu'à 
pc (pts), cf. vápevam (< Bágo). Ce dernier changement s'est produit sur le 
plan dialectal bulgare, cf. psé > pcé, psitvam > pcüvam. c 


8 24. o 


L'ancien grec et le néogrec o passent à r et ne présentent aucun probléme 
Le double o se simplifie dans tous les cas. 


$ 25. c 


L'ancien grec ç à l'initiale et à la finale, de méme que devant des conson- 
nes sourdes, passe à s et ne pose pas de problèmes. Intervocalique, il se trans- 
forme ordinairement en z, cf. psihóza lat. psychosis > yéyæow; de même 
devant une consonne sonore, cependant on y observe souvent une transfor- 
mation double, cf. revmatízám lat. rheumatismus > gevuarıouds, mais kósmos, 
par l'intermédiaire du russe et des langues occidentales. . — . 

Le néogrec o, comme il en est en ancien grec, passe réguliàrement E $ 
et se sonorise devant une consonne sonore (pour ce dernier cas, cf. lizgár < 
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loydgr, shízma <oyloua), mais non point en position intervocalique (cf. (so < 
too). Dans les dialectes il est substitué souvent par $, cf. Salangdz < odda- 
yxoc. Ce changement phonétique s'est produit sur le plan linguistique grec. 

L'ancien grec oy passe régulièrement à sh, cf. sholástika. Dans certains 
cas il passe cependant à šk, par l'intermédiaire du russe, cf. russ. škóla, du pol. 
szkola (Vasmer, REW). Dans d'autres cas, également sporadiques, il passe 
à £, cf. Xizofrenija < lat. schizophrenia, avec influence évidente de lall. schi- 
zophren (= Si-, mais aussi sçi-) et du fr. schizophrène (= Si-). 

Le néogrec oy ne passe à sh qu'à titre d'exception, cf. shízma < oyloua. 
Ordinairement il passe à sk et Jk, respectivement dial. skdjle et Xkol'ó < oxyo- 
Ags, 

Le néogrec s initial devant une voyelle peut passer à c (~ ts), clfun < oi- 
gó»t, célina < oéAwo, Cila à travers de *Síl'a, qui, à son tour, vient de 
Vasil'ka (<Baotdimyj). Ce phénomène est le résultat de sandhi (voir $ 17). 


$ 26. t 


L'ancien grec v, en règle générale, passe à z. Il y a peu de cas où il est 
latinisé, cf. demokrdelja, aristokrácija, venant respectivement de dypoxpatia, 
Gpioroxgarla. Cette latinisation s'est produite dans la langue bulgare écrite 
et représente des cas parallèles avec d'autres mots d'origine grecque ou latine 
en -cija, cf. respectivement organizdcija, farmáclja et agitdcija, aspirácija. 
Naturellement, des cas tels que demokrdcija et farmácija, d'une part, et agitd- 
cija et organizácija, de l'autre, ne coincident qu'extérieurement. Ils différent 
par leur formation, cf., pour farmácija, lat. scientif. pharmacia, fr. pharmacie, 
de l'anc. gr. papuaxela, néogr. paguaxeiov; pour organizácija, fr. organisation 
(fin du XIVe s.) (Dauzat, NDE), créé sur *organ-i-z-are, d'ou *organizat-io; 
pour agitácija et aspirácija, cf. respectivement lat. agitat-io, aspirat-io. 

Le néogrec t passe régulièrement à r et ne présente pas de problèmes. 

Pour l'ancien grec vv, voir § 22. 

Pour le néogrec »r, voir $ 19, 22, 23. 


§ 27. p 

L'ancien grec o passe régulièrement à f et ne pose pas de problèmes. 

Le néogrec y, d’après la règle, passe également à f. Sur le plan dialectal 
bulgare il peut cependant passer à v, cf. rüska, füska < podoxa, psovísvam < 
psofisvam < yop&. Tl peut en outre passer également à À, cf. pehera, probable- 
ment à travers de *péfera < xe0egà (voir § 18). Enfin, il disparaît, cf. órtoma, 
neélam, à travers de hörtoma et nehelam, lesquels proviennent respectivement 
de pópropa et dvdyedos. 
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$28. x 

L'ancien grec y, suivant la règle, passe à h. 

Pour l'ancien grec ox (> lat. sch), voir $ 25. 

Le néogrec x, suivant la règle, passe à h. Cependant il tombe sur le plan 
dialectal bulgare, cf. óró < xopóc, risumen < yomowos, stija < ototysia. Le 
changement dialectal de A en v est observé dans petravil (Filipova-Bajrova, 
Gr. z., 141) < émroéynoc. Cette dernière transformation est caractéristi- 
que, par exemple, pour les parlers macédoniens septentrionaux, où A> f> v. 

Pour le néogrec oy, voir $ 25. 


$ 29. Esprit dur, spiritus asper (‘, h) 

D'aprés la règle, l'esprit dur de l'ancien grec, dont la valeur phonique 
est identique à celle du lat. class. A, passe à A, lorsqu'il est placé sur une voyelle 
simple ou sur une voyelle double, cf. histolögija, lat. scientif. histologia (<i- 
ovóc), hematolögija, lat. scientif. haematologia (<alua). L'esprit dur sur o 
ne se transmet pas, cf. rítám (<ovôudc, lat. rhythmus). Dans certains cas, 
sous l'influence de la langue intermédiaire (le plus souvent, le russe), il dis- 
parait, cf. istórija <ictogia. Il y a un seul cas où, sous l'influence de la langue 
intermédiaire, il est substitué par g, cf. gerój, russ. gerój < flows (voir $ 2). 

Dans le moyen grec et le néogrec l'esprit dur n'a pas de valeur phonique, 
ce qui est reflété sur les emprunts correspondants, cf. par exemple l'anc. bulg. 
igémens > bulg. mod. igümen < yoúpevoç, bulg. dial. armásvam < áo- 
polo. 


III. D'autres changements phonétiques 


$ 30. Aphérése 


On ne connaît pas de cas d'aphérése dans des mots grecs qui sont passés 
en bulgare du latin scientifique. L'aphérése est cependant largement connue 
dans des emprunts directs au grec, cf. náfora < dvapogd, rávun < ágpafló- 
vac, m'ázam < óuoiáto, pétimen < xeÜopnó < Enıdvuß, pitrop et pltrup < 
êxiroonos, piskop et piskup < énílawonoc, podidáskal < $xoóidáoxaAoc. 

Faute de matériaux dialectaux grecs suffisants, pour certains des cas 
mentionnés, il est difficile de dire si l'aphérése est intervenue en grec, c'est- 
à-dire si elle n'a pu se produire sur le plan dialectal bulgare. 


$ 31. Métathése 
Comme cas de métathèse j'indiquerai seulement zégvar de zévgar < Çev- 
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yápi, kéral <xeildpı, páramon < xupovnio. Pur d'autres exemples, voir 
Filipova-Bajrova, Gr. z., 29. Les cas mentionnés se sont produits sur le plan 
dialectal bulgare. 


$ 32. Haplologie 

Comme cas incontestables d’haplo/ogie j'indiquerai dáskal < Gdoxa- 
Aoc < diôdoxalos et samolád < cauóAaÓ» < aovcauóAaÓo qui se sont pro- 
duits en grec. Les mots indiqués par Fil-pova-Bajrova, Gr. z., 28, à savoir 
dilfir, rdun, smidál, ne sont pas des cas d'haplologie: le premier est une méta- 
thése, le deuxiéme, une aphérése, et le trcisiéme, une syncope. 


$ 33. Syncope 


Comme cas de syncope j’indiquerai grékina < yeoaxiva, où la chute 
de e a eu lieu en bulgare sous l'influence de l'étymologie populaire; érma 
(verbe), érmi, érm (adj.) < Zouoc < Fonpoc; bré < unge < uooé, où la syn- 
cope de o a eu pour effet de mettre à proximité immédiate u et o, ce qui a 
entrainé une épenthése. Pour ce cas, voir aussi $ 34. 


$ 34. Epenthése 

Pour les cas d'épenthése, qui se sont produits en bulgare, cf.: cilindär 
en face de xdAwögog, par l'intermédiaire du russ. cilindr ce dernier provenant 
de l'all. Zylinder; teátár contre 0£aroo, par l'intermédiaire du russ. tedtr. 
L'intercalation de á s'est produite en bulzare. 

On peut signaler le cas d'épenthése suivant survenue en grec: bré < 
preps < uwpé, avec l'existence d'une forme intermédiaire hypothétique *uzro£; 
cf. un cas analogue dans anc. gr. dußooola, it. poét. rimembrare, angl. remem- 
ber. 

Comme cas d'épenthése, qui pourrait survenir tant sur le plan linguisti- 
que bulgare, que sur le plan linguistique grec, j'indiquerai omn’adisüja < ó- 
poto. Le n épenthétique dans des cas analogues est propre aussi bien au 
grec qu'au bulgare; cf. bám'a: bámn'a, uncutes: unduviec. 


IV. Accentuation 


$ 35. L'accentuation grecque s'avére souvent sans aucune importance 
pour la place de l'accent dans les emprunts bulgares. Les termes grecs créés 
dans le latin scientifique sont soumis aux régles de l'accentuation latine. 
Cela concerne également les termes appartenant au fonds culturel universel, 
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qui, bien que créés dans la langue grecque, n'ont pas pénétré en bulgare du 
grec, mais principalement par l'intermédiaire du russe. Comparons à ce 
titre en bulgare akadémija < lat. academia contre en grec dxadnula, geográ- 
fija <lat. geographia contre en grec yeoygagía. 

Peu sont les cas permettant de formuler une régle sur accentuation dans 
les mots bulgares empruntés au grec. Ainsi les formes substantivées du mascu- 
lin des adjectifs en -ıxdg < -icus passent en bulgare avec un accent sur la 
finale, cf. istorík, fizik, etc., contre en russe istórik, fizik, etc. Les adjectifs 
bulgares, qui dérivent d'adjectifs grecs substantivés analogues, conservent 
l'accent du substantif, cf. istorléeski, fiziceski, etc. Les mêmes adjectifs grecs, 
substantivés dans leurs formes de féminin singulier, conservent leur accentua- 
tion latine, cf. poétika < lat. poetica < morum, retórika < lat. rhetorica < 
énroow?. Les adjectifs substantitivés, empruntés directement au grec moderne 
ou au grec moyen, s'adaptent au bulgare avec des traits morphologiques et 
conservent l'accent grec, cf. psaltikija < wadtiny, pihtija < my. 

Les emprunts dialectaux offrent une diversité encore plus grande en 
matiére d'accentuation. D'aprés la régle, ils s'adaptent aux particularités 
d'accentuation du dialecte qui les a adoptés. 


LYUBOMIRA PARPULOVA 


THE BALLAD OF THE WALLED-UP WIFE 


NOTES ABOUT ITS STRUCTURE AND SEMANTICS 


The ballad about the walled-up wife is familiar to all Balkan peoples and 
to the Hungarians. It has attracted the interest of folklorists since last century. 
A number of studies, articles and two monographs have been devoted to itt. 
The books by G. Megas and I. Talos contain carefully collected bibliographies, 
as well as reviews of different opinions and investigations. They give a good 
idea also of the methods of investigation used and the main conclusions 
reached so far. 

The studies by A. P. Stoilov? and M. Arnaudov? are representative of 
the investigation of the Bulgarian material especially, although they were 
written a long time ago. À new investigation is needed which would take into 
account the numerous recent field recordings as well as the new methods used 
in folklore study. The present article does not aim to fulfill this role. Rather, it 
aims to prove the need for such an investigation and to contribute towards 
it in some measure. 

In the course of work, 180 Bulgarian variants were analysed in detail. 
Of these, 96 are published, and 84 are recordings made in connection with 
the preparation of a volume to be entitled The Bulgarian Folk Ballad. The 
materials were collected in the period 1970-1981 and are now in the Archives 
of the Institute of Folklore at the Bulgarian Academy of Sciences. All the texts 
were subjected to structural analysis in accordance with the principles outlined 
below. These principles and the concrete methods of analysis had to be ela- 
borated because of the obvious inadequacy of previous attempts to reveal 


1. G. A. Megas, Die Ballade von der Arta-Brücke. Eine vergleichende Untersuchung. 
— 150—Institute for Balkan Studies. Thessaloniki, 1976. 204 p. I. Talos, Megterul Manole. 
Bucureşti. 1973. 470 p. 

2. A. P. Stoilov, Zazizhdane na zhivi chovetsi v osnovite na novi gradezhi (Immure- 
ment of live human beings in the foundations of new constructions). - Periodichesko spisanie 
na Bulgarskoto knizhovno druzhestvo. Sofia XIIL, 1902, pp. 179-213. 

3. M. Arnaudov, Vgradena nevesta (The walled-up wife). - In: Studii vurhu Bulgarskite 
obredi i legendi. Vol. IL, 2nd ed. 1972, pp. 221-460. /Ist ed. Sofia, 1924/. 
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the structure of the ballad. The main wegkness of these attempts consists in 
that the investigators did not give suff-cient attention to the question of 
separating the different levels in the structural analysis. And when they had 
such intentions, they did not carry them out with sufficient accuracy or with 
sufficient constistency. 


I. 


On the basis of the work done within the Soviet school of thought in the 
field of structural typological investigations, and, especially, on V. Propp's 
seminal book, Morfologia skazki, the ‘obl gatory structure-forming elements’ 
were established for all Bulgarian texts that can be attributed to the ballad 
type 'The walled-up wife', i.e., the aim was to find the morphological invariant 
of the type. The analysis revealed that, cisregarding the plainly incomplete 
texts, the songs invariably display the following elements, or, in other words, 
that the morphological invariant of the type is: 

I. Agents: A. Man-husband-father-brilder with assistants; B. Woman- 
wife-mother (suckling mother); C. Chid-son-suckling; D. Being (force)- 
supporter-unifier. 

II. Objects: E. Building which cannot be completed unless it is linked 
with the being-unifier; F. Victim. 

II. Actions: G. Building: a. unsuccessful; b. successful: 1. Realising the 
need for sacrifice; 2. Immolation-immurement; 3. Transformation into being- 
unifier. 


2. 


We do not propose to proceed with the structural typological analysis, 
although all index cards are available. That would mean introducing new 
facts but no new ideas in this short paper. Rather, we propose to try and use 
the possibilities of structural semiotic analysis, since in this respect the ballad 
has been least adequately studied. The reason for this may be in the inherent 
limitations of the comparative historical me-hod employed by previous investi- 
gators. The latter focus their attention mainly on the individual texts and 
their connections in space and time, only iacidentally and almost reluctantly 
referring to other folk creation. They seem content with a literal reading of 
the text, unwilling to extend their researches into the field of deep semantics: 

A typical example is the debate between. G. Megas and K. Romeos concer- 
ning the interpretation of the image “bridge narrow as a hair’ encountered in 
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the Greek ballads*. In order to refute Romeos' suggestion that this image is 
probably related to the idea of a bridge, narrow as a hair, over which the souls 
of the dead pass on their way to the beyond--an idea familiar from other Greek 
songs and beliefs-, Megas cites an informant who maintained that this was 
the actual name of a bridge near his village. Obviously, this is no argument 
against Romeos' view. Whether the informant is or is not aware of the meaning 
of a given motif, that is no proof that the motif has no such meaning. It would 
be logical to formulate the question: why was the bridge near the village named 
that way? Was it only because it was a narrow bridge, as Megas is suggesting? 
The point is that Romeos' idea meets with a difficult problem: is the image 
of the ‘bridge as narrow as a hair’ a primary feature or was it introduced later 
under the influence of other songs, as the plot was vane elaborated and associa- 
ted with already existing formulas? 

A literal reading of the text may result in ignoring parts of that text when 
they are unclear from the point of view of the usual direct derivation of the 
ballad from construction rites. More often than not, the scholars enumerate, 
at great length, customs in connection with the immuration of a living being 
in the foundations of a building, argue whether the custom should be inter- 
preted as sacrifice to the ‘genie of the place’ or as the creation of a spirit- 
protector of the construction. They do not; however, ask the question, what 
lies at the root of the rites themselves? Why-not assume a third possibility, 
for instance a myth lying at the root of both the rite and the ballad—or its 
prototype-, with the link between song and rite as derivative and at the same 
time strengthening because of the tendency to take the ballad out of the sphere 
of the fantastic and the miraculous and bring it closer to the realities of daily 
life? 

Thus, attracted by the obvious link between song and construction rites, 
most researchers seem not to be paying sufficient attention to the song of the 
little bird in the Greek ballad: “The bridge shall not last unless you wall up 
a living being; but not an orphan, nor a widow's child; let it be Master Yani's 
wife!” Or, “but not an orphan, neither a stranger, nor a traveller", “but not 
a mádman, nor a fool", or “but not a blind man, neither a lame man, nor a 
traveller”®. And it is this song that expresses an opposition to the concrete 
choice of victims (socially weak membres of the community or foreigners) 
for different forms of constructional human sacrifice, probably practised 
in the past and preserved as legend. 


4. G. Megas, op. cit., p. 72, 115. 
5. Cf. M. Arnaudov, op. cit., pp. 351, 352, 354, 355. 
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G. Megas is inclined to explain this contradiction with the demands of 
artistic form. He believes that sacrificing the loved one is the dramatic ele- 
ment of the piece and that sacrificing the master builder, which would be more 
just and hardly less dramatic, is avoided because that would bring the action 
to an end. But then, why is it that the substitution is never effected’ through 
the child, not the wife? This would not minimize the dramatic effect while 
allowing the action to go on. L. Vargyas cites Georgian and Mordovian songs 
about immurement as well as Central European and East European legends 
and in both cases a child? is walled up. 

Why is it that the Balkan variants never use this motif although as a 
possible ancient practice it must have been familiar, as witness the Greek 
songs referred to above? Could it be tha: the reason for the unusual yet in- 
variable recurrence of the wife-victim is to be found in the deep semantics 
of the plot? It appears to be the case that in the songs about the walled-up 
wife, the woman-wife-mother has some meaning which does not come from 
the common rites during construction alone (they are indifferent as to kind 
of sacrifice), nor does it come only from the requirements about dramatic 
elements in artistic form. 

K. Romeos and I. Talos put forwerd the idea of a link with funeral 
rites and with beliefs about life beyond tae grave. On the basis of the image 
of the bridge as narrow as a hair and some functions of the Greek ballad (it 
is performed in lamentations and in ritcal dancing, *Roussalya', on the se- 
cond day of Easter). How can this interpretation contribute to an understan- 
ding of the semantics of the ballad type? As a parallel to the Greek ‘hair-like 
bridge', in a group of Bulgarian variants from the Pomorie district (NNo 15, 
54, 55, 56, 57, 53) there appears another image: "the bridge over the Tundzha 
river—a ladder to the sky". M. Arnaudov was not familiar with this group 
of variants. The image in question does mot seem related to the Greek songs 
known to us and probably did not appear under their influence. Its meaning 
is: connection, a path to the great beyond, the world of the dead, the world 
of supernatural beings, of the gods. The mage combines the vertical and the 
horizontal notions about the location of "the beyond"—up in the sky and 
beyond the river/the sea’. 


6. L. Vargyas, Researches into the Medievcl History of Folk Ballad. Budapest, 1967, 
pp. 178-9. 

7. More about this image and its semantics in Bulgarian folklore, in L. Parpulova, 
Simvolichni obrazi v Bulgarskia folklor / Symbo.ic images in Bulgarian folklore/. In Sbornik 
y chest na akademik P. Dinekoy (forthcoming). 


The Ballad of the walled-up wife 429 


Somewhat similar notions can be found in another group of Bulgarian 
variants from the Gyumyurdzhina area®. Here the husband walls-up his wife 
in ‘Dimna grada’ and consoles her saying that she will turn into a fig-tree 
and her milk will continue to feed her child. The tree, with its mythical meaning 
of 'axis of the world', also carries the semantics of the link between the worlds 
and is synonymous with the ladder in the sphere of mythical semantics. The 
life-giving moisture trickling from the tree may be reminiscent of one of the 
essential characteristics of the cosmic tree and the tree of life. And the fig-tree 
is one of the botanical varieties associated with these two mythical notions. 

Clearly, funerary rites, customs and beliefs cannot fully explain the 
significance, the central position, of the woman-wife-mother in the structure 
of the song type. They only convince us that the construction which is “built 
by day, falls at night" is closely linked with specific mythical images and ideas. 
This confirms our doubts about the derivation of the plot from construction 
rites, customs and beliefs practiced in life. 

Let us, therefore, turn to the mythical notions and texts of a cosmogonic 
nature. There we find both the bridge and the big construction (town, church, 
monastery) used as images with an indisputable mythical semantics, meaning 
the ‘centre of the world”, and thus related to the semantics of the world axis, 
or, meaning the cultivated, ordered world, the cosmos, as opposed to the wild, 
unordered world, chaos. L. Dobrev? has shown this in an excellent manner 
with reference to Bulgarian Christmas- and some Easter songs. Of special 
interest are the Christmas songs which picture Christ as the builder of bridges 
for sinful souls. This shows that Bulgarian folklore was familiar with the 
symbolic interpretation of the bridge. In some Ukrainian Christmas songs, 
God, saint Peter and saint Paul are presented as demiurges. And in the Bul- 
garian Christmas songs Master Petur cuts down the wonderful tree, ‘bozhur 
durvo', to make the gates of Heaven. In the Bulgarian variants of ‘The Wal- 
led-up Wife' from the South-Eastern parts, the name Pavel predominates as 
the builder of the mysterious construction, but there are also obvious traces 
of the name Petur (in the abbreviated forms Peicho, Pencho, Becho). The 


8. Cf., M. Arnaudov, op. cit., pp. 339-40; Narodni pesni ot severoiztochna Bulgaria 
[Folk songs from North-East Bulgaria/ compiled by R. Katsarova, L. Kachulev and E. 
Stoin, Sofia, 1962, No 875, Svetlen, Popovo district (settlers from the area around Soflu, 
now in Turkey). 

9. Ivan Dobrev, Proizhod i znachenie ma praslavyanskoto konsonantno: diftongichno 
sklonenie [Origin and significance of the protoslavonic consonantal and diphthongal declen- 
sion/, Sofia, 1982, pp. 43, 64-66 (Master Petur), 73, 79, 82,.88, 92, 101, 106-107, 183, 193- 
194, 199-202, 209-210. 
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name Petur is regularly present as the nanze of one of the two brothers of 
Master Pavel, when they are mentioned at all. There seem to be traces of it 
in the name of the wife—Petranka (Petruna. Petriyka). In how far the ap- 
pearance of these names in the ballad is a -eflection of a later christianised 
folk cosmogony it is difficult to say. But there is no doubt that the similarity 
merits attention. 

Also, I. Dobrev points out interesting parallels with the bridge Bifrost 
(“the shaking road") from ancient Scandinavian mythology, and with the 
construction of the walls of Midgard!?. We find similar images in Iranian 
mythology where the souls of the dead, on their way to "the beyond", pass 
over the bridge Chinvat which is shaking. À comparison with cosmogonic 
imagery confirms the impression that the construction in the songs of the type 
of “the walled-up wife" was associated witk mythical constructions. 

Such an association is suggested by the victim's curse: that the bridge 
shakos and that the travellers fall off the bridge. This feature of the Bulgarian 
variants is seen as due to the influence of Greek songs". Similarity to mythical 
constructions may be seen in the variant from the Belogradchik area!*, the 
master builder bets God to build a town; in the variant from the Shumen 
area!?, sacrifice is needed to complete the dome of the construction, which 
is a borrowing from the ballad type "God is building a monastery". Mythical 
constructions may explain the peculiarities of the construction in the Tetovo 
variant!4 (with walls from copper coins and windows from gold), and the gold 
walls in the variant from the village of Hahnyovo/No 76, the Rhodopes/. 
They remind us of the construction in the Christmas night with gold poles 
and silver stakes, as the Sun-fosterfather and the Moon-fostermother light 
for the master builder; of the church that seint Georgi started building with 
copper coins and completed with gold coins!* 

It has been pointed out that the construction of Midgard was the price 
for the hand of the goddess Frigg The bridge Chinvat was guarded by the 
maiden Modgud. Yet the connection with the ballad of the walled-up wife is 
remote. The motif with Frigg reminds one more of the fairy tales where the 


10. F. Buslaev, “Skazanie Novoi Eddy o sooruzh=nil sten Midgarda i serbskaya pesnya 
© postroenii Skadra. - Istoricheskie ocherki russkoi aarodnoi slovestnosti. I. Russkaya na- 
rodnaya poezia. 1861, pp. 301-307. 

11. M. Arnaudov, op. cit., p. 411. 

12. V. Stoin, Ot Timok do Vita. Sofia, 1928, p. 9:3, No 3631. 

13. M. Arnaudov, op. cit., p. 348, p. 421. 

14. M. Arnaudov, op. cit., p. 306. 

15. L. Dobrev, op. cit., pp. 202, 210. 


The Ballad of the walled-up wife 431 


hero must build a bridge, a road, a palace, in order to win the king's daughter. 

M. Eliade suggests that the plot of "The walled-up wife" is based also 
on some cosmogonic legends about the creation of the world from the body 
of a giant, specifically pointing out those variants in which this primordial 
being is a woman!é. 

According to the Soviet folklorist L. Baiburin, “...on the plane of seman- 
tics, constructional sacrifice was linked with the whole complex of beliefs 
about the sacrosanctity of the house, about the possibility to “derive” it from 
the body of the victim, about the mutual transcoding between sacrifice, house 
and structure of the world”17, 

Bulgarian folklore is familiar with the theme of the creation of the world 
from the body of a woman: the eyes of the dead 'samodiva' (fairy) become 
lakes, her body grows into a tree, her hair—into clover18; on the spot where 
the innocent slandered sister was killed by her brother there appears a church- 
monastery!?*. A maid warns her loved one not to fell a tree because he would 
thus cut her body, not to drink water because he would thus drink her tears*?, 
Of particular interest is the song recorded in the village of Beguntsi, Plov- 
div district, in 1975, now in the Archives of the Institute of Folklore. It is 
about a maiden who wants to accompany her sweetheart in the army but he 
refuses because when her body would be “uzun kyupriyka' (narrow bridge), her 
eyes—wells, her hair-a forest, she would allow the whole army to pass, drink 
and lie in the shade, but him. Again we can see that despite the similarities 
between some images and themes, the connection with ‘the walled-up wife” is 
quite remote. 

We propose to look at the marriage theme and symbolism. There are 
numerous examples of mythical symbolic constructions there. Let us take, 
by way of an example, the song about the maiden walled-up in a tower by her 
brothers who want to protect her from the marital intentions of a young man. 
At her request, storms and rains destroy the tower, she is released and marries 
the young man. This song has been referred to in studies of 'the walled-up 
wife’ because of the clearly expressed theme of the immured woman. However, 
no special attention has been paid to the dominating marriage theme, nor to 


16. M. Eliade, Master Manole and the Monastery of Arges.-In: Zalmoxis. The 
vanishing God. The University of Chicago Press. Chicago and London. 1972. pp. 164-190. 

17. A. Baiburin, Stroitel'naya zhertva 1 svyazannie s neyu ritual'nie simvoli u vostochnih 
slavyan. - In: Problemi slavyanskoi etnografti. Leningrad, 1979. p. 162. 

18. BFC, vol. 4, p. 137, the Byala Slatina area. 

19. BEPP, vol. 4, p. 370, tbe Veles area. 

20. BFC, vol. 7, p. 491, the Elin Pelin arca. 
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the relationship between the structures of ‘the maiden in the tower’ and ‘the 
walled-up wife’. The idea of violent immurement is realised by means of a 
different structure. It is a maid that is wallec-up and it is her brothers that 
wall her in and not her husband or her husband's brothers. The immurement 
is followed by the destruction of the building, and marriage, unlike the walled- 
up wife who remains for ever in the building and her only worry is how she 
would feed her child. In similar songs we see a maiden who builds the tower 
herself, walls herself in, and from the inside nzgotiates with the matchmakers. 
"These songs seem to be linked with the customs and rites related to premarital 
(or during initiation rites) ritual separation of maids31. The common chara- 
cteristic features of the songs of the two types are that immuration is followed 
by destruction of the building, the unmarried state is succeeded by the mar- 
ried state. They should not be confused with the songs about ‘the walled-up 
maiden' which developed from the ballad of 'the walled-up wife' as a result 
of its increasingly closer connection with tke common customs and beliefs 
related to the construction of new buildings, 

We propose a deep semantics for the songs of the type ‘maiden in the 
tower, with identical structuring of images and actions, which can be found 
explicitated in a wedding song from the district of Demir Hisar (Thrace). 
It is sung as the bride is being braided: 


When they were braiding your hair, young one, 
Was your brother by you, young one, 

Was he holding a thin kerchief, young one, 
Was he building two buildings, young one? 


He was, dear girls, he was, 

He was building, dear girls, two buildings. 

There came, dear girls, my two brothers-in-law, 
They wrecked, dear girls, the two buildings, 
And then, dear girls, thev took me away. 


(BFC, vol. 5, p. 517) 


21. Cf., L. Parpulova, Bulgaro-ukrainski paraleH v sistemata na folklornata simvolika. 
/Bulgarian-Ukrainian Parallels in the system of Folk Symbolism/. - In: Materiali na Bul- 
garskata delegatsia za IX. Mezhdunaroden kongres nc slavistite v Kiev. (forthcoming). 

22. Cf., Knizhtsi za prochit, Solun, VII-IX, 1881, p. 212; CFC 46, p. 53, No, 77, Ko- 
privshtitsa; CFC 50, p. 138, No 28, Ruzhdene, Drama area; AIF, Corna Banya, Sofia arca, 
1974, rec. by L. Bogdanova. 
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If we borrow A. van Gennep’s® terminology, this is clearly a ‘rite of 
passage” with a ritual separation (immuration, imprisonment in a building), 
followed by ritual integration (destruction of the building, release). The main 
characters are also clearly shown: the bride's brothers, at the first stage, and 
the bridegroom's brothers, at the second stage. 

In a song performed during the making of the wedding bread or banner 
in the village of Sitovo in the Rhodopes, the bride is rocking in a swing over 
yards and over bridges and the bridegroom rocks the swing (BFC, vol. 5, p. 
504). Here the bridge and the swing are unified in location on the basis of their 
mythical semantics: mediators found on both sides at the same time, meta- 
phors of the transition itself. The bridge has a similar metaphoric role, and, 
in addition, it shakes, in a song performed when the bride gives the presents, 
in the Plovdiv area. 


The groom's brother is leading the bride 
/ along the bridge, 
All the bridges start shaking. 
The groom's brother speaks to the bride: 
*Don't, Magdana, do not shake! 
Wait till you start shaking 
Before father-in-law, before mother-in-law.' 


(AIF, No 3, vol. I, p. 25, Tsalapitsa) 


There is another interesting song which pictures the life of the married 
woman. In it the infant-suckling is invariably present: 
Dark prison before the eyes, 
Heavy iron in the arms. 
The dark prison—the husband, 
The heavy iron—the child. 


(BFC, vol. 5, p. 588) 


This song is performed at setting off to bring the bride, in Ser/ Ma- 
cedonia/. It presents the young bride-mother locked in a prison, and the prison 
is decoded as married life. 

To sum up, some songs present the creation of the world from the body 
of a woman, sometimes explicitly decoded as bridge, i.e., mediator. Others, 


23. A. van Gennep, The Rites of Passage. 7. Imp. 1975, 198p. The University of Chicago 
Press. Chicago. 
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connected with ideas about the world of the dead and about death, present 
the bridge as a metaphor of the transition from the world of the living into the 
world of the dead; or, they present death as integration-immuration in thc 
town, the building of the world ‘beyond’: God builds a monastery™, ‘samo- 
diva’ builds a town”, the dead build heaven®. Still others, probably associated 
with initiation rites, present the passage from childhood to marriageable age 
as walling-up in a tower/town and release from it. Still others connect the 
bridge and the town with wedding and married life. 

It is obvious that most of these notions are associated with the so-called 
‘rites of passage’: marriage and childbirth, initiation, funerary rites. However, 
none of them has a monopoly over the mythological images of the bridge, 
town, big construction immuration. Rathe-, these images are employed in 
each of the said ritual complexes to mark either the transition itself or one 
of its stages. Immuration turns out to be an action of ambivalent semantics: 
on the one hand, it is the equivalent of separation, on the other—of integra- 
tion, creation of something new - cosmos, family. 

Let us return to the invariant of the plot under discussion. It will be seen 
that both in regard of the agents and of the objects of the actions, the structure 
comes closest to the use of these images in marriage symbolism. This may 
explain why in a song from Tetovo (this song has baffled scholars persistently) 
the bride gladly agrees to be walled up in the building with walls of copper 
and windows of gold which her husband is erecting only asking him to leave 
a small window for her face so that passers-by may watch her. 

The Greek variants commonly have the motif about the fate of the 
heroine's two sisters walled up in bridges or in a church and a monastery. If 
the interpretation of the semantics advanced here is valid, this motif expresses 
the inevitability of a woman's fate: to be tcansformed into the foundations 
of a new construction, a new world, a new family. This, no matter how noble, 
is not always very pleasant, as is shown :n that Bulgarian song about a 
woman's married life. 

The Bulgarian variants of the walled-up wife type never use the motif 
about the fate of the three sisters, although it must have been familiar to the 
folk singers in the South. They prefer to develop the plot further with the motif 
of the child-suckling, which is not present in the Greek songs. Both motifs 
logically derive from the deep semantics of the plot. With the 'three sisters' 


24. BFPP, vol. 4, p. 95. 
25. BFPP, vol. 4, p. 54. 
26. BFPP, vol. 4, p. 101. 
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the connection is more direct, while with the “childsuckling’ the situation is 
more complicated. It probably involves the belief, shared by the Bulgarians 
and other peoples, that the marriage is complete only after the delivery of 
the first child”. 

The theme of the child-suckling in the Bulgarian variants often has a 
continuation, usually in prose, which tells about the milk trickling from the 
construction; or, that a brew from the white traces of this milk can be used 
as a cure by women who have no milk; or, that on certain days the water in 
the river under the bridge turns into milk, and so on. Clearly, the fact that 
the wife is a suckling mother is rather important and receives special motifs. 

We do not maintain that there is necessarily a direct link between the 
walled-in suckling mother and the customs, well known to anthropologists, 
of separating the mother for a shorter or a longer period after childbirth”. 
Still, we would like to draw attention to these parallels as well. 

Could it not be that such ritual separation gave rise to the thema of the 
walled-up wife-mother (suckling mother), just as the ritual separation of girls 
probably gave rise to the theme ‘maiden in a tower’? Another interesting detail 
is the motif of the ‘child nurtured by nature’, attached to the plot of ‘the wal- 
led-up wife’. We encounter this motif in the songs about marriage between 
shepherd and ‘samodiva’®® (the samodiva flies away after the delivery of the 
first child), and about the mother who joins the samodivi, leaving her child 
behind??, Another parallel which, although it is not directly linked with the 
plot of ‘the walled-up wife’, evidently points to similar notions, can be found 
in the folk tale ‘The children with the wonderful features’ /AT 707/. The chil- 
dren are put in a basket and thrown into the river, the mother is buried alive 
up to the waist and released only when the children grow up and return sa- 
fely?!, 


27. R. Ivanova, Obrednoto vreme v Bulgarskata svatba /Ritual time in the Bulgarian 
wedding/ - Bulgarian Folklor 2, 1982, pp. 6-7; A. van Gennep, op. cit., p. 129. 

28. A. van Gennep, op. cit., pp. 46-47. 

29. BFC, vol. 4., pp. 114, 115. 

30. BFC, vol. 4, p. 128. 

31. A. van Gennep gives interesting data about customs connected with the separation 
of the mother after the birth of twins: “...all rites of passage become more complex in ab- 
normal cases, especially if the mother has given birth to twins. Among the Basoko, in the 
Congo, the mother is confined to her cabin until the two children are grown; she is allowed 
to speak only to members of her family; only her mother and her father have the right to 
enter her cabin; any stranger who sets foot in it is sold as a slave; and she has to live in 
complete chastity. The twins are kept apart from other children, and all dishes and other 
utensils employed by them are taboo. The house they live in is marked by two posts placed 
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We started from the question about the structure of the type ‘the walled- 
up wife’ and arrived at the formulation of its morphological invariant. In 
its turn, it helped up to reach the conclusicn that the deep semantics of the 
song comes from 'the rites of passage' which use 'the construction code' 
to express their basic content, and, more specifically, from the complex of 
rites and beliefs related to marriage and the delivery of the first child. 


LIST OF USED UNPUBLISHED VARIANTS OF “THE WALLED-UP WIFE"* 


1. Matsa, V., Topolovgrad area, 1972. At harvest time, early in the morning. Stoyana 
Boneva, 61. AIF. L.B.**. 

2. Boyana, V., Sofia area, 1973. At the wedding feast. Verka Boneva , 77. A/F. L.B. 

3. Stoikite, V., Devin area, 1981. Huba Stoeva, 83. AIF. S.B. 

4. Hursovo, V., Blagoevgrad area, 1978. Katerina Kyuchuko va, 67. AIF. S.B. 

5. Gorna Grashtitsa, V., Kyustendil area, 1971. At the Horo. Tsvetana Chulkova, 65. 
AEIM. S.S. 

6. Kremikovtsi, V., Sofia area, 1977. Tsveta Baltiyanova, 71. AIF. L.B. 

7. Malko Turnovo, Chirpan area, 1980. Ivana Koleva, 66. AIF. L.B. 

8. Chokoba, Y., Sliven area, 1981. At a party (‘moabet”). Suba Ignatova, 69. AI F. S.B. 

9. Lyulin, V., Yambol area, 1972. At harvest time. Stanka Nikolova, 50. AEIM. S S. 

0. Mihalich, V., Svilengrad area, 1976. At the Easter horo. Maria Darakchieva, 70. AIF. 
S.S. 

11. Ilinden, V., Gotse Delchev area, 1979. At the horo, in winter. Irina Yurukova, 71, AIF. 
S.B. 

12. Marten, V., Rousse area, 1980. At a party ('mozbet’). Yordan Stoyanov, 80. AIF. L.P. 

13. Pavel, V., Svishtov area, 1970. Atanasa Georgieva, 59. AEIM. S.S. 

14. Hrabrovo, V., Provadia area, 1977. Yordanka Boeva, 53. AIF. S.B. 

15. Kozichino, V., Pomorie area, 1975. At 'sobat'. Petra Shteryuva, 65. AIF. L.P. 

16. Kyulevcha, V., Shumen area, 1970. Yordanka Ilijkova, 56. AEIM. S.S. 

17. Tserovo, V., Blagoevgrad area, 1978. At a working bee. Gergana Edipova, 41. AIF. S.S. 


one on cach side of the door and overhung with a piece of canvas. The threshold is adorned 
with many little stakes which are driven into the ground and painted white. These are the 
rites of separation. 

The transitional period lasts until the children are more than six years old. Then comes 
the rite of reintegration...". 

* A list of the published variants can be found in I. Talos (p. 326-335). From that list, 
No 81 should be excluded—it is, in effect the reprinted text of variant No 20, as well as No 
No 82-87, which are résumés of published songs and can be found in volume V, not volume 
VI, of PSSPh. , 

**The initials stand for the names of field folklarists who recorded the songs, cf., List 
of Abbreviations. 
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Gradina, V., Veliko Turnovo area, 1981. At a working bee. Pena Slavcheva, 82. AIF. 
K.M. 


Matsa, V., Topolovgrad area, 1972. At harvest time. Yova Gyorgyova, 83. AEIM. L.B. 


. Vulcho Pole, V., Svilengrad area, 1976. At the horo at new constructions. Elena Vange- 


lova, 54. AIF. L.B. 


. Dubovets, V., Svilengrad area, 1976. At the horo. Petra Dimitrova, 50. AIF. S.B. 

. Levka, V., Haskovo area, 1972. At the horo. Elena Andonova, 60. AEIM. L.B. 

. Koren, V., Haskovo area, 1976. At the horo. Lenka Marinkova, 60. AIF. S.S. 

. Koren, V., Haskovo area, 1976. At the horo. Vanka Karaboideva, 56. AIF. L.B. 

. Dositeevo, V., Haskovo area, 1972. At harvest time, in the morning, Mara Uzunova, 


60. AEIM. L.B. 


. Garvanovo, V., Haskovo area, 1972. At a working bee. Vuchka Vancheva, 55. AEIM. 


S.S. 


. Chernogorovo, V., Haskovo area, 1972. At ‘medzhia’, out in the street. Vana Gospodi- 


nova, 54. AEIM. S.S. 


. Filevo, V., Purvomai area, 1972. Kera Nacheva, 61. AEIM. S.S. 
. Kurdzhali, t., 1969, Stoyanka Markova, 77. /Born in the village of Chadurlii, Gyumyurdz- 


hina area/. AEIM. S.S. 


. Petlyovo, Kurdzhali area, 1976. Vana Bulcheva, 57. AIF. L.B. 
. Mudrets, V., Harmanli area, 1981. At sunrise during harvest time. Marina Zhurnalova, 


62. AIF. K.M. 


. Cherepovo, V., Harmanli area, 1976. At harvest time, before noon. Krustina Bogdanova, 


67. AIF. L.B. 


. Belopolyane, V., Ivailovgrad area, 1976. At a show horo. Mara Apostolova, 84. /Born 


in the village of Kyuchebunar/. AIF. L.B. 


. Svirachi, V., Ivailovgrad area, 1976. Kera Pehlivanova, 44, and Despina Zangocheva, 


36. AIF. S.B. 
Plodovitovo, V., Chirpan area, 1980. Vida Dimova, 58. AIF. L.P. 


. Bratya Kunchevi, V., Stara Zagora area, 1972. At a party Elena Avramova, 44. AEIM. 


L.B. 


. Ruda, V., Stara zagora area, 1980. Stoyana Marinova, 56. AIF. L.B. 
. Rakitnitsa, V., Stara Zagora area, 1980. Mariyka Stoyanova, 63. AIF. L.B. 


Rakitnitsa, V., Stara Zagora area, 1980. At “sobat”. Ivanka Petkova, 67. AIF. L.B. 


. Mlekarevo, V., Nova Zagora area, 1981. In the morning at harvest time. Stana Vulka- 


nova, 65. AIF. L.P. 


. Radevo, V., Nova Zagora area, 1981. Toward evening at harvest time. Kuna Petkova, 


59. AIF. K.M. 


. Radevo, V., Nova Zagora area, 1981. At the Horo. Rada Decheva, 67. /Learnt from 


settlers from Western Thrace, now in Turkey/ AIF. K.M. 


. Bozadzhii, V., Nova Zagora area, 1981. At a party. Kosyo Kosev, 70. AIF. L.B. 

. Novoselets, V., Nova Zagora area, 1981. At harvest time. Kina Stancheva, 63. AIF. S.B. 
. Slamino, V., Yambol area, 1975. At a party. Stoyana Boneva, 63. AIF. L.P. 

. Nedyalsko, V., Yambol area, 1972. At the horo. Donka Muradova, 76. AEIM. L.B. 

. Zlatinitsa, V., Elhovo area, 1975. At a party (moabet’). Karamfila Peeva, 67. AIF. L.B. 
. Ruzhitsa, V., Bourgas arca, 1975. At a working bec. Yanka Kaludova, 56. AIF. L.P. 


49." Draka, V., Grudovo area, 1975. In the morning at harvest time. Sofia Krusteva, 63 and 


Maria Stankova, 68 /Born in the village of Arpach, Lozengrad area/ AIF. L.B, 
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50. Vratitsa, V., Aitos area, 1975. In the morning at harvest time. Velika Petrova, 65. AIF. 
S.S. 

51. Chernograd, V., Aitos area, 1975. At a party Cmoabet’). Dimitra Markova, 56. AIF. 
L.B. 

52. Prosenik, V., Aitos area, 1975. At table. Dobra Stoyanova, 52. AIF. L.B. 

53. Prosenik, V., Aitos area, 1975. At 'sobat'. Stanka Kutsarova, 70. /Born in the village 
of Dobrovan/ AIF. L.B. 

54. Medovo, V., Pomorie area, 1975. At 'sobat'. Sioika Krusteva, 65. AIF. S.B. 

55. Panitsovo, V., Pomorie area, 1975. At parties, weddings, at Shrovetide. Ivanka Lefterova, 
53. [Born in the village of Morsko/ AIF. L.B. 

56. Kozichino, V., Pomorie area, 1975. At 'sobat'. Kalya Stoyanova, 67. AIF. S.B. 

57. Kozichino, V., Pornorie area, 1975. At 'sobat'. Petra Zheleva, 64. AIF. L.P. 

58. Dobrinovo, V., Karnobat arca, 1975. In the morning at harvest time. Yordana Ivanova, 
60. AIF. S.B. 

59. Zheleznik, V., Karnobat area, 1975. Pena Andonova, 53. AIF. L.B. 

60. Zimen, V., Karnobat area, 1975. Ivanka Hristova, 55. AIF. S.B. 

61. Sanstefano, V., Karnobat area, 1975. At table, Ganka Shivacheva, 70. AIF. S.S. 

62. Trapoklovo, V., Sliven area, 1972. At 'scbat'. Mariyka Andreeva, 66. AEIM. L.B. 

63. Srednogorovo, V., Kazanluk area, 1980. Gena Paünova, 81. AIF. K.M. 

64. Boryana, V., Varna area, 1977. At the fair. Nikolina Nikolova, 70. AIF. S.B. 

65. Bluskovo, V., Varna area, 1977. At a party Cmoabet’). Marinka Lazarova, 72. AIF. S.B. 

66. Golitsa, V., Varna area, 1977. At 'sobat'. Maria Miteva, 67. AIF. S.B. 

67. Golitsa, V., Varna arca, 1977. At 'sobat'. Mar-yka Velikova, 43. AIF. S.B. 

68. Nova Cherna, V., Rousse area, 1980. Yordans Kostandinova, 67. /Born in the village 
of Cherna, North Dobrudzha/ AIF. L.B. 

69. Vasil Lovski, V., Silistra area, 1980. At a working bee. Stoyanka Miteve, 59. AIF. S.S. 

70. Davidkovo, V., Smolyan area, 1981. Nevena Ivanova, 55. AIF. S.B. 

71. Bukata, V., Smolyan area, 1981. Sevda Rushanova, 31 and Zorka Cholakova, 37. AIF. 
S.B. 

72. Mogilitsa, V., Smolyan area, 1981. Minka Yurukova, 52. AIF. S.B. 

73. Mogilitsa, V., Smolyan area, 1963. Ava Karaisenova, 56. AEIM. S.S. 

74. Mogilitsa, V., Smolyan area, 1963. Safia Peteska, 38. /Born in the village of Arda/ AEIM. 
S.S. 

75. Konarsko, V., Yakoruda area, 1979. Mitko Mandzurski, 45. AIF. L.D. 

76. Hahnyovo, V., Razlog area, 1979. Fatime Kaluchova, 63. AIF. S.S. 

77. Banichan, V., Blagoevgrad arca, 1979. Ilinka Hadzhieva, 65. She learned the song from 
a Bulgarian-Mohammedan woman from the village of Slashten. AIF. S.B. 

78. Breznitsa, V., Gotse Delchev area, 1979. At the horo. Tinka Pudarska, 53. AIF. L.B. 

79. Luki, V., Gotse Delchev area, 1979. At the Easter horo. Elena Gramatikova, 75. AIF. 
L.B. 

80. Nova Lovcha, V., Gotse Delchev area, 1979. At the horo. Elena Velikova, 53. AIF. 
EM. 

81. Gaitaninovo, V., Gotse Delchev area, 1979. At the horo. Sarakinya Murganova, 70 
AIF. Y.K. 

82. Luki, V., Gotse Delchev area, 1979. At the horo. Ilinka Popova, 70. /Born in the village 
of Paril/ AIF. L.D. 

83. Breznitsa, V., Gotse Delchev area, 1979. Gulut Zaimov, 55. AIF. L.D. 

84. Boyana, V., Sofia area, 1973, At the horo. Petra Pankova, 71. AIF. L.B, 


The Ballad of the walled-up wife 439 


LIST OF ABBREVIATIONS 


Archives of the Ethnographic Institute and Museum (Archiv na Etnograf- 
skia Institut i Muzei) 

Archives of the Institute of Folklore (Archiv na Instituta za folklor) 
Bulgarian Folk Poetry and Prose (Bulgarska narodna poezia i proza) 
Bulgarian Folk Creations (Bulgarsko narodno tvorchestvo) 

Collection of Folk Creations (Zbornik narodni umotvorenia) 

Proceedings of the Seminar of Slavic Philology (Izvestia na seminara za 
slavyanska filologia) 

village 

Evgenia Mitseva 

Katya Mihailova 

Lilyana Bogdanova 

Lilyana Daskalova 

Lyubomira Parpulova 

Stoyanka Boyadzhieva 

Stefana Stoykova 

Yordanka Kotseva 


PAVLOS PETRIDIS 


LES RELATIONS BULGARES ET AUSTRO-HONGROISES 
DURANT LES GUERRES BALKANIQUES 


I. Le sujet du présent exposé se réfëre à l'analyse du caractére et des 
structures des rélations particuliéres, qu'établirent les administrateurs souve- 
rains du pouvoir politique en Bulgarie avec leurs homologues Autrichiens, 
tout au long des guerres balkaniques, jusqu'au traité de Bucarest. Des réla- 
tions uniques, que se développérent normalement, grace à la forme autori- 
taire des régimes gouvernants au sein de la doctrine “éprouvé” de la dépen- 
dance et de la protection. 

La politique nationale extérieure de la Grèce, correspondante à cette 
periode, sera envisagée comme élement comparatif, de manière à rendre 
possible le rassemblement des quelques conclusions autour du fonctionne- 
ment de l'institution de la protection extérieure: sous quelles circonstances, 
conditions et perspectives, la politique de la dépendance fut adopté par ces 
deux pays balkaniques voisins et jusqu'à quel point fut réellement justifié. 

Comme on a par ailleurs désigné les dirigeants de la classe souveraine 
en Gréce, en pratiquant la politique de la dépendance (support du caractére 
institutionel des entremises et des interventions extérieures), ne cessérent pas 
de rechercher leurs “assistans” ou leurs “protecteurs” à l'étranger. Temoig- 
nage caractéristique de cette mentalité tributaire, constitue l'ouverture of- 
ficielle du status grec, vers l'Autriche-Hongrie en 1883-85. Le dossier, aux 
élements complets que nous avons dévoilé les premiers, verifie les grandeurs 
tributaires!, 

Et le libéral premier ministre grec, Venizelos, en dehors de ses services 
nationaux, soutint toujours la doctrine de la protection et de la dépendance. 
Sa politique nationale fut pratiquée, quasiment en permanance, en fonction 
des projets et perspectives de deux grandes Puissances occidentales et au niveau 
d'une sans conditions soumission, mais souvent non reconnue par les Fran- 
çais et les Britanniques. Ainsi, à la veille des guerres balkaniques ces Puis- 


1. Politisches Archiv (Wien) XVI, Griechenland, Liasse 1I: Wunsch des Königs von 
Griechenland in'ein intimeres verhältnis zu Österreich - Ungarn zu treten, 1883-85, K. (80). 
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sances "alliées", étaient pour le maintien du status quo des Balkans, malgré 

la bonne volonté de Venizelos d'organiser ls forces armées de son pays selon 

les prescriptions et indications françaises e- britanniques?. 


U. Avec des tendances et des orientations rossophiles, la Bulgarie, 
tout en gardant une certaine autonomie, essaya, au début du XXe siécle de 
persuader les Britanniques, qu'elle était prêtre à assurer un rôle plus actif 
aux Balkans, pour souvegarder le status quo, contrairement aux intentions 
russes et autrichiennes. Parallélement elle ne manqua pas d'établir des réla- 
tions particulières avec tous ceux qui encourageaient une politique austro- 
hongroise plus efficace au niveau des Balkans. 

A temps opportun, la direction suprême bulgare se rendit compte que sa 
participation dans une plus large alliance balkanique serait favorable à ses 
intéréts. Elle n'hésita pas alors de participer à la coalition balkanique (la ligne 
balkanique), que se constitua de l’ensemble des pays balkaniques. 

Ceux décisifs moments-là, les messages adressées au gouvernement grec, 
concernant le réglement, tant désiré, des grandes et durables questions nation- 
ales, furent négatifs. Les Britanniques, em raison de leurs intéréts au Golf 
Persique, soutinrent ouvertement les positions turques, afin de ne pas pertur- 
ber le status quo; tandis que les Français, avant investi des capitaux important 
aux Balkans, refusérent une assistance qticonque aux dirigeants grecs, au 
sujet de Ia. question litigieuse des revendications nationales. 

Contrairement à son homologue grec, le premier ministre bulgare Guechoff, 
suivit alors une politique réaliste, sans pour aurant renoncer à la tactique des 
flottements, visant un soutien russe et parallélement, des rélations étroites 
avec le milieu impérial de Vienne. L'alliance serbobulgare de 1912 se forma 
sous les bénédictions russes" et pendant que le roi Ferdinard assurait le minis- 


2. II. Iletpíóng, &svonj e£dgvnon xai sOvicr; norih 1910-1918 (Ov ugyáXsc Avvé- 
HEIG KUL tO OTÉHHA OÇ KÜPLOL TAPÉYOVTES YUL TN ÖIAHÖPPOON Kal tnv ÁOKNON TNG KV- 
Bepvnrichs noMitichg), 1981, p. 80 passim. 

3. Die grosse Politik der Europäischen Kabinette, 1871-1914. Sammlung der diplomati- 
schen Akten des Auswärtigen Amtes, Berlin (1922-1926), vol. XXOO, nr. 7456. 

4. British Documents on the Origins of the War, 1898-1914 (1927-1938) vol. V, nr. 68, 
Grosse Politik, op. cit., vol. XXI, nr. 7484. 

5. I. Guechoff, La genèse de la Guerre mondiale (1919) p. 20, D. Drossos, La Fondation 
de l Alliance Balkanique (1929) p. 23, R. Rankin, The Inner History of the Balkan War (1914) 
voL L, p. 12-13, I. Guechoff, L' Alliance Balkanique (1915) p. 63-69, 220-234. 

6. Documents Diplomatiques Francais 1871-1914 (1914) vol. HI/2, nr. 198, vol. III/3, 
nr. 467, IL Ilerplöng, Ssvoej efdgenon xai s0vooá noArruc 1910-1918, op. cit. p. 114. 

7. Österreich - Ungarns Aussenpolitik, Von der Bosnischen Krise zum Kriegsausbruch 
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tre autrichien des affaires étrangëres, Berchtold, que cette coalition n'avait 
pas un caractére offensif. L'intérét au fait de Russie était normal, dans la 
mesure oü les rélations intimes de Ferdinard, avec la cour de Vienne en 1911 
et 1912 avaient produit des soupcons, que l'approche austrobulgaref pourrait 
evantuellement conduire à un accord rumano-bulgaro-turque, sous les in- 
structions de l’Autriche-Hongrie. 

À juste titre, le premier ministre Serbe, manifesta des inquiétudes, re- 
doutant une dénonciation des pactes intra-balkaniques rélatifs, à Vienne, de 
la part des dirigeants bulgares. C'était clair que la Bulgarie suivant des manie- 
ments pareils, avait réussi, en été 1912, de bouleverser les deux Puissances 
(Autriche-Hongrie et Russie) que s'entredefiaient, tout en conservant ses 
rélations étroites avec les deux et faisant simultanement parti de la Ligne bal- 
kanique réstreinte. Au début de l'automne, les dirigeants grecs, auprès des 
appels d'assistance vers l'Occident, se rendaient à peine compte de la nécessité, 
pour une politique extérieure autonome au niveau balkanique. 


HHI. En Juillet 1912, comme il s’ensuit des pièces récentents, Ferdinand 
avait conçu à Vienne, un plan à long terme, d’après lequel, la Bulgarie, met- 
tant un valeur, dans un premier temps, le soutien russe, se serait allié avec la 
Gréce et la Serbie contre la Turquie et ensuite, avec l'aide de l'Autriche-Hon- 
grie aurait renversé l'autorité serbe et grecque, visant à la domination totale 
de Macédoine. 

A son tour l'Autriche-Hongrie, faisant foi aux affirmations bulgares, 
pour le maintien de la paix aux Balkans, exhorte en Août 1912, les Turques, 
d'appliquer une nouvelle politique décentralisante. Mais au fond, elle visait 
à une agitation probable qu'aurait favorisé ses projets pour l'établissement 
d'une Albanie majeure, aux dépens des territoires que revendiquaient la Gréce, 
la Serbie et le Monténegro. C'était en vain, que les autres grandes Puissances 
s'efforçaient d'apaiser le trés aigu clima qu'éclata aux Balkans. 

Berchtold, ayant appris par Ferdinard que le gouvernement russe avait 
exercé son influence à l'établissement de la Ligne balkanique, il essaya de per- 
suader son empéreur, Frangois-Joseph que la monarchie, étant la Puissance 
l'étroitement intéressé aux évolutions à la peninsule Balkanique, devrait 
entreprendre des fondamentales initiatives?. Contrairement à ses prédéces- 


(1930) vol. IV, nr. 3548, 3778, O. Bickel, Russland und die Entstehung des Balkanbundes, p. 
120-130. 

8. C. Tukin, Die politischen Beziehungen zwischen Österreich - Ungarn und Bulgarien 
(1936) p. 126 passim. 
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seurs Andrassy et Aehrenthal, qui encourageaient un programme de politi- 
que orientale plus efficace, Berchtold apparaissait accomodant. 

Mais encore, ses positions modérés, étaient affrontées vigouresement 
de la part des dirigeants politiques bulgares, puisque le chef du parti libéral 
Radoslawoff et le chef du parti fondé par Stamboulov, Gennadief se rangérent 
contre l'intervention de l'Autriche-Hongrie aux affaires balkaniques. 


IV. A la fin, la première guerre ba'kanique éclata subitement et avant 
que l'Entente et les Puissances centrales saisissent les évolutions inattendue, 
les états balkaniques avaient déjà sur leur compte, des enormes bénéfices 
aux dépens de la Turquie. 

D'abord la Grande Bretagne, que peu avant la déclaration de la guerre 
gardait une position reservée, adopta, apršs les succés des alliés une plus active 
et plus réaliste politique orientale. Avec des arguments remorquants et con- 
testables elle n'eut pas de difficultés à persuader les bélligerants et les Puis- 
sances, que furent précipitament entremélées, de se réunir à Londres. Une 
proposition que le gouvernement grec, en réagissant à la hâte, accepta ser- 
viablement. 

Ainsi le territoire des négociations se transféra hors de la péninsule, à 
Londres, oü Berchtold, avant l'ouvertur» des négociations défendit les posi- 
tions suivantes: a) la fondation d'une Albanie indépendante se jugea indis- 
pensable; b) la Serbie ne devait pas s'étendre vers Andrinople et c) Théssaloni- 
que, que fut entre-temps occupé par les Grecs, serait reconnu comune port 
libre. 

Quelques jours plus tard, Daneff, demanda l'intervention en coulisse 
de l'Autriche-Hongrie et de Berchtold, pour l'établissement de la paix, et le 
réglement simultané des divergences rumanobulgares. Aussitót le gouverne- 
ment bulgare exprima auprés de la monarchie ses. doléances, au sujet du 
traitement de la Serbie et en même temps repoussa les pressions russes, les- 
quelles, visaient à une modération des prétentions serbes. Le président du 
parlement bulgare, Daneff, à un entretier. rélatif avec Berchtold, en Novembre 
1912, élucida que la Bulgarie s'intéressait particuliérement, à conserver des 
bonnes rélations avec l’Autriche-Hongr:e. Mais en tant qu'allié ne: pouvait 
pas renier la Serbie. 


vol. IX (1931) p. 45-47, Berchtolds Politik während des Ersten Balkankrieges, op. cit., p. 
240-265, Berchtolds Politik gegen den Balkanbund, op. cit., p. 331-345, Berchtolds Albani- 
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op. cit., p. 660-674. 
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V. Les manipulations des représentants bulgares parvinrent en moment 


à joindre les aspects et positions divergeantes des dirigeants Russes et Autri- 
chiens au sujet de l'affaire contestable de l'internationalisation ou non de 
Théssalonique, et de sa conversion en port libre. Et pendant que l'Autriche- 
Hongrie avangait, comme on le verra, l'annexion de Théssalonique par la 
Bulgarie, la Russie proposait de céder la totalité de la Macédoine occidentale, 
centrale et orientale (et également la partie de la plaine de Kosovo situé à 
l'est de Skopje et la partie occidentale de Thrace) aux Bulgares. 


a) 


b) 


Faisons maintenant appel aux documents rélatifs: 
Télégramme de Berchtold à Tarnowski (28 Janvier 1913)1° 


Priére de mettre au courant M. Guechoff en strichte confidence 


“Un réglement de l'affaire de Thessalonique à l'écart de l'influence des 
Puissances semble impossible. 

“Des renseignements que j'ai obtenu, portent Ja Russie et la France 
en faveur des positions grecques. 

“Nous au contraire, nous sommes préts de soutenir directement la Bul- 
garie, afin de réaliser son vieux réve-au delà des limites du traité de Saint 
Stéphane—la Grande Bulgarie. Une Boulgarie puissante mais dont la 
politique pratiquée avancera des intéréts tels, que ne se heurtent pas aux 
miens. 

“Nos soins pour l'annexion de Théssalonique par la Bulgarie devront 
se récompenser par l'engagement de reconnaitre Théssalonique comme 
port libre, de manière qu'elle s’identifie à nos propres intérêts économi- 
ques. 

“Nous attachons la plus grande importance, à l'affirmation garantie, 
de la part des bulgares qu'ils sont préts—à condition que Théssalonique 
devienne bulgare-à satisfaire nos réclamations. 


Télégramme de Braun à Berchtold (15 Février 1913) 

*Le maintien de la paix est fondé sur le principe de l'équilibre: 

pas de Grande Bulgarie aux dépens de la Gréce et de la Serbie. Toutes 
les trois devrons rester rélativement grandes mais aucune plus grande 
que l'autre". 


10. Politisches Archiv (Wien) XII, K. 405, Türkel Liasse XLV/4, Balkankrieg 1912/13, 


nr. 44. 


11. Politisches Archiv (Wien) XVI, K. 64, Griechenland, Athen Berichte 1913, nr. 7C. 
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c) 


d) 


e) 
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Tarnowski à Berchtold (21 Févrie> 1913)!* 

“Monsieur Daneff n’a pas élucidé pourquoi Monsieur Guechoff considère 
que le gouvernement bulgare n'est pas en mesure de s'entretenir avec 
nous sur l'affaire de Thessalonique. avant le traité de la paix. 
“L’essentiel de l'affaire n'est pas d’annexer Théssalonique après un pacte 
confidentiel, mais d'éclaircie sous quelles conditions économiques, la 
monarchie compte lutter afin que la ville devienne bulgare. 

“On a porté à Ja connaissance de M Daneff que la Grèce lutte pour s’as- 
surer le soutien des Puissances. Et pour y arriver elle n'hésitera pas, dans 
certaines conditions, d'aborder le gouvernement autrichien. 

“Et tout ca malgré le fait que Monsieur Daneff avait déclaré à Londres, 
que c'était impossible que la Bulgarie renonce à l'affaire de Théssaloni- 


» 


que”. 


L’ambassadeur autrichien de Berlin à Berchtold (8 Mars 1913)? 
"L'Allemagne est opposé à la pclitique bulgarophile de l'Autriche- 
Hongrie: 

elle croit que l'annexion de Théssalonique par la Bulgarie, ne deviendrait 
pas plus favorable aux Puissances principales, du point de vue économi- 
que et politique". 


L’ambassadeur autrichien de Belgrad à Berchtold (24 Avril 1913) 
“En ce qui concerne l'affaire de Théssalonique, le collégue bulgare ne 
m'a pas semblé tellement intransigeant. En face de Russie, la Bulgarie 
se montre remarquablement méfiante". 


VI. Entre-temps la conflit des alliés balkaniques au sujet du partage des 


territoires turques, conduisit à la résolution de la L:gne balkanique et à l'éclate- 
ment de la seconde guerre balkanique. Sous les nouvelles circonstances les 
dirigeants bulgares estimèrent que l'Autriche-Hongrie deviendrait plus utile. 
Daneff, avec l’accord de Ferdinard, essaya de contourner l’intervention russe, 
au sein des divergences serbobulgares, fait, qu’obligea Sazonoff de la dénoncer 
pour orientation exclusive vers l’Autriche-Hongrie. 


Le premier ministre bulgare, se força alors de faire le point des rélations 


de son pays avec la monarchie binaire et d’assurer les Russes de son ferme 


12. Politisches Archiv (Wien) XII, K. 405, o». cit., Fol. 39-41. 
13. Politisches Archiv, K. 405, op. cit., nr. 122. 
14. Politlsches Archiv, K. 405, op. cit., nr. 241. 
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dévouement à l'égard de Russie. À la fin, l'intervention germanique devien- 
drait décisive pour l'affaire de Théssalonique. Quoi qu'il en soit, les flotte- 
ments de Berchtold, contribuérent à l'abandon des revendications bulgares, 
concernant cette question litiguese. Le remplacement de Daneff par le philo- 
autrichien Radoslavoff n'empécha pas le recul de l'Autriche-Hongrie!5. 

Malgré tout, peu avant le traité de Boucarest, des rapports référants à 
Sofia, révélaient que le gouvernement autrichien favorisait, encore une fois, 
dans la mesure du possible, les reclamations bulgares?®. 


Les maniements habiles, des dirigeants bulgares, au sein de Ja politique 
tributaire de la dépendance et de la protection, qu'avaient adopté les monar- 
chie gouvernemantaux balkaniques, furent approuvés par le premier ministre 
grec E. Venizelos. Peu avant son départ pour Bucarest (été 1913) l'angophile 
premier ministre reconnut—en s'éclatant remarquablement dans l’intime en- 
tourage de l’ambassadeur autrichien à Athenes—que les dirigeants bulgares 
avaient réussi à disposer de nombreux protecteurs, sur qui ils pouvaient 
compter". Une vision, que manifestement les dirigeants grecs n'ont pas vrai- 
ment su réalise, ni durant les guerres balkaniques, ni au lendemain des cettes 


guerres. 
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Südosteuropa wührend der BalkanKriege, Balkan Studles, vol. V, p. 36, V. Bozinov, La 
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vol. X, p. 75, Politisches Archiv (Wien) XII, K. 436, nr. 437. 

16. Österreich-Ungarns Aussenpolitik, vol. VI, nr. 7905, vol. VII, nr. 8199, 8299, Die 
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MIHAILA STAT NOVA 


DES RELATIONS ENTRE LE PATRIARCAT OECUMÉNIQUE 
ET LA SUBLIME-PORTE AU COMMENCEMENT DU XVIIIe SIÈCLE 


Au cours de la longue période de domination ottomane dans la péninsule 
balkanique après la prise de Constantinople par Mehmet H le Conquérant, 
le Patriarcat oecuménique, usant des droits qui lui furent confirmés et des 
nouveaux pouvoirs qu'il reçut sur les populations chrétiennes orthodoxes 
de l'Empire, joua un róle important non seulement dans la direction spirituelle 
de ses ouailles, mais dans leur direction politique, administrative et législative. 
Cependant, indépendamment des aspects objectivement positifs de cette admini- 
stration—préservation des traditions spirituelles et culturelles des populations 
chrétiennes dans le cadre de l'Empire ottoman, et de leur conscience nationale, 
etc.—le róle du Patriarcat oecuménique à été négatif sous de nombreux rap- 
ports. 

A mesure que les contacts avec l'Europe se multipliaient, les idées de Ja 
Réforme, de l'humanisme et du rationalisme pénètrent par différentes voies 
dans l'Empire ottoman dés le XVIIe siécle, et cette pénétration idéologique 
est plus particulièrement sensible au XVIIIe siècle. 

Rappelons pour mémoire le cas de Methodios Antrakitis, “contaminé” 
par les idées cartésiennes, arrété en 1721 et jugé à Constantinople par un 
tribunal de l'Eglise qui l'obligea à se rétracter. Vers cette méme période, entre 
1709 et 1730, il existe un certain nombre de documents osmano-turcs au 
sujet des poursuites dont font l'objet des écclésiastiques orthodoxes et de 
simples fidéles, accusés d'avoir professé des idées qualifiées dans certains de 
ces documents de “efrenc”, c'est à dire “européennes”. Un moine de Constanti- 
nople, dont le nom n'est pas cité, s'éleva, en 1709, contre les exactions du haut 
clergé et, plus précisément, l'augmentation illégale des prébendes, et il est dit 
textuellement "qu'il ne s'occupe pas de ses affaires, qu'il conteste les rites et 
les usages religieux, jette constamment le trouble parmi les non musulmans 
en raison de ses convictions “efrenc”. En conclusion, le patriarche Athanasios 
demande qu'il soit déporté. Ce document a été publié dans l'ouvrage d'Ahmed 
Refik, "La Vie à Istanbul au XIIe siécle", c'est à dire au XVIIIe selon le 
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calendrier chrétien, p. 44, doc. 651. 

Dans notre communication, nous voudrions attirer l'attention sur des 
documents ayant le méme contenu et se trcuvant à la section orientale de la 
Bibliothéque nationale Cyrille et Méthode, à Sofia. En comparant quatre 
documents osmano-turcs par lesquels le patriarcat demande que les pouvoirs 
publics interviennent pour que soient punis dss chrétiens orthodoxes, coupables 
aux yeux de l'Eglise, nous nous sonumes proposés de retracer les relations 
formelles, bureaucratiques entre la chancelerie du Patriarcat oecuménique 
et les chancelleries de la Sublime-Porte et. du Defterhane (le ministére des 
Finances) à l'époque du patriarche Eremio= III (1716-1726). Ces documents, 
proches de contenu et de style, reprennent des formules stéréotypées, et nous 
nous sommes intéressés aux motifs avancés zar le patriarche grec pour que sa 
demande soit prise en considération. Du point de vue de la diplomatique 
ottomane, ces documents présentent également un intérét certain, car on 
peut retracer les voies qu'empruntent les décisions du patriarche lorsque 
celles-ci doivent étre sanctionnées par la Sublime-Porte, et nous pouvons 
établir comment à la suite de la résolution prise par l'organe d'Etat supérieur 
—le Grand -Vizir, ces documents deviennent actes administratifs ayant force 
de loi. Nous voudrions relever que ce genre ce documents n'ont pas été étudiés 
sous cet aspect et que le style et la langue, ainsi que les résolutions apposées 
sont typiques de la pratique des chancellerie: impériales aux XVIIe et XVIIIe 
siècles. Cette. étude pourrait également élucider les fonctions des différents 
services du Defterhane qui ont été saisis pzr le patriarcat. Avant d'analyser 
et de commenter les documents dont il s'agit, nous nous permettrons de les 
citer textuellement. 


Document N? 1 


15.1.1716 (date de la résolution sur le document) cote OAK 28/71. 

Arzuhal (requéte) du patriarche Eremios HI au sultan pour demander 
la punition du prétre Cyrille, épiscope de la kaaza de Dojran, et du pope 
Mantios, de la m&me kaaza. 

“Votre Honneur, mon Sultan tout-pussant, que Son Altesse se porte 
bien! 

Votre serviteur, le patriarche d’Istanbıl (vous fait savoir): le prêtre du 
nom de Kyrilos, qui est épiscope de la kaaza de Dojran rattachée au patriarcat 
soumis à ma jurdiction, en m&me temps que le pope du nom de Mantios, qui 


1. A. Refik, Hicri on ikinci anrda Istanbu! hayat. (1100-1200). Istanbul, 1930, p. 44, 65. 
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lui obéit en toute chose, étant de connivence, ne s'occupent pas de leurs affaires 
personnelles, agissent à l'encontre de notre foi et sont la cause de troubles 
chez la raya. De même, outre qu'ils génent la levée des impôts pour le fisc, 
ils viennent sans cesse dans notre capitale bienheureuse où ils ne s'occupent 
également pas de leurs affaires, sément le trouble dans nos milieux et provo- 
quent autres désordres, poussent et incitent (à l'insubordination) la raya et, 
de ce fait, il est impossible de collecter les impôts pour le fisc. Comme ils sont 
maintenant arrivés et se sont établis dans la capitale, et comme ils manefestent 
constamment leur mauvaise conduite, il est indispensable qu'ils soient punis. 
Ma requéte à mon Sultan miséricordieux, Votre Altesse est: (que) les sus-men- 
tionnés soient arrêtés et envoyés aux galères de l'Arsenal maritime impérial. 
. À cet effet, je prie que soient édictés les ordres sacrés (du Divan impérial- 
note de l'auteur). Le droit d'édicter des firmans appartient à Son Altesse, 
mon Sultan honoré et tout-puissant. 

Votre obéissant serviteur, Eremios, patriarche grec à Istanbul". 
Résolution au-dessus du texte: inscrire au registre de la Comptabilité Générale 
(service de l’Enregistrement du Defterhane-note de l'auteur): comme mesure 
de redressement que les sus-mentionnés soient envoyés aux galéres de l'Arsenal 
maritime impérial et qu'un kayme soit délivré à cet effet. 22 rabi yul ahir 
1128 (15.1.1716). Visa: le kayme a été délivré le 22 rabi yul ahir 1128. 

Dans ce cas précis, le kayme est un document officiel (lettre de cachet), 
écrit sur un seul côté d'une feuille, pliée en deux et ayant force exécutoire d'un 
ordre émanant d'un organe administratif supérieur. 


Document N° 2 


14.X.1719, cote OAK 24/30. 

Arzuhal du patriarche Eremios III au sultan pour demander la punition 
du chrétien Stamat, du village de Strandja (nahiye de Derkos, actuellement 
en Turquie). 

"Votre Honneur, mon Sultan tout-puissant, que Son Altesse se porte bien! 

Votre fidéle serviteur, le patriarche grec à Istanbul et dans les provinces 
sous sa juridiction, vous fait savoir: l'habitant du village de Strandja, rattaché 
administrativement au Nahiye de Derkos, inclus dans notre patriarcat, le 
chrétien Stamat, ne s'occupe pas de ses propres affaires et par sa mauvaise 
conduite incite sans cesse la raya. Outre qu'il couvre d'injures et d'offenses 
les fonctionnaires dans l'exercise de leurs fonctions il géne la levée des impóts 
pour le fisc et l'exécution des dispositions prises par nous dans des documents 
(circulaires) relatifs à nos rites religieux. L'épiscope et les prétres nommés 
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par nous sont impuissants devant ses fcrfai:s et ne peuvent en venir à bout— 
chacun a abandonné et vient ici (à Constartinople), du fait qu'à cause de ses 
incitations et de son insoumission il est impossible en aucune façon de ramasser 
les impôts pour le fisc. Nous l'avons à plusieurs reprises prévenu sévèrement 
selon les canons de notre foi, mais sans effet durable, car tout comme avant, 
il est insubordonné et ne cesse de semer le trouble chez la raya. Comme il a 
besoin d'étre redressé, ma supplique à mor. Sultan miséricordieux est: (que) 
le sus-mentionné non musulman Stamat so t arrété et envoyé aux galéres de 
l'Arsenal maritime impérial tant qu’i. a'aura pas corrigé sa conduite. Nous 
demandons que soient édictés les ordres sacrés, le droit d'édicter des firmans 
appartenant à Son Altesse, mon Sultan trés honoré et tout-puissant. 

Votre serviteur obéissant, Eremios, pa-riarche grec à Istanbul". 
Résolution au dessus du texte: inscrire au registre de la Comptabilité Générale: 
que le sus-mentionné soit envoyé aux zelères de l'Arsenal maritime impériale 
jusqu'à son amendement et que soit délivré un kayme à cet effet. 29 zulkade 
1131. Visa: le kayme a été délivré le 29 zulkade 1131 (14.X.1719). 


Document N? 3 


3.X. - 13.XT.1721, cote OAK 33/52. 

Note de service de la Comptabilité gérérale du Defterhane au sujet de 
la délivrance d'un kayme relatif au châtiment imposé au prêtre Cosma, du 
village de Samokov (kaazas de Visa et de Pirmrhisar - actuellement Demirkóy, 
en Turquie). 

*Le patriarche grec à Istanbul et dans les provinces sous sa juridiction 
du nom de Eremios a adressé un arzuhal à la Cour bienheureuse pour faire 
savoir que le prêtre Cosma, devenu habi:ant du village de Samokov, dans les 
kaazas de Visa et de Pınarhisar, entrant dan: son patriarcat, ne s'occupe pas 
de ses affaires et sëme le trouble chez la raya. Par sa constante mauvaise 
conduite, i| pousse et incite la raya a l'iasubordination et provoque de 
nombreux troubles. Il se mèle aussi des a‘fairzs des métropolites, est insoumis 
et désobéissant. En raison de sa mauva:se conduite, ni le métropolite ni la 
raya ne peuvent trouver le calme et la situation étant insupportable, il est 
indispensable qu'il soit châtié à tout prix. Iles: demandé que le sus-mentionné 
pope Cosma soit arrété et envoyé aux galères de l'Arsenal maritime impérial 
jusqu'à ce qu'il s'amende. Afin qu'il soi: transféré dans notre capitale bien- 
heureuse et envoyé aux galères, en vertu du firman délivré par le Divan impérial, 
un ordre a été édictó pour son transfert dans la capitale et une copie de celui-ci 
pour enregistrement à la Comptabilité générzle. Le présent ilmu haber (note 
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de service - note de l'auteur) est délivré pour que soit édicté un kayme. 
11-20 zilhice 1133 (3.X-13.X1.1721) 

Résolution au-dessus du texte: aprés enregistrement, que soit délivré un kayme. 
Pour copie conforme! 

Visa: il a été enregistré que le kayme a été délivré le 11 muharrem 1134. 


Document N? 4 


22.X-1.XX.1722, cote OAK 37/55. 

Note de service de la Comptabilité générale du Defterhane au sujet de 
Ia délivrance d'un kayme relatif à la demande du patriarche Eremios III que 
soit puni le prétre, arrivé du Péloponnése à Plovdiv. 

*Un arzuhal a été regu du patriarche grec à Istanbul et dans les provinces 
soumises à sa juridiction, faisant savoir que le prétre Gherassim, arrivé de 
Morée dans la kaaza de Filibe (Plovdiv), soumise à la juridiction du patriarcat, 
ne s'occupe pas de ses affaires, incite constamment la raya à la révolte, calomnie 
et offense les fonctionnaires dans l'exercice de leurs fonctions et ne se soumet 
aucunement aux métropolites, également. Outre qu'il a une mauvaise conduite, 
il géne la collecte des impóts pour le fisc et crée par sa désobéissance de 
nombreux troubles du méme ordre. Le patriarche étant impuissant devant les 
forfaits du sus-mentionné et la situation étant insupportable, il demande 
que le sus-mentionné soit arrété et envoyé aux galéres de l'Arsenal maritime 
impérial jusqu'à son amendement. Afin qu'il soit convoqué à Constantinople 
et envoyé aux galéres, un firman a été édicté pour que soit délivré un ordre 
sacré du Divan impérial et qu'il soit enregistré à la Comptabilité générale. 
La présente est délivrée pour que soit édicté un kayme. Le 1-10 muharrem 
1134 Q2. X.-1.X1.1722). 

Résolution au-dessus du texte: aprés enregistrement à la Comptabilité générale, 
que soit délivré un kaymel 

Visa: il est enregistré que le kayme a été délivré le 14 muharrem 1134. 

Au dos du document: que l'arzuhal soit enregistré et qu'un kayme soit délivré. 

Les documents cités sont de deux espéces: des arzuhal (exposés) et des 
ilmu haber (dans notre cas précis des notes de service, le mot signifiant égale- 
ment communication et regu). De par leur contenu, ces documents sont simi- 
laires: les expressions par leur disposition, leur exposition et leur conclusion 
dans les arzuhal sont des formules stéréotypées, et les formulations de chaque 
partie des ilmu haber sont également similaires avec celles des arzuhal. Leur 
caractére stéréotypé découle de la pratique établie dans le langage officiel 
administratif pour ce genre de documents adressés par le patriarche au sultan, 
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Pour nous, le point le plus important est dans l'exposé des infractions 
commises par des chrétiens à l'endroit de l'Eglise: "Ils incitent et poussent 
à la révolte la raya, injurient et offensent les fonctionnaires dans l'exercice 
de leurs fonctions, ne se soumettent pas aux métropolites". L'argument le 
plus sérieux par lequel est demandée l'intervention des pouvoirs publics dans 
les affaires cultuelles est contenu dans la formule “gène la collecte des impôts 
pour le fisc”, mais il est évident que pour satisfaire par voie légale la demande 
du chef de l'Eglise adressant un arzuhal à le Sublime-Porte, certaines formalités 
obligatoires devaient être respectées et que les formulations des motifs devaient 
être claires et sans ambiguité. 

Aux yeux de la Sublime-Porte, les motifs les plus convaincants étant, 
naturellement, ceux qui touchent directemznt les intéréts financiers de l'Etat, 
c'est pourquoi ils sont toujours avancés dans chacun de ces documents et 
deviennent, finalement, des formules stéréotypées. Nous trouvons une con- 
firmation de la nature purement formelle de l'expression dans le document 
No 1, concernant l'épiscope Cyrille et le prétre Mantios. On imagine difficile- 
ment qu'un écclésiastique de haut rang comme l'épiscope Cyrille, dont une 
des fonctions était précisément de collecter les impôts dus à l'Eglise, ait pu 
gèner leur ramassage. En réalité, il semble que son vrai “crime” soit formulé 
dans l'expression "séme le trouble dans nos milieux", c'est à dire au sein de 
l'Eglise, et dans l'expression: “Comme ils sont maintenant établis dans la 
capitale et comme ils manifestent constamment leur mauvaise conduite...". 
Nous pourrions en inférer que l'épiscope Cyrille et le pope Mantios soient 
intervenus dans quelques dissenssions internes et, plutôt que d'avoir géné 
la levée des impôts, ils se soient opposés à certaines dispositions nouvelles 
d'ordre religieux et canonique, prises par le patriarcat grec. Or, cette opposition 
pourrait être le résultat de la pénétration d'idées “efrenc” (européennes) parmi 
les sujets orthodoxes du sultan. En d'autres termes, les accusations telles qu'elles 
sont portées n'ont pas toujours des dimensions réelles et on pourrait penser 
qu'elles ne sont qu'un prétexte pour éliminer des écclésiastiques devenus 
génants pour le patriarche. Dans tous les documents que nous avons cités, 
il semble que la formule stéréotypée vise à dissimuler les contradictions sérieuses 
opposant les chrétiens au haut-clergé et suggérées par la formule "incitent 
et poussent la raya à la révolte", “ne se soumettent pas aux métropolites", 
etc. Cela est, notamment, vrai de l'arzuhal au sujet du chrétien Stamat, du 
village de Strandja accusé "d'inciter sans cesse la raya, de couvrir d'injures 
et d'offenses les fonctionnaires...". 

Comme on le voit des requêtes adressées dans les deux arzuhal et dans 
les deux ilmu haber, la demande du patriarche doit faire l'objet d'un ordre 
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"sacré" du Divan impérial, à la suite d'un firman du sultan, ordonnant que 
le “coupable” soit arrêté, transféré dans la capitale et envoyé aux galères. Une 
copie est envoyée à la Comptabilité générale du Defterhane pour enregistre- 
ment et délivrance du kayme (lettre de cachet) ayant force exécutoire. A partir 
de l'original (arzuhal), une note de service (ilmu haber) était établie, le texte 
reproduisant celui de l'arzuhal. Cette procédure est reflétée aussi bien par 
le texte de l'arzuhal que par celui de l'ilmu haber, et la date de délivrance du 
kayme est inscrite. La volonté du sultan est exprimée dans la résolution apposée 
par le Grand-Vizir sur l'arzuhal. Ainsi, l'arzuhal, qui est une requéte demandant 
un châtiment et émanant d'une institution non gouvernementale——l' Eglise, 
adressée à la Sublime-Porte, devient un acte administratif en vertu duquel des 
dispositions punitives sont prises. En d'autres termes, aprés résolution des 
pouvoirs publics, l'arzuhal acquiert force exécutoire. 

Un grand nombre de services spécialisés, chargés de conduire les affaires 
d'ordre financier et administratif, était subordonné au Defterhane. Jusqu'au 
XVIe siècle, il existait le Piskopos Mukattasi Kalemi (chancellerie des affaires 
épiscopales), devenu au XIXe siécle le Piskopos Halifesi Kalemi, subordonné 
à la direction du Maliye. C'est dans cette dernière que les ordres et ordonnances 
de nomination des métropolites et autres dispositions administratives concer- 
nant le clergé orthodoxe étaient préparés, l'enregistrement et la conservation 
des copies étant confiés au Piskopos Mukattasi Kalemi?. 

L'analyse de la procédure par laquelle la requéte du patriarche acquiert 
force exécutoire, nous conduit à la pensée que le patriarche avait non seule- 
ment le pouvoir de prononcer des anathémes et d’excommunier, qui sont des 
actes relevant de sa juridiction spirituelle, mais il avait aussi, de fait, le pouvoir 
de prendre des sanctions d'ordre administratif et législatif, c'est à dire de la 
compétence d'un organe laïc, à l'endroit des populations chrétiennes ortho- 
doxes. En réalité, par l'intervention de la Sublime-Porte, la condamnation 
était prononcée dans les formes requises et faisait suite à la requéte du 
patriarche. Disons aussi que ces requêtes étaient pratiquement toujours reçues, 
le contraire étant tout à fait exceptionnel. Au cas oü le Divan impérial ne 
donnait pas de suite à l'affaire, cela pouvait signifier seulement que le patriarche 
est discrédité aux yeux de la Sublime-Porte. En d'autres termes, outre la juridic- 
tion exercée par le patriarcat oecuménique sur les relations d'ordre national 
et religieux des populations chrétiennes orthodoxes, sur leurs droits coutumiers 
familiaux et sur certains rapports de successions et contractuels?, le patriarche 


2. I. Uzungarsalı, Osmanı devletinin merkez ve bahriye teşkilâtı. TTK, Ankara, 1948, 
p. 351, 360. 

3. N. J. Pantazopoulos, Church and Law in the Balkan peninsula during the Ottoman 
rule, Thessaloniki, 1967. 
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oecuménique exergait également un pouvoir juridique et administratif sur 
les populations orthodoxes de l'Empire ottoman, et ses arzuhal étaient, de 
fait, des propositions émanant d'un organe supérieur et adressées à une instance 
supérieure. Ces relations entre le Patriarcat oecuménique et la Sublime-Porte 
sont avant tout caractéristiques de la période allant jusqu’au XIXe siècle, 
c'est à dire antérieures aux événements qui se dérouleront à l'époque des luttes 
mettant aux prises Grecs et Bulgares au sujet de l'indépendance religieuse 
du peuple bulgare au temps de son Réveil national, lorsque la Sublime-Porte 
prenait conscience du fait qu'elle doit tenir compte de contradictions au sein 
des peuples assujettis beaucoup plus profondes et débordant le cadre de 
conflits sporadiques, dissimulés dans les documents du patriarcat sous des 
considérations prétendument “financières”, appelant et justifiant l'intervention 
des pouvoirs publics. Le problème mérite la plus grande attention, mais notre 
propos n’est pas de l’étudier. 

En conclusion, en jugeant du contenu des documents que nous avons 
cités et de celui de documents similaires s2 trouvant à la section orientale de 
la Bibliothèque nationale Cyrille et Méthode de Sofia“, nous sommes fondés 
de croire que les manifestations de mécontantement, bien que spontanées et 
inorganisées, n'étaient pas rares dans la première moitié du XVIITe siècle. 
Il n'est pas exclu que les idées de la Réfcrme aient pénétré chez un nombre 
non négligeable de religieux et de laïcs, appartenant aux populations orthodoxes 
de l'Empire ottoman, et qu'elles se soient, malheureusement, heurtées aux 
persécutions lancées avant tout par le patriarcat oecuménique. Demandant 
l'intervention des pouvoirs publics pour chátier des personnes soumises à sa 
juridiction spirituelle, le patriarcat oecuménique apparait comme l’institu- 
tion non musulmane la plus solide en soutien aux structures féodales ottomanes. 
Nous ne croyons pas exagérer en disant que le patriarcat est le premier de 
toutes les institutions établies de l'empire, à “indiquer” le danger que représente 
la pénétration de nouvelles idées occidenteles européennes chez les chrétiens 
orthodoxes à une époque lorsque “l’européanisation” est accueillie favorable- 
ment par le gouvernement turc quand elle est à son avantage et au profit des 
objectifs qu’il s'est assignés. 

Pour conclure, disons que le patriarcat oecuménique, dans le méme temps 
que d'autres facteurs multiples, s'est efforcé de freiner la marche des mouve- 
ments de libération nationale dans les Balkans, conscient du fait qu'il perderait 
toute influence sur les peuples chrétiens placés sous sa juridiction dans le 
cas où l'Empire ottoman cesserait d'exister. 


4. OAK 266/14, NPTA-XVIIIe s.; 4/27, OAK 58/11 et autres, 
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THE BULGARO-GREEK LITERARY RELATIONS DURING THE 
TURKISH RULE 


BASED ON THE GREEK MANUSCRIPTS OF THE NATIONAL LIBRARY 
“IVAN VAZOV" IN PLOVDIV 


The problem of the mutual literary bulgaro-greek relations during the 
Middle Ages, the Turkish rule and the Renaissance in the Balkans is multidi- 
mensional and of primary importance for the study of the cultural relations 
between Bulgarians and Greeks during the centuries. Before concentraining 
to one aspect of the problem, I would like to give a systematic diagram, maybe 
a little schematic, which will offer the opportunity to discriminate explicitly 
the individual problems faced by the researchers. 


When we are talking about mutual literary relations, we could lay out 
three basic types: 

1. Adoption of literary models and forms! from one literature to the other 
(in our case mainly from the byzantine and modern greek to bulgarian) and 
working out of the adopted subjects by the other literature. 


2. The translations of the literary creations: 

8. from greek to bulgarian (most common phenomenon); 

b. from bulgarian to greek (some of these cases I have discussed in 
my report at the First Bulgarian-Greek Symposion?, while lately 
my colleague from the University of Athens, Demetrios Gones, 
let me know that he has gathered considerable material for this 
sort of translations from the period of the Turkish rule). 


3. Literary creations in common by Greeks and Bulgarians (examples 


1. About these terms see the views of R. Piccio, Models and Patterns in the Literary 
Tradition of Medieval Orthodox Slavdom.—In: American Contributions to the VIIth Inter- 
national Congress of Slavists. Vol. II, The Hague-Paris, Mouton, 1973, 439-467. 

2. Kr. Stanchev, Greek-bulgarian Relations in the Field of Hagiography XVth-XIXth 
Centuries.—In: JIvevnatuxég xal moditiotinds oyéaeux ÉAArvov xal Bovdydgw dnd tà 
péca tot IE’ gw; và uéca roð IO' alóva. A’ &AAgvoflovAyapixó ouunéaio. Ioaxwrixd. 
©eocakovien, IMXA, 1980, 267-272. 
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can be found in the literary ereations of the 14th c. hesychasts, but the problem 
has not yet been studied as a whole). 


The mutual literary relations can be classified as follows: 
1. Propagation and copying: 
a. greek books by the Bulgarians; 
b. bulgarian books by the Greeks. 
2. Writing: 
&. in the bulgarian language with greek letters; 
b. in the greek language with cyrilic letters. 
3. Creation of bilingual texts. 


The first type of mutual literary relat ons has been comperatively better 
researched. Especially concerning the period of the Turkish rule, we know well 
the role of the greek popular religious literature in the development of the 
so-called "literature of the Damaskins" ia Bulgaria, as well as the role of 
the Greek Enlightenment in the creative development of a series of Bulgarian 
writers of the early Rennaisance. Much hzs been achieved in the field of dis- 
covering the above-mentioned translations from one language to the other, 
even though we still have to work hard on the subject; on the other hand the 
least has been done to throw light on the immediate literary contacts between 
Bulgarians and Greeks during the XVth and XIXth centuries (this concerns 
the earlier period as well), on the appearznce, the propagation and the role 
of the greek manuscript and printed book: among the Bulgarians and of the 
bulgarian (and slavic in general) among the Greeks, on the systematization, 
the examination and definition of the many cases of expressing one language 
with the written system of the other, on tke character and literary functions 
of the bilingual texts etc. A big contributicn tc this point is the recent book 
by Manjo Stojanov “Stari grácki knigi v 3älgarija” (= Old greek books in 
Bulgaria, Sofia, 1978). In this book the writer classifies the information gathe- 
red about the greek books printed up to 1377-78 (year of the Liberation of 
Bulgaria) and found today in the bulgarian libraries. Anyway, there is no 
complete information as yet about the greek manuscripts in Bulgaria (as well 
as about the slavonic manuscripts in Greece). There exists only a systematic 
descriptive catalogue of the greek manuscripts in the National Library *Cyril 
and Methodius” in Sofia?. This catalogue has not been adequately studied, 


3. M. Stojanov, Opis na grdckite i drugi čužčoezinči rdkopisi v Narodnata Biblioteka 
“Kiril i Metodij”, Sofia, 1973. 
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in connection to the problem we are concerned, as well as the material of the 
slavonic manuscripts kept in Bulgaria. 

From the point of view of the problem of the bulgarian-greek mutual 
literary relations, I will deal here with the material offered by the greek manu- 
Scripts in the National Library “Ivan Vazov" of Plovdiv (Philippoupolis) not 
described up to date. 


* 
* * 


The greek manuscripts in the Nationa] Library of Plovdiv amount to 44, 
to which is added a handwritten addition to a greek old-printed book, that 
is there exist 45 manuscripts in total. These do not belong to a separate section 
of the Library, but are included in the manuscript collection together with 
the slavonic and oriental manuscripts, as well as the old-printed books. 


The greek manuscripts can be classified chronologically as follows: 
Xth (or Xth-begining XIth c.) — 1 


XIth c. — I 

XIIIth c. — l 

XHlth-XIVth c. —2 

XIVth-XVth c. — 2 (generally to the beginning of XVth 

c.-7) 

XVth c. —1 

XVIth c. —2 

XVIIth c. — 2 

XVIIIth c. —9 

XVIIIth-XIXth c. — 4 + 1 handwritten supplement to an old- 

printed book 
XIXth c. — 19 (generally XVth-XIXth c. — 374-1) 


As is evident from the chronological table, the major part of the manu- 
scripts, that is 85%, belongs to the period we are interested in, XVth-XIXth 
c. Before discussing these, I would like to tell you a few words about the older 
manuscripts of the collection. 


Six out of the seven manuscripts belonging to the byzantine period are 
liturgical. Only the oldest fragment (R-182, Xth c. possibly) is an exception 
in relation to its content, but because it is very damaged and half the text is 
illegible, one cannot maintain its origin. Maybe it is a fragment from a ser- 
mon book or from any book for liturgical use. The fragment has been used 
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to bind another book and that is why tke text of pages la and 2b is almost 
completely destroyed. It is a parchment manuscript and the text is written 
in two columns, numbering 33 lines each. in an elegant small-lettered below 
the line script. It is decorated with very ancient one-colored initial letters, 
sketched with the same ink as the text. It contains a fragment of en explanatory 
homily. The book bound with this fragment belonged to Georgi Radev in 
the village of Rajkovo (today quarter of the city Smoljan), who also had in 
his possession the “Damaskin of Rajkovc". This is evident from his personal 
seal stamped on the parchment (on top o: f. 1a). It is possible that G. Radev 
himself wrote the note on the lower part of f. 2b on 25.8.1855. This fragment 
has been bought by the Library in this form in 1919 and it 1s impossible today 
to give an answer to the interesting probl>m of the binding, that is for which 
book it has been used. 

From the XIth c. there is a gospel-“irpaxoc” (R-99), whose 154 parch- 
ment pages are very damaged by humidity. The text is written in one column, 
numbering 21 lines per page, in a small-lettered below the line script with pro- 
nounciation marks. The manuscript is decorated with multi-colored titles and 
initials. The text belongs to the type o? “short-"änpaxos’””. On the empty 
pages (34b, 35a and 96b) there are postericr notes and additions, which contri- 
bute nothing to the history of the manuscript. It was bought in 1901-1906, 
but gives no evidence to its origin. 

From the XIIIth c. there is a fragment from the liturgical book (R-148) 
consisting of 13 destroyed parchment pages, found on the roof of the mona- 
stery of St. Anargyrs in the village Kuklen near Plovdiv?. 

Of unknown origin is one more fragment of a liturgical book from the 
XIIIth-XIVth c. (R-161) bought in 1913. 

In 1909 the Library bought in Thessaloniki three manuscripts. One is a 
gospel from the XIIIth-XIVth c. (R-120), zonsisting of 118 paper pages and is 
decorated with late byzantine initials. The other two are ecclesiastical rituals 
from the XIVth-XVth c. (R-119 and R-121). In the second one the first four 
pages are parchment and come from ancther manuscript. 


As we have already said, in the collection we have predominantly post- 


4. About the Damaskin from Rajkovo, written with greek letters in a bulgarian dialect 
from middle-Rhodope in 1859, see M. Stojanov, Rajkovski damaskin.—In: Rodopski zbor- 
nik, v. M., Sofia, 1972, 225-307; Kr. Stanchev, Cpis na slavjanskite räkopisi v Plovdivskata 
narodna Biblioteka "Ivan Vazov", postäpili sled 1920. god. Sofia, 1982, 42-51, No 160 (600). 

5. On the roof of this monastery were also found 10 slavonic manuscripts which are 
now in the National Library of Plovdiv. 
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byzantine and modern greek manuscripts (XVth-XIXth c.), which in our case 
form the main object of our attention. 

One manuscript belongs to the XVth c. Up to date it is impossible to 
define whether it was written prior or after the fall of Constantinople. It is.a 
liturgical collection (R-122) with a mixed and insufficient content and an 
undated notice by the writer (f. 1522). It was bought in Thessaloniki in 1909. 

From the XVIth c. we have a complete *'Oxtónxoc" (R-125, first half 
of the XVIth c.), which is accompanied by an annex of names for requiems, 
written between the years 1590-1606, as well as a “Nouokévov” (R-139). Both 
manuscripts have been bought by the Library, but we have no information 
about their origin. 

Two manuscripts are preserved from the XVIIth c. One (R-108) contains 
two works by Athanasios of Alexandreia (questions. and answers), a short 
chronicle by Avraam "from the baptism of Jesus” up to 1697 and fragments 
from “Tspovtikôv”. The other (R-240) contains modern greek translations 
of the following texts: 

f. 15a-199a: Nójipov ovoAAcy0Pv èk Siapdpov évayralov xavóvav tæv 
Belov xai [sp@v ànootóAov, xal tv olkovpevikðv ovvédov ... petappacbév 
eig koivilv YAGTTav:- 

f. 201a-212a: Nópgoi yeopyikot, kat’ &kXAoy)v BiBliov tod fig Betas 
Afj5eos 'Iovoniaviavot. BaoiA&gc:- 

The manuscripts from the XVIIIth c. are miscellanous. Among them 
exists a vast collection with philosophical content (R-265, 403 pages), which 
begins with the poetic dedication to the Voevod of Valachia Constantin 
Brincoveanu (1654-1714), whose name is also mentioned in a notice on f. la. 

From the same century exists also a copy of the known work by Anasta- 
sios Gordios “Kara tüv Mognus0av@v kal tHv Aarívov" (R-351). Pages 
3a-5a of the manuscript have been taken from the text of the known from 
other manuscripts “Evôunoic” of the day of death of Anastasios Gordios, 
which ends with the following indication: “Ev tf povi tv MeyóáAov Bpa- 
vıavöv. aykd’ (1729)” [that is in the monastery of the holy martyr Para- 
skevi]. The basic text has the following title: “Ilepi Tod ävrigpiotov 8ç éotiv 
ó Moëus0 xai 6 nárnzac" (f. 7a), which has been obliterated and later a new 
title has been written on top of the old one: *IIepi tod tig éotiv ñ Baoraeia 
to Modus, kal nepi cv tecodpov peyáñov Baotrel [ov / and tov mpopt- 
nv Aari, xal nepi tis elxdvog Tod Nafovyxo8ovócop". 

Dating from 1745 there is an “EdyoAoyiov” (R-51), which has been partly 
preserved. From the old body of the manuscript we have only pages 68-95, 
in a small-lettered script, but pages 1-4, 96-111 (a kind of new paper) and pages 

31 
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5-67 (another kind of new paper) were added in the XIXth c. during the 
restoration of the manuscript. On f. 69a there is an old stamp with the in- 
scription = ĦIOCI® MN XX 1707, and on f. 87b we read the following com- 
ment of the copyist of the first part of the manuscript: “Téypantat £v Etet 
opio aype® (1745) kat uiva ànrptMov. 


GeoU pév tò ÖGpov née, 
Koopä 8' dpovayou mÓvoc». 


In 1787-1790 a new collection was formed (R-468) containing homilies 
by Ioannis Chrysostomos, Gregory of Nyssa, Ioannis Damascenus, Basil the 
Great, Proclos of Constantinople etc.; at the 2nd of each homily the date of 
its copying in noted (the oldest date being 12.3.1787 and the latest 31.5.1790). 
Between the lines of the basic text, languages and commentaries have been 
added. The manuscript has been donated to the Library in 1935, something 
that permits us to suppose that it has bean used in the area of Plovdiv. 

A -fragment from a memorandum-book "R-248) contains accounts and 
notes of financial nature for the period September 1793-March 1794. 

`: From the XVIIIth c. come two musical manuscripts—a *AoCaotáptov" 
by.Petros Peloponnesios (R-286) and a Psalter Book with melodies composed 
by Petros Bereketes, father Balasios a.o. (R-129). The second manuscript 
has been donated'to the Library and its origin -has been traced: Sopot-Sliven- 
Plovdiv, which shows that it has been in use ir. the bulgarian countries. 

From the same century exists also g “ZeAnvok6yiov” (a book of witch- 
craft in relation to the moon with a lunar caleadar), in which we find a com- 
ment dated 17.2.1821 (R-249), as well as a "DapuakoAóytov" (entitled *IA- 
TPOE6®ION), which contains prescriptions and has been donated to the Li-' 
brary in 1792 (R-777). : I 

By the end of tlie XVIIIth or beginning of the XIXth c. Four musical 
manuscripts were created (R-53, R-143, R-246-fragment and R-317). To the 
same period belong the handwritten annexes (37 fT) in an old-printed greek 
Psalter Book (No 361), printed in Leipzig in 1761 and coming Bom the 
Backoye monastery. 

^ Among the XIXth c. manuscripts the musical ones prevail and they 
amount tó 10 (RR 130, 144, 187, 244, 245, 247, 318, 325, 353, 362). This is ' 
natural since most of them express the so-called “new method" and are con- . 
neçttd with their introduction to the churches of Bulgaria, in which churches. j 
the divine service was performed in greek during the first decades of the XIXth 
c. Two more manuscripts are related to the ecclesiastical tradition: a “Ka- 
Tono” dáted 1829 (R-128) and a copy. of f "Bios zo MesydAov "Ayzaviov” 


£ 


te 
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(R-299), at the end of which we find a comment by the copyist: "Eypágn 
aden ñ pulls, did ovvbpopfic xal Sarévnc. Tod cunorátov xai xpionuotá- 
tov Kopi, Kopio Xotfjpu Didınnonoiftn. "Ev Ersı oœrnpio qx. 1820. 
(sic) Deo povapítov. y. 3. Ebyeo@a1 drèp tod ypéyavroc». 

From the XIXth c. there exist also two “Dapuaxokë6yia” (R-311 and 
R-352). 

Two other manuscripts belonged to Georgios Hatzizachariou from Sa- 
mokov, as we can see from their comments. One contains works by Plutarch 
and Themistios (R-300). In f. 1a there is the following comment concerning 
its owner: “Krpa ëuob T'ewpyiov x. Zayupiov”. The other manuscript 
(R-303) contains homilies by Ioannis Chrysostomos, Isokrates, Theodoretus 
Cyrus and Basil the Great, as well as verses (tetrastichs) by the latter and 
Gregorius Theologus (distich apophthegms). In f. 1a we read the following: 
“To napov BipAtov brápyet snob Tewpytov x. Zayapta. "Ex ZXapokxópiov". 
The name of Georgios Zacharias is mentioned in the same form among the 
contributors of the edition of Dimitris Kalambakidis’ “Arithmetic” published 
in Bucharest on 1834. He is registered there as student in Plovdiv. 

Two manuscripts come from the library of the most prominent bulgarian 
teacher, social worker, scholar and translator Joakim Gruev (1828-1912) 
and they must have been written by him. One (R-321) is a greek Grammar 
and the other (R-322) includes canon lists (beginning 1833) and relative ex- 
planations, astronomy, physics and political geography. In the second manu- 
script in f. 92a we find inserted a poem in bulgarian entitled “Post” (=Fasting), 
maybe an original creation by Joakim Gruev (it bears his signature at theend). 

Finally, from the XIXth c. (1844-1857) we find a memorandum-book 
(R-348) containing notes on financial transactions and important events for 
the period 9.2.1844-26.6.1857 (it also contains information on the enlarge- 
ment of the church of the Virgin (“Sv. Bogorodica”), on a lunar eclipse etc.). 

The five last manuscripts are closely connected to the cultural and social 
life of Plovdiv in the XIXth c. and are worth being object of a more detailed 
research. 

The above information concerning the greek manuscripts in the National 
Library of Plovdiv is the result of a first quick examination of the collection 
and it will possibly be completed and determined after a detailed multilateral 
study, which could end up to the composition of a full descriptive catalogue. 
Nevertheless, even at this.point of research, one could maintain that part of 
the manuscripts shows à remarkable interest for the examination of the bulga- 
rian-greek mutual literary relations. 


6. See M. Stojanov, Stari grdcki knigi v Bälgarlja, 1978, 141. 


Krasimir Standev 
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STEFANA STOTCOVA 


LA CHANSON DE LA CHUTE DE CONSTANTINOPLE 
DANS LE FOLKLORE BULGARE 


La chute de Constantinople sous la domination ottomane le 29 mai 
1453 a fait une impression effrayante à tout le monde civilisé d'alors et a 
trouvé une place dans les œuvres de maints écrivains contemporains. Sans 
aucun doute elle a laissé des traces encore plus profondes dans l'esprit des 
peuples balkaniques. L'illustre savant bulgare le prof. L. Milétich écrit à la 
fin du siécle passé; “Nous ne pouvons pas douter que la chute de Constantinople 
aurait donné un élan à la poésie populaire vivante non seulement chez les Girecs, 
mais on aurait créé aussi chez nous tout un cycle de légendes sur ce sujet 
épique, si l'épée et la barbarie des vainqueurs n'auraient pas causé déjà un 
ravage spirituel terrible partout dans la Péninsule balkanique... C'est pour 
cela qu’aujourd’hui...nous ne nous étonons nullement que nous ne pouvons 
pas désigner une seule légende populaire concernant la défense hérolque et 
la chute du Constantinople épique”. 

Le professeur Milétich a raison seulement à un certain degré. Il est vrai 
que dans la poésie populaire grecque et bulgare nous ne découvrons pas 
aujourd'hui des cycles entiers dédiés à cet événement tragique, mais il n'est 
pas sans laisser aucune trace. Dans le folklore grec, ainsi que dans le folklore 
bulgare, nous trouvons des œuvres indépendantes quelques-unes d'une rare 
force émotive. Il suffit de mentionner la merveilleuse chanson grecque publiée 
par Cl. Fauriel en 1825 dans laquelle la grande peine et le désespoir du peuple 
a trouvé son expression dans les yeux en larmes des icônes de l'église "Sainte 
Sophie”. . 

"Chez les Bulgares l'intérét pour cet événement historique s'est avéré bien 
durable. Son souvenir s'est conservé partout sur tout le territoire ethnique 
bulgare grâce aux récits littéraires ainsi qu'aux légendes et les chansons 
folkloriques. Comme l'a nase le prof. Milétich à la fin du 18 s. “en Bulgarie 


ils L. Miet, Povest za padenieto na Tsarigrad v 1468 g. - Sbornik za narodni umotvore- 
nija (SbNU), 12, Sofia, 1895, p. 399. - 
ah; er Charts populaires de la Grèce moderne. T. I. Paris, 1825; p. 337. 
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parmi les nouveaux livres bulgares manuscrits, qui voyagaient clandestinement 
de main en main pour étancher la soif de lecture historique nouvellement 
éveillée, très appréciée fut aussi une histoire manuscrite de la chute de Constanti- 
nople sous les Turcs... Cette nouvelle fut non seulement très lue dans toute 
la Bulgarie, mais fut répendue par des copies fréquentes et appliquées. En 
témoignage on peut désigner maintenant trois manuscrits de cette nouvelle 
trouvés dans trois régions opposées de la Bulgarie: la Macédoine, la Bulgarie 
de Sud et la Bulgarie de Nord'?. Il est établie que cette œuvre littéraire n'est 
pas originale, mais qu'elle est traduite du russe. Créée en Russie il n'y a pas 
longtemps aprés l'événement, elle a reçue une diffusion considérable parmi 
les Slaves du Sud. Certaines transcriptiors sudslaves datent du 16 s. encore, 
mais la plupart sont du 17 et du 18 s.*. 

Encore plus grande est la popularité des œuvres folkloriques sur ce thème. 
En nous limitant à des sources publiées et sans avoir fait des recherches 
détaillées, pour le moment nous disposons de 82 enregistrements (76 chansons 
et 6 légendes)*. Leur nombre sans doute se serait agrandi si nous fouillons 
dans les archives folkloriques, et puis même maintenant on peut faire de nou- 


3. L. Miletić, op. cit., p. 400. 

4. Cf. B. Angelov, Iz istorijata na rusko-bälgarskite Hteraturnt vrázki. T. L. Sofia, 1972, 
p. 106. T. II. Sofia, 1980, p. 77. 

5. P. Bezsonov, Bolgarskie pesni iz sbornikov Ju. !v. Venelina, N. D. Katranova i drugih 
bolgar, Moskva, 1855. T. I, N 57; I. Blüskov, Zjumbjul cvete, Varna, 1882, p. 66; N. Bontev, 
Sbornik ot bälgarski narodni pesni, Varna, 1884, p. 13, N 7; St. Verković, Narodne pesme 
makedonski bugara, Beograd, 1860, N 284; A. Värbanski, Pesnite na berdjanskite bälgari, 
Nogajsk, 1910, N 437; A. Iliev, Sbornik ot narodni umotvorenija, obitai ! dr.Kn. I, Sofia, 
1889, N 22, N 45, N 47, N 65, N 74, N 77, N 105, N 110, N 139; VI. Kacanovskij, 
Pamjatniki bolgarskogo narodnogo tvoréestva. Fyp. I. Sbornik zapadno-bolgarskih pesen, 
Sanktpeterburg, 1883, N 18, N 19, N 112, N 117, N 175; Bratja D. i K. Miladinovei, 
Bälgarski narodni pesni, Zagreb, 1861, N 62, N 63; Nauka, I. Plovdiv, 1881, kn. 5, p. 418; 
Perioditesko spisanie, XII, Sofia, 1884, p. 115; A. i N. Primovski, Rodopski narodni pesni, 
Sofia, 1968, p. 47; A. Rajčev, Narodni pesni ot Srednite Rodopi, Sofia, 1973, N 131, N 132; 
Sbornik za narodni umotvorenija (SbNU) 2, 1890, p. 82-84, 128, 129, 131 (N 1,2); SbNU 4, 
p. 8; SbNU 7, p. 12; SbNU 8, p. 20; SbNU 9, p. 14; SbNU 12, p. 3, p. 80; SbNU 13, 
p. 32; SbNU 15, p. 5; SbNU 26, p. 143, N 131; SbNU 28, p. 94; SbNU 31, p. 164, N 1; 
SbNU 35, 1923, p. 77, N 47; SONU 38 (Arn), p. 10, N 7; SbNU 39, p. 14, N 24; SONU 
43, 1942, N 115, N 224; SbNU 44, 1949, N 92, N $3; SbNU 46 (Ral.), N 91; SbNU 47, 
p. 191, N 317, N 318, p. 487, N 7; SbNU 49, :958, N 81; Narodni pesni ot Severoiztoëna 
Bälgartja I, Sofia, 1962, N 175, N, 176; Ibid 11, 1973, N 217-221; V. Stain, Narodni pesni 
ot Sredna Severna Bälgarija, Sofía, 1931, N 154-158; V. Stoin, Bälgarski narodni pesni ot 
Irto£na i Zapadna Trakija, Sofia, 1939, N 82-91. Légendes historiques en prose: Vl. Kačanov- 
skij, op. cit., N 116; A. Mazon, Contes slaves de la Macédoine sud-occidentale, Paris, 1923, 
p. 86, N 17; SbNU 4, p. 154, N 1; SbNU 16-17, p. 308, p. 310; SbNU 38, p. 16. 
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veaux enregistrements sur le terrain. Nous rencontrons des variantes dans 
toutes les régions bulgares, mais leur fréquence est plus grande en Thrace et 
sur les vestiges des émigrés Thraces au Nord-Est de la Bulgarie. L'enregistre- 
ment le plus ancien qui est aussi un des plus complets date des années trente 
du siécle passé et est publié par P. Bezsonof en 1855. 

Dans le folklore bulgare existent quelques chansons concernant la chute 
du royaume. Le motif principal en est bâti sur un augure, un message envoyé 
de Dieu: I. Un faucon (un pigeon) laisse tomber une lettre pour le roi Constan- 
tin dans laquelle est écrit que le royaume sera envahi par les Turcs. IT. La reine 
(Hélène, Militsa, de Sofia, de Boudine) fait un rêve, qui, inteprété par le roi, 
signifie—chute du royaume et perte de la famille royale. HI. Des oiseaux 
(des corbeaux) perchés sur un arbre merveilleux (au milieu de la mer) *pleurent 
tristement et croissent" que le royaume va tomber. IV. Un diacre (pope Todor) 
lit un livre et pleure—il y est écrit que le royaume va tomber, les églises et 
les monastéres seront pillés. 

Seulement la premiére de ces chansons, à laquelle se rapportent la plupart 
des variantes, est liée de maniére durable avec le nom du roi Constantin. 
Il y est le personnage principal, l'action se déroule dans sa "cour", dans 
certaines variantes Constantinople ou Stambol est désigné d'une maniére 
concrète comme lieu où se passe l'événement. 

Dans les autres chansons le nom du roi Constantin se rencontre souvent 
mais pas réguliérement. On peut admettre qu'elles ont été créées avant et se 
rapportent à des événements qui se sont déroulés plus tôt et dont l’histoire 
des Balkans est pleine. Soixante ans avant la chute de Constantinople, aprés 
de longues et sanglantes luttes avec les envahisseurs turcs, périt le Deuxiéme 
royaume bulgare. Sans doute quelques-unes de ces chansons pleines de sombres 
pressentiments ont apparues à l'époque même. Plus tard, aprés la chute de la 
dernière, de la plus grande forteresse chrétienne, elles ont retenti avec une 
force nouvelle, transportant les sujets anciens sur des événements et des héros 
nouveaux. Dans l'esprit du peuple la lutte des pays balkaniques était unanime 
et le combat pour Constantinople était une de ses derniéres étapes. 

Voilà pourquoi dans ces chansons on ne sent pas la distance ethnique. 
Le roi Constantin est chanté souvent comme un roi bulgare et la chute de 
Constantinople est considérée comme une punition pour la vanité des Bulgares. 
Evidemment ici un rôle important joue aussi, comme il est souligné toujours 
par les historiens, l'idéologie de foi commune des peuples chrétiens, opposée 
à celle du conquérant hétérodoxe. C'est un des traits caractéristiques de la 
chanson que nous allons étudier ici. Voilà le schéma du sujet: 
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1. Dieu a créé le monde et l'a confié au roi Constantin. Celui a régné 300 
ans sur trois religions. I 

2. Le rois Constantin s'est enorgueilli et a oublié le Christ: il entrait 
à cheval dans l'église, à cheval il communiait, il prenait le pain bénit avec le 
bout de Ia lance. 

3. Dieu s'est mis en colére (s'est attristé). La mer Noire et la mer Blanche 
se sont agitées. 

4. Au-dessus de Constantinople (au-dessus de la cour du roi) vole un 
faucon gris (un pigeon blanc). On tend un fiet de soie sur la terre et sur le 
ciel mais on n'arrive pas à le saisir. Le roi Constantin en personne s'asseoit 
au trône au milieu de sa cour et essaiet de Fattirer. L'oiseau se pose à son 
épaule (à son genou) et laisse tomber de desso1s son aile un feuillet blanc avec 
une écriture noire. 

5. Le rois Constantin donne l'ordre d'appeler tous les popes (300 popes) 
et tous les hommes qui savent lire, mais personne n'arrive pas à lire la lettre 
(ne veut pas dire ce qui est écrit). Alors on fait appel à pope Nicolas. En la 
lisant il pleure—dans la lettre est écrit que le règne du roi Constantin est 
terminé, que le règne des Turcs commence, que les Turcs vont entrer à 
Constantinople et vont tuer le roi. 

6. Le roi Constantin n'y croit pas. Il dit que cela peut arriver quand les 
poissons qu'on fait frire se raniment et qu'elles sautent du po&le à la mer 
(dans le lac). À peine avait-il prononcé ces mots que les poissons se raniment 
et sautent du poêle dans l'eau. 

7. Le rois Constantin comprend que le terme de son régne est arrivé. 
Il monte à cheval et part combattre les Turca. Pope Nicolas lui dit que c'est 
insensé, car Dieu lui-même (saint Héli) est à la tête des armées turques. Le 
roi Constantin a peur, change d'habits et s’snfuit, ayant ferré son cheval à 
l'envers. : 

8. Un négre le rencontre, le tue et appcrte sa téte au sultan. Dans une 
autre variante il est tué par son valet, lorsqu'il s'était penché pour boire de 
l'eau. Son corps continue à courir à travers neuf villages. 

9. Le sultan se met en colère et tue le gre parce qu'il voulait avoir le 
roi vivant—qu’il rende lui-même son royaume afin qu'il reste pour toujours 
entre les mains des Turcs. Tandis que conquéri avec du sang, avec du sang il 
sera repris. 

Les différents motifs de cette chanson omt une indépendance relative. Ils 
entrent dans des combinaisons différentes, souvent certains manquent dans 
une variante, parfois ils sont liés ayec quelqu'un des sujets mentionnés plus 
haut. Aussi achevée, comme nous la présentons dans le schéma ci-dessus, nous 
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ne trouvons pas la chanson méme dans les variantes les plus complétes. Mais 
il existe un noyau fait des deux motifs fondamentaux qui est présent dans toutes 
les variantes et qui organise le sujet—c'est le motif de l'oiseau qui apporte 
Ia lettre d'augure et sa lecture. 

Le personnage principal dans la chanson c'est le roi Constantin. Sous ce 
nom sans doute s'est conservé un lointain souvenir de Constantin XI Paléólogue 
(Dragasés), le dernier souverain et défenseur de Constantinople. Mais dans 
l'esprit du peuple son image est lié à l'image de Constantin I le Grand, le 
fondateur de Constantinople. Canonisé avec sa mére Héléne pour ses mérites 
envers le christianisme, Constantin le Grand jouit d'une popularité considé- 
rable dans la littérature apocryphe et dans le folklore. Il est un des personnages 
rencontrés souvent dans les chansons rituelles bulgares. L'une des causes pour 
que la chanson examinée soit chantée à Noël est justement ce lien entre les 
deux images. Il apparait aussi dans le premier épisode de la chanson. Le roi 
Constantin y est représenté comme les Péres de la Bible qui vivent quelques 
centaines d'années. Dieu a créé le monde et le lui a confié et il a régné 300 ans. 
Dans la conscience folklorique 300 ans est un nombre d'années enorme. Elles 
embrassent probablement toute la période historique depuis la fondation de 
Constantinople comme capitale de la Byzance jusqu'à sa chute sous les Turcs. 
L'image de Constantin I se confond avec celui du dernier empereur nommé 
Constantin aussi. Le peuple en pense comme d'une seule personne qui a vécu 
extrémement long. 

Quoique le motif de la vie inf&me du roi ne se rencontre pas dans toutes 
les variantes et que nous le trouvons aussi dans d'autres sujets concernant 
la perte du royaume bulgare, il est évident que la conception que la chute du 
royaume est due à l'infamie, l'arrogance et le blasphéme existe depuis toujours 
dans cette chanson. Telle a été probablement l'opinion publique, la rumeur qui 
circulait parmi les masses populaires et qui s'est conservée dans la mémoire 
du peuple. Elle s'est reflétée aussi dans les monuments littéraires. Dans la 
*Nouvelle pour la chute de Constantinople" publiée par Miletich, l'auteur 
l'explique presque de la même maniére®. Le fait qu'on souligne les violations 
de la loi surtout lorsqu'il s'agit des rites de l'église nous fait admettre que dans 
ce motif se reflétent les luttes contre les uniates, qui déchirent alors la société 
de Constantinople. Adepte des uniates était Constantin lui-même ainsi que 
son entourage. Mais une partie de l'aristocratie et les milieux populaires 
étaient restés fidéles à la tradition orthodoxe. De leur point de vue la chute 
de Constantinople et la perte du roi et des nobles étaient une punition pour 


6. L. Mileti¢, op. cit., p. 430. 
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leur désertion de la vraie foi. Sous ce rapport un intérét spécial présente une 
variante de la région de Losengrad où le nom du roi Constantin est remplacé 
par celui de ^Rimpapa" (le pape de Rome), peut-être un surnom donné par 
le peuple à l'empereur uniate". 

Dans la plupart des variantes l'oiseau-messager est un faucon, mais 
souvent aussi c'est une colombe. On peut admettre que justement l'image 
de la colombe est primaire. Les colombes dans Ja poésie populaire souvent 
sont identifiées aux anges, messagers de Dieu. Selon l’Evangile le Saint-Esprit 
prenait aussi l'image d'une colombe?. Il est probable que cet image est passé 
de l'icónographie dans la chanson comme symbole de Dieu lui-même, qui, 
dans une des plus anciennes variantes, seul, sans intermédiaire, laisse tomber 
au-dessus de l'église la lettre annonciatrice. 

Lalettre a un caractére de révélation accessible uniquement pour quelqu'un 
qui se distingue par sa pureté et son innocence. C'est pourquoi dans certaines 
variantes c'est un enfant ou un jeune homme. Mais d'une maniére durable 
le motif est lié au nom du pope Nicolas, ce qui nous fait penser que dans la 
chanson il est primaire. Il peut être inventé fortuitement, mais il est possible 
aussi que sous ce nom se cache un personnage qui a existé réellement— 
quelqu'un des prêtres proches de Constantin et plus, vraisemblablement 
quelqu'un des adversaires des uniates. Son érudition est soulignée par l'épithéte 
“vieux érudit”. Dans la nouvelle manuscrite concernant la chute de Constanti- 
nople nous trouvons un personnage ayant un nom semblable—"éparche de 
ville Nicolas" tué avec les notables de Constantinople aprés la conquéte de 
la ville par ordre de Mehmet II le Conquérant?. 

Le motif de la ranimation des poissons frits est caractéristique pour les 
légendes d’où selon toute évidence est passé dans la chanson. Il a un caractère 
international et probablement est d'origine oriental!?. Dans le folklore grec il 
existe commeu ne chanson indépendante. Dans certaines variantes bulgares nous 
trouvons parallélement un motif lié, comme l'a démontré Vessélovski, avec 
quelques légendes de l'Evangile—celui du coq bouilli qui s'est ranimé dans 
la marmite!!, Les deux motifs dans les légendes ont un caractère étiologique!?, 


7. V. Stoin, Bélgarski narodni pesni ot Iztoéna t Zapadna Trakija, p. 37, N 84. 

8. Mify narodoy mira. T. 2. Moskva, 1982, p. 527-528. 

9. L. Miletic, op. cit., p. 447. Une nouvelle interpretation du personnage du pope Nicolas 
cf. St. Stoikova, Kam prouëvaneto na edna obštatema v bdlgarskija i gräckija folklor. - Bälgarski 
folklor XI, 1985, No 3. 

10. A. P. Stoilov, Predvestie za padane na carstro. - Izvestija na Narodnija etnografski 
muzej v Sofija, VII, 1927, kn. I-IV, p. 66-68. 

11. A. N. Veselovskij, Razyskanija v oblasti russkogo duhovnogo stiha. LII-IV, Sankt- 
Peterburg, 1881, p. 31. 

12. Cf. SbNU 4, p. 154, N 1; SbNU 16-17, p. 308, etc. 
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Les motifs qui forment le final de la chanson proviennent surtout des 
légendes prosaïques. La plupart sont d'un même type et nous les retrouvons 
aussi dans d'autres sujets. 

En terminant cette bréve analyse de Ja chanson bulgare concernant la 
chute de Constantinople nous n'avons pas épuisé de loin le théme. À cause 
du temps limité nous ne pouvons pas analyser les autres chansons indiquées 
au début du rapport. Elles sont liées de prés avec la chanson examinée et 
peuvent étre considérées comme des versions d'un type de sujet commun. 
Les légendes en prose sur ce théme méritent aussi l'attention, afin qu'on 
puisse établir leur lien avec la chanson. Mais avant de terminer je voudrais 
attirer l'attention d'une facon sommaire sur quelques paralléles de la chanson 
bulgare de la chute de Constantinople dans le folklore grec. 

Une proche analogie présente le "Chant de Trébizonde" publié en 1851 
par M. de Marcellus?. Le chant se distingue par son laconisme et la véhé- 
mence de l'action, tellement caractéristiques pour toute le poésie populaire 
grecque. Au lieu d'exposer son sujet, je vais en citer la principale partie: 


La grande ville, que l'empereur Constantin a fondée, a eu des portiers 
traítres, des gouverneurs peureux et un chien blanc qui a livré ses clefs. 
Alors un oiseau, un bel oiseau s'échappa de la ville. 
Bt il avait une aile tachée de sang; sous l'autre il portait un papier écrit. 
Et il ne s'arréta ni dans la vigne, ni dans le jardin, mais il alla se poser au 
pied d'un cyprès. 
Mille patriarches avec dix mille évêques sont venus; aucun d’eux ne peut 
lire le papier, aucun ne peut le lire. 
C'est Jannikas, le fils de la veuve, qui l'a lu: dès qu'il l’a lu, il a pleuré, 
il a pleuré et il a frappé sa poitrine: 
— Malheur à nous! Malheur à nous! Il n'y a plus de Romanie! Il n'y a 
plus de remparts; il n'y a plus de trône; il n'y a plus d'é glise, ni de couvents. 
Ils ont pris Sainte-Sophie et son grand monastère, qui avait quarante 
caloyers et soixante-cinq diacres-servants, douze crécelles et dix-huit 
cloches... 


On peut remarquer la grande ressemblance au point de vue de la forme 
avec quelques-unes des bréves variantes de la chanson bulgare, des formules 
et des lieux communs semblables, avec une considérable différence dans le 
contenu malgré le théme commun. La chanson grecque commence aussi par 
une bréve introduction suivie d'une formule semblable: un oiseau, qui apporte 


13. M. de Marcellus, Chants du peuple en Grèce. T. L Paris, 1851, p. 94-95, 
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une lettre. Le deuxième moment est aussi semblable - plusieurs popes se 
rassamblent, mais pas un ne peut pas lire la lettre sauf une personne élue, le 
fils de la veuve. Mais à la différence de la chanson bulgare ici l'élément légen- 
daire manque. Dans le prologue on ne mentionne pas que la chute de Constanti- 
nople est une punition pour des péchés, mais on bläme avec fureur ses gouver- 
neurs et ses traîtres. L'oiseau n'est pas un messager de Dieu et n'apporte pas 
un présage, mais une nouvelle de la ville déjà conquise. Son aile ensanglanté 
témoigne du sang versé lors de sa défense hé-oïque. Le contenu du "papier 
écrit", est en réalité une plainte pour l'empire byzantin anéanti et pour le 
Constantinople détruit. 

Le motif dont la chanson se termine et que nous n'avons pas mentionné, 
a un caractère lyrique. Il y introduit une note personnelle et trouble à un certain 
degré la gravité tragique de son contenu social. On peut admettre que c'est 
un complément tardif. En comparaison avec le chanson bulgare, le chant grec 
reflète une étape plus récente dans le dévloppe-nent de la conscience populaire 
—il est plus réaliste, la réalité historique y est représentée d'une manière plus 
concréte, vue de plus prés. Mais une analyse plus attentive aurait prouvé qu'il 
porte les trace d'une étape plus ancienne, qui peut ëtre eclairée à travers la 
chanson bulgare qui a un caractére plus ancien. 

Comme nous l'avons déjà mentionné le motif de la ranimation merveilleuse 
des poissons frits est développé dans le folklore grec dans une chanson indépen- 
dante: 


Une nonne faisait frire des poissons dans sa poêle 

quand une voix céleste, une voix aigue, lvi dit: 

— Laisse ta friture, la vielle, car Constantinople va tomber aux mains des 

Turcs. 

— Quand mes poissons sauteront hors de ma poéle et se ranimeront, 

alors seulement le Turc entrera et Constantinople sera turque! 

Les poissons ont sauté, ils se sont ranimés, et l'émir en personne est entré 
à chevalH, 


Malgré la grande ressemblance avec la chanson bulgare, l’œuvre grecque 
présente une différence importante: l'avertissement ici est adressé à une nonne. 
Dans la chanson bulgare le héros est le roi Constantin, le chef de l'état, et 
on dirait que le message qui lui est adressé pren3 une plus grande valeur sociale, 
devient fatal. 


14. Anthologie des chansons populaires grecques, Paris, 1967, p. 82, N 22 - "La prise de 
Constantinople 1I". 
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La comparaison des chansons bulgares avec les chansons grecques, aussi 
brève qu'elle soit, montre comment les mêmes faits de la réalité se transforment 
en des thèmes communs pour la création poétique. Mais ces thèmes reçoivent 
un développement individuel dans le folklore bulgare et dans le folklore grec, 
même lorsqu’on a employé des éléments constructifs puisés dans un fonds 
international commun. 


C. SVOLOPOULOS 


ELEUTHERE VENIZELOS 
ET LES DILEMMES DE LA POLITIQUE EXTERIEURE DE LA GRECE 
LORS DE LA CRISE BALKANIQUE DE 1908 


Aux débuts de la deuxiéme décennie de notre siécle, les Etats balkaniques 
allaient former le front commun contre la Porte, révé de longue date par leurs 
nationaux asservis au joug ottoman. Une base essentielle de cette coalition 
fut certainement l’entente entre la Grèce et la Bulgarie, Du côté grec, la politi- 
que du rapprochement entre les deux pays voisins vivement opposés quelques 
années auparavant, inspirée et incarnée par Elevthére Vénizàlos, dépendait 
largement de la nouvelle conjoncture qui avait émané des événements de 
l'année 1908. La décision du premier ministre grec de trancher la voie de 
l'entente gréco-bulgare a été dessinée dès les débuts de l'année 1910, peu avant 
son arrivée au pouvoir-fin 19101; toutefois, l'analyse des données qui l'ont 
dictée doit nous ramener deux années en arrière, au moment où la crise balkani- 
que qui suivit la révolution des Jeunes Turcs était en pleine évolution. Membre 
du comité exécutif de la Crète autonome, prédestiné déjà à un rôle national, 
Vénizélos soutenait à ce moment-là certaines théses qui nous permettent de 
nous approcher sa conception stratégique danslecontexte de laquelle la déci- 
sion du rapprochement gréco-bulgare a été progressivement élaborée. 

Les événements de l'année 1908 sont bien connus: À la suite de la prise 
du pouvoir par les Jeunes-Turcs, le prince Ferdinand proclama à Tirnovo 
l'indépendance de la Bulgarie et prit le titre de “roi des Bulgares”; deux jours 
plus tard, le 7 octobre, l'annexion de la Bosnie-Herzégovine à l'Empire austro- 
hongrois fut officiellement proclamée. Le dilemme qui en résultait déjà pour 
la Gréce était de savoir si elle devait rechercher une compensation analogue 
en Créte, ou au long de ses frontiéres du nord; et, plus généralement, si l'hel- 
lénisme avait à tirer profit d'un éventuel démembrement de l'Empire Ottoman, 
ou devait plutót se contenter, aprés Ia prise du pouvoir par les Jeunes Turcs, 
d'une politique plus modérée à l'égard de la Porte. Le gouvernement d’Athènes 


1. Lady Crogan, The Life of J. D. Bourchier, Londres, 1925, p. 136; voir aussi, C. 
Svolopoulos, «O BevitéAoc, 6 Mrüovtoep kal ñ 156a thc BoAKavixtic Loppaxtac (1894- 
1913) (Vénizèlos, Bourchier et l'idée de l'Alliance Balkaniquej», Tò Bua, 2-4 juin 1975. 
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n'a pas beaucoup hésité avant d'encourager les Crétois à proclamer l'union 
de l’île avec le royaume libre; mais, en même temps, il essayait de faire preuve 
de bonne volonté à l'égard du nouveau régime des Jeunes Turcs dans l'espoir 
de pröner la voie de l’&mancipation politique et sociale de ses nationaux 
vivant à l'intérieur de l'Empire Ottoman. 

Elevthère Vénizèlos, un des cinq membres du comité qui avait assumé 
la charge de gouverner la Créte au nom du roi de Gréce, n'avait rien à objecter 
à l'attitude prise par le gouvernement d'Athénes. Sa position était trés claire: 
*Je crois que la ligne politique tracée par le gouvernement du royaume libre 
fut et reste la mieux adaptée aux circonstances actuelles; et c'est en grande 
partie, gr&ce à cette ligne que la question crétoise a beaucoup de chances de 
trouver une solution heureuse. Le gouvernement aurait commis une erreur 
capitale si, pour contrebalancer les conséquences du coup d'état bulgare, 
il demandait l'extension des frontiéres helléniques vers le nord"?. 

Certes, les raisons que le leader crétois évoquait pour soutenir sa thèse 
ne tenait pas seulement à son attachement, bien naturel, à la cause crétoise. . 
À son avis, la solution de la question de l'Ile, suspendue depuis presque un 
siécle, avait déjà la priorité sur la question de la Macédoine dans la conscience 
non seulement de l'opinion publique grecque mais aussi de la société interna- 
tionale; l'évolution même du régime de l'ile, avec le consentement des Grandes 
Puissances, vers l'autonomie compléte confirmait le bien-fondé de cette thë- 
se’. De l’autre côté, toujours selon Vénizélos, la revendication d'une partie 
de la Macédoine n'aurait pas dans les circonstances de l'époque beaucoup 
de chances d’être couronnée de succès; elle “aurait abouti à un échec in- 
contestable, non seulement parce que la résistance de la Turquie aurait été 
invicible, mais aussi puisque aucune des Grandes Puissances n'aurait soutenu 
de semblables revendications. Par ailleurs, cette politique de notre part 
contribuerait à rendre la Porte plus sensible devant toute revendication bulgare, 
afin de pouvoir, sans crainte, se tourner contre nous"4, 

Si on voulait, à partir de ces constatations de Vénizèlos, en grande partie 
conformes avec le point de vue d'Athénes, tirer une premiére legon, on arrive- 
rait à souligner l'état de faiblesse dans laquelle Ia politique extérieure du. 
royaume libre se trouvait sans pouvoir arriver à ses fins. Conditionnée par 


2. Musée Benaki. Archives d'Elevthére Vénizèlos [A.V.], 173/264, E. Vénizélos à A. 
Miaoulis, 12 octobre 1908. 

3. Sur les orientations diplomatiques de Vénizélos avant 1908, voir C. Svolopoulos, 
“O *EAsv0éowc Benilélos wal ñ nolir «oloic sig viv adróvouoy Kor, 1901-1906 
(E. Vénizélos et la crise politique en Créte autonome), Athénes, 1974. 

4, A.V. 173/264, E. Vénizélos à À. Miaoulis, 12 octobre 1908, 
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des faiblesses inhérentes à une position géopolitique et une situation économi- 
que peu susceptible de favoriser la mise en application d'une politique indé- 
pendante, chargée—au surplus—du poids des buts irrédentistes, la diplomatie 
bellénique n'arrivait pas, le plus souvent, à mettre à sa disposition les moyens 
propres à répondre à ses buts stratégiques ou tactiques. Sa faiblesse dans le 
domaine militaire, résultant de la condition politique et économique du pays, 
entrait dans le cercle vicieux qui ne permettait pas au pays d'assurer dans 
l'échiquier balkanique un róle à la mesure de sa mission nationale. En effet, 
les Grandes Puissances ne pouvaient que constater le fait que Ja Bulgarie 
avait à dresser une armée bien équipée et organisée, de 300.000 hommes, à 
une époque où la Grèce ne pouvait mettre sur pied que le cinquième de cet 
effectif! Et la Porte, de son cóté, aurait hésité a risquer une guerre contre les 
bulgares et, en tout cas, aurait préféré affronter tout défi de la part de la Grèce. 
“T'espère que tout le monde en Grèce libre a conscience de la position d’infério- 
rité oü nous nous trouvons face aux Bulgares—remarquait Vénizélos. Nous 
devons espérer que cette prise de conscience apportera aussi rapidement que 
possible un tel éveil de l'opinion publique en Gréce et un tel désarroi que soit 
rendu possible un changement de l'état actuel des choses chez nous: sinon nous 
sommes irrévocablement condamnés à une déroute nationale”. 

La conscience de l'insuffisance des moyens dont la Gréce disposait pour 
mettre sur pied sa politique ambitieuse, était inextricablement liée à certaines 
considérations qui touchent au deuxième volet du dilemme auquel les diri- 
geants et l'opinion publique grecque faisaient face au lendemain de l'annexion 
de la Bosnie-Herzégovine à l'Autriche-Hongrie et de l'érection de la Bulgarie 
en royaume indépendant: l’hellénisme aurait intérêt à viser à un démembre- 
ment de l'Empire Ottoman, ou, plutót, à miser sur l'introduction de vastes 
réformes à l'intérieur de celui-ci selon la promesse avancée par les Jeunes Turcs 
au pouvoir? Vénizélos, pour sa part, n'hésitait pas beaucoup à opter pour 
la deuxiéme voie: La Gréce a besoin d'une longue période de paix afin de 
pouvoir appliquer un programme de réformes intérieures et prendre les mesu- 
res propres à accélérer la préparation de ses forces militaires et navales; d'autre 
part, le programme annoncé par les dirigeants du mouvement des Jeunes- 
Turcs offrait déjà, à ses yeux, une alternative tout a fait positive pour l'hellé- 
nisme. Dans un article, rédigé par lui même et publié dans son propre journal 
*Kirix" (Heraud) de Canée, le leader crétois soulignait: 

“L 'hellénisme, aussitôt après le changement de régime survenu en juillet, 
a pressenti que le succés du mouvement jeune-turc allait sauver du démembre- 


5. Ibidem. 
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ment et de la catastrophe non seulement l'Etat turc, mais aussi l'hellénisme. 
Désormais, n'ayant jamais été une puissance de conquête mais au contraire de 
civilisation, l'hellénisme s'est convaincu de cz que la consolidation du régime 
constitutionnel en Turquie constituait, sous une autre forme, plus restreinte, 
mais toutefois complètement admise par la conscience nationale, une réalisa- 
tion de la Grande Idée; puisque la partie de l’hellénisme qui vit en Turquie 
est de loin la plus importante, pouvait ainsi, dans le cadre d'un Etat constitu- 
tionnel garantissant la jouissance de la liberté, accomplir sa mission civilisatrice, 
tout en assurant l'avantage qu'il ne faut pas méconnaitre de la sécurité exté- 
rieure, que la régénération du vaste Empire Ottoman pourrait lui garantir”. 
Si on examinait cette thèse de Vénizèlos dans le contexte des attitudes et 
des tendances qui se faisaient jour à l'échelle plus large des Balkans, on abou- 
tirait à juste raison à la conclusion que la ligne politique du leader crétois 
s’oppose à celle du premier ministre de Grèce deux ou trois années plus tard. 
À vrai dire, les buts stratégiques de la Grèce, d'une part, et de la Bulgarie, 
de l'autre, ne pouvaient pas encore converger, comme ce fut le cas à la veille 
des guerres Balkaniques. Vénizélos n'hésitait pas à faire ressortir, dans son 
journal "Kirix", les différentes orientations des deux Etats voisins: “Si la 
Bulgarie arrivait à annexer les parties de le Macédoine et de la Thrace sur 
lesquelles elle a des visées, elle pourrait rester indifférente quant au sort du 
reste de l'Empire Ottoman, sur lequel ne vivent pas de populations semblables 
aux siennes. Par ailleurs, l'hellénisme a pleine conscience du fait que, tandis 
que ses intérêts nationaux sont trés bien servis par la régénération de la Turquie 
et son érection en Etat constitutionnel capable de garantir la liberté et l'égalité 
à toutes les nationalités qui vivent en son sein, le démembrement de l'Empire 
Ottoman, s'il se faisait même dans des conditions pas trop défavorables pour 
l'hellénisme, constituerait une catastrophe nationale; puisque ce démembre- 
ment serait, du même coup, celui du corps même de l’hellénisme”?. 
Toutefois, malgré la distance apparente qui sépare les stratégies dressées 
des deux cótés, grec et bulgare, on ne saurait finalement méconnaítre le fait 
que la politique de rapprochement entre `es deux Etats voisins menée par 
Vénizélos aprés son arrivée au pouvoir, fia 1910, constitua la conséquence 
logique de sa ligne énoncée en 1908-1909. La mise en application de cette 
dernière, en effet, avait été conditionnée per la perspective d'une “régénéra- 
tion" de l'Empire Ottoman de maniére à permettre aux races qui y vivaient 
de jouer un rôle déterminant dans les affaires publiques sous les garanties 


6. Kent, 20 janvier 1909. 
7, Kijgvé, 31 décembre 1908. 
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de liberté et d'égalité. Le recours final de l'équipe dirigeante du mouvement 
des Jeunes-Turcs à des procédés autoritaires, inspirés d'un nationalisme 
chauvin, sapa à la base toute possibilité d'avancer dans une telle voie. Vénizè- 
los avait, d'ailleurs, de bonne heure, prescrit la solution de rechange dans le 
cas où ses espoirs allaient être détruits. “Notre attitude, soulignait-il à un 
journaliste étranger en 1909, sera conditionnée à celle de la Turquie. Va-t-elle 
saisir ses véritables intérêts? Si les Jeunes-Turcs insistent dans un nationalisme 
désastreux pour leur pays, s'ils continuent à nous poursuivre, nous maltraiter, 
l'accord entre les grecs et les peuples slaves s'avérera nécessaire. Quant à moi, 
je n'ai aucune rancune contre les Serbes et les Bulgares. Je suis prêt, devant 
le danger, commun à nous tous, à leur tendre la main", 

Ainsi, lorsqu'en 1910, l'homme politique crétois formait à Athènes son 
premier gouvernement, il liait son effort de redressement national à la 
perspective de rapprochement avec les peuples voisins du nord, en premier 
lieu avec les Bulgares. Depuis lors, ses efforts en vue d'accélérer la préparation 
du pays sur le plan militaire, se combinérent avec une activité accrue sur le 
plan diplomatique qui aboutit à l'entente gréco-bulgare de 1912. 


8. *EAsvüeplov Bentéhov  IHoAwixal "Ynoü5xa: (Textes politiques d'E. Vénizélos), 
publiés par S. Stephanou, N, Athènes, 1969, p. 8. 


CHARALAMBOS SYMEONIDIS 


DIE ERSCHEINUNG DER BULGARISCHEN ENDUNG -HA 
AN STELLE DER TÜRKISCHEN -i/-1/-ü/-u 


1.0. Es ist bekannt, dass die türkische Endung -i/-1/-ü/-u, die vorwiegend 
Substantive und Adjektive bildet, in der Regel als -aa im Bulgarischen, Serbo- 
kroatischen und in der Sprache des Staates von Skopje erscheint. Wir werden 
uns hier auf Beispiele aus dem Bulgarischen beschränken!. 


1.1. tü. -i)bulg. -aa: bekri “Trunkenbold’ ) Gexpma BEP 1,140. 
gemi 'Schriff' > remma BEP 1,236. gelberi ‘Zange, Kneifzange’ > ren6epua 
‘hölzerne Kratze, womit man Kohle aus dem Ofen harauszieht’ BEP 1,236. 
deveci ‘Kameltreiber, der Besitzer oder Führer von Kamelen’ > nesemzus 
BEP 1,331. demirci ‘Eisenschmied’ ) nemapıkus BEP 1,340. cami ‘Mo- 
schee’ ) mxaMus BEP 1,354. dizi “Schnur, Reihe’ ) masua BEP 1,387. 
zerdali ‘Aprikose’ (( pers. zärdalä)) sapnemus, 3eprexma, seprérua BEP 1,608. 
üzengi “Steigbügel’ > semras, 310HTHa, pseurga BEP 1,635. mda. (= mundart- 
lich) zibidi ‘jämmerlich, nichtswürdig’ ) sa6anas ‘geizig, habsüchtig’ BEP 
1,638. inci ‘Perle’ ) maxas BEP 2,77. içki 'alkoolisches Getränk’ ) maxas 
BEP 2,94 usw. 


1.2. tü. -ı > bulg. -aa: daglı ‘Gebirgsbewohner’ ) maama BEP 1,310. 
dayı ‘Onkel, Beschützer, Prahlhans’ ) naus BEP 1,313. cadı ‘Hexe’ > manus 
BEP 1,353. çarşı ‘Markt’ > uapumas. hancı ‘Besitzer einer Herberge’ > xauırzaa. 
helvacı, halvacı “Produzent von helva, einer Art Mehlspeise, oder die Person, 
die gerne helva isst’ )xamanzua. zavallı ‘arm, unglücklich’ ) sanam 
(sánamua, 3sásam BEP 1,572). kabadayı 'zánkischer Mensch, Prahlhans’ > 
xabanansı, xaG6arnaxus, kabanama, (kabanate, Ka6anáñ BEP 2,114). kayısı 


1. Die Beispiele sind dem BEP (:Bbeurapcks Eruwonormseu Power 1-2, Sofia 
1971-1979) entnommen. Beispiele ohne bibliographischen Hinweis gehören der gegenwärtigen 
gesprochenen bulgarischen Sprache an. Dialektbeispiele ohne Hinweis sind zu finden bei 
A. Grannes, “Les turcismes dans un parler bulgare de la Bulgarie de l'est. Contribution à la 
lexicologie balkanique", Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae, Band 28 (2), 
Budapest 1974, S. 269-285, desselben Verf., Etudes sur les turcismes en bulgare, Oslo 1970 
(Abhandlungen der Norwegischen Akademie der Wissenschaften, II. Hist.-Philos. Klasse, 
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‘Aprikose’ ) xaiicua BEP 2,147. kapı 'Thü-') karma BEP 2,220 usw. 


1.3. ti. -ü ) bulg. -aa: mda. dürü "aufrecht, aufgerichtet’ ) yuopus 
‘Art aufgerichteter Schaufel zum Graben von Weinbergen’ BEP 1,469. görgü 
‘Eindruck, Gefühl’ )rsopraa “Wunder, unübliche Tatsache’ BEP 1,307. 
gürültü “Lärm, Krach’ > rropronrus, rioprontax BEP 1,309. ütü 'Bügelei- 
sen’ ) IOTHA USW. 


1.4. tü. -u > bulg. -aa: doru ‘mit roten oder gelblichen Haaren’ > xopas 
BEP 1,413. dolu ‘Glas voll Wasser, voll’ (< pers. dâlû ‘Glas, Krug’) > mda. 
Hom, momma BEP 1,410. boylu ‘von hoher Statur, gross’ ) mda. 6oñytus. 
borçlu ‘schuldig’ > mda. 6opwma. havlu "Badetuch’ ) mda. xammas. boru 
‘Rohr, Trompete’ > mda. 60pHa usw. 


2.0. Es ist evident, dass die Betonung der türkischen Wörter in diesen 
Beispielen eine bedeutende Rolle spielt. Türkische Wörter, die auf der letzten 
Silbe betont sind, werden also zu entsprechenden Wörtern des Bulgarischen 
umgewandelt, die die Betonung auf die vorletzte Silbe verschieben, wie schon 
M. Mollova? und A. Grannes? bemerkt haben, was wiederum der Fall z.B. 
in tü. mahmudiye ‘Art Münze (25-Piasterstück in Gold)’ ) b. Maxmyaua, 
tü. veresiye ‘auf Kredit’ > b. pepecmr ist (vgl. auch die Ausnahmen, bei denen 
die Betonung des türkischen Wortes unverändert bleibt: ti. terbiye ‘Erzie- 
hung’ ) b. tep6ue, tü. zaptiye “Gendarm’ > b. 3arrrae, was den Wandel zu 
bulgarischem -as nicht zur Folge hat). 


2.1. Die Ausnahmen von dieser Regel sind im Bulgarischen ganz selten 
und beschränken sich nach A. Grannes* auf a) gewisse Substantive, die als 
Anreden gebraucht werden, b) gewisse unveränderliche Wörter, und c) ge- 
wisse Wórter, die Komposita aufgrund der bekannten türkischen izafet- 
Konstruktion sind. 


2.11. Die Anreden, die eine Ausnahme darstellen, betreffen z.B. die 
Wörter efendi ‘Herr, Gentleman’) ebeunn, hacı ‘Pilger’ Y xamxu, hancı 
‘Besitzer einer Herberge’ > xanmxu, zavadw ‘bedauernswert’ > 3dpan, çelebi 
‘der vornehme Herr’ > uexeón, çorbacı ‘An-ede für einen vornehmen Christen’ 
> xop6arxx. Man sollte bemerken, dass neben efendi auch die übrigen türki- 
schen Wörter ihre Betonung im Vokativ nach hinten verschieben, wir haben 


2. “Etude phonétique sur les turcismes en balgarz", Linguistique Balkanique 12, Sofia 
1967, S. 120. 

3. “Etude sur les turcismes”, S. 52. 

4. “Etude sur les turcismes", S. 52f. 
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also hàcet, hanct, zävallı, gelebi, córbaci (die Betonung der drittletzten Silbe 
ist in den zwei letzten Beispielen stürker). 


2.12. Die unveründerlichen Wôrter sind Adverbien und Partikeln, z.B. 
aslı ‘wahr, wirklich’ > acırs, bélki, mda. béki ‘vielleicht’ > 6exu, çünki, çünkü 
‘weil, denn’ > synxg, gibi ‘wehe (dir usw.) X ramma, karşı ‘gegenüber’ ) 
Kapow usw. 


2.13. Die dritte Ausnahme betrifft die izafet-Konstruktion, z.B. din 
dusmanı ‘Religionsfeind’ ) marıyımaus, kolafas: "Kapitánleutnant' Y xo- 
narach, kuagast ‘Kommandant der Gendarmerie’ >) kspaacs, iskembe çorbası 
‘Suppe aus Schafsmagenteilen’ > nixew6e uop6acs5. 


3.0. Die Erscheinung der bulgarischen Endung -ns an Stelle der mannig- 
faltigen türkischen -i/-1/-ü/-u ist normal, da die endsilbigen -1/-ÿ/-u der schrift- 
lichen Türksprache durch das einheitliche endsilbige -i in den westlichen 
rumelischen Dialekten bekanntlich vertreten werden®. Was ich hier zu dis- 
kutieren beabsichtige ist, ob die bulgarische Endung -us in diesen Fällen 
eine Konsequenz der mehr oder weniger willkürlichen oder obligatorischen 
Hinzufügung eines -ja ist, wie Mollova behauptet, damit sich diese Namen 
morphologisch dem bulgarischen Deklinationssystem anpassen, oder ob es 
sich eventuell hier um ein Ergebnis einer normalen phonetischen Entwicklung 
handelt, die gleichzeitig die morphologische Adaptation des fremden Namens 
erleichtert. Mollova behauptet also, dass die bulgarischen, sowie die serbo- 
kroatischen Namen, die türkischen Namen entsprechen, die auf -i/-:/-ü]-u 


5. In seiner Arbeit zur türkischen izafet-Konstruktion im Bulgarischen stellt A. Gran- 
nes drei parallele Arten fest, dio sich allerdings dem bulgarischen Deklinationssystem an- 
gepasst haben (Anordnung der türkischen Substantive auf -1 an die Kategorie der beseelten 
Maskulina, die auf Konsonant enden, an die Kategorie der bescolten Maskulina auf -a, und 
an die Kategorie der Substantive auf -s): tü. subaşı "Polizeimeister’ > b. cyGaunas, cy6am, 
cy6amm, delibagı "Fahnenflüchtig' ) nemm6amnx, mezmOam u.a., siehe A. Grannes, Loan 
Compounds in Bulgarian Reflecting the Turkish Indefinite Izafet-Construction (Abhandlungen 
der Norwegischen Akad. d. Wiss., IL Hist.-Philos. Klasse, Nr. 15), Oslo, Bergen, Tromse 
1980, S. 32ff. Die Anpassung also der fremden, hier türkischen und wenigen griechischen 
Namen an die Regel, die uns beschäftigt (oder ihre Binordnung im allgemeinen dem bulgari- 
schen Deklinationssystem in einer anderen Weise, wie wir schon oben gesehen haben) hat 
eine fortgeschrittene Phase in der Integration dieser Namen in die bulgarische Sprache zur 
Folge. Formen, die sich dem bulgarischen Deklinationssystem nicht angeglichen haben, 
werden im Bulgarischen als fremd empfunden und angesehen, also gilt auch hier der bekannte 
Unterschied zwischen Fremdwörtern und Lehnwórtern, die die angeglichenen und die nicht 
angeglichenen Formen entsprechend bezeichnen. 

6. J. Németh, Zur Einteilung der türkischen Mundarten Bulgariens, Sofia 1956, S. 12. 
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enden, “eine Hinzufügung von -Ja” verlangen “ohne die die türkischen Wôrter 
sich dem Schema der slawischen Deklination nicht anspassen könnten”. 


3.1. Wir stimmen nicht mit Mollova überein und glauben im Gegenteil, 
dass die Erscheinung vom -Ja nicht als eine obligatorische Hinzufügung, son- 
dern als eine regelmässige phonetische Entwicklung der türkischen Formen 
gemäss der bulgarischen Phonetik zu erklären :st. Zuerst muss man bemerken, 
dass die Erscheinung, von der hier die Rede ist, nur in offener Endsilbe statt- 
findet, wo die betonten -i/-1/-ü/-u des Türkischen phonetisch einem [fi], [i1], 
[úü], [uu] bekanntlich entsprechen; die bulgarische Realisierung dieser vier 
Endungen entspricht einem einheitlichen [fi], d.h. die türkischen Wörter 
içki, arabaci, gürültü, boru müssten, wenigstens theoretisch, ins Bulgarische 
als [itkfi, arabafíi, gürültfi, borti], nämlich *wuxwm, *apa6ajcxwx, "rro- 
prorrax, *6opmm eingegangen sein. 

3.21. Tatsächlich wird diese Phase in gewissen bulgarischen Entlehnun- 
gen dieser Art aus dem Türkischen belegt: tü. bukagı ‘Kette, Fessel' ) b. 
mda. Gyxarua, yxan BEP 1,87, yahudi ‘Jude’ ((ar. yähüdiyy) > mda. 
exymad BEP 1,516, uckurlu ‘mit einer Leibschnur oder Hosenband versehen’ 
) mda. yakypımam®, yalancı ‘Lügner’ > mda. ampupxuit, hancı, hanci “Besitzer 
einer Herberge’ ) mda. 5xnxnä°. Den Beispielen dieser Art können ohne 
weiteres durch eine systematischere Erforschung der bulgarischen Dialekte 
andere hinzugefügt werden. 


3.22. Unsere Annahme, dass die Namen auf -ns dieser Kategorie eine 
frühere Phase dieser Namen auf -ma voraussetzen, deren wir Reste in den 
bulgarischen Dialekten lokalisiert haben, wird durch die für unsere These 
bedeutende Bemerkung von M. Ratscheva verstärkt, dass sich gewisse Namen 
auf -na des Altbulgarischen zu entsprechenden auf -wa gewandelt haben, 
z.B. altb. naumm) neueres b. nagna ‘Boot’, altb. cana) neueres b. 
chaa ‘Beurteiler, Richter’ (serbokr. stidija, russ. cyues)!9. Auch Ratscheva 
betrachtet also die Stufe -ma als die Basis fir die Entwicklung zu -as—in 
diesem Punkt stimmen wir mit Ratscheva völlig überein—und stellt fest, 
dass der Prozess bei dieser Entwicklung weder in allen südslawischen Sprachen 


7. M. Mollova, “Etude phonétique”, S. 123. 

8. A. Grannes, "Les turcismes dans un parler", S. 282. 

9. Die zwei letzten Beispiele sind M. Ratscheva, “O mopionormueckolt ajmurramam 
OCMBHOTYPCIKHX JICKCHYCCKHX SAHMCTBOBAHAË p Oankxauoxmx sgammax”, Linguistique 
Balkanique 20, Sofia 1977, S. 98 entnommen. 

10. M. Ratscheva, a.a.O., S. 97. 
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noch in den bulgarischen Dialekten einheitlich war, bei denen letzten an Stelle 
des zu erwarteten -na noch folgende Endungen erscheinen: a) -uf (vgl. die 
zwei letzten Beispiele von 3.21: aremjpxult (tü. yalancı und pbumxnt ( tü. 
hanci), b) -uar (a6arpkwsr ‘Hersteller oder Schneider von grobem Filztuch’ 
(tü. abacı), c) -mmo (aop6axxmo ‘Andere für einen vornehmen Christen’ 
(tü. çorbacı). Von Bedeutung ist hier die Tatsache, dass wir darin mit 
Ratscheva übereinstimmen, dass die Vorstufe -um wenigstens für einen Zeit- 
raum, d.h. für die ersten Entlehnungen aus dem Türkischen (und Griechi- 
schen), der Entwicklung des türkischen -/{-1/-ü/-u) zu bulg. -aa vorangegan- 
gen ist; nur sind wir an das Thema zuerst phonetisch, aber auch morpho- 
logisch angegangen, nachdem uns Mollovas Behauptung, dass es sich hier 
um die Hinzufügung eines -ja handelt, dazu Anlass gegeben hat. Ob die Ent- 
wicklung -majas nicht nur eine morphologische Adaptation der Namen auf 
-ga zu dem häufigeren -aa darstellt, sondern eventuell auch als Folge einer 
Dissimilation -ii)-ia zu betrachten ist, kann noch erforscht werden, ändert 
aber nicht die Hauptgedanken über diese Entwicklung. 


4.0. Einer Erklärung bedarf auch eine andere Kategorie bulgarischer 
Namen auf ua, die auf entsprechende türkische auf -a zurückgehen, z.B. tü. 
balta ‘Axt’ ) b. mda. 6anraa BEP 1,30, tü. dävä ((ar. dawa) ‘Prozess, 
Klage’ > b. veraltetes napus (auch mapa BEP 1,312), tü. dandana ‘viel Lärm, 
viel Krach’ (vgl. ngr. tavtavds, vravraväc, pontisch tavtavd, T) > b. nas- 
nanna, mammana BEP 1,318. Diese Namen sind sehr rar im Bulgarischen 
und vielleicht müsste man ihnen einen besonderen Aufsatz widmen. Da 
sie aber unserem Forschungsobjekt verwandt scheinen, werden wir diesen 
Namen einige Gedanken widmen, zumal ihre Verbindung mit der oben er- 
forschten Namenkategorie auf -aa vom grossen Interesse ist. Ratscheva hat 
schon bemerkt, dass die Form napus (serbokr. dávija) nicht aus dem osmani- 
schen da‘vd, sondern aus dem arabischen Plural desselben Wortes dedvi (vgl. 
tü. mda. dan) zu erklären ist und bulgarisches omas ‘Zimmer’ (> rumäni- 
sches odaie ? nach Ratscheva), sowie serbokr. odaia weiter auf ein osmani- 
sches *oday ( alttü. otay (vgl. tü. oda) zurückgehen kann; eine solche Annahme 
würde begründen, warum die osmanischen Formen auf -ı(*-ıy (*-ıg den Aus- 
gangspunkt zur Bildung des bulgarischen xanga, des serbokroatischen 
kápija usw. geben konnten". 


4.1. Tatsächlich ist es möglich, die bulgarischen Namen auf -us, die 


11. M. Ratscheva, a.a.O., S. 100. 
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auf entsprechenden gegenwärtigen türkischen auf -i(-1/-ÿ/-u) oder -a aus- 
lautenden Namen beruhen, einheitlich zu erklären. Zuerst müssen wir Rat- 
scheva ergänzen und sagen, dass rumänisches odaie und hodaie ‘Janitscharen- 
kaserne, Janitscharenregiment, Zimmer, Schafstall' auf folgende Formen 
von Türksprachen (mit Ausnahme des Osmenischen) zurückgehen, auf die 
wir in einem früheren Aufsatz von Jahre 1975 hingewiesen haben!*: otaq 
‘Hütte aus Ästen’, odag “Hütte aus Ästen und Stroh’, oday “Hütte aus Stroh’. 
Dann können wir den Hauptgedanken von Retscheva zu unserem Thema mit 
mehreren Elementen vor allem für jenige, die nicht Turkologen sind, ausdeuten 
und verstärken. 


4.2. In unserem Aufsatz von 1975 haben wir bemerkt, dass, seitdem J. 
Benzing seine diesbezügliche Arbeit!? veröffen-licht hat, einem weiteren Publi- 
kum bekannt wurde, dass gewisse Türksprachen ein auslautendes nachvo- 
kalisches -k, -y oder -y aufweisen, d.h. an einer Stelle, wo andere Türksprachen 
einschliesslich des Osmanischen keinen Laut haben, und weiter manche 
Beispiele angegeben (der Form des Türkeitirkischen, d.h. des kleinasiati- 
schen Türkisch folgen die Formen der anderen Türksprachen): sarı ‘gelb’ 
(sariq, sariy, sarıg, saruy), katı ‘hart’ (qatiq, qatiy, gatıy, xatvy ), kuru ‘trocken’ 
(quruq, quruy, kurug), kuyu ‘Brunnen’ (qudua, quduy, quyuy). In diesen Beis 
spielen, bemerkten wir, wird die graduelle Abschwächung von -k zu -y und 
-y und schliesslich sein Ausfall evident. Jene Gedanken schlossen wir mit 
folgenden Worten ab: “Benzing bemerkt, dass dem belegten auslautenden 
-k oder -y ein Vokal folgen müsste, dass also -k oder -y eine Silbe bildete, 
und zieht daraus die Folge, dass auch das Prototürkische auslautende Vokale 
besass. Ursprüngliche Form des heutigen osmanischen koru ‘Wald’, an dessen 
Stelle andere Türksprachen goriy aufweisen, war nämlich ein unbelegtes 
gorıy-a usw. usf.” 4, 


4.3. Wenn wir jetzt die Resultate von Benzings Lehre auf unser Problem 
anwenden würden, könnten wir die Form b. Oaxrus ‘Axt’ (serbokr. bálta, 
rum. baltac) auf eine ältere türkische Form *baltaga (vgl. osttü. baltag und 
rum. baltac) zurückführen, die sich ein mal zu *baltaya (vgl. ülteres tü. baltag 
und rum. baltag ‘Axt, Waffe der Heiducken’) und *baltaya () *baltay, woraus 


12. Ch. Symeonidis, <H veoeAAnviırh vroKopiorikn KaréAngn -xa, -<aç, (Arpa. Ti- 
pNntiKds Tönog Z. T. Kavopévous, Saloniki 1975, S. 414. 

13. J. Benzing, “T final dans les langues turques», Jean Deny Armağanı (Mélanges J. 
Deny), Arikara 1958, S. 52ff. 

14. Ch. Symeonidis, aa O., S. 411-412. 
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tü. balta) entwickelt hat. Auf ähnliche Weise könnte auch z.B. kopus 'kleiner 
Wald’ BEP 2,639 auf einer prototürkischen Form *gorfya beruhen. Während 
aber die Entwicklung einer Form *gorfya zu b. kopaa durch Vermittlung 
eines *gorıya als normal erscheint, müssen wir bei der Entwicklung des proto- 
türkischen *baltaya zu b. Garrus annehmen, dass a) entweder eine türkische 
(oder auch bulgarische?) Form mitgespielt hat, die eine Dissimilation a-a ) 
ı-a aufweist, also die Form *balttya!5, b) oder sich die türkischen Wörter des 
Typs *baltaya zu den türkischen Wörtern des Typs *gorıya im Bulgarischen 
ausgeglichen haben. Nach dieser Erklärung spiegeln also die gegenwärtigen 
Formen des Bulgarischen auf -ua, die türkischer Herkunft sind, ursprüng- 
liche prototürkische Formen auf *-iga > *-wa > *-ıya wieder. Diese schon von 
M. Ratscheva angedeutete Hypothese, die wir mit unserer These ergänzt 
haben, kann durch die Auswertung in diese Richtung neuen dialektologi- 
schen Materials bestärkt werden und hat den Vorteil, dass sie die Erklärung 
gegenwürtiger Balkanformen türkischen Ursprungs vereinigt, indem sie den 
Ursprung dieser Formen auf entsprechende prototürkische Formen zurück- 
führt. 

Universität Thessaloniki 


15. Eine Abkürzung des unbelegten tü. *baltıya stellt vielleicht die türkische Dialekt- 
form baltı (paltı) dar, die von Hasan Eren, "Typcxwre 3aemxu B GENTAPCKHA CIME x 
MECTHHTE TYPCKH roBopRE", b*urapckm Eaux 24 (1974), S. 413 belegt wird. Die Zurück- 
führung des b. Ganrus auf das mundartliche tü. bajtr führt das Problem, das uns beschäftigt, 
nicht fort, 
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THE PROBLEM OF PROPHECIES IN BYZANTINE 
AND BULGARIAN LITERATURE 


When and in what connection did Medieval prophecies arise? The question 
has been raised and discussed on many occasions and in order to reach a 
broader range of comparison from a territorial and chronological point of 
view we need further studies. The questions posed here are: 1) The existence 
and distribution of this particular type of popular literature, ie. to what 
extent is it connected with the official literary school, in what respect does it 
differ from them, and what are the common points? 2) Which is the link 
between Byzantine, Bulgarian, Serbian, Russian, etc. apocryphal literature 
with ancient beliefs, Eastern magic, etc. ? 3)What world view does this literature 
reflect, how does it trace the evolution of the thinking of Medieval man? 
How does the political setting, the social setting of a given period appear in it? 

` Our study has the modest aim of presenting certain typological parallels 
between Byzantine and Bulgarian literature, for once again we should note 
that the so-called “prophecies” came from Byzantium and interest in them was 
considerable. For instance, they were translated in Latin during the Early 
Middle Ages (7th century), in Arabic, German, Flemish, etc. even up to the 
European Renaissance and Humanism!. *Prophecies" naturally appeared in 
translations in Slav literature. 

We should above all recall, that prophecies do not appear as a type in 
themselves. They are found throughout the Middle Ages in different kinds 
of Byzantine literature, and passed through translations, above all in xpovo- 
ypaotat. This was quite natural for the ypovoypagia, as a genre, aimed at a 
more general circle of readers, and together with events of a political character 
contained considerable encyclopedic information of interest to "the average 
reader". Among the encyclopedic information, the chronicles abound in 
Stories about two-headed monsters, children with the tail of a fish, as well 


1. S. M. Oberhelmann, Prolegomena to the Byzantine Oneirokritika. Byzantion 50(2), 
1980, p. 489; C. Mango, The Legend of Leo the Wise. ZRVI, 6, 1960, p. 59-93; B. Knös, 
Les oracles de Léon le Sage. In: Agiéoœoua orn uvun vov Mavddn TorayrapvAllän, Oeo- 
oukovikn, 1960, p. 155-188; G, Podalsky, Bizantinische Reiche Eschatologle München, 
1972. 
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as acts of God and earthquakesi. The “prophecies” also include information 
on the practice of magic, usually in the description of some inscription, 
containing a warning. These “prophecies” appear chiefly between the 4th and 
5th centuries, and some are even based on material from 3rd century chronicles 
(Sextus Iulius Africanus). As a typical example we may point out the inscription, 
which according to contemporary sources, was found prior to the invasion 
of the Goths, during the reign of the Emperor Valens? and foretold the cata- 
strophy and death of the Emperor. We should however note that these 
*prophecies" always bear an element of retribution, that they come to meet 
certain attitudes, reflected in the respective literary work. Valens was an Arian, 
hence the prophecies of his death abound in the literature of his time. They 
were accompanied by instances of clairvoyancy of a certain monk Isaacius, 
who had been imprisoned by the Emperor. 

Beyond separate illustrations, we could dwell on something of a more 
general character. It is an established fact, that Byzantine chronicles, or at 
least most of them, as well as the majority of the works of authors, recognized 
as historians, are permeated by the concept of the creation of the world in seven 
days and in its existence over a period of 700 years. It is from here that the 
persistent idea of the forecoming end of the world originates and the calcula- 
tions of the precise timing of the event are drawn. And this material provides 
ground for eschatological predictions. However, in predictions of an early 
period, represented by an author such as Joan Lydos, (mid-6th century) the 
so-called omens have a more empirical character and reflect contemporary 
relations, with additions, standing for the experience of the Ancient East; 
from the 7th century on they became considerably schematized. 

P. Alexander? drew attention to a type of literature, namely what is known 
as Ilatpıa KovoxavtivoonóAsosc. Citing Ch. Diel, he has proven the abundance 
of such elements in these works considerably more than in works, recognized 
as Official or semi-official literature. Here we should note two principal points, 


2. P. J. Alexander, Historiens byzantins et croyances eschatologiques. Actes du Xlle 
Congrès international d'études byzantines, YI, Beograd 1964, p. 4. 

3. For the prophecy, connected with Valent see f.5. Socrates, Historia ecclesiastica, PG, 
LXVII, col. 477. 

4. M. A. Andreeva, Polititeskij i obétestvennyj element vizantijsko-slavijanskih gadatel" 
nih knig. Byzantinoslavica, XL, 2, 1930, p. 63; I. Dujšev, Estestvoznanieto v srednovekovna 
Bulgaria. S., 1954/ XXIL Iz gadatelnite knigi, p. 390. 3q. and literature indicated there. 

5. R. J. Alexander, The Oracle of Baalbeck, The Tiburtine Sibyl in Greek Dress, Cam- 
bridge, Mass. 1967 (DOS 10), p. 3sq. 
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which attracted the attention of G. Dagron®. Not only does he state that the 
eschatological idea of the third Rome was widely shared in that "Patria", 
he shows, that in the complex interwoven prophecies, some are in line with 
the legal foundation behind the existence of Constantinople, the city of Con- 
stantine the Great, the Second Rome, and this legal foundation is realized 
not through the direct link of the pagan Roman Empire, but in the name of 
a new Christian "politia". The second line is related to the fate of Constanti- 
nople, the second Rome, and the second Jerusalem alike, which too shall 
come to its end, (a reminiscence of the idea of the 7000 years of existence), 
and this end is a kind of fulfilment of the Christian idea of the Second Advent 
of Christ and the end of the world. 

We shall dwell on the second. point, namely because it is these "Patria" 
which have been reflected in a number of chronicles, as has been pointed out, 
and referred to the successive existence of kingdoms (Pacista)? in later 
works, making up a category of special oracular literature. 

Pure “prophecies” appear regularly in Byzantine literature after the above- 
mentioned *De ostendis", of John of Lydos, which had been translated into 
a certain Slavonic language, probably Bulgarian. "AnoveAsopatir| rpayua- 
tela by Stephen of Alexandria, which is believed to have been written during the 
reign of the Emperor Heraclius, (in fact it dates from the 70-ties of the 8th 
century) is a familiar work, containing not only the "prophecy" on the advance 
of Islam, but also information on the relations with the Bulgarian state. A 
work, given as Pseudo-Methodius of Patara, is also well known. None less 
popular were “prophecies”, appearing under the name of the prophet Daniel. 
Other "prophecies" are attributed to the Emperor Leo VÍ, who enjoyed the 
reputation of a scholar: hence his being called "the philosopher"?. However, 
according to C. Mango, Leo VI till the XIIth century was practically not 
considered to have been an astrologer, in other words the “prophecies” attribu- 
ted to him appear chiefly after that period!?. All oracles spread and appeared 
in Bulgarian translations, as well as in translations into other Slavonic 
languages, somewhat completed, for example with the well-known “prophecies” 


6. G. Dagron, Représentations de l'ancienne et de la nouvelle Rome dans les sources 
byzantines des VIIe-XIle siècles. Séminaire International: Da Roma alla terza Roma, I, Roma 
1983, p. 295-306. 

7. C. Trieber, Die Idee der vier Weltreiche. Hermes, 27, 1892, p. 321-344. 

8. Fragments by John of Lydos in modern Bulgarian translation see in: GIBI (Fontes 
graeci historiae bulgaricae), III, 1958, p. 95-98. 

9. See generally: Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica, I, Berlin, 1958, p. 182, 275, 40, 404, 
426, 512. The fragment by Stephen of Alexandria in Bulgarian translation see in: GIBI 
VI, 1959, p. 206-207. 

10. C. Mango, op. cit., p. 70. 
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of the Sybil (once again from the 11th-12th century and the 13-14th century) 
as will be shown further on. 

Attempts have been made to classify Byzantine "prophecies" according 
to their subject matter. It has been notec, that Emperor Leo the Wise's name 
was linked chiefly with Constantinople and its fate, while the remaining 
*prophecies" are largely connected with the idea of the end of the world. 
Miscellanies with a variety of subjects appear in Byzantine literature!!. Natural- 
ly, other collections, such as the Oneirocritica, Brontologia, etc., where natural 
phenomena are referred to, together with political events were created along- 
side with the above-mentioned principal subject matter, however, on a lower 
leveli?, We could not, however, draw a precise distinction, as this literature 
was popular over several centuries, and frequently was included in Miscellanies 
regardless of its title. 

We should dwell next on such events which, regardless of the general 
trend in this type of literature, provoked, at certain periods the creation of 
such works. We have already mentioned the axistence of personages in official 
and semi-official literature, whose fate was explained by the presence of 
supernatural phenomena, in order to be understood by society of the day. 
The founder of the Macedonian dynasty, Basil I, who rose to the throne as a 
result of a palace coup, involving the murder of Michael III is a cese in mind. 
It was namely about such a person, of obscure origin that legends were created, 
prophetic dreams were told, etc. Moreover, the legends about him abounded 
to such an extent, that Gy. Moravcsik even distinguishes an official layer, 
alongside with another layer, probably, a popular one®. And vice versa, parts 
of Chronicles, which were against Basil I, attribute eschatological features 
to Michael III “the Drunkard". It is namely such features that Pseudo-Metho- 
dius of Patara resorts to, when he speaks, for example, of the deliverance of 
Constantinople from the Russians in 86014, 

The confusion caused in the Byzantine capital by the campaigns of the 
Bulgarian ruler Simeon is a known fac:. In this connection the 10th century 
Chronicle spread the "prophecy" about the statue in Constantinople, which 


11. A. Kopivnc, Ilapatnpüjost; sic tod xpncnods A£ovtog toU Zoqo0. ’Enerngls 
"Erawelag Bularriv@y Znovódw, t. 30, 1960, >. 398-412. 

12. S. M. Oberhelmann, Prolegomena to the Brzantine Oneirokritika. Byzantion 50(2), 
1980, p. 487-503. 

13. G. Moravcsik, Lagen und Legender über Kaiser Basileios I, Studia Byzantina 1967, 
p. 147-220. 

14. A. A. Vasiliev, The Emperor Michail III in apocryphal Literatur. Byzantina-metg- 
byzantina, 1, 1946, p. 237-248, 
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symbolized Simeon; when its head was cut off, the Bulgarian Tsar departed 
from this world!5, The same story, with oracular elements and magic is repeated 
on several occasions in later times, for example in Byzantine relations with 
Hungary, etc. However, while magic generally remains beyond the scope of 
literature, and is persecuted by the church, oracular elements remain a lasting 
feature here, even when they are linked with magic which frequently explains 
the political situation of a given period. Apparently the main periods of the 
appearance of "prophecies" are linked with a certain dangerous situation 
(overcome or realized) hanging over Constantinople. The first siege of the Avar 
and Slavs and Persians was in 626. On that occasion the capital was relieved 
miraculously by the Virgin Mary, to whom the Akathistos hymn is devoted. 
Prophecies in that line come from the reign of Heraclius. Constantinople's 
fall to the crusaders in 1204, also gave raise to many prophecies. The last 
blow to the Byzantine capital occurred in 1453, producing a flourishing litera- 
ture with “prophecies” about the fate of the city, which continued during the 
Ottoman period, when prophecies began to refer to the expected liberation. 
The second moment, as has been pointed out on more than one occasion, was 
the fear of the impending end of the world, which was to take place in the year 
1000. However, the idea of the end of the visible world bears an eschatological 
meaning, i.e. this is the Second Advent of Christ. In that sense the end of 
Constantinople is no catastrophy, but a particular mode of the realization 
of a mystic mission. The position with translated and compiled Bulgarian 
Miscellanies of prophecies is identical. 

Many prophecies and charms are linked (according to some authors, 
this link is somewhat formal)!$ with ancient magical practices, chiefly with 
Eastern Cabbala. Hence the references in Byzantine literature to “Haldean 
magic" resulting in the frequent instance of the Church pronouncing an ana- 
thema on those dealing with magic. Once again, we should draw certain distinc- 
tions here. On the one hand early Christian literature aims to prove, that the 
pagan oracles had lost their power, that their prophecies were invalid in a 
Christian context. For instance, as E. Thompson"? points out Theodore noted 
that the Delphic oracle (or respectively some of the famous oracles in anti- 
quity) gave false prophecy to Julian the Apostate and he suffered defeat in 


15. Y. Dujéev, Appunti di storia bizantino-bulgara, L La leggenda byzantina della morte 
del re bulgaro Simeone. Studi bizantini e ocidenti, YV, 1935, p. 129-133. 

16. C. Mango, Discontinuity with the Classical Part in Byzantium. Byzantium and the 
Classical Tradition, Birmingham 1981, p. 56-57. 

17. E. A. Thompson, The last Delphic Oracle. The Classical Quarterly, XL, 1946, no 1, 
2, p. 34-36. 
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the well-known campaign in Persia, instead of achieving the expected victory. 
On the other hand, as we have already pointed out, the majority of the “prophe- 
cies" found in Byzantine literature are linked with ancient and Eastern prophe- 
cies. We can discern two aspects here. While in the first instance the aim is 
to prove the falseness and meaninglessness of paganism, the second case is 
a schematic linking of Biblical prophets with Hellenic deities, with the sages 
and great writers of Hellas, which is typical of poorly educated chroniclers. 
Thus we come to the well-known topoi, with ancient or Eastern elements", 

The following could be stated, turning to Slav and in particular Bulgarian 
literature. It bas been established that oracular work has penetrated Old 
Bulgarian literature at a very early period, practically at its very inception. 
The apocryphs The Vision of Daniel and the Revelation of Methodius of Patara, 
known to Bulgarian scholars from Simeon's circle, were particularly popular. 
The existence of MS of these two works in the Miscellany from the Chilendar 
Monastery No. 382/453, 13-14th century, with a Serbian orthography, and 
traces of the Bulgarian original, are evidence to that effect. The MS is of an 
encyclopaedic character, partly coinciding with the contents of the Izbornik 
of Svetoslav (Simeon), dated 1073. It also contains the oldest extant South 
Slav copy of the so-called Zlatostruj, in its complete version, translated and 
compiled during the reign of Simeon. The texts of the Vision of Daniel and 
the Revelation of Methodius of Patara, in -heir style and lexical features in- 
dicate the work of the same period and the same circle of translators’. 

The Apocalypse of John the Baptist, a 13th century old Bulgarian copy, 
kept at the Monastery of St. Catherine, Sinai, No. 34, 13th cent., could be 
added to the known 10th century propheczes?®. It should be noted, that the 
cited works, in their earliest translations are close to the Greek originals and 
entered Old Bulgarian literature with no historical interpolations or inter- 
polations of a topical political nature. Thus they come to Old Russian litera- 
ture, as is evident from a number of elements in the MS tradition. It is sufficient 
to recall that the author of the early Povést vrémennih lt is familiar with these 
works and makes use of these prophecies. 


18. G. Moravesik, op. cit., p. 165 sq. 

19. Kl. Ivanova, Za Hilendarskija prepis na pärvia Simeonov sbornik. Starobälgarska ` 
literatura, kn. 5, 1979, p. 59, 67, 69-70. Fragments from Revelation of Methodius of Patara 
in Bulgarian translation see in: GIBI, V, 1964, p. 68. 

20. V. M. Zagrebin, O proizhoZdenij i sud'be nskotoryh slavijanskih palimpsestov 
Sinaja, in: Iz istorii rukopisnih i staropeëatnih sobranij}issledovanija, obzori, publikacii], L., 
1979, p. 65. The text ed. by I. I. Sreznevskij, Drevnije slavijanskie pamjatniki jusovogo pis'ma, 
Spb. 1886, p. 406-416, 
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The period between the 11th and 12th centuries, when official Bulgarian 
literature was nonexistant, as Bulgaria had temporarily lost its political 
existence, introducing new moments in the character of “prophecies”. They 
represent a typical expression of literary life in the Bulgarian lands. Several 
original works were composed at that time - the Bálgarski apokrifen letopis 
(Bulgarian apocryphal legend), Videnie i talkovanie Danailovo (The Vision 
and Revelation of Daniel) Skazanie Isaevo, etc. and especially Solunska 
legenda (The Salonica Legend) - a remarkable monument of historical and 
legendary literature, close to them in spirit. These works reflect the general 
tendency of literature becoming more democratic, and closer to popular 
interests. 

The prominent feature of these works is the close intermingling of the 
historical-chronicle tradition and legends, where Bulgarian rulers are idealized 
and events subjected to a messianic idea. 

The text of Skazanie Isaevo (Miscellany No. 52)?!, discovered by the 
author of this report, at the Nikoliats Monastery, Yugoslavia, is of particular 
interest in that respect. (“Svétogo Isaïe proroka o buduëtich létéch i o carém 
skazanie i o Antichrista, iZe choëtet byti”). (Serbian orthography with traces 
of the Bulgarian original and certain dialectical peculiarities of a West-Bulga- 
rian dialect). The prophecy predicts the fate of the Balkan nations, above all 
touching on the Bulgarians. The Skazanie abounds in toponyms from South- 
West Bulgaria and in particular from the Sredetz (Serdica) region. À glance 
on the subject matter of this work shows the great similarity with other oracular 
works in Old Bulgarian, created during the 11-12th centuries, above all the 
cited Videnie i Otkrovenie Danailovo (Vision and Revelation of Daniel) and 
the Apokrifna Bulgarska Hronika (Apocryphal Bulgarian Chronicle). 

No doubt the translations of the Vision of Daniel, the Revelation of 
Methodius of Patara, the Apocalypse of John the Baptist, etc., could be conside- 
red among the sources of the newly discovered Skazanie. An anonymous 
Bulgarian author has drawn on his source material making use of separate 
images and idioms, typical of the genre, placing a content, topical for the 
second half of the 11th century—chiefly the impact of Petar Delian's upraising 
of 1040. It is worth while noting however, that regardless of the composition 
date—the 11th century—it does not counterpose Greeks and Bulgarians, on 


21. The Miscellany is described by V. Moëin, Cirilski rukopisi u manastiru Nikol’tzu 
kod Bijelog pol'a. Istorijski zapisi. Organ Istorijskog Instituta NR Tzárne gore i Istorijskog 
Društva NR Tzärne Gore. XIV, 1961, kn. XVII, p. 697-698. 
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the contrary, both shall suffer from the raids of attackers, probably the “barba- 
rians" beyond the Danube. 

Oracular literature flourished anew during the Second Bulgarian State 
and bears the same spirit of a "chosen" people, which continue their historical 
mission. The raise and spread of certain extremely interesting “prophecies”, 
indicative of the trend, characterize the literary work of the period. Among 
the original works which had arisen towards the end of the 13th century and 
the beginning of the 14th century we should mention the cited “Skazanie za 
Sybila”, known in five South-Slav and four Russian copies from the 15th 
to the 18th century. The prophecy speaks of the future fate of many peoples, 
the Bulgarians being characterized by their “patriotism” and consciousness 
of being a "chosen" people: “A.rod’ slovéne, rekse bl'gare, dobri, gostoljubivi 
i sméreni, istinni, bezloblivi, ljuboëti, GjuZcina 1 krstijan'stvo, sť věra pravaa 
bogu prédadot parëi vsego světa”. (Panagiuriste Miscellany No. 433, National 
Library-Sofia). On the contrary the Greeks are given negative qualities, owing 
to the political situation of the period. “G. rod’ elini, rekše gr’ci, dvifoëti 
caro smëšaoše so s vsém ozikom, chvalivi, [’Zlivi svédételie, v’znoslivi, zlatol- 
jubci, po mozdé s’deSte, tristi véro svoo emotot” i carstvo prédadot, cr'kvi 
ljubosti" (same MS). 

The contrast in the characteristics of Bulgarians and Greeks is not by 
chance. À similar tendency can be noted in the Razumnik-ukaz, a questions 
and answers work, placed in the MS close to che Skazanie. The idea of the 
prophecies in the Razumnik-ukaz is based on the concept of the existence of 
kingdoms, to be found in Byzantine oracular literature. However, here the 
author has presented his desire to emphasize the priority of the Bulgarians; 
the first kingdom is the Greek kingdom, (in some copies the Bulgarian is 
cited as first); the second—the Bulgarian, the third—the German. God-the 
Father-was with the Greek Kingdom, the Son with the German and the Holy 
Spirit with the Bulgarian Kingdom. Bulgarian ranksfirst among the Orthodox 
languages, and the Bulgarian book immediately following the Greek book 
(in some copies, they are first). The comparison of ideas conveyed by the 
considered texts with the idea of a Second Rome, also reflected in Bulgarian 
literature offers very interesting results?*. 

It is in the same spirit, however, expressed to a lesser extent during the 
13th century that another oracular work was composed Pandechovo proro- 
cheskoe skazanie. 


22. V. Tápkova-Zaimova, Les idées de Rome et de la seconde Rome, chez les Bulgares. 
De Roma alla terza Roma, 1, Roma 1983, p. 387-397, 


The problem of prophecies 507 


It presents a general picture of the fate of many peoples, cities and states; 
Rome, Jerusalem, Babylon, Egypt, Lydia, etc. Prophecies on the fate of the 
Balkan peoples take a prominent place, with the characteristics of the Bulga- 
rians and the Serbs coming out with their optimism and national consciousness. 
The prophecy runs to the effect, that the Bulgarian was young, and youth 
stood for a change in the kingdom, (“mladost’ Ze est’ préménije carstva”) 
hence the Bulgarians would raise”, 

The compiling of Miscellanies of oracular works, for instance the Dragolov 
Zbornik along thematic lines during the 13th century, is indicative, of a trend”. 
It not only is evidence of the popularity and topicality of the genre, but confirms 
the conclusion that "prophecies" were a mass literature depending on the 
socio-political situation both in Bulgarian literature and Byzantine literature, 
reflecting the ideas and attitudes of the circles where they arose and spread. 

An upsurge in the copying of oracular works set in towards the mid 15th 
century, in connection with the fall of Constantinople. This event was reflected 
all over the Slav world. For instance the "Skazanie o padenii Car'grada" 
(Story of the Fall of Tsargrad) was compiled in Russian literature, using a 
number of prophecies on the fate of the city and the Byzantine empire. New 
translations from the Greek spread, such as the Revelation of Gregory Schola- 
rius, dated 1421—where the prophecies recorded by the sages on the tomb 
of Constantine the Great are linked with the fall of Byzantium. New transla- 
tions from the Greek were not made, nor did original works arise in Balkan 
literature, contrary to Old Russian literature. MSS translated and compiled 
in the past were copied. They were made topical once again in connection with 
the Ottoman invasion, on the one hand, owing to the markedly patriotic 
element they contain and on the other hand, owing to the popularity of the 
idea of the Second Advent of Christ and the coming of the Anti-Christ. The 
fall of Constantinople and the expected end of the world in 1492 (according 
to the prophetic paschalia) strengthened the pessimism among the Christian 
Balkan population. It is known that such attitudes were expressed in the work 
of some writers at that time for instance Demetrios Kantakuzenos (Prayer 
to the Virgin, An Epistle to the Domesticus Isai) as well as in a number of 
marginal historical works. We should note here, that similarly to the respective 
Byzantine literature the theme of the Second Advent of Christ is also linked 
with the revival of hiliasmus—the belief that the kingdom of God shall last 


23. P. S. Sretkovit, Zbornik popa Dragol'a. Spomenik SKA V, Beograd, 1980, p. 15. 
24. P. J. Alexander, Historical interpolations in the Zbornik popa Dragolia. Actes du 
XIVe Congrès international des Etudes Byzantines, TU, 1976, p. 23-28. 
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a thousand years on earth as a compensation of the tragic present, 

A. number of miscellanies where the prophecies are grouped according 
to the thematic principle, dating from the 15th to the 18th century have reached 
us, similarly to late Byzantine literature. For instance, the cited Miscellany 
from the Nikolats Monastery, No. 52, dating from the 15th century, is remark- 
able with the number and character of the eschatological and legendary works 
included—alongside with Skazanie Isaevo, the earliest MS known so far of 
the Skazanie za Sivila, and the Legends of Salonica are inserted, together with 
Videnie Isaevo, Videnie Pavlovo, Revelation Varuchovo, the Apocalypse of 
John the Baptist, the Life of St. Nicholas the Young. 

It is the same with a number of MSS, hence it is natural to consider the 
study of this type of miscellany, which contain “prophecies”. Miscellanies 
with oracular works have not been subjected to a structural-typological 
analysis and classification, and have not been examined from the point of 
view of the text or literary and historiological aspects. 

These MSS which contain oracular works are in fact miscellanies with 
a mixed content?”, popular books with the task of offering edifying material, 
addressed to readers and audience alike. They were not connected with the 
liturgy and what characterizes them is their considerable variety. Apocryphs 
prevail, together with historical works, however, pateric stories, question 
and answer books, excerpts of the “Physiologia”, books on omen interpreta- 
tion, together with a book of sermons and hagiographic prose are also found. 
The miscellanies with a mixed content appear as literary phenomena among 
the lower clergy, close to the commoners. Both style and content bear certain 
aspects of parallel phenomena in folklare. The ideas and the range of subjects 
reflect the interests and the aesthetic values of social communities which created 
and copied out MSS, including the “prophecies”. 

The flow of literary miscellanies, seen from a structural point of view 
comprises three types of MSS, according to their content, also taking into 
consideration the genetic ties between their separate representatives. The first 
type of miscellany, with the oldest material, are characterized by translations 
of eschatological and apocalyptic works, with no historical interpolation; the 
Apocalypse of John the Baptist, the Vision of Daniel, the Revelation of Methodius 


25. See S. S. Avernitzev, Hiliasm, in: Philosophskaja entziclopedia, t. 5, M., 1970, p. 435. 

26. A. Mapxénovios, "Eva xeióypago amd Madévixo ov) BigAvoOükn John Rylands 
109 Müvrosotsp. Mrfucwr, "A81va, 1975, p. 35-48. 

27. A. Miltenova, Kám literaturnata istoria i tipologia na sbornczite säs smeseno sädär- 
Zanie. Starobdlgarska literatura, kn. 7, 1980, p. 22-36. 
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of Patara, etc. The second type of miscellany, which comprises Miscellany 
No. 52, from the Nikolats Monastery, 15th century, the Tikveÿ Miscellany 
No. 677, H KM, Miscellany No. 1161 at the Church Historical Archaeological 
Museum, Sofia, 16th century, etc. also present a rather old core, which may 
have been formed between the 11th and 12th century, represented by the Ska- 
zanie Isaevo, the Legend of Salonica, etc. 

The subject matter of the second type of miscellany was supplemented 
during the 13th century and the beginning of the 14th century with new transla- 
tions and original works, one of them being the well-known Skazanie za Sibila. 
The third type appears as a contamination of the two types during the 16th- 
17th centuries, when compilations began to prevail, and later parts are included 
in the Damascene MS. 

Least, but not last, we should note existence of Bulgarian literature of 
miscellanies with omen interpretation, a branch which also is included in 
oracular works. Their analysis reveals a wealth of social and socio-political 
relations. Prophecies of forecoming war, unrest, invasions, etc., are included 
in the Grämnik Brontologium (an oracular work, with the interpretation of 
omen when thunder is heard), the Lunnik (omens related to the moon), the 
Kolédnik (omens related to Christmas), the Trepetnik (omens related to the 
quivering of parts of the body), etc. and offer information on topical political 
events and the communities the interpretation of these events served™, As the 
majority of the copies of MSS in Old Bulgarian literature have not yet been 
published, it is difficult to draw conclusions on the direct dependence of Slav 
oracular books of omens on Byzantine originals. The supposition of the original 
compiled character of some of them, for instance the Grámnik, appears to 
be justified, taking into consideration the presence of geographical names 
related to the Bulgarian lands, as well as the abundance of data on the difficult 
times in the Bulgarian state and the danger of a foreign invasion. On these 
grounds it is quite probable that one of the most popular versions of the 
Grämnik and the Kolédnik was compiled during the 14th century and later 
won popularity through the Miscellanies??. 


28. M. A. Andreeva, Polititeskij i obstestvennij element vizantijskoslavijanskih gadatel’nih 
knig. Byzantinoslavica, 1, 1930, p. 47-73; 2, 1930, p. 395-415; 2, 1931, p. 430-461; 1, 1932, 
p. 65-84. K istorii vizantijsko-slavijanskih gadatel'nih knig. - ibidem 5, 1933, p. 120-161. 

29. See publication of the text by: N. S. Tihonravov, Pamijatniki otredenno] russko] 
literatury. IL. M., 1983, p. 361-374, 375-376, 377-381, 388-395, 396-397. V. N. Peretz, Materiali 
k istorii apokrifa 1 legendi. K istorii Gromnika. Zapiski imp. philolog.fak. SPb. univ., LIV, 
1899, 167 p.; II K istorii Lunnika. Izy. ORJAS, VI, 1, 1901, p. 9-126; IIL K istorii Gromnika 
i Lunnika. Izv. ORJAS, VI, 4, 1901, p. 103-131. M. N. Speranskij, Zz istorii otrecennoj 
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In conclusion we should touch briefly on oracular literature and Byzantine- 
Bulgarian relations. As long as we are speaking of a popular literature, in 
particular related to the late Byzantine period, we find common motives of 
an eschatological character, in the name of the future liberation from Islam 
and Ottoman rule. However, in the period when -elations between the Byzantine 
Empire and the Bulgarian State were more or less antagonistic, there appear 
prophecies, directed against one or the other side. Byzantine "prophecies" 
(for instance Stephan of Alexandria) refer to attacks by the barbarians, inclu- 
ding the Bulgarians, while as was shown with Bulgarian literature, (regardless 
that it drew on Byzantine originals) we find an unfavourable characteristic 
of the subjects of the Empire??. Should we turn to official or semi-official 
literature, for example chronicles or works of the “prophecies” of Leo the Wise, 
ie. touching on the capital and its fate in Bulgarian literature we can only 
cite a marginal note from the Chronicles of Manasses, praising Tárnovo as 
the New Constantinople, which flourished and grew. 

,  Itis clear that in Bulgarian official literature these moments are rare, and 
it is here that they differ from Byzantine tradition. 

Tn conclusion we could emphasize that prophecies, visions, revelations, 
etc. are worthy of special attention when examined in a comparative manner, 
with the aim not only to trace the literary relations between Byzantium and 
Slav countries, above all Bulgarian, but also ‘consider the reflection of 
contemporary events, common or clashing interests, ie. these works are a 
valuable literary source which fully presents the evolution of thought of 


medieval man, frequent conveying a fuller picture than that of offi icial. literatu- 
re on the Balkans. 


` ` 


literatury. I. Gadanija po psaltiri. Pamijatniki drevnej pis riennost] 1 isskustya; `CXXXIX. 
1899; II. Trepetniki. 1899; III. Lopatotnik, 1900. 

30, D. Angelov, Ob$testvo i obätestvena „misăl y srédhovekovna Bälgaria]X- -XIV y.l. s. 
1979, p. 275-277. ^ 


A I THAWORIS 


EINIGE WEITERE BEISPIELE VON GRIECHISCHEN ARCHATSMEN 
IN DEN- LEHNWÖRTERN DER MODERNEN BULGARISCHEN 
_ SPRACHE 


3 


Uber die griechischen Archaismen in den Lehnwórtern der modernen 
bulgarischen Sprache habe ich ein erstes Referat auf dem Dritten Interna- 
tionalen Kongress der Études du Sud-Est Européen gehalten, der in Bukarest 
(Rumänien).im September (4-10) 1974 stattgefunden hat. Dieses Referat ist 
in Balkan Studies 16 (1975) S. 146-153 veróffentlicht worden. Damals habe 
ich gezeigt, dass neben den in den neugriechischen Mundarten und Dialekten 
gebrauchten zahlreichen Archaismen die in dem reichaltigen Lexikon des 
verstorbenen N. P. Andriotis: Lexikon der Archaismen in neugriechischen 
Dialekten, Wien 1974 (Publikation der österreichischen Akademie der Wissen- 
schaften) gesammelt sind, es noch griechische A rchaismen in den griechischen. 
Lehnwórtern gibt, die in den Sprachen der Griechenland benachbarten Völker 
in Gebrauch sind. Das Studium solcher Árchaismen bietet uns nicht nur die 
Bestütigung weiterer Wórter und Bedeutungen des Alt- Spát- und Mittel- 
griechischen, die auch langjährige Erlebnisse der griechischen Nation und 
der griechisch sprechenden Menschen, von .denen sie jahrhundertelang 
angewendet wurden, ausdrücken,.sondern es gibt uns ein Bild des reichen 
altgriechischen bzw. spätgriechischen usw. Sprachgutes, von dem ein Teil 
in diesen nicht griechischen Sprachen überlebt hat. 

Die Wichtigkeit dieser Forschung. liegt auch darin, dass sie bestätigt, 
dass dieser lexikalische und semasiologische Schatz der griechischen Archais- 
men aus anderen Quellen nicht bekannt ist, da er weder im Gemeineugriechi- 
schen noch in den Mundarten und Dialekten des Neugriechischen überstanden 
hat. E 

Ich halte es für nótig, wenn sie mir gestatten, ein Paar Worte -und diese 
natürlich nicht nur für die anwesenden Kongressteilnehmer, die keine Sprach- 
wissenschaftler sind-über die Begriffsbestimmung der Archaismen zu sagen. 

Mit dem terminus Archaismen wird vor allem «fj ànapyavwopuévr ppücıs 
A tonoc- pic A£&eoc À obvrafıg» (die veraltete Phrase oder Form eines 
Wortes oder Syntaxe) bezeichnet, nach dem bekannten Lexikon der grie- 
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chischen Sprache von D. Demetrakos (=#e£. A. Ang.) s.v. &pyatopóc. 
Darunter ist zu verstehen, dass ein altes Wort, z.B. eines, das aus homeri- 
scher Zeiten bis in die Gegenwart im Munde der Grieschen weitergelebt hat, 
nicht als Archaismen zu betrachten ist. So handelt es sich nicht um Archais- 
men, wenn ein Wort unveründert, d.h. ohne lautliche oder morphologische 
(und semasiologische) Verwandlungen vom Altertum bis heute in Gebrauch 
ist, wie ëv0porocç, Booxóç, ypápo, dHpa, Aéro, relpa, vélo usw. und auch 
nicht, wenn es inzwischen eine lautliche oder morphologische Umwandlung 
erfahren hat, wie &kópa mittelgr. äkouà altgr. dxptv (Akk. des Substantivums 
ku, ñ, dyapvoc spätgr. xauvóc mittelgr. &xauvôs altgr. yavvdc (—schlaff, 
schlapp), BactAids mittelgr. Bacık&ag aus Akk. des Substantivums Baciebc 
(tov Bacık£a), pyábo altgr. &kBdAA@ (aus £y-BáAAo y-DóáAXo-DváXAo und 
weiter nach auf -Co Byáto, cf. By&vo nach Verben auf -vo, yiadrdc, ó altgr. 
aiytaAóc, wie patóvæœ aus aluatöo, Lovôtélo aus aluoô1® usw., 6G okoXoc 
altgr. 619&0kaAoc, Epraßvno alter. abröluncv, AWAdS alter. 6AWAdS € 5AAv- 
pat usw. 

Auch nicht wenn ein Wort, das vom Altertum bis heute nur semasiologi- 
sch verändert wurde, wie Ouuöc, xaAóc, kpaa, yood usw. 

Schliesslich sind auch jene Wörter der Hochsprache (kudapsbouge) nicht 
als Archaismen zu betrachten, die ins Gemeinneugrieshische in neurer Zeiten 
in ihrer archaistischen Form und Bedeutung eingedrungen sind und in die 
Phonetik und Struktur der gemeinneugriechischen Sprache angepasst worden, 
wie åkt Strand, Küste (nicht &ytù) ypantd, to das geschriebene, Skriptur, 
statt ypantov (aber ypaptd das Schiksal, Verhängnis), YAbrrınz, ó Bildhauer 
(aber yAdprns Schmeichler cf. Speichellecker), zöruxfa, ñ (Glück, Wohlstand 
usw., nicht sttvy1a wie &ievdepfla-Asvrepid, Öyukla-wiıd, Ilavayla-Ilavayıd, 
dovAsta-dovAsia (die letzteren semasiologisch verschieden: dovAsia Sklaven- 
heit, Sklaverei, aber dovAsıd Arbeit) usw. (s. N. P. Andriotis, Lex., S. 10-11 
und M. Triandaphyllidis, ‘Iotop. Elo., S. 554). 

Alle Wörter dieser Art, die in die neugriechische Umgangssprache ein- 
gedrungen sind nennt man heute Aöyıeg AtEsıc, d.h. Wörter (und auch Aus- 
drücke, Phrasen usw.) der Gelehrtensprache (ka0apsóouca) die gleichzeitig 
im Gemeinneugriechischen üblich sind. Sie sind aber keine Archaismen, da 
sie wie alle andere Elemente der Umgangssprache funktionieren und die 
während einer ununterbrochenen Tradition phonetische, morphologische 
und semasiologische Veränderungen durchgemacht haben. 

Wenn aber diese Fülle nicht als Archaismen zu bezeichnen sind, dann 
fragt man sich, wie denn der Begriff Archaismus im Neugriechischen zu 
verstehen ist. 
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Wenden wir uns zwerst dem Gemeinneugriechischen zu. Als Archaismus 
im Gemeinneugriechischen betrachten wir z.B. ein Wort nur dann, wenn ein 
altgr. Wort (oder eine Redensart usw.) heute in Gebrauch ist und wenn es 
allein und getrennt archaistischen Erscheinungen aufweist. Diese Wôrter 
werden vor allem der altgriechischen oder der Spätgriechischen Sprache (sehr 
oft mittels der Hochsprache) entnommen und aufstereotype Weise angewendet. 
Eine wichtige Rolle hat auch hier die griechisch-orthodoxe Kirche und die 
Schule gespielt. Der Einfluss dieser beiden Faktoren auf die Umgangssprache 
wurde nie unterbrochen und war in allen Perioden seiner Geschichte sehr 
stark. Hier einige Beispiele: ñuapzov (ich habe mich geirrt, ich habe Fehler 
gemacht: wörtlich die neugr. Form ist &ydprnoa), nénporai (es ist vom 
Schicksal bestimmt), «evéAeoxat (die Tatsache ist vollendet, cf. Tereisop£vo 
yeyovóc = vollendete Tatsache), Kópie #Aémoov (ein Ausruf, der Erstaunen 
ausdrücken soll, wörtlich: Herr, erbarme dich meiner usw.), pov &pov (dieser 
doppelte Imperativ des altgr. Verbums atpo wird heute als Adverb mit der 
Bedeutung: ganz schnell verwendet) 86Ea 1 Oe (Gott sei Dank) (viele Leute 
aber denken an dö&a tölv] 0só[v], 5 uñ yévotto (ich hoffe, dass es nicht 
geschieht) Sobvar xai XaBstv (Soll und haben), avñoônti pov Kopie (wie 
Kópie &A£rcov, so sagt man, wenn man erstaunt ist oder wenn etwas wider 
Erwarten passiert ist usw.), usw. Zu dieser Kategorie gehóren auch Wórter 
wie: GAwote, SnAadt, Kars tov, toAovóti, Soov popl, omoAAGTH usw. 
wie auch archaisierende Praepositionen in syntaktischen Verbindungen 
stereotypischer Art. M. Triandaphyllidis nennt sie: «àrapyxawopéveg mpodé- 
osig o£ Exppüceıg orepedrungg (NNgogAA. Tpapparıch, § 1030): S. 392, z.B. 
Sià nopôc xal otëñ pou, ëk 0808, Ev yvooet, Zv pépet, Évrébe, Evrobrorg, ext 
TANTOS, éxi coto, Emi Tovpkokpactac, &xi Bpaykoxpartlag usw., &ni kepa- 
Afis, Ent télovc, mpd Xptoxot, rporavtóc, rporávtov, ta 6x&p Kal TÀ KATÓ, 
èt alríac, uéco (OcocaXovixkrc, ’AOnvav) usw. 

Also Archaismus oder öiaderticög Qpxotonóç in der griechischen 
Sprache sind alt- spät- und mittelgriechische Wôrter (oder Redensarten), 
die heute noch in Gebrauch sind, aber nur dann, wenn sie a) im gemeinneugrie- 
chischen Stereotyp d.h. in der Struktur des Altgriechischen verwendet werden 
und b) in den Mundarten und Dialekten aber gleichzeitig nicht mehr im 
Gemeinneugriechischen existieren. Auch kann man Archaismen altgr. Wörter 
ernennen die im Gemeinneugriechischen der Hochsprache entnommen sind, 
aber in ihr eine spezielle Bedeutung aufweisen, die aus einer älteren Sprach- 
periode stammt. So z.B. das Wort äproc, ó das in der Hochsprache die 
Bedeutung Brot hat, wie wœui, tò im Gemeinneugriechischen, in letzterer 
aber die Bedeutung von Brot, das in der Kirche verwendet wird. Dass es sich 
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hier um einen Einfluss der Kirche handelt, darin besteht kein Zweifel und 
auch dass ein Unterschied zum neugr. dptoncisto, tò besteht, das ein Gelehr- 
tenwort des Gemeinneugriechischen ist, aber dieselbe Bedeutung mit jener 
des qot pvoc, 6 der Umgangssprache hat. 

Mir erscheint die Definition des Begriffes Archaismus, die im C.T. 
Onions-G. W. Friedrichsen-R. N. Burchheld. The Oxford dictionary of the 
english Etymology, Oxford 1967, s.v. archaic gegeben wird, als wichtig: Nach 
diesem Lexikon ist ein archaistisches Wort «(an) old fashioned (of language) 
belonging to an earlier period but retained or revived in individual or special 
use». Und «special use» (besondere) Anwendung ist natürlich die Verwendung 
von Wórtern und Pedensarten usw. ülterer Perioden der griechischen Sprache, 
sowohl im Gemeinneugriechischen als auch in seinen Mundarten und Dia- 
lekten. Den umfangreichen Schatz der letzteren zeigt das schon erwähnte 
Lexikon der Archaismen von N. P. Andriotie auf. 

So interessant aber, wie gesagt, diese Archaismen auch sind, die im 
Neugriechischen (im Gemeinneugriechischen und in seinen Mundarten und 
Dialekten) üblich sind, weil sie ein Bild des Umfanges der altgriechischen 
Sprache aufzeigen, umso interessanter sind die Árchaismen der griechischen 
Lehnwórter, die in den Sprachen der Griechenland benachbarten Völker in 
Gebrauch sind. Nicht nur weil sie weitere Reste des Altgriechischen bestätigen, 
die in diesen Sprachen überleben haben unc die im Neugriechischen üblich 
sind, sondern auch weil sie die damalige Verbreitung der griechischen Sprache 
beweisen. . 

‚ Kommen wir jetzt zu den Archaismer der griechischen Lehnwörter, 
die ich in der modernen bulgarischen Sprashe (in Umgangsprache und in 
seinen Mundarten und Dialekten) festgestellt habe. 

Bevor ich einige weitere Beispiele dieser Archaismen anführe, halte ich 
es für zweckmässig, kurz die Kategorier zu beschreiben, in die sie eingeteilt 
werden kónnen: 

I. Die griechischen Archaismen des gesprochenen heute Bulgarischen 
(des sogenanmten: knizoven ezik). Die entsprechenden griechischen Wörter 
existieren nicht mehr im Neugriechischen, weder im Gemeinneugriechischen 
(Annoruch), noch in seinen Mundarten und Dialekten. 

H. Die griechischen Archaismen des gesprochenen Bulgarischen, dessen 
entsprechende griechischen Wórter nur in den Mundarten und Dialekten des 
Neugriechischen in Gebrauch sind. 

HI. Die griechischen Archaismen des heutigen Bulgarischen, die nur 
in seinen Mundarten und Dialekten existieren. Die entsprechendenn griechi- 
schen Wôrter sind im Neugriechischen nicht mehr üblich, weder im Gemein- 
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neugriechischen, noch in seinen Mundarten und Dialekten. Manche sind 
vielleicht als Wörter der Gelehrtensprache, der Hochsprache, bekannt. 

IV. Die griechischen Árchaismen des heutigen Bulgarischen, die nur 
in seinen Mundarten und Dialekten üblich sind. Die entsprechenden griechi- 
schen Wórter sind ebenfalls nur in den Mundarten und Dialekten des Neu- 
griechischen in Gebrauch.. ' 

Es ist selbstverständlich,. dass die lexikalischen Aveliaieman, gewóhnlich 
mit grammatikalischen und semasiologischen zusammenhängen. Es ist 
bekannt, dass, ein Wort des Altgriechischen, das in einem Dialekt oder in 
einer Mundart des Neugriechischen oder in den Lehrwórtern der Griechen- 
land benachbarten Sprachen überlebt hat, bewahrt hat, eher seine alte Bedeu- 
tung als seine grammatikalische Form (s. N. P. Andriotis, Lex., S. 10). 

Sehen wir uns jetzt einige weitere Beispiele griechischer Archaismen 
im Bulgarischen an, die meiner noch unpuplizzierten Arbeit zu diesem Thema 
entnommen sind: 


vikija 


Dieses Dialektwort des Bulgarischen, das auch in der Form fikija üblich 
ist, hat dort die Bedeutung: Glass für Wein oder Schnaps (čaša za vino, za 
rakija). M. Filipova-Bairova, S. 79 teilt uns nur mit, dass das Wort das 
griechische Bixtov ist und die Bedeutung Topf, (Wasser) krug, Vase, Gefäss, 
worin man wohlriechendes Öl, Parfüm aufbewahrt, hat. Sie verweist auf 
BER (=Balgarski etimologiden Recnik, Publikation der Bulgarischen Akade- 
mie der Wissenschaften, I. Band, S. 147-nicht IL. Band, wie es gedruckt wurde) 
Dort aber wird das Wort einfach mit der Bedeutung: Glas für Schnaps 
(rakija) angeführt und wie ein Dialektwort (der Südostdialekte) aus dem 
griech. Bixiov (Diminutivform eines unbekannten Bíka — Topf) charakteri- 
siert. Im Fr. Miklosich, Lexikon palaeoslovenko-graeco-latinum, Wien 1862- 
1865, auf das-M. Filipova-Bairova auch verweist, steht nur folgendes: vas 
vinarium, cf. ngr. Buktov, Böxog (mit v). 

Die Angabe nur griechisch für Bixiov ist nicht korrekt, Das Wort ist 
das spätgriechische: Bixtov, td —kleines Topf, Töpfchen als Diminutivform 
des altgriechischen Bikos «uéya Sozetov š dnrfis Yñç ñ EbAivov» Lexikon, 
D. Demetrakos, s.v., cf. «nidog À dpqopstig npög bnodoxtv olvov» oder «noth- 
piov pialbôec À nivaxoetôèc».s. Lexikon Liddel-Scott - Kovstavrıvidov- 
Möcyxov und «jar cask», s. LSJ, oder «drinking bowl s.. LSJ s.v. (auch: a 
measure, ebenda). Die ülteste Angabe des Wortes gibt uris schon Herodot 
1, 194. Er.nennt den Bixog <gouvt<ñlov>: «... ämleioı KATA TOV rotapóv ME; 
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psodat, popriov xÀfjcavteg uäliota è Díxoug poivixfiouc Katüyovot 
olvov nA&ovg...». Das Wort wird noch bei Xenophon 1, 9, 25, Athenaeus, 11, 
784 d, in Papyren s. LSJ s.v. angeführt und als Diminutiv Bixfov ebenso in 
Papyren, wie z.B. Cair Zem 7 (III Jh.n.Chr.), cf. Dioscuridis, vario lectio 2, 
78 (I Jh.n.Chr.) (=I, 95): BáAe eic Buctov 610v, Exov péñiv, in Geoponika 
10, 69: ëv beAîv Bixíq..., bei Epiphanios (IV Jh.n.Chr.), Erotianus (I Jh.n. 
Chr.), Alex. Tralles (V Jh.n.Chr.) (s. Lexika: E. A. Sophocles, G. H. Lampe). 
Suidas gibt uns die Form: Bixiôiov. Das Wort Bixog wird heute als ägypti- 
scher Herkunft betrachtet, s. H. Frisk, Wörterb, Heidelberg 1960, s.v. Bikoc, 
ó. Belege für die Diminutivform Buxlov findet man auch im Mittelgriechischen, 
z.B. bei [poëpouxà IL ms H 57a als Bixly: xai tò Bixiv éydoapev, &- 
XA&otn tò nothpiv (s. E. Kpiapéc, AE. eov. s.v. Buctov). 

Im Neugriechischen ist das Wort in mehreren Orten und mit verschiede- 
nen Formen üblich, wie Bıkt in Thrakien, auf dem Peloponnes ua., Bitoiv 
und Bgol in Kappadokien, Biki auf dem Peloponnes, (s. “Iotop. Az5. und 
N. P. Andriotis, Lex., s.v. Bikos, 6). 

Es bleibt noch die Form Bixa die im BER, wie wir schon gesehen haben, 
angegeben ist. Im Neugriechischen wird diese Form heute nur auf Lesbos 
verwendet (s. Fr. Zourou, 'O yéuos ot Bópeia AécBo, Athen 1974, S. 118: 
«xavata And xpootülAiwm Toaue mñAtvr>) (= grosser Krug aus Glas bis 
aus Ton). Frau Fr. Zourou erwähnt noch die Diminutivformen f'koó5g und 
B'k3A" (in Zourou's Buch steht: BxéA1). Das Kappadokische Pitot erinnert 
an das ebenso ngr. ßovrof, das aber von dem altgr, Buriov abgeleitet wird, 
das in der Form Borio aus der Hochsp.acae ins Gemeinneugriechischen 
übernommen wurde, (s. N. II. 'Avëptórnms, "ErunoA. Agë., s. v. Porrot). 


kavanos 


Dieses Wort wird auch in bulgarischen Dialekten verwendet und hat 
dort die Bedeutung von Kochtopf (aus Ton) ‘gärne). Es findet sich auch in 
anderen Sprachen des Balkans, wie z.B. im Türkischen mit derselben Bedeu- 
tung: Becher, Krug aus Ton (s. Lexikon: H. C. Hony-Fahir Iz, s.v.). 

M. Filipova-Bairova (S. 96) verbindet das bulgarische Wort mit dem 
neugriechischen yaßavög und notiert, dass die Wandlung des y zu « auf 
griechischem Boden entstanden ist (dafür verweist sie auf die Wandlung im 
Griechischen: ngr. yaptõa aus kapíóa (ohne zu erwähnen, dass kapia eine 
Akkusativform des altgr. xapic ist). yaPavog ist schon ein altgriechisches 
Wort. Hesych führt die Form yéBevov an: yüBeva ö&ußägıe, fro z<poBA (e: 
(cf. in demselben: yápaGov: tpußAlov woraus das ngr. yaßdba, À und ya Ba, 
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tò entstanden ist, s. Lexikon, D. Demetrakos s.v.) Obwohl yaBevov nicht 
in den mittelalterlichen griechischen Texten belegt ist, wie yóápaOov in der 
Form yaßabıv, s. E. Kpiapác, Ast. peov. s.v. yapáOtv, ist die Verwendung 
des Wortes doch weit in die älteren Perioden der Geschichte der griechischen 
Sprache zurückzuführen, da heute das Wort mit verschiedenen Formen an 
vielen Orten Griechenlands in Gebrauch ist: So haben wir y&favoc, ó, (nordgr. 
yéBavousc, oô), yaßdva, ñ, yaBavóc, 6, yaßdvı, tó, xáBavoc, 6 nordgr, xá- 
Bavovs, où, xapáva, ñ, gaBáva, $, gaBavé, tó, Bapáva, ñ ua. (s. Lexikon, 
D. Demetrakos, s.v. N. P. Andriotis, Lex. s.v. yaBevov). 


gastronom 


Im Bulgarischen sehr verbreitet ist heute das Wort gastronom und 

bedeutet a) Gescháft für Delikatessen, Feinkosthandlung, Magazin (breiter 
' Raum), wo ausgewählte Esswaren verkauft werden, und b) Leckermaul, 
Feinschmecker (s. BovAyaposAAnvikóv As&ıKöv - Bälgarsko-gräcki rečnik, 
Sofija 1960, Publikation der BAN s.v. und BER, s.v.). 

Neben gastronom gibt es noch die Wörtee: gastronomija und gastrono- 
micen. Gastronomija bedeutet das gute Essen, seinem Bauche dienen, die 
Gefrässigkeit usw. und gastronomicen ist das Adjektiv, was dem griechischen 
yYaotpovouikóc — gastronomisch entspricht. 

Die Wörter sind aus einem altgr. Wort yaotpovôuos abzuleiten, wie man 
aus dem spätgr. l'aorpovouia scliessen kann. Es handelt sich um eine Zusam- 
mensetzung aus yaotp—=Unterleib, Magen und vôuoc (zu véueiv, véugotat) 
Brauch, Sitte, Regel, Gesetz (verteilen, besitzen usw.), also: der von Magen 
venönevog, dem Magen dienend, cf. neugr. xoUuó50vXoc. 

Das spätgr. l'aorpovopta wird erst von Athenaeus I, 4e, 2, 56c usw. 
mit der Bedeutung: Kochkunst, die Kunst schmackhafte Speisen zu bereiten 
(«art and science of good kooking»). Athenaeus schreibt das Wort dem 
Titel eines Buches von Archestratos zu. Dass das Wort yaotpovépos schon 
im Altgriechischen existieren haben muss, kann man auch aus der Tatsache 
schliessen, dass es nicht nur im Neugriechischen (neben Tootpovoyuia und 
yaotpovopiKds, z.B. sehr bekannt ist heute der Ausdruck: yaotpovopiká pa- 
ynt&--ausgewühlte Speisen für Feinschmecker) überlebt hat, sondern aus 
dem Griechischen sehr früh von anderen europüischen Sprachen übernommen 
wurde. So ist ausser im Bulgarischen yaotpovöpog Tactpovopia und das 
Adj. yaotpovoyuxôc in fast allen europäischen Sprachen üblich; z.B. im 
Deutschen Gastronom, Gastronomie und Gastronomisch, im Franzôsischen 
gastronome, gastronomie und gastronomique (seit 1800), im Englischen 
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gastronome, gastronomy, gastronom-ic, -ical, -er, -ist, und adverb. -ical-ly 
(seit 19.Jh., s. The Oxford dictionary of etymology, s.v.) im Russischen 
gastronom, gastronomija und gastronomiceskii, im Tialienischen gastronomo, 
gastronomia, gastronomico ua. 

Ob das Wort im Bulgarischen direkt zus gelehrten Kreisen der griechi- 
schen Bevólkerung in Bulgarien oder aus den europäischen Sprachen ent- 
nommen wurde, ist nicht leicht festzustellen. Auffallend ist z.B. die Tatsache, 
dass, obwohl die meisten europàischen Sprachen die ursprüngliche griechi- 
sche Bedeutung bewahrt haben und es im Neugriechischen eher als ein Wort 
der Hochsprache betrachtet werden kann, dieses Wort im Bulgarischen (und 
im Russischen) im Gegensatz eine Erweiterung der Bedeutung wie auch 
eine volkstümliche Verwendung aufweist (Geschäft, Magazin für Feinsch- 
mecker neben Feinschmecker usw.) (s. Lexika: E. Paum-W. Schenk, s.v., A. 
Laping-N. Stahovoi, s.v.). 


litar 


Das Wort litar ist in einigen bulgarischen Mundarten üblich und bedeutet 
der Strick, das Seil (vaze). M. Filipova-Bai-ova (S. 120) schreibt, dass es sich 
um ein Lehnwort aus dem griech. Avtápi handelt. Wie ich aber schon nachge- 
wiesen habe (Balkan Studies 20, 1979, S. 39), ist das bulgarische Wort eine 
Entlehnung aus dem schon im Mittelalter übernommenen elAnräpiov= 
Umschlag (Diminutivform des substantivierenden Neutrum slAntöv, tò 
des altgr. verbalen Adjektives elÀmtóg zu eiAém einhüllen, einwickeln usw. 
(Uber elAntdv s, weiter hier). 

Im Mittelalter erwühnt schon das Wort Aetios (VI Jh.), 15, 3, s. auch 
Ducange, Gloss, s.v. stAntépiov und Actdpt: lorum quo canis venaticus 
alligatur und E. Kpiapác, Ast. Meov. s.v. lAntépiov. Sein Gebrauch in 
verschiedenen Formen wurde über das Mittelgriechische im Neugriechischen 
fortgesetzt. Diese unterbrochene Verwendung des Wortes beweist seinen 
Gebrauch an vielen Orten und seine zahlreichen Formen, die es in den neu- 
griechischen Mundarten und Dialekten aufweist. So heisst es, z.B. Antapiv 
im Pontos, Antápt auf Chios, in Epirus, Kappadokien, auf Kreta, auf dem 
Peloponess, auf Siphnos, Ant&p im Pontos, A'tàp auf Leukada, in Makedonien- 
in Velwendo=Schnur-, ‘Antapékt auf Naxos. Cf. auch das Verb ‘’Antapäto 
im Pontos (=Schnur einwickeln) und den Subst. auf Karpathos (=eine, 
Anzahl von eingeernteten Ahren) (K. Minas, Tà ióvbpara tfjg Kapráðov 
S. 132. Für alle ngr. Formen s. N. P. And-ioiis, Lex. s.v. elAntdptov). 

Das Wort wurde schon in Ducange (s.v. Avtépi) nicht nur wegen seiner 
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Orthographie falsch mit dem Verb Abo verbunden, obwohl es sich um ein 
Seil, einen Strick handelte, womit man gewóhnlich etwas bindet (cf. Ducange, 
s.y. lorum, quo canis venaticus alligatur). Autápi mit v ist offenbar eine 
Volksetymologie dafür, dass man mit einem Seil, einem Strick etwas nur 
losmach und nicht bindet, wie es gewóhnlich üblich ist (cf. den griechischen 
Ausdruck: Aóvo xai 6évo (rò oxouvD. Der Abfall des prothetischen z (=i, 
wie t, T, b, ot) ist im Griechischen eine bekannte Erscheinung, s. z.B.: Ai- 
Co, Aakäôa, Makortó, Aionópt (zu fiAtoc), Háta, fAtaxéôa usw.) pépa 
(ñuépo), Eópspya (lbópepya), kóvicua, Kovooräcı (cixóvioua, sixóva), 
yei& (bysta), ravrpedonar (Önavöpebonar), kovou® (olkovons) usw. Cf. E. 
Bernecker, Etymol. Wörterb., s.v. Avtäp mit der Bemerkung: «richtiger 
Antépu (ohne Erklärung). Es ist schwer, sich einen Sprachwissenschaftler 
vorzustellen, der eine solche offensichtliche Volksetymologie als wahrschein- 
liche Erscheinung annimmt, so dass er Avtápi mit v schreibt. Diese Ortho- 
graphie verstósst nicht nur gegen die Bedeutung des Wortes, sondern auch 
gegen die Tatsache, dass Avrög nur dann die Diminutivendung - &pt(ov) 
bekommen könnte, wenn früher ein subtantiviertes Aotó(v), rò oder Avtés, 
ó in Gebrauch gewesen würe, da im Griechischen nur Substantiva oder 
substantivierende Adjektiva die Endung -&pu(ov) bekommen (cf. opaxräpı 
aus opaytd, tò nicht aus opuytéc, pvAaytapl, TO aus OvAaytd, tó, nicht 
aus quAaytèc - (0pzotápi, tò offenbar nach opaytépt), usw. (s. M. Trianda- 
phyllidis, NeoeAA. TpappatıkÌ S. 124, 270, K. Dieterich, Suffixbildung, S. 
131 ua.). 

Daraus folgt aus dem verbalen Adjektiva: Avtóc, -ñ, ó(v) aus Aóo und 
elAnrög, -ñ, ó(v) aus elAéo nur das zweite zeigt eine Substantivierung des 
Neutrums stantov, tò (== Verband, Messtuch, Weihtuch) auf (s. LSJ, s.v., cf. 
Ducange, Gloss. s.v. ua.). In der Tat ist es kaum denkbar, die Bedeutung des 
Wortes Avtóc, -ñ, -ò in der Bedeutung von Seil, Strick, Verband usw. zu über- 
gehen. 

Aus allen diesen Gründen geht hervor, dass die Etymologie des bulgari- 
schen litar, wie des neugriechischen Antépt usw. aus dem mittellgr. elAnté- 
piov, als Diminutivform des altgr. eikntôv, tò sicher ist. 
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I. THEOCHARIDES 


RELATIONS BETWEEN CYPRIANS AND BULGARIANS 
AT THE END OF THE NINETEENTH CENTURY ACCORDING TO 
THE MEMOIR OF A BULGARIAN REVOLUTIONARY 


The known historiographical sources do not reveal the abundance of 
information about the relations between Cyprians and Bulgarians in compari- 
son with the known facts about the relations between continental Greeks and 
Bulgarians. Leontios Makhairas’ chronicle is for the time being the sole 
written document containing detailed information about such relations. A lot 
of its pages are dedicated to a description of the fate of a certain number of 
Bulgarians who after having been sold as slaves in the East when the Bulgarian 
land was conquered by the Turks, happened to come to Cyprus. This attention 
paid by Leontios Makhairas to the Bulgarian slaves is due to their participa- 
tion in the war between the Cyprian kingdom and Genua side by side with 
Cyprian slaves in 1373-741. It is for sure that a thorough survey of the archives 
of the Bulgarian patriarchy and these of the Cyprian archbishopric will cast 
light upon the relationship between both orthodox churches in various times 
of their existence. Furthermore, during the Ottoman rule, and more specifically 
during the nineteenth century, their influence as supporters of national 
consciousness increased and their participation in the movement for national 
liberation became more active. 

Greater attention also should be paid to the Bulgarian and Cyprian 
participation in the 1821 Greek uprising, during which Bulgarians and Cyprians 
made close contacts. A lot of Cyprians for instance fought the Turks under 
the leadership of Hadji Christo together with the Bulgarians as warriors of 
his cavalry. 

Whereas the 1821 Greek uprising was a climax in the struggle of the Greeks 
against the Ottoman conquerors, such a climax in the liberation movement 
of the Bulgarian people proved to be the April uprising of 1876. 


1. See Leontios Makhairas, Recital concerning the Sweet Land of Cyprus entitled 
“Chronicle”. Edited with a translation and notes by K. M. Dawkins, L Oxford, 1932; P. 
Tivchev, The war between Cyprus and Genoa in 1373-1374 and the participation of Bulga- 
rians in it, Etudes Historiques, Sofia, 1966, pp. 125-145. 
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It is well known that after the rou: of the uprising resulting in a butchery 
over the Bulgarian people, hundreds of Bulgarian revolutionaries were sent 
into exile in different parts of the Ottaman empire?. Many of them happened 
to come to the distant island of Cyprus. 

Since Byzantian times Cyprus has been known as a place for exile of 
unruly and dissident persons. Many documents show that the same tradition 
was kept by the Ottoman rulers after the annexation of Cyprus in the borders 
of the Ottoman empire. According to these documents dated as early as eighth 
century there were references about a Bulgarian sent into exile there. 

In this respect a lot of interesting facts can be found in Ottoman docu- 
mentation, records of foreign consulates in Cyprus, letters, pension cases as 
well as in the memoir* of the numerous Bulgarian revolutionaries sent into 


2. Stephan Karakostov, Diarbekirski ratochenitzi, Geroichni senki, biografichni skici 
idnevnici, Sofia, 1946; St. Kenderova, Novi dokumenti na osmanoturski ezik za bälgarskite 
zatochenici v Akkia prez 1868-1877, Voenncistoricheski sbornik, Y, 1979, p. 96-106. 

3. NBKM, Orientalski otdel, OAK 246/70. 

4. Yubileen sbornik Koprivshtitza 1837-1939, II, s. 188-341, Sofia. This memoirs are 
kept in the National Library “Cyrilus and Methodius", Historic Archives, Collection “April 
Uprising”, HA 8541; A lettre written by Father Atanas Gabenski to Atanas Popatanasov 
in Gabene village, and mailed from Cyprus on December 12th 1876. In it the author gave 
order to his son about the household and descrioed his journey from Türnovo to Cyprus 
where he had been sent into exile. Among other things he wrote that they had reached Cyprus 
"on November 11th and was put in a great jail, while we got fetters on our feet and can get 
out once in the morning and then at night at ten o'clock p.m.”. See April uprising 1876, vol. 
II, compiled by Kirila Vazväzova and others, Sofia, 1955, p. 122. The document is kept in 
the museum of Kravenik village; A lettre written by the same person to his son and mailed 
from Cyprus on March 5th 1877 with a similar content. Sce April Uprising, op. cit.,p. 141. 
The document is kept in the museum of Kravenik village; A letter dated Jule 29th 1877, 
written on board of steamship “Apollo” by Kiril Botev and other exiles to Evlogius Georgievs 
in which they informed him that he was being sent into exile in Akkia together with thirty 
four detained, and that in Cyprus there were oxies as well, see April uprising, op. cit., p. 
151. This document is kept in the National Library, Historic Archives, Nikola Obretenov’, 
records IID 2904; A petition by Peter Mariaov to the National Assembly in Sofia to have 
been given a pension for his participation in the Uprising and banishment in Cyprus. To 
verity his claim he got a certificate issued by the town-hall of Novo Selo. See April uprising, 
op. cit., p. 628. This document is kept in the Centra! State Archive, Sofia, vol. VII, 1884, 35, 36; 
A petition by Konstantin Klisarov to the National Assembly in Sofia, in which he asked the 
Assembly to be given a pension for his participation in the Uprising and banishment in Cyprus, 
and to verify his claim he got a certificate issued by the town-hall of Peshtera, see op. cit., 
p. 169. The document is kept in the Central State Archive, Sofia, D 32/3, 1904,.149, 150; Nine 
certificates issued by the town-hall of various cties in Bulgaria, concerning Oton Ivanov’s 
activity and exile in Cyprus, see April uprisiag, op. cit., p. 171. These documents are kept in 
the National Library, Historic Archive, Oton Ivarov's records, II A 8549 - a-k; A petition by 
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exile to Cyprus after the April uprising®. 

The present speech is based on the memoir of Tancho Shabanov-Bulgarian 
revolutionary of Koprivshtitza village. In them we see the picturesque figure 
of the author who presents even pictorial illustrations of the most important 
events’. The comparison of his memoir with other sources proved that they 
are completely reliable and can serve as a first rate historic source. 

Tancho Shabanov was born somewhere between 1844 and 1847 in 
Koprivshtitza. His activity as a revolutionary began about 1870 when he be- 
came a member of Koprivshtitza revolutionary committee founded by Levski. 
His café became a meeting place for committee members?. T. Shabanov was 
one of the closest associates of G. Benkovski, T. Kableshkov, H. Stoyanov 
and other leading Koprivshtitza revolutionaries. During the April uprising his 
house was turn into an arm-store and a revolutionary's headquarters. After 
the crushing of the uprising he was arrested through treachery. The period 
from his detention to his banishment in Cyprus, which began on December 
15th 1877, he spent in several jails where interrogation and beating were dayly 
practice. 


Stoyana Petkova Shtarbanova of Novo Selo, in which she asked the National Assembly to 
be given a pension as a wife of a participant in the Uprising and exile in Cyprus, namely 
Petko Shtarbanov. See April uprising, op. cit., p. 182. The document is kept in the Central 
State Archives, D 25/6, 1898; A petition by Petko Boyokliev of Sevlievo in which he asked the 
National Assembly to have the amount of his pension increased as a participant in theUprising 
and exile in Cyprus, see April uprising, op. cit., p. 194. The document is kept in the Central 
State Archive, D 23/3, 1900, 77; A list prepared by Ivan Kuzmo which contains Information 
about 32 insurgents among whom there are two exiles in Cyprus, Krastyo Elenkov and Rad. 
Delinikolov, see April uprising, op. cit., pp. 242-243. This document is kept in the Panagyu- 
rishte Museum. 

5. Tancho Shabanov says that together with him fourty three more revolutionaries were 
sent in the fortress of Nicosia, and when they had arrived they found there even more Bulga- 
rian exiles from Gabrovo and the neighbouring villages, without mentioning their number. 
See Yubileen sbornik Koprivshtitza 1837-1937, op. cit., pp. 316-319, 327. The exact number 
of the exiles could possibly be found when a thourough study of the Ottoman records belon- 
ging to the jails of Nicosia and Famagusta would be completed. 

6. T. Shabanov, A discription of my life, National Library, Historic Archives,Collection 
“April uprising"; II A. 8541. Besides this memoir there are some notes in which the author 
describes in 11 items his revolutionary activity since the days of Levski till his liberation from 
exile, as well as sixty personal documents, see National Library, Historic Archive, Colle- 
ction "April uprising", II A 9270, and Pension case, II 57. I 

7. Cf. Ana Roshkovska, Ilyustrirana Zivopis na Aprilskoto västanie, Vekove, 2, 1976, 
pp. 5-14. The author wrote characteristically that the graphics of the two Koprivshtitza 
revolutionaries and artists—Christo Koichev and Tancho Shabanov—became part of a 
new art spreading throughout Bulgaria, in which the theme of their works was reality itself, 
patriotism, struggle for liberation, p. 13. 

8. Ivan Shabanov, Chronicler of the April uprising, Sofia, 1965, pp. 5-6. 


9. Yubileen Sbornik Koprivshtitza, op. cit., pp. 265-313. " 
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But what kind of life the exiles in the fortress of Nicosia wei 
As T. Shabanov wrote, they were kept in the fortress jail only 
night, and during the day being in fetters, they could walk or pra 
craft. “...We lived in this jail quite well, since we were taken in cust 
night, but in the day we sat in the yard... As we saw that we wo! 
to live there (Nicosia), we began to work, whtever one could, ani 
zimbili or painted boxes"!9, 

T. Shabanov layed stress particularly on the kind treatment of 
rian exiles by the locals. He pointed out this interesting and impo: 
when describing their departure from Cyprus. It is clear that this a 
impressed him strongly as something pleasant. 

T. Shabanov wrote that they had arrived in Nicosia about th: 
a.m. When they sat in the fortress-yard to rest, some citizens £ 
them, treated them to a cup of coffee, and offered them some foi 
found out their nationality, the townsfolk immediately came to 
“As soon as we arrived in this jail, local Greeks brought us five o 
several shirts, and pants, and gave us some money". The locals di 
them and often supported them with money, especially for majo: 
holidays. T. Shabanov mentioned that: "...they gave us some grosha 
mas as well as for Easter"!*, which is not of little importance sin 
in those days was cheap, as T. Shabanov had observed himself 
another exciting picture at the moment of the exiles’ Liberation f 
their departure. As true Christians they asked the locals to open fc 
nearest church in order to offer a prayer. The church was opened in 
the bells chimed, liturgy followed. 

Since they got four days till their actual departure for Bulgari 
traversed the whole city and apparently befr:ended many locals!* 
part of T. Shabanov's memoir shows that “...when we were to go ol 
several of the younger locals collected money and gave to each of u 
of the collected sum. Having put our luggage in the cart, many y 


10. Ibid., pp. 319-320. 

11. Ibid., p. 325. 

12. Ibid., p. 325. 

13. Ibid., p. 320. 

14. They were released on the basis of article 17 of the San Stefano treaty, y 
follows "The Sublime Porte gives general amnesty to all Ottoman subjects, det 
the recent events, and orders all detainees or exiles to be released immediately". 
rodni aktove í dogovori (1648-1918), compiled by Prof. Slava Stefanova, Sc 
152. 
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to see us off up to the end of the town and then got back because it was too 
late—they could not stay with us anymore even if they wanted because it 
was midnight and the doors of the fortress had been already closed!5. 

They were received with the same attitude in the town of Larnaka where 
they had to wait three days for the arrival of the ship going to Constantinople. 
Since they had to spend the night somewhere, they asked if there was any inn 
in the town. The locals told them that there was no inn in the town and at the 
same time interrogated them who they were. When they found out that they 
were Bulgarian “exiles” they took them to “St. Lazarus” church and accomo- 
dated them in the rooms-belonging to the church!*. 

What did urge the Cyprians to display so much sympathy and yth kind 
attitude toward revolutionaries coming from a remote and unknown country? 
This good feeling no doubt was caused by the identical fate of the two nations 
and by the understanding of people who had also suffered under the yoke of the 
Ottoman conquerors for more than three centuries of their history. And these 
three centuries were full with similar heroic and numerous but unsuccessful 
attempts to gain liberation. 

We should add another factor - Orthodox Christianity, which in fact 
was identical with the national consciousness during tbe Ottoman rule. 


15. Yubileen Sbornik Kop-ivshtitza, op. cit., p. 327. 
16. Ibid., p. 328. 
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THE SOCIETY "ORIENTAL CONFEDERATION" 
AND ITS ACTIVITIES DURING THE 80TIES 
AND 90TIES OF THE 19TH CENTURY 


The existence of the Society “Oriental Confederation" is a fact known in 
historiography. So far however, the history of this association has not been 
touched on by a single study. L. S. Stavrianos, in his book The Balkan Federa- 
tion refers in a fleeting manner to the existence of an "Oriental Confedera- 
tion" Society, as one of the many organizations, which sprang up during the 
80ties of the 19th century!. Nikolai Todorov, in his article Zahari Stoyanov 
and the Idea of a Balkan Federation deals in greater detail with the ideology 
of the society?. The author reveals the ties between Zahari Stoyanov and the 
Athens committee, in particular with Leonidas Voulgaris, on the basis of 
Zahari Stoyanov's correspondence, and compares their ideas and views on 
the formation of a Balkan federation. 

This paper aims at presenting an analysis of the ideology and activities 
of the "Oriental Federation" Society. It is based above all on the official 
documents of the association kept in Kleon Rangavis’ archives’, Ioannis 
Petroff's archives*, the reports of the British Embassy in Athens? as well as 
material from the Athenian press during the 80ties®. Alongside with these 
sources there exists the wide correspondence of the society with different 
persons, including well known public figures and politicians. Thus it will be 
possible to reveal fully the ties of the committee with similar associations in 
other Balkan countries and with separate functionaries in the Balkans, which 
shall be the subject of a future study. 


1. L. S. Stavrianos, “The Balkan Federation", Connecticut 1964, p. 150. 

2. Nikolaj Todorov, Zahari Stojanov i idejata za Balkanska federacija, Istoriceski 
pregled, kn. 2, 1977. 

3. Kévipo "Epsövng "lovopíaz Neotépov "EAAnvionoß, doysio «KAéo» Paoyxaffic» 
(KEINE). 

4. BifAtotrikxn tfi; BovAñc, «Alinloyoapla Ilerodxp» A’. 

5. PRO, “Foreign Office” - 32/539, 563, 565. 

6. «IlaAvyyeveala» - 1884, 1885, 1886, 1887. 
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The following documents on the “Orien-al Federation” Society, founded 
and functioning in the 80ties of the 19th century have been referred to: 

The Statute’, dated October 29th, 1884, is the first basic document. The 
goal of the society is stated in article One: “Cordial understanding with 
other similar organizations in the remaining countries and co-operation in 
order to achieve an Oriental Federation of all Balkan states against any foreign 
domination". The remaining articles reflect its structure, functions of leading 
bodies, accounts etc. The seal of the association represents an eagle, holding 
a serpent, in its claws, and a band, held in its beak, with the motto: “In Union 
Lies our Strength". The Statute ends with the ennumeration of the leadership 
of the Society: Chairman - D. N. Botsaris, General Secretary - Ioannis Evta- 
xias, and the 16 members of the Board, including among them Leonidas Voul- 
garis, a figure of Pan-Balkan standing, whc played an active role in Greek 
political life in the course of over half a century. Also included here is the 
decision for the publication of two papers, in Greek and French, and the 
issuing of Broadsheets on special occasions. 
` A hand-written address in French bearing no date was distributed early 
in 1885. It brings out the financial difficulties the paper of the association ran 
into after its establishment and also the reaction it aroused in the Greek and 
Austrian pressé. According to the British Ambassador to Athens, after the 
third issue the paper's distribution was banned in the Balkan provinces of 
Turkey?. This forced the society to use lithographic distribution, which turned 
out to be better suited to conditions in Turkey. A report in the newspaper 
“Paligenessia” makes it clear that the lithographic reprints were published 
in Greek, French and Turkish, the latter intended for the Albanian popula- 
tion!?. The same address also considers the si-uation in the Ottoman provinces, 
as well as the policy of the Porte at setting the separate Balkan nations against 
one another. Unfortunately to the present dey we have not yet found an issue 
of this paper, which would allow the tracing of the activities of the society as 
a whole. However we came across several p-inted addresses as well as letters 
and appeals, which give sufficient information on the political orientation of 
the paper and the ideas it promoted. These addresses were not ordinary appeals 


7. KEINE - Kavoriguóg tot à» *Abpaic xevro-xoû avAldyov tig "AvavoAuxric "Ono- 
onovôlac - 1884. 

8. KEINE - doxsto «KAéow PayxaBïs» - A proclamation to the subscribers of the 
Iztochna Federatsia (Eastern Federation) Newspaper. 

9. PRO, "FO" 194-195/4.6.1885. 

10. «ITaAsyysveula» N. 6299, 16.5.1885. 
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to the subscribers for subscriptions and financial support, but also contain 
the basic principles of the programme of the paper and reflect the views of 
the Board of the society. 

An address, dated April 2d, 1885, issued by the editorial Board of the 
paper, reveals the principal aims of the association—a federation of the Balkan 
countries against foreign domination on the Balkans!!. Not only the dangers 
to the society and its followers in the Turkish provinces are pointed out— 
persecutions, arrests, etc., but also the difficulties they had to overcome on 
the part of interested circles in Austria and even in Greece. The association 
rejects the attacks of the Greek and Austrian press and castigates Austria, 
which saw the Oriental Federation as a hindrance to her Balkan policy. The 
address concludes with an appeal to “all noble and freedomloving people" 
who support the ideas for a Balkan federation, to join the association. 

Two official letters, dated May 28th, 1887 and March 20th, 188812 
follow chronically and give the outlines of the activities of the society, its 
development and impact among various circles. The first letter was sent by 
the society to Kleon Rangavis, Ambassador to Sofia, at the time, the second 
to Alexandros Rangavis, a well known diplomat and scholar and one of the 
leading outstanding figures in new Greek history?. Kleon Rangavis was 
elected Honorary Member of the association and at the same time its repre- 
sentative in Sofia, a proposal put forth by the ephor of the Greek society 
L. Voulgaris and in accordance with a decision of the Board. His father 
Alexandros Rangavis was elected Honorary Member of the Board and was 
given a Diploma™. These two letters, as well as others, addressed to the promi- 
nent Greek merchant Ioannis Petroff, resident in Russia, give an idea of the 
constantly growing role of the association, which won followers among the 
leading political, business and cultural circles in Greek society within the course 
of only several years. 

The last three documents connected with the Macedonian riots of 1888, 
the uprising in Crete, the massacre of the Armenians in Constantinople, 1890, 
allow us to draw a full picture of the organization, its leaning to the cause 
of national liberation and the struggle of the remaining nations under Otto- 
man rule. 


11. 'E6vuc) BifAtvo0fjkn, Tufua Xetpoypáüqov, E 288. 

12. KEINE - d. «KA. Payxa(Hjc» - letters No 40 & 114. 

13. It is interesting to note-that Alexandros Rangavis took part in the Commission, which 
awarded Grigor Pšrlišev the First Prise at the Literary Competition in Athens, 1860. 

14. Unfortunately the diploma has been lost. 

15. KEINE - d. «KA. Payxaflc» - letters No 209 & 212 xal BıßAuoßtien tig BovAfig - 
« AAnAoygagía Herod» A’. f 
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Issue 6148 of Paligenesia, dated November 20th, contained an article 
critical of the stand of the society. It is this article, that casts light on how the 
association saw the future federation of the Balkan peoples. Issues such as 
state organization, political and military structure as well as foreign and 
international policies are dealt with. Committees were to be established in 
Sofia, Belgrade, Cetinje, Bucharest and Athens, and elsewhere, while missions 
of all Balkan countries were to meet in Bucharest, Athens, or Belgrade, in 
accordance with the federal constitution, to work out, each separately, its 
foreign and internal affairs. Each state retained its national identity and political 
autonomy within the framework of the Federation. Foreign policy would be 
conducted in a manner similar to Austro Hungary—through the calling 
common parliaments, convened in a given town, for a certain period. Essential- 
ly agrarian countries, the members of the Balkan Federation were to do away 
with economic rivalry and defend their mutual interzsts on the basis of common 
customs ties and associations. The Federation was to play the part of a defen- 
sive alliance for the separate autonomous Balkan states. Hence it was to 
organize its armed forces, consisting of well trained units in each country. 
All this would lead, runs the plan, to the prosperity of the nations of the Balkan 
peninsula. 

The above mentioned official documents, as well as several reports of 
the British Ambassador to Athens, kept in the Foreign Office, and a number 
of private letters of L. Voulgaris and Ioannis Petroff provide sufficient source 
material for us to draw certain conclusions and present a fuller picture of 
the ideological and political platform of the “Oriental Federaion" society 
and its activities on a pan-Balkan scale. 

It is noteworthy to mark the distinction which the association makes 
between peoples (Aaóc, E0voç) and state (xpávoc), in the light of the principal 
goal it set before itself: the establishment of a pan-Balkan Federation. The 
Statutes, as an official document, subject to appraval by the government and 
the king refers to *A Federation of the Balkan States". In its proclamations, 
however, the association exclusively addresses its appeal to the Balkan peoples. 

Calling for a "federation of the Balkan Nations", the association also 
had in mind the nations, still under Ottoman rule, not only those included in 
the liberated Balkan states. Therefore the Fede-ation did not remain indifferent 
to all liberation movements in the confines of the Ottoman Empire in Crete, 
Macedonia, and elsewhere, and supported them. The same differentiation is 


16. As the paper reported, the article was reprinted from the “Ustavnost” newspaper, 
a Serbian paper, which came out in Belgrade in 1884-1886, edited by Sime Popovic. 


The society "Oriental Confederation 533 


drawn between peoples and state in respect to Turkey. The Statute and the 
cited proclamation do not contain concrete provisions on the future Federa- 
tion and the ties with it. At any rate the above mentioned article in Paligenessia, 
dated 1884, does not mention Turkey in the future plans for a Balkan Federa- 
tion. In a letter to Zahari Stoyanov, L. Voulgaris expressed the following view: 
“When Roumania, Serbia, Montenegro, Albano-Macedonia, Greece, Bulga- 
ria, and if possible, Turkey unite, they would become a major power and this 
Oriental Federation shall become the mainstay of peace in Europe"!". We do 
not know however, whether these views of Voulgaris were also shared by other 
members of the Association, and whether they were expressed in its official 
documents. Evidently this matter was discussed in the early 90ties. Issue 929 
of the "Iris" (a Greek newspaper which came out in Bucharest) dated April 
6th, 1891 considers whether a Balkan Federation under the aegis of Turkey 
is acceptable. The answer was categorical—tbe Turkish government could 
not join it, in any capacity, however the Turkish people are entitled to the 
same rights as the other peoples. It is mere guesswork, solely on this evidence 
to establish whether this brief and somewhat vague formulation simply stood 
for the recognition of equal rights for all nations, including the Turks, or that 
the society, whose practical work was directed above all to the liberation of 
the European provinces of Turkey, was aware, that a realistic solution was 
impossible without Turkish participation, or even considered the possibility 
of including Turkey in a future federation!#. 

The problem of the unification of the Balkan peoples and states and their 
defence against foreign encroachment was a major part of the activities of the 
Greek society "Oriental Federation". It repeatedly turned to these problems 
as is confirmed by documents that have come down to us. The proclamation, 
dated April 2d, 1885, as well as other proclamations, dating from 1889 and 
1891 explicitely point out, that the only positive solution of the Eastern 
Question is the creation of a Federation of the Balkan Peoples, for it solely 
would lead to the fraternization of the neighbouring peoples and to “common 
wellbeing".The unification of the Balkan nations would become a factor, which 
could withstand the aggressive policy of the Great Powers. The authors of 
the proclamations do not hide their expectations for the further development 
of Europe, thus revealing the width and maturity of their views. If, the Procla- 


17. N. Todorov, op. cit. 
18. L. S. Stavrianos, op. cit., believes on the grounds of the paper of the Oriental Federa- 


tion Association and Francesco Crispi's Memoires that the future Federation should also 
include Turkey as a member. 
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mation runs, the Eastern Question were to be resolved in a peaceful manner, 
it would not only stabilize European peace, but it would also see "gigantic 
progress of science and technology, which would convince all nations in the 
need of a lasting peace, it would lead to fraternization of all nations in the 
world, doing away forever with the most £trocious crime-homicide". 

Evidently the founder members of the “Oriental Federation" disseminated 
ideas beyond the scope of the local and regional interests of the separate 
countries. However adherence to a common humanist ideal, which at that 
time appeared an utopia, in no way diverted them from their concrete aim. 
The champions of Balkan co-operation speak of the wellbeing of the Buropean 
nations, not overlooking the fact that de facto it was Europe—essentially the 
Great Powers—which directly or indirectly oppressed the Balkan peoples. 
Hence one of the tasks of the association was to unmask the policies of the 
Great Powers and their activities in the Balxans, using it as one more natural 
argument for the unification of the separate nations. 

True to the motto “In Unity is Force" at the same time the society reacted 
to all attempts of national liberation of the peoples still under Turkish rule. 
We have only three documents to this effect, however, they are eloquent 
proof of Pan Balkan solidarity with the enslaved nations. 

Voicing its regret in connection with the Macedonian riots in 1888 in 
proclamations on this occasion, the association put forth the idea of under- 
standing between Serbians, Bulgarians, Greeks, Albanians and Turks, for a 
peaceful solution of the Macedonian question. The Committee is confident— 
runs the declaration, that through the sett:ement of national contradictions 
in advance, the Balkan peoples may go on living in peace, on the basis of 
justice and mutual interests. This was not only an appeal for the liberation 
of Macedonia from Turkey, which had enslaved it for centuries, but rather 
a call for the overcoming attempt to voice hostile sentiments and the internal 
contradictions between the Balkan natiors, which, blown up artificially, 
are the cause for foreign domination on the Balkans. The association also 
took an energetic stand against the effort of one nation to dominate ariother, 
pointing out proselytism as the bane for the future of the Balkans. The Board 
of the "Oriental Federation" was well aware, that the formation of a Balkan 
Federation was not possible without the preliminary solution of all disputed 
problems between the Balkan countries and above all the Macedonian question. 
Official documents at our disposal do not aliow us to build a clear idea of the 
stand of the society on the Macedonian question, neither on its view on the 
future of Macedonia. The idea put forth ty L. Voulgaris in his answer to 
Zahari Stoyanov, dated February 17th, 1888 is of some interest. "The sole 


The society "Oriental Confederation" 535 


condition for doing away with the misunderstandings between the Balkan 
nations”-—runs the letter, is the creation of a free and indivisible Macedonian 
state within the framework of the Balkan Federation!?. 

The association expresses its staunch support to the remaining national 
liberation movements of the peoples still under foreign rule.The cruel massacres 
in 1889 and 1890 provoked two proclamations in defence of the national and 
political rights of the enslaved Cretan population and the Armenians. The 
Committee not only called on the entire freedomloving humanity for their 
interference, but openly accused the Porte and indirectly the Great Powers 
for the crimes, committed against the Christian population. Fraternal solidarity 
towards the unfortunate Armenians and their heroic struggle for national 
liberation was also expressed in the memorial service, organized by the Athens 
Committee, regardless of the open negative attitude on the part of Government 
circles. The Board of the "Oriental Federation" was quite right in coming 
to the conclusion that solidarity with the national-liberation struggles of the 
oppressed nations in their day would result in the consolidation of Balkan 
states tomorrow and hence to the cherished final goal—a pan-Balkan Federa- 
tion. 

The society was forced to overcome considerable difficulties, both external 
and internal, on the way to the realization of the idea of a Federation. The 
policy of the Great Powers and the Ottoman Empire was in contradiction with 
the goal of the Board of the "Oriental Federation" and this is reflected both 
in the local Greek press and the foreign press. The entire ideological, and po- 
litical propaganda of the society openly clashed with the strivings of Austro- 
Hungary and Turkey to consolidate their domination on the Balkans. It 
was not without reason that the "Oriental Federation", the newspaper of the 
same name of the association was banned by the Turkish authorities in 
Albania and Macedonia after three issues came out while its title provoked 
violent attacks in the Austrian press. The Greek press did not fall behind, 
abusing the association in every possible manner as a "paid foreign body of 
the Slavs", which had sold Hellenic interests. Naturally, owing to the character 
of its policies and the singleness of purpose-rejecting foreign domination on 
the Balkans, the society endured Austro-Hungarian and Turkish abuse. The 
association was also subjected to sharp criticism by government circles and 
the Greek press. Commentaries on the “Oriental Federation" association, its 
paper, and the ideas it disseminated appeared in many issues of contemporary 
Greek newspapers. Alongside with the abuse, streaming from the press against 


19. HÖKM, 6uA, HA, 8825; L. Voulgaris to Z. Stoyanov, 17.2.1888. 
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the idea for the creation of a Balkan Federation as an unrealistic, utopian idea 
and a betrayal of the national interests, as an idea, springing from the immagi- 
nation of “dreamers and poets", there appea- critics, who bring out the incon- 
sistency of such a Federation in practical terms, not only at present, but in 
the future. The article in Paligenessia, Gated October 16th, 1887, is a typical 
example of the stand of Greek ruling circles and the nationalistic and chauvi- 
nistic leanings of bourgeois public opinion. It cites, as proof of the utopian 
character of such a federation, the reports. coming from Great Britain, of 
the formation of a union between Ferdinand and the kings of Serbia and 
Roumania. Noting that it was impossible at this stage to overcome the deep 
contradictions between national goals and the aspirations of the Balkan states, 
the authors of the article consider the creaticn of the Federation at grass-root 
level, based on the complete raprochement of the Balkan nations and freedom 
from the influence of the Great Powers a complete utopia. 

Defending its positions in fact the society accused the Great Powers and 
Turkey of their subversive policies and the Greek government itself for its 
clumsy external and internal policy. It denounced the lack of foresight of the 
nations, set one against the other which was cleverly exploited by the Porte 
in establishing barriers between nations living under the same conditions. 
True to her motto "Divide et impera", Turkey openly stirred up the contradic- 
tions between the Balkan nations and supported the rise of national anta- 
gonism. However, together with the sharp criticism of the policy of the Otto- 
man Empire, the Association appealed to the Turkish nation as such, offering 
it its co-operation and declaring that there was a place for it in the future 
Federation. Turkey would contribute to its proper existence and authority 
much more by uniting its interests with the remaining Balkan nations, rather 
than becoming an instrument of Austrian policies and the ambitions of the 
Great Powers interested only in Turkey's heritage. Once again we witness 
the ideological heights of the champions of "Oriental Federation", who 
in the name of pan-Balkan interests offer their hand and are ready to compro- 
mise with their century old enemy??. Alongside with the criticism of foreign 
countries—Turkey, Austria, the Great Powers—the society does not leave out 
chauvinistic government circles with their shortsightedness and clumsy propa- 
ganda leading to the mutual destruction of the Balkan peoples. It exposes 
the national nationalistic governments of all Balkan countries, noting in par- 


20. KEINE - d. «KA. Payxafñç» - «Proclamation to the Subscribers of the Oriental 
Federation newspaper», not dated. Judging by the reports of the British Embassy in Athens, 
the proclamation was issued early in the spring cf 1885, probably up to April 10th 1885. 
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ticular unscrupulous Greek circles, which openly undermined the foundations 
of Balkan co-operation and fanned hatred between the Balkan nations. 

Evidently the ideas of the Greek association were accepted and won 
followers among the other Balkan countries early in the 1890ties. The efforts 
of the Athens committee for the unification of the Balkans in one Federation 
had its response in Bulgaria?!, Roumania and Serbia. Evidence of this are 
the Resolutions of the Congress of Roumanian and Greek students, held in 
Giurgiu in August 1891 where it appears that the students were influenced 
by the views of the “Oriental Federation" association on the future structure 
of the Balkan Federation??, It is noteworthy in this connection to touch on 
a document, found in the archives of Ioannis Petroff. It is a copy of an official 
letter of the Fraternal Association of the Balkan Peoples, in Svilainitsi (Zvole- 
nitsi, Svolenajtsi)®, dated April 16th, 1891, addressed to Demetrios Botsaris, 
the Chairman of the “Oriental Federation" society, where the ideas for a pan- 
Balkan Union, as well as for the bringing together of the Balkan nations are 
supported. It was on this basis that the association seeks to promote its activi- 
ties jointly with other organizations in the Balkan countries. The date of the 
foundation of the association, May 19th, 1891, as well as some expressions 
in the letter leave no doubt that it was the response to the initiative undertaken 
by the Greek society. As is seen a full committee was set up with a chairman, 
secretary, and members of a managing board, with its insignia and seal. It 
is quite clear that the idea for the fraternization of the Balkan peoples in the 
name of a common union had already reached the stage of organizations, 
which had begun to spring up in the separate Balkan countries. 

As is evident in this paper, the "Oriental Federation" was a society with 
mature concepts and clearly set goals, involving not only separate groups of 
people or strata of a single country, but all Balkan countries. Under political 
conditions prevailing at the time the association could not become a leading 
factor, which could influence fundamental change in the future face of the 
Balkans. However, with the joint efforts for the building up of a climate of 
trust and unity of action between the Balkan nations, with the ideas and appeals 
for reaching understanding and unity, the society played a role in this conti- 
nuous process which is being realized some 80-100 years later. 


21. Above mentioned were the ties and views of Zahari Stoyanov and Leonidas Voulgaris 
(N. Todorov, Zahari Stojanov 1...). 

22. «"Ipig», N. 939, 13.8.1891. 

23. Probably the present day town of Svilajnac on the Morava river. 
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THE GREEK VOLUNTEERS IN THE CRIMEAN WAR 


On the evening of February 21, 1854, at the height of a ball, the Russian 
ambassador in Vienna Meiendorf had a short conversation with the Austrian 
Emperor Francis Joseph. After complaining of the hostile tone of the Austrian 
press and the no less hostile attitude of Foreign Minister Buol-Schauenstein, 
he added: “There is nothing more absurd and more unjust than to accuse us 
of revolutionary policy, solely because in Wallachia we have 600 volunteers- 
Serbians, Greeks or Bulgarians". Further he argued that it was not fair to 
forbid Russia to receive Christian volunteers when thousands of revolutiona- 
ries, chiefly Poles, entered service in Turkey. To Francis Joseph's remark that 
these volunteers constituted a danger for Austria which set great store by the 
preservation of the status quo, Meiendorf pointed out that it was not right 
to place on the same footing the movement of the oppressed Christians and 
revolutionary manifestations. The conversation continued in the same vein 
and obviously was not leading to any positive result. Moreover, the Emperor 
resorted to a direct attack: "I know that you are getting ready to cross the 
Danube and I know that 16,000 rifles earmarked for the Christian population 
have been delivered to Bucharest". Meiendorf replied that it was not at all 
certain that the Serbian population would rise en masse against the Turks 
and the Bulgarians would be withdrawn by the Turks beyond the Balkan 
mountains on the approach of the Russian troops so that there were no grounds 
for fear concerning the future of the Ottoman Empire. It was then that Francis 
Joseph made a rather pointed statement: “I myself thought like you until the 
arrival of Court Orlov whose mission, as you know, gave me genuine pleasure, 
but with the very first statements he made I saw clearly that your projects 
had already been decided in spite of all that at the time Emperor Nicholas 
said in Olmütz and Warsaw. I was overwhelmed with amazement, but for 
this reason I had to take the appropriate measures. So far I have counted on 
shutting myself in strict neutrality. My present behaviour is not the result of 
any secret negotiations, such as between Prussia and Britain. I have no obliga- 
tions whatever either to Britain or to France, but the vital interests of my 
Empire are at stake, and I cannot deviate from the duties they impose on me". 
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This brief episode, reported by Tarle in volume I of his “The Crimean 
War”!, in a nutshell and with great accuracy presents some of the major 
problems and contradictions of the Eastern Question at this stage of its develop- 
ment. Here is fixed also the turn in Russia's policy with respect to the Balkan 
peoples, and the attempt at its ideological substantiation; the turn being 
prepared in Austria's position, which in the final analysis: proved decisive 
for carrying through the Russian line and in the long run also for the course 
of the whole war, is clearly seen. At the same time this conversation was 
perhaps the only occasion when the question of the Balkan volunteers was 
raised for discussion. Further on, it ceased to be a subject of diplomatic 
correspondence. 

The existence of a volunteer corps mace up of representatives of different 
Balkan nationalities—Greeks, Bulgarians, Serbians, Wallachians and Molda- 
vians—with the Russian army during the Criméan War, although an indispu- 
table fact, is mentioned seldom and in passing even in the most voluminous 
works dedicated to that war. In the history of the Balkan peoples the Crimean 
War was doubtless an extremely important event when they once again tried 
to make use of the military-political conjuncture so as to win independence. 
On the other hand the Crimean War was also a turning point in the evolution 
of the Balkan policy of Russia. After a quarter century of fanatical adherence 
to the principles of conservatism and legitimism, which with respect to the 
Ottoman Empire was expressed in firm support of the status quo and efforts 
to forestall any revolutionary outbreak of the oppressed peoples, on the eve 
of the Crimean War Russia made a volte-face in its policy. This in itself is 
an extremely interesting question which calls for its explanation and subtle 
evaluation and which is the subject of a separate study. 

Ín the present paper we have set ourselves a most concrete task: to follow 
up the history of the volunteer corps from its formation in the Danubian 
Principalities, during its participation in the Danubian campaign up to the 
siege of Sebastopol. The attention, moreover, will be restricted above all to 
the Greek volunteers. 

The exacerbation of the Eastern Question at the beginning of the 50s 
and the outbreak of the Crimean War had enormous repercussions among 
the Christian population subjected to the Porte. For Greece this meant a 
possibility to proceed with the immediate realization of the Megali Idea?. A 


1. E. V. Tarle, Krimskaya voina (The Crimean War), v. I, M.-L., 1950, pp. 430-432. 
2. 'loxogía vo élmrixoÿ Evous, T. I, "ABfivor, 1977, o. 143. (further cited as 
“Iorogla coU... ). 
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strong movement expanded for the incorporation of Epirus, Thessaly and 
Macedonia in free Greece. 

At the beginning of 1854 there broke out an uprising in these regions 
which within a short period of time assumed big proportions and enjoyed 
the active support of the Greek government. À whole series of factors contribu- 
ted to the unsuccessful outcome of the uprising: bad organization, the over- 
whelming forces of the Porte, but above all the hostile position of Britain 
and France. With the occupation of Piraeus, the declaration of neutrality. 
by Otto and the formation of the new cabinet of Mavrocordatos in May 1854 
an end was actually put to the hopes for the liberation of the territories in 
revolt, and Greece ceased to play an active role in the ensuing course of events. 

The rising of the Greek population under Turkish rule was not limited 
only to the uprising in Epirus, Thessaly and Southern Macedonia. The Bal- 
kan volunteers, the Greek ones in particular, were namely another form 
of political activity. 

Excluding the book of the eminent participant in the Greek volunteer 
corps Aristidis Chrisovergis “History of the Greek Legion"4 which has be- 
come a bibliographical rarity, the volunteers in the Crimean War have been 
forgotten in both past and present historiography*. Chrisovergis’ book, by 
the way, is rather an apology of the activity of the legion than a systematic 
history. 


The influx of volunteers to the Russian army was a strongly spontaneous 
phenomenon and began most probably with the entry of the Russian troops 
in tbe Danubian Principalities (June 21/July 3, 1853). It gained particular 
impetus with the declaration of war between Russia and the Ottoman Empire 
in early October. Unfortunately there is no detailed information how the 
enlistment of the volunteers proceeded, when and how specifically the idea 
had taken shape in the Russian command for the establishment of a separate 
body of Balkan volunteers. In any case, at the end of December 1853 Prince 
Gorchakovf initialled with the word “Approved” the prepared “Regulations 


3. D. Dakin, The Unification of Greece. 1770-1923. L., 1978, p. 84. 

4. ‘lorogla tig BAnnxiig Asyedvog ("Apiorslöng XpucoBépync). T. 1-2, Odessa, 
1887-88 (further cited as ‘Iotogla cfjc...). 

5. Thus, for instance, in the bibliography to the part 'O "EAAnvionds xai ó Kptyatkóg 
nóAspog (1853-1856) in *Javogía xo0..., o. 545, there is not a single work dealing with the 
volunteers. All the works with the exception of the book by A. Aovt& which examines the 
policy of the Great Powers towards Greece in the Crimean War, are dedicated to the 
uprisings in Epirus, Thessaly and Macedonia. 

6. M. D. Gorchakov - commander of the Danubian army (1853-1854), and commander 
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for the Formation of a Battalion of Volunteers in the Danubian Principali- 
ties", 

With this document it was officially proceeded with the formation of 
a volunteer corps made up of four companies under the command of Gen. 
Salas? (art. 1-2). All Orthodox Christians, not only inhabitants of Moldavia 
and Wallachia, were admitted as volunteers for a term chosen by them (art. 
3-4). The commander-in-chief of the Russian forces in the Principalities 
appointed the commander of the battalion and the officers from amongst 
the volunteers themselves. To the battalion was seconded a Russian officer 
to act as paymaster and clerk (art. 11). Article 12 provided that the volunteers 
of one nation were to be put mainly in one company. À number of articles 
fixed the number of officers, the pay of the different ranks and dealt with the 
question of punishments, prizes, etc. (art. 7-9, 13-18, 20). The volunteers 
weré to be issued with rifles and cartridges; the requirements with respect 
to them were to be trained in target shooting, open formation and guerrilla 
warfare. The use of the volunteers in regular military operations was to be 
determined by special order of the commander-in-chief (art. 10, 19). 

The earliest payroll of the volunteers of February 19, 1854 gives their 
numbers as follows: “Slav-Bulgarians-502, He lenic-Greeks-257, Wallachians- 
100; total-859”. The volunteers were billeted o3 various villages round Buzau, 
Focşani, Braila and Galati®. 

In his diary, published after the war as “Field Notes", P. Alabin writes 
for February 25, 1854 that the formation of zhe volunteer corps of Greeks, 
Wallachians, Moldavians, Serbs, Bulgarians end Montenegrins was making 
a strong impression in Bucharest: "The rumour of our government's intention 
to form such a batallion had hardly spread when volunteers began to flock 
from all quarters". Describing the principles on which the formation of the 
volunteer corps was based, Alabin notes that all would wear their national 
costumes, the Greeks with a cross over a crescent surrounded by rays, and 
the Bulgarians—with their national coat of arms—a gold lion. Alabin is rather 
sceptical about the real usefulness of the volunteers, particularly as regards 
the Moldavians, Wallachians and Serbs, but writes in part: “Among the 
volunteers, however, there are Greeks who have taken part in the Hetairia 


of the forces in the Crimea'from February 1854 to the end of 1855. 

7. CGVIA (Central State Archives for Military History - Moscow), F. 9196, op. 
285, sv. 4, d. 16, pp. 36-39. 

8. Given in the Russian documents as Salos. 

9. CGVIA, F. 9196, op. 5/263, sv. 2, d. 6, pp. 18-19. 
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and the war against the Turks for the liberation of Greece; there are also 
many Montenegrins; it should be expected that they both will fight desperately 
against the Turks who hate them to such an extent that they are ready to drink 
their blood"19, 

The formation of the volunteer corps is reflected very laconically also 
in the war diary of Baumgarten where the entry for March 15, 1854 reads: 
*Formation of the volunteers. The Greeks separately, and the Wallachians, 
Serbs and Bulgarians in another battalion. They are entrusted to Gen. Salas; 
his aide-de-camp is the Greek merchant Margaritka!!, Kostandas!? leaves 
for Craiova for the formation”®. 

Be as it may, at the beginning of May 1854 Soymonov!? sent a report 
to Kotsebu!* in Craiova, in which he reported that the Greek volunteers had 
reached the number of 1,097, distributed into 10 companies!®. Of them two 
battalions had already been raised and the third was in the process of forma- 
tion. 

A list of the two battalions from the beginning of September 1854 gives 
an idea of the command of the corps". Konstantin Zervas was commander 
of the first battalion. Chrisovergis mentions that he, together with Koroneos, 
was one of the two assistants of Gen. Salas!?. The first company of his batta- 
lion was led by Nikola Karaiskos. In that company were the chapiain of the 
battalion Haralambos!?, an officer—Leonidas Voulgaris and a sergeant 
major—Georgios Tsimas. Stavros Kostavelos was commander of the second 
company with sergeant major Nikolaos Nirofildas. The third company was 
commanded by Stamatis Koromadis and sergeant major Stratis Stratigopoulos. 


10. P. Alabin, Pohodnie zapiski v voinu 1853, 1864, 1856 1 1866 godov. (Notes on war 
from 1853, 1854, 1855 and 1856). Pt. I, Vyatka, 1861, pp. 148-149. 

11. This name is encountered for the first and last time in the Russian documentation. 
Chrisovergis does not mention it in his “History of the Greek Legion". 

12. Lt. Colonel Kostandas is mentioned in Chrisovergis, op. cit., when the latter describes 
his first meeting with Gen. Gorchakov. Kostandas acted as an interpreter then. 

13. A. K. Baumgarten, Dnevniki 1849, 1853, 1854 i 1855 (Diaries of the years 1849, 
1853, 1854 and 1855). Journal imperatorskogo russkogo voennoistoricheskogo obshtestva. 
SPb., 1910, bk 4-5, 1911, bk 1-2. 

14. Soymonov - Lt. General, in command of the forces of the right vanguard. 

15. Kotsebu - General Adjutant, Chief of Staff of the troops of the 3rd, 4th and 5th 
infantry corps. 

16. CGVIA, F. 9196, op. 5/263, sv. 2, d. 6, pp. 113-116. 

17. CGVIA, F. 9196, op. 5/243, sv. 30, d. 148, pp. 113-128. 

18. 'lovogía tig... G. 4. 

19. In Chrisovergis’ list it is noted that he died of typhus. 
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The fourth at that time had no company commander, and Spiridon Dimitro- 
poulos was sergeant major. 

The second battalion was under the command of Vasilis Balafas. Panagis 
Kostolanos commanded the first company, and Evstathios Vandoros was its 
sergeant major?®. Sofronios, the chaplain of the battalion, was in this company. 
The second company was commanded by Sterios Harisis?!, with sergeant 
major Kostas Anagnostopoulos. Anthonios Gines was commander of the 
third company and Savas Konoles its sergeant major. Dimitrios Tandalidis 
commanded the fourth company. 

On the Russian side "for supervising the correct training" were seconded 
for service with the volunteer corps one field-officer, two instructor captains, 
16 sergeants, 8 drummers and 8 buglers??. 

Outside the two battalions and enjoyirg, it seems, certain independence, 
were the companies of Konstantin Doukas and Aristidis Chrisovergis. Very 
little is known about priest Konstantin Dcukas (known as papa Doukas or 
Papadoukas) in spite of his extremely active art in the history of the Volunteer 
Corps. Chrisovergis writes that he came from Iasi and that Gen. Salas had 
appointed him colonel without a regiment. Later on, at the invitation of Gen. 
Soymonov, with whom he was on friendly terms, papa Doukas went to Giur- 
giu”. 

There is every indication that Chrisovergis himself got down to the 
enlistment of volunteers. He left Izmail for Talcea together with Gen. Ushakov, 
the commander of the 7th infantry division. Ushakov gave him a comparatively 
wide field of action. In Tulcea Chrisovergis got in touch with the Bulgarian- 
Greek military commission made up of Aslanis Dimitriu, Spiridon Diamando- 
poulos and the Bulgarian Hadji Hristo. A list for the recruitment of volunteers 
was opened and the uniforms of the volunteers, similar to those of the frontier 
troops in Greece, were ordered%, 

All the volunteers were issued with army weapons with the exception of 
58 for whom there was none left, but some came with their own arms. From 
the fitting-out register of the Greek volunteers it is clear that a comparatively 
small part had their own weapons. Sixty-cne persons had their own rifles, 
258—revolvers and 182—sabres®, 


20. In the list of Chrisovergis it is noted that he was killed. 
21. In the same list it is noted that he died of typhus. 

22. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 33, d. 219, p. 88. 

23. 'lovogía tig... a. 15. 

24. Ibid., pp. 18-19. 

25. CGVIA, F. 9196, op. 5/263, sv. 2, d. 6, p. 119. 
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To the same report are appended a project for shoulder straps for the 
different ranks and another for seals of the different battalions®. The seals 
are four in number. On the first of them is depicted a phoenix with spread wings 
which holds a cross in its beak. The image is encircled by the inscription 
AIOIK. A’ TATM. AET. EGEA. BAA. 1854—“Headquarters of the First Battalion 
of the Greek Volunteer Legion. 1854”. The other three seals bear the same 
inscription, for the 2nd and 3rd battalions respectively. The indication of the 
battalion has been omitted on the fourth seal. The second seal represents the 
two-headed Byzantine eagle with crown holding a sceptre and orb in its talons. 
On the third is depicted a cross over a crescent and above it God’s all-seeing 
eye. The fourth is simply a cross on a crescent. 

In the process of its formation the volunteer corps practically attracted 
all the mass of the incoming Balkan volunteers. Besides this a limited number 
of persons were admitted to Russian service, on the grounds of a special statute 
which regulated the admission of foreigners to military service. There was a 
provision for the enlistment on Russian service of persons who had accepted 
Russian citizenship and chosen the military career, and also people who could 
produce a permission from their government to enter Russian military service. 
The conditions for obtaining the corresponding ranks and for commissioning 
were strictly defined”. 

Among the documentation from the stocks of the Archives for Military 
History we came across a file which contains information about some of the 
persons who had desired to be accepted for Russian service (13 in all). Four 
of them were Greeks. Konstantin Papandopoulo was a Turkish national 
who between 1842 and 1849 studied in the corps for naval navigation officers. 
From 1852 he served with the Composite Training Battalion in the Caucasus, 
after which he settled in Bucharest. He expressed the wish to be admitted to 
service, consenting to take Russian citizenship. In May 1854 he was allowed 
to take an oath for accepting Russian citizenship, but in September Papando- 
poulo withdrew his application and documents “for personal reasons”*. 
His name is not encountered further??. 


26. Ibid., pp. 117-118. 

27. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 27, d. 120, pp. 129-130. 

28. Ibidem, pp. 1-12. 

29. E. Kovalevskii, Volna s Turciei i razryv s zapadnymi derzhavami v 1853 1 1854 godah 
(The War with Turkey and the Rupture with the Western countries in 1853 and 1854). SPb, 
1868, p. 90, listing the personal exploits of the participants in the battle at Oltenita, he 
mentions among the others remembered for their heroic conduct also Ensign Papandopoulo. 
This refers, however, to the time before he put in his application. The battle at Oltenița took 
place in early November. 
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Ioannis Vlasopoulos (Ivan Vlasopoulo) was the son of the dragoman at 
the Russian embassy in Athens and grandson of the Russian consul-general 
in the Peloponnesus. In Greece he served -n the navy. On his arrival in the 
Principalities he took an active part in recruiting volunteers. Left without 
funds, in August 1854 he put in an application for appointment in the Tobolsk 
infantry regiment. His request was granted and after taking the oath he could 
enter service??. Ioannis Vlasopoulos is mentioned once in Chrisovergis, before 
the events registered in the Russian file. At the beginning of 1854, after his 
arrival, Chrisovergis looked for a person to translate into the French his 
report to Gen. Gorchakov and his choice fell on Vlasopoulos whom he knew 
from Greece and whom he characterizes as a "glorious", honest naval officer"?1, 

A brief mention is made in the file of Konstantinos Alexandros, a Greek, 
Turkish national, who in December 1854 put in an application to be admitted 
` to Russian service, but his request was turned down and he was offered instead, 
if he so wished, to be sent to the Crimea, as member of the volunteer batta- 
lion®*, His further fate is not known. 

Finally, the documents are included of Vasilis Skarlato, who put in an 
application in January 1855. He lived in Odessa and belonged to the Skarlato 
family, confirmed in 1845 as one of the nobility. His name is not encountered 
in other documents and from the file it cannot be established what happened 
to his application®. 

The files in which the documents of the Balkan volunteers are kept contain 
numerous lists with the names of volunteers. Among them there stand out a 
few where along with the name some other characteristics of the volunteers, 
such as occupation, place of birth, etc. are entered. We came across three 
such lists which refer to Greek volunteers. All the three lists were drawn up 
in 1854— August, September and November. 

The first is a list of the company of Konstantin Doukas (133 men), 
the second is a list of the Greek volunteers in the company of Aristidis Chriso- 
vergis of the force of Lt. General Ushakov (100)%, and the third—a list of 
the volunteers wishing to serve under the command of Aristidis Chrisovergis 
(86). Two of the lists are drawn up in Russian and one in French. 


30. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 27, d. 120, pp. 29-34. 
31. ‘lovogla tic... o. 8. 

32. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 27, d. 120, p. 136. 
33. Ibidem, p. 144. 

34. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 30, p. 148, pp. 68-72. 
35. Ibidem, pp. 61-62. 

36. Ibidem, pp. 182-183. 
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Even a most cursory glance at the names reveals numerous typically 
non-Greek names: Stoyan Stefanovich of Bulgaria, Marko Stefanovié of 
Bosna, Vasile Brahano of Moldavia, Peter Spasov of Bulgaria, Georgi Zivko- 
vié of Serbia, etc. There are others whose names are common for the whole 
Balkan region and for all nationalities and about whom, judging by their 
place of origin, there are doubts as to their Greek nationality: e.g. Hristo 
Ivanov of Karlovo, Ivan Tomas of Montenegro, Nikolai Pavlov of Bulgaria, 
etc. 

It is impossible to differentiate the national belonging by the pronouncia- 
tion of the names because in most cases they have been brought into line with 
the corresponding Russian or French version (thus Ioannis throughout the 
Russian lists is Ivan—Ivan Gatsoulos, Ivan Galanis, etc., in the French it 
is Jean—Jean Trapıco, Jean Hadgissimou; Georgios is Gegor, Egor and 
George; Petros—Pétr and Pierre; Theodoros-—Fédor and Théodore, etc.). 

Irrespective of the direct or indirect indications of the non-Greek origin 
of one or other of the volunteers, members of the Greek companies, we have 
adopted as a rule not to separate them in the analysis. We analyse as “Greek” 
volunteers all those who are entered as volunteers in the Greek battalions. 
Grounds for this gives us the circumstance that in spite of the existence of a 
separate Bulgarian and Serbian corps, the volunteers in question had enlisted 
and served in the Greek one. 

True, the time was over of the Hetairia of 1821 when the ali-Balkan idea 
had been the predominant one with the national differences pushed to the 
background. During the Crimean War the national interests were rather 
differentiated and, notwithstanding the common goals and ideals, each nation 
had its concretely outlined programme. It was not accidental that the national 
contradictions compelled the Russian command in April 1855 to divide Bulga- 
rians and Serbs into separate companies, after having been originally put in 
a joint Bulgarian-Serbian battalion?". 

In spite of this a large part of the volunteers joined the movement edd 
as carriers of a general Balkan consciousness. Aristidis Chrisovergis became 
the exponent of this awareness. In his memoir “History of the Greek Legion" 
is described his first conversation with Gorchakov. The Russian general 
gave him a rather cool reception, fearing that yet another pretender to be 
leader of the volunteers had appeared. Gorchakov sharply told Chrisovergis 
that he should realise the plans with which he had come in his own country, 
Greece. To this remark Chrisovergis replied through the interpreter: "Tell 


37, CGVIA, F. VUA, d. 5688, pp. 12-13, 


548 Maria N. Todorova 


the prince (Gorchakov-author's note) that Greece is not my motherland, but 
the Balkans". He elaborated that in Greece he had developed, had fought 
for its freedom, had lived and served there, Fut when Russia was rising up 
in arms he came to fight with the Russian brothers against the tyrants®. 

The three detailed lists at our disposal cover a total of 319 persons (there 
is no repetition of names in some of the lists). In this way they give an idea 
of the composition of the Greek corps on the oasis of nearly one-third of the 
number of volunteers. 

Analysing the data on the place of origin of the volunteers we may sum 
up the results in the following table: 


region number region number 
Free Greek territories 89 Serbia, Bosna and 4 
E Montenegro 
Tonian islands 7 Albania 12 
Wallachia and Moldavia 45 European Turkey, Asia 

Minor, the islands, etc. 53 
Epirus, Thessaly and Macedonia?? 32 Not localized“ 6 
Bulgaria® 60 Not indicated 11 

Total 319 


As is seen, the largest group of volunteers came from the free Greek 
territories (both from continental Greece anc from the archipelago). Next 
to them are ranked those from various parts of roday's Bulgaria. The next 


38. “Iorogla tijc..., a. 10. 

39. We have deliberately put the three geographic regions as a common area of the 1854 
uprising. 

40. By this we understand all present Bulgarian lands, Le. the towns and localities within 
today's boundaries of Bulgaria are included. The lists sepa-ately indicated as “Roumelia” 
and “Bulgaria” are given hero together. Towns which were in Roumelia but outside modern 
Bulgaria (Adrianople for instance) are grouped in European Turkey. 

41. The following places have remained not loca-ed: Pivates (No. 17 of the unit of 
Chrisovergis), Torma (No. 28 of those wishing to serve under Chrisovergis), Tritoris (No. 
33 of the same list); a place remains undeciphered (No. 70 of the Chrisovergis unit); we have 
not included in any group No. 92 of the same unit (Ivan Tomas of “Chernogoria”) since we 
aro not certain whether it refers to tho region Montenegro or to one of the villages of the 
same name in Macedonia, Epirus and Peloponnesus; the arigin of No. 98 of the unit of 
Chrisovergis (Anesti Egorov - *Bougazian") has also remained undetermined. 
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large group is that of the Greeks from Wallachia and Moldavia. The volunteers 
from the regions of Epirus, Thessaly and Macedonia which had risen in revolt 
were also numerous. 

The table gives the general data on the three units but it should be pointed 
out that those coming from a region were as a rule included in the same unit, 
8 thing which is quite natural. Thus, in the unit of Doukas were enlisted 40 
of the 45 volunteers from Wallachia and Moldavia. In the other two (those 
who already served under the command of Chrisovergis and the others who 
wished to pass under his command) were 45 of the 60 men who had come from 
Bulgaria. This is easy to explain taking into consideration that Chrisovergis 
himself was born in Nessebur. 

Here we should pay attention to the fact that there is no precise differentia- 
tion between the place of origin (or birthplace) and the place from which the 
volunteers came immediately before joining the corps. Ín the two Russian 
lists the column which gives the place of origin is headed “where they come 
from". It is obvious, however, that in many cases the birthplace is indicated, 
as is with A. Chrisovergis, who had been on military service in Greece, but 
it is entered that he was from Nessebur. So is the position with all the military 
who were on Greek service, but originated from one or other place within 
the boundaries of the Ottoman Empire. 

A similar distinction js made also in the French list where there are two 
columns—the one is “patrie”, namely the native place, and the other clarifies 
how long and where the volunteer had been before he enlisted. All the volun- 
teers had been for some time in Moldavia or Wallachia before joining the 
corps. Forty of them originated from and had always lived in the Principali- 
ties. Bearing in mind that the list was drawn in August 1854, we have assumed 
that all those who had spent one year or less in the Principalities (there are 
38 such persons) came specially in connection with the war. The remaining 
53 persons, with a stay of more than two years in the Principalities had settled 
there in connection with their occupation. Such was, for instance the merchant 
Petros Kotakis (No. 4) of Andros who had lived for 20 years in Wallachia, 
the carpenter Haralambos Naum of Albania (No. 115), who had already spent 
14 years in Wallachia, the merchant Peter Spassov of Bulgaria (No. 81) who 
had settled in Moldavia 16 years before, and many others. 

The examination of the composition of the volunteers by occupation 
poses certain difficulties. They stem chiefly from the specific terminology used 
in the lists. While in that drawn up in French the occupations are described 
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in considerable detail and are differentiated. and what remains is to distribute 
them into bigger groups by kind of act:vity. in the two Russian lists are used 
some purely Russian terms that have neither linguistic nor social Balkan 
equivalents. 

Such is the case, for example, with the concept “meshchane”. It is known 
that in pre-revolutionary Russia it inc-uded various categories of townsfolk 
—artisans, small traders, house-owners, etc. who, contrary to the merchant 
estate, incorporated in the first, second and third guilds, paid a capitation tax 
and were subjected to recruitment. Sixteen people are indicated as "mesh- 
chane". It is obviously a matter of mocest town dwellers, but it is impossible 
to differentiate those engaged in handicrafis or in small-scale trade. 

A similar difficulty is raised by the designation “prikashchik”, given to 
18 people. This might denote a manager, superviser or the foreman of some 
group, etc. We have included this category ir. the "employees". In the following 
table are given the summed-up results for 271 people (the occupation of 43 
is not indicated): 


occupation number 96 occupation number 96 
sailors 81 29.9 employees 26 9.6 
merchants 61 22.5 “meschchane” 16 5.9 
artisanst? 41 15.1 peasants 14 52 
military 27 10.0 others® 5 1.8 
total 271 100.0 


Almost one-third of the volunteers were sailors. There is information about 
the place of origin of 76 of them. One 3alf came from the free Greek territo- 
ries—both from the islands and from contirental Greece (21 and 17 persons). 
Eighteen came from islands within the boundaries of the Ottoman Empire 
and 5 from the Ionian islands. The remaining 15 originated from different 
egions of the Empire (Northern Bulgaria, Thessaly, Asia Minor, etc.). 


43. In the Russian lists they are simply “reraeslenniki”, but in the French they are descr- 
bed in detail: they include a baker, a shoemaker, a barber, a pastry-cook, carpenters, “sculp- 
tors", stone-cutters, a soap-boiler, a gunsmith, etc. 

44. Five of them are servants. 

45. These are two priests, two teachers and ome student. 
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Among the merchants there are no data concerning the place of origin 
of only two persons. The majority of the other 59 is made up by those who 
had settled in the Danubian Principalities (34); 13 originated from free-Greece 
and 12 came from various regions of the Ottoman Empire. 

Finally, there exists also a short list of 23 persons#f. The list has no heading 
and is not dated. Since it has been filed with the documents of 1854, it is most 
likely that it is of the same period. It is also interesting that it is the only one 
to give the age of the volunteers. Judging by the names, they were above all 
Greeks but there were also a few Vlachs (e.g. Kalin Rubesco or Ivan Stoianesco, 
and others) and one Bosnian (Luka Elakovic). Their age varied from 20 to 
49 years, the average being 28. 


The military operations in the Danubian theatre of the war after iis 
outbreak at the beginning of October 1853 were limited to a few clashes between 
the Russian and Turkish forces: the battles of Oltenita (October 23/November 
4, 1853), Çetati (December 25, 1853/January 6, 1854), Giurgiu (January 22/ 
February 3, 1854) and Calaras (February 20/March 4, 1854). In the spring 
of 1854 the Russian troops switched over to the offensive and besieged Silistra 
in April. 

In the traditional works dedicated to the Crimean War (above all those 
of military historians and memoirs) a detailed and exhaustive account is given 
of the course of the Danubian campaign. The diplomatic conjuncture and 
especially the evolution in the policy of Austria which proved to be the decisive 
cause of the indecisive, hesitant and even contradictory actions on behalf of 
the Russian military command are also examined in considerable detail. The 
positions of and the differences between some personalities and groupings 
in the Russian ruling circles which in the final analysis led to the imposition 
of the line of the commander-in-chief of the Western and Danubian forces, 
Fieldmarshal Paskevich, are also elucidated in depth". 

All that time Paskevich emerged not so much as a professional military 
but rather as a politician and diplomat who considered events in perspective, 
evaluating military operations above all with a view to their diplomatic reper- 
cussions. Fearing Austria's hostile attitude and the build-up of Austrian 


46. CGVIA, F. 9196, op. 5/263, sv. 2, d. 6, p. 300. 

47. See E. V. Tarle, Krimskaya voina (The Crimean War), v. I, II, M.-L., 1950; A. 
Zaionchkovskii, Vostochnaia voina v svyazi s sovremennoi ei politicheskoi obstanovkoi 
(The Eastern War with regard to the contemporary political situation), v. I, II, SPb, 1908- 
1913; Der Feldmarshal Paskiewitsch im Kriemkriege. Jahrbücher für die deutsche Armee 
und Marine, 1874, N. 35, 36. 
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troops on the western front, in the rear of the Danubian army, in June Paske- 
vich ordered the discontinuation of the siege of Silistra and the withdrawal 
of the Russian troops from the Danube. In early July Austria sent Russia an 
ultimatum for the evacuation of the Russian troops from the Danubian Princi- 
palities. There followed the Austro-Turkish treaty for joint occupation of 
the Danubian Principalities. At the end of July the Russian army began to 
retreat beyond the river Prut. By this in substance was ended the Danubian 
stage in the development of the Eastern War. 

What was the participation by the volunteers in the Danubian campaign 
and more precisely in the brief period of time between March, when the corps 
as a whole was formed, and July, when the Russian troops finally withdrew. 
Information about the participation of the volunteers in the military opera- 
tions is extremely scanty. There is nothing strange about that when one bears 
in mind the considerations of the Russian Ccmmand at the formation of the 
corps and the objectives and tasks entrusted to it. 

In Kovalevskii there is a more detailed description of the battle at Sulina 
in June 1854, before the lifting of the siege of Silistra. According to his account 
British detachments periodically attacked Sulina, looting and harassing the 
population. A. Chrisovergis, captain of the Greek volunteers, was given 
permission to recruit a detachment from amongst the Greeks of Sulina and 
Tulcea. The party (about 25 men) took position in the quarantine house at 
Sulina. When the next day the British attempted a landing with a cutter and 
ten boats, in the ensuing engagement the British losses were put at 6 officers 
and 72 soldiers, whereas the Greeks withdrew without suffering casualties?, 
Chrisovergis also makes brief mention of this episode, but writes that the battle 
was fought with Don Cossacks, incorporated in the Turkish army**. 

After the withdrawal of the Russian troops, only individual covering 
units were left against the forces of Omer Pasha. The 6,000 strong force of 
Gen. Soymonov had taken position at Giurgiu. On June 23-24/July 5-6, 1854 
a strong Turkish corps (some 50,000 men) attacked Soymonov's force, compel- 
ling it to retreat in the direction of Bucharest. Papa Doukas, commanding 
a detachment of volunteers, took part in this engagement®®. 


48. E. Kovalevskii, Voina s Turciei i razryv s zapadnymi derzavami v 1853 i 1854 
godah (The War with Turkey and the Rupture with the Western Countries in 1853 and 
1854), SPb, 1868, pp. 231-232. 

49. “Iotopla vfjc..., o. 18, 34. 

50. Ibid., p. 15. Chrisovergis, who is an enemy of pape Doukas and presents him in a 
most unflattering light, only mentions the fact of his participation in the battle at Giurgiu 
without any details. 
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The participation by the 3rd company of the Greek volunteers under 
the command of Sterios Harisis in the battle at the Bulgarian village of Cherna 
in October 1834, where about 100 volunteers were killed, is also mentioned®!. 

At the end of June 1854 Gorchakov sent a secret report to the War 
ministry in which among other things he dealt with the question of where and 
how the volunteers had been used. À unit of some 400 Bulgarian volunteers 
who in the period when part of the Russian troops were south of the Danube??, 
manned the outpost at Kuchuk Kainardji is mentioned; another unit, made 
up of Greeks, was used for reconnoitring across the Danube in the area of 
Giurgiu; the remaining volunteers were attached to Russian units. "Their 
usefulness", Gorchakov concludes, “was small, but they could have been 
useful only if we had consolidated on the right bank of the Danube”. 

In this rested the meaning of the formation of the volunteer corps. It 
would have justified its existence and would have been extremely useful preci- 
sely in the case of a shift of the military operations south of the Danube, in 
territories and a population familiar to the volunteers where their experience 
and skills would have been irreplaceable. 

The turn in the course of the war and the withdrawal of the Russian troops 
beyond the river Prut, brought to the foreground the question of the fate of 
the volunteer corps. The expedience of keeping these volunteers was questioned, 
by the way, as early as when it became clear that the war would not expand 
over the Balkan provinces of the Ottoman Empire. On June 23, 1854 the Empe- 
ror sent a letter to Gorchakov in which he ordered the temporary disbandment 
of the volunteer force, the disarmament of the Wallachian and Moldavian 
troops, while those who wished to stay could enter Russian service and be 
distributed to the different regiments. 

From Gorchakov's reply of June 5, 1854 it is understood that part of 
the volunteers expressed the wish to return to their native places94, A register 
has been preserved of the number of volunteers in August 1854 which gives 
the complement of the corps prior and after the disbandment. Of the two 
Bulgarian-Serbian battalions which had 898 men, there remained 753; the 
two Moldavian-Wallachian battalions numbering 1,335 men were fully 
disbanded; the three Greek battalions remained practically in full strength 


51. ‘loropla The... o. 23, 24. 

52. Besides at the siege of Silistra, from the beginning of 1854 Russian units crossed the 
Danube and entered the Dobrudja. 

53. CGVIA, F. 1, op. 1, d. 22013, p. 6/ob.-7. 

54. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 30, d. 148, p. 1. 
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(1,045 of 1,079). In this way the total number of the volunteers of 3,512 was 
cut by half (1,798) at the expense chiefly of tbe Moldavians and Wallachians®, 
Most of the volunteers, however, wanted to continue to serve. Gorchakov 
thought that they should not be disbanded for the time being, but he was aware 
that this could become necessary at Austria's insistence. Among other things, 
the Greeks expressed the wish to go to the Transylvanian frontier, and Gorcha- 
kov thought that they could be useful in a possible war against Austria®. 

In a report of the commander of the Greek volunteers, Lt. Gen. Salas, 
of July 30, 1854 it is pointed out that the disbandment of the battalion would 
condemn the men to hunger or, on account of the bad attitude to them of the 
Wallachian population, they ran the risk ta be handed over to the Turks. 
Besides those living in the Danubian Principalities, the return of the others 
was inconceivable as all the frontiers were closed®?. 

Actually the majority of the Bulgarians and Serbs had crossed the Danube 
and most of the Greeks had come by sea. Taking into account their difficult 
position and the impossibility to earn their liv.ng in the Principalities, Gorcha- 
kov decided to let them serve at reduced pay. 

The two Greek battalions were split into 6 companies and each was 
attached to some of the regiments of the 5th infantry division. Similar was 
the fate of the Bulgarian and Serbian volunteers5?. It seems that quite a few 
volunteers had been additionally discharged because two lists, one of the middle 
of August and the second of the beginning of September, give the number of 
volunteers as 637 and 67289, 

AS has been mentioned, the six Greek companies were attached to different 
regiments of the 5th infantry division: the company of Stamatis Karamadis 
—to the Smolensk infantry regiment, that of Nikola Karaiskos—to the 
Mogilev infantry regiment, of Dimitris Tandalidis—to the Vitebsk chasseur 
regiment, of Sterios Harisis and of Aristidis Chrisovergis—to the Polotsk 
chasseur regiment (in 1854 the two companies were merged under the command 
of Chrisovergis)®! and of papa Doukas—to the 5th rifle battalions?. 


55. Ibidem, pp. 18-19. 

56. Ibidem, p. 1/ob. 

57. Ibidem, p. 14. 

58. Ibidem, pp. 45-46. Gorchakov to the War Minister, August 11, 1854. 

59. Ibidem, p. 105. Nepokoichitski to Kotsebu, September 1, 1854. 

60. Ibidem, pp. 55, 113-128. 

61. To be more precise, the remnants of the company beaten at the village of Cherna 
were added to the men of Chrisovergis (Javogía tfjg... o. 32). 

62. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 33, d. 224. 
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The position of the volunteers proved a rather complicated problem 
because in the autumn the question of their fate was raised again. At the end 
of October 1854 Gen. Lieders® reported that with the passing of the last 
Russian troops from the right to the left bank of the Danube the units of the 
Greek, Bulgarian and Serbian volunteers were found to be unnecessary and 
their support a burden for the treasury. Unaccustomed to military discipline, 
they also diverted from the regular army to keep order among them. Lieders, 
therefore, insisted on the volunteers being discharged, finding some other 
way of looking after them, but ouside the service“. His suggestion was not 
accepted by Gorchakov who again pointed out that by keeping them on service 
he was guided solely by the consideration to ensure them a livelihood. He 
advised that the volunteers should be used for standing guard and for reconnais- 
sance in the mouths of the Danube. 

Everything indicates that this situation satisfied neither the volunteers 
nor the Russian Command because the most suitable form of their use 
continued to be sought. Thus, from a secret letter of Gen. Kotsebu at the 
beginning of September 1854 it is understood that the Emperor regarded 
it possible to attach the Greek volunteers who could not return to their native 
places to the Balaklava Greek Battalion. In this connection Kotsebu addressed 
the acting governor-general of Novorossiisk and Bessarabia so as to ask for 
his assistance and counsel how to carry out this transfer, taking into considera- 
tion that the Balaklava Battalion was formed on a different principle". 

The Greeks themselves literally bombarded the Russian Command with 
pleas to be sent to the front in the Crimea where in the meantime the military 
operations had moved®. Lieders, on the day when he received the refusal of 
the commander-in-chief of the Danubian army to discharge the volunteers, 
sent a fresh report. In it he recounted the plea of the commander of the Greek 
companies to be sent to the Crimea. Lieders warmly approved of their wish 
and asked permission to send them towards Sebastopol at the disposal of 
Menshikov who at that time was commander-in-chief of the land and naval 


63. Lieders, Gen. Adjutant, commander of the 5th infantry corps. 

64. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 30, d. 143, p. 161. Lieders to Kotsebu, October 20, 
1854. 
65. Ibidem, p. 162. Kotsebu to Lieders, October 22, 1854. 

66. Regrettably, we were unable to find more information about the Balaklava Greck 
Battalion, but everything shows that is was made up of Greeks who were Russian subjects. 

67. Ibidem, pp. 49-50. 

68. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 33, d. 219, pp. 1, 40-41; F. 9196, op. 2/243, sv. 30, 
d. 143, pp. 52-53, 158. 
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forces in the Crimea®*. Moreover Lieders was of the opinion that at the end 
of the war it could be offered to the Greeks to settle in the Crimea’®. 

It seems that precisely the last argument played a definite role because 
as early as November 3, 1854 the War Minister, Prince Dolgorukov, notified 
Gorchakov that the Emperor approved of this measure, “the more so that 
the Greek immigrants could be settled in the lands left by the Tatars who 
had surrendered to the enemy””!. 

Actually at the end of December 1854 the chief of staff of the 5th infantry 
corps Gen. Nepokoichitski reported to Kotsebu that the five companies of 
Greek volunteers (a total of 823) had been dispatched from Izmail to Odessa”?, 
On December 24, 1854 (old style) the volunteers left Izmail and on January 
5,1855 reached Odessa. The Odessa Greek merchants, like the Greek merchants 
in Izmail, collected funds in aid of the volunteers??. 

Ít was proceeded with a new recruitment of volunteers who wished to 
go to the Crimean theatre of war. These were chiefly the volunteers who had 
been disbanded earlier, but there were elso people who for the first time 
succeeded in joining the volunteer units. For instance, an undated application 
was sent to the military governor of Izmail Gen. Lekhner by the Greeks (Greek 
and Turkish subjects) with temporary residence in Izmail. They wanted to 
be sent as volunteers to the Crimea so és to strengthen the Russian army 
"since this war broke out namely for the Orthodox creed, they cannot remain 
indifferent inhabitants". To this applicatior was appended a list with the names 
of 105 people, expressing the hope chat the number of the applicants would 
soon reach 500%, 

In Izmail seamen landed straight frem merchant ships and wanted to 
be enlisted in the volunteer corps. Such were Georgios Pourikas of Hios, 
Georgios Moukazis of Samos, Ioannis Petros and Anthonios Christos of 
Constantinople, Georgios Kalergis cf Creze and many others. In connection 
with this a special permission was issued to admit also Turkish subjects in 
the number of the Greek volunteers’. 

Captain Anthonios Gines, who had been commander of the 3rd company 


69. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 33, d. 219, p. 1. Lieders to Gorchakov, October 22, 


70. Ibidem, pp. 1/ob.-2. 

71. Ibidem, p. 5. 

72. Ibidem, pp. 32-37. 

73. ‘lorogla Tic, a. 42-46. 

74. CGVIA, F. VUA, d. 5688, pp. 3, 17, 17/cb. 
75. Ibidem, pp. 31, 43, 46, 94. 


The Greek volunteers in the Crimean War 557 


of the 1st Greek battalion and who after August 1854 had retired, was entrusted 
with the recruitment of the volunteers. 

The opinion was taken in advance of Menshikov whether, besides the 
five Greek companies already dispatched, he was interested in a further 500- 
600 volunteers who would like to go to the Crimea/$. Menshikov expressed 
his consent for admitting 600 men, asking that they should make up three 
companies so that when they were added to the five companies already there, 
two battalions could be formed”. 

The method of recruiting the volunteers is described in a report of February 
1855. Captain Gines was accommodated in Kishinev in a large house placed 
at his disposal by a local Greek. In this house, used as barracks, Gines was to 
make his choice from among the volunteers who had come and dispatch them 
to the Crimea in groups of 60 or so”, The order was that only those of the 
former volunteers who had discharge tickets with favourable testimonials 
should be accepted for service. They should, moreover, be told that after the 
end of the war they would be able to settle in the Crimes'?, 

Prince Mourouzi, a Greek living in Moldavia, was appointed commander. 
of the Greek volunteers in February 185599. At the end of 1854 he had been 
compelled to withdraw with the Russian troops to Bessarabia where he expres- 
sed the wish to take over the command of the volunteer corps®!. 

From the documents it is impossible to ascertain the exact number of 
the volunteers recruited in Izmail and Kishinev. There are only individual 
pieces of information and lists of volunteers sent in groups to the Crimea, 
for instance the data on 125 men sent from Izmail at the end of May and some 
others??, The recruitment of volunteers continued until September 1855 when 
Captain Gines was himself ordered to leave for Sebastopol®. 

By the beginning of February 1855 the five companies of Greek volunteers 
(some 700 men) had already reached Eupatoria. On February 5/17, 1855 the 
Greek volunteers took part in the battle at Eupatoria, Against the 35,000 
troops of Omer Pasha Menshikov sent the 19,000 strong force of Gen. Khrulev. 


76. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 33, d. 219, p. 74/ob. 21.1.1855. 

77. Ibidem, p. 78. Menshikov to Gorchakov, February 6, 1855. 

78. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 30, d. 148, p. 244. 
A 79. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 33, d. 219, pp. 42-45. 
` SO. Ibidem, p. 180; F. 9196, op. 5/263, sv. 5, d. 24, p. 6. 

81. CGVIA, F. 9196, op. 5/263, sv. 5, d. 24, p. 1. 

82. CGVIA, F. 9196, op. 2/243, sv. 33, d. 219, pp. 84-84 ob. Gorchakov to Menshikov, 
February 19, 1854. 

83. CGVIA, F. 9196, op. 11/270, sv. 4, d. 4, pp. 3-27. 
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Thë attack:of the Russian troops was beaten off, with the Russians suffering, 
according to Chrisovergis, some 1,500 killec and wounded. The number of 
the casualties among the volunteers was about 60, including two captains 
—company commanders and one senior-lieutenant—deputy company com- 
mander, who were wounded? 

© After-the battle at Eupatoria the volunteers were ordered to set out for 
Sebastopol to strengthen the garrison there®. At the end of February they 
reached Sebastopol. In the report of Prince Urusov, appointed provisional 
éommander of the Greek legion, to Prince Vasilchikov®* of February 27, 
1855, it was reported that the Greek legion with a complement of 823 men had 
béen received. Urusov complained that there were no accurate documents 
at all and that complete disorder reigned in the legion: "There exists neither 
diseipline nor any organization. The volunteers absent themselves from distant 
hospitals and arrive here without any document whatever; the other ranks do 
not obey the officers; the company commanders, of whom no responsibility 
is sought, are only in formal command of the companies". Urusov suggested 
that regulations should be drawn up about the authority of the commander 
of the legion, the rights of the various ranks, duties, punishments, etc”. 

It was also pointed out that the voluateers should be issued with suitable 
weapons, bearing in mind that they were designed for operations in line forma- 
tion and should be-good marksmen. At the moment half of their weapons 
consisted of flint locks and there were considerable difficulties in connection 
with the supply of cartridges??. 

Mourouzis and Vasilchikov were instructed to draw up a report on the 
rights and duties of the volunteers. Ín his communication to Vasilchikov of 
March 19, 1855, Mourouzis suggests that for important crimes and offences 
involving criminal liability the volunteers should be tried by the Russian law. 
At the same time Mourouzis submits information about the strength of the 
Greek legion which at that time had 743 men, of whom only 585 were present. 
Nearly 200 were hospitalized®®. This -was due chiefly to the outbreak in 
February 1855 of an epidemic of typhus which seriously affected the volunteer 
corps and drew the attention of Pirogov who at that time was on the Crimean 
front. 


84. 'Iovopía Thc... o. 17-23. 5 
85. CGVIA, F. 9196, op. 285, sv. 4, d. 16, p 3. 

86. Vasilchikov - chief of staff of the Sebastopol ga-rison, aide-de-camp to tho Emperor. 
87. CGVIA, F. 9196, op. 285, sv. 4, d. 16, p. 26. 

88. Ibid., p. 30. 

89. Ibidem, pp. 48, 84. 

90. Ibidem, pp. 8, 55. The list of those killed and wounded, drawn up by Chrisovergis 
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After the death of Emperor Nicholas I the Greek volunteer corps was 
renamed "Greek Legion of Nicholas I"?!, The grave conditions, epidemics 
and above all the clear awareness that the war would not spread south of 
the Danube and that the cause of the liberation of the Balkans was again 
postponed until an unknown future naturally cooled the militant enthusiasm 
among a certain part of the volunteers. Moods of leaving the corps gained 
ground and resulted in some 100 men putting in their resignations®?. 

At the end of March 1855 the Greeks withdrew from the town proper 
to the surroundings of Sebastopol. The aim of the commander of the legion 
P. Mourouzis was to reorganize the corps, to introduce discipline, regular 
training, etc. The battalion was divided into two regiments the one of which 
was entrusted to Papa Doukas and the other to A. Chrisovergis®. 

Dscribing the contradictions in the regiment most of which were based 
on personal intrigues and rivalries, Chrisovergis among other things speaks 
of a difference on principle. Mourouzis and many other officers insisted on 
the Greek volunteers wearing greatcoats and uniforms close in appearance 
to the Russian ones. Their argument was that the national costume of tbe 
Greeks was not suitable for military conditions. Chrisovergis strongly opposed 
this and refused to take off the fustanella?*. 

In May 1855 Mourouzis was ordered to detach 30 men from the legion 
who, under the command of Chrisovergis, were to be sent in aid of the Sebasto- 
pol garrison®, The Russian command intended to use the volunteers for 
services which had been formerly executed by the Plastuns®®. Mourouzis was 
willing to detail a further 100 men, but his proposal was declined?" 


in March 1855 on their arrival in Sebastopol includes 96 persons who died of typhus 
(Iorogla tic, o. 71). 

91. ‘lorogla tig... a. 58-59. 

92. Ibid., p. 45. 

93. "Ioropla ris, o. 60. 

94. Ibid., pp. 51, 60. 

95. CGVIA, F. 9196, op. 285, sv. 4, d. 16, p. 91. 

96. Plastuns -riflemen, recruited among the Black Sea Cossacks, used chiefly in 
ambushes and reconnaissance. 

97. Ibid., pp. 123-125. Chrisovergis relates this episode in a slightly different manner: 
the Russian command wanted a Greek company under Chrisovergis to form part of the. 
garrison and be changed every month. Mourouzis objected, however, since he thought that 
detailing one company for the Sebastopol garrison would mean the disbandment of the corps 
and sent only 17 men. Chrisovergis tried to convince him that the dispatching of 100 men 
could save the honour of the legion, but Mourouzis interpreted this in the sense that Chriso- 
vergis wanted to destroy his legion. Such an elucidation of the events by Chrisovergis is 
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At the beginning of July, ‘leading the detachment entrusted to him, 
together with Cossacks and Russian volunteers, Chrisovergis attacked the 
French lines. Having distinguished himself in this operation, Chrisovergis 
was decorated and appointed commande- of part of the defensive line of 
Mali Kurgan®. In August a shell killed his assistant, Andreas Koutoufas, 
and Chrisovergis himself suffered a contusion in the head and was carried 
to the hospital in Simferopol®. 

Shortly afterwards the Russian troops withdrew from Sebastpol. By the 
end of 1855 the military operations had in fact been discontinued and the 
military negotiations in Vienna renewed. The congress of the belligerent 
states opened up in Paris and the Peace Treaty of Paris was signed on March 
18/30, 1856. 

With the termination of the defence oT Sebastopol the Greek legion was 
practically disbanded. At the end of November, after an incident in the corps, 
Mourouzis was replaced by Grigorios Kartakouzin. The latter tried to cope 
with the dissatisfaction of the volunteers, urging them to sign the regulations 
and to introduce discipline in their ranks. Only 150 men, headed by Papa 
Athanasopoulos, signed though!??. The cthers refused to obey and were 
disarmed and discharged!?!. 

The majority of the Greek volunteers headed for Odessa; many settled 
in Bessarabia where they waited for the end of the war, helped chiefly by the 
local Greeks!°*, They were obviously compelled to live a wretched existence 
because the files of the Russian war ministry are full of pleas by Greeks and 
Bulgarians from the beginning of 1856 who, left penniless, begged for a job 
or assistance. 

These applications among other things are valuable because they give 
an idea of the individual fates of the volunteers, something that is lost in the 
general documents. Among them is the petition of monk Kostandis Kladiano, 


fully explicable when one bears in mind the disapproval with which he describes any measure 
taken by Mourouzis and the patently unfriendly relations between the two. (Jotogla vfjc..., 
c. 61-62). 
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99. Ibid., p. 63; CGVIA, F. 9196, sv. 4, d. 16, p. 142. 

100. The name of Papa Athanasopoulos is not ancountered in the Russian documents, 
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a Greek subject, who was abbot of the monastery of St. John the Baptist near 
Lepanto. When the war was declared, he went to the Principalities where he 
helped in the recruitment of the volunteers and paid for the equipment of 
many of them. Later he travelled to the Crimea. Left without funds, Kladiano 
turned with the plea to be attached temporarily to some sacred monastery in 
Russia, for instance the Greek monastery of Saint Nicholas1%. 

The signing of the Peace Treaty of Paris once again raised the question 
of the volunteers' future. Their official discharge was ordered and the following 
measures were provided specially for the Greek volunteers of the Nicholas 
I Legion: those living in Bessarabia, some 500 people, were to assemble in 
Odessa, and those who had settled in the Crimea, to gather in Sebastopol and 
from there to be dispatched in small groups to Greece or Constantinople, 
according to their wish!9*, In connection with this a contract was concluded 
with the skippers of several Greek merchant ships to transport the volunteers!95, 

Over 300 men arrived, indeed, in Piraeus in June, but the authorities did 
not allow them to land. Persiyani, the chargé d'affaires of the Russian embassy 
in Athens made repeated but unsuccessful demarches before the Greek govern- 
ment. In a statement to Persiyani foreign minister Alexandros Rangavis 
explained why Greece could not accept the returning volunteers, but only 
those who had before been Greek subjects. The majority of these people, 
Rangavis explained, were without shelter, family, trade and means, they would 
feel as aliens and would constitute a threat to the peace at a time when on the 
part of the Greek government such efforts were made for preserving tranquillity. 

. Rangavis was above all afraid that the volunteers would prove to be engaged 
in underground actions in the Ottoman areas bordering on Greece. In his 
comments on the stand of the Greek government Persiyani wrote that it would 
have been ready to receive the volunteers had there not been the Anglo-French 
occupation. In these circumstances Persiyani turned to Gen. Lieders who was 
dealing with the sending of the volunteers from Russia to take the necessary 
steps before the Russian government for admitting the volunteers back1®%, 

In point of fact, already in August an imperial decision was obtained for 
the Greek volunteers to be able to settle in Russia. Yt is believed, however, 
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thata small number of them would make use of that, with the majority choosing 
to return to their native areas in the Ottoman Empire. Earlier the volunteers 
had above all feared the persecutions by tae Turkish authorities, but art. 5 
of the Treaty of Paris granted them an amnesty. Russia believed, therefore, 
that the question would be settled os with the formal intervention of the 
Russian mission?® , 

Some of the volunteers who wanted to return to their mother country 
asked in advance for Russian citizenship so that they could enjoy the protection 
of the Russian consuls. It should be pointzd out that although the Russian 
authorities in principle adopted the position to grant Russian citizenship to 
those wishing to obtain it, they did not particularly encourage such a tendency. 
As is noted in a confidential letter of the Russian war minister of May 1856, 
“though under the custom existing in Turkzy the foreign consuls have so far 
placed even Turkish subjects under their protection, the application of this 
custom with respect to persons who are envisaged under art. 5 of the Treaty 
of March 18 of this year would have amorg other things the inconvenience 
that it would prompt other states towards such measures concerning our 
subjects who have fled to Turkey"19?, 

The list of Greek volunteers (271 men) who wished to return to their 
motherland via the Principalities has been preserved. Of them 171 left for 
Moldavia, 52 for Wallachia, 3 “for the Princi»alities" without further specifica- 
tion, 23 for Turkey, 21 for Serbia and one for Montenegro!!?, 

Another list of 86 volunteers has also been preserved. Of them 39 expressed 
the wish to remain in Russia, settling in the Greek colonies near the town of 
Mariupol (the present Zhdanov). Five stayed with their relatives in the Crimea, 
seven settled in Kishinev and two in Odessa (the one of the last two was Captain 
Anthonios Gines). The remaining 33, headed by Leonidas Voulgaris, wanted 
to return to their motherland? 

The volunteers were issued with discharge tickets which, like the applica- 
tions for granting assistance, are a valuable source of the personal biographies 
of the volunteers. Such a discharge ticket has been preserved of Captain Rigas 
Paleolog, born in Syra. He had recruited abcut 400 volunteers and at his own 
expense brought them to Galati and then to Bucharest where they enlisted as 
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volunteers under the orders of Gen. Salas. From the beginning of 1854 he 
took part in the marches against the enemy ; in May 1854 in forcing the crossing 
of the Danube at Braila; in May 1854—in Lt. Gen. Soymonov's force in 
repulsing the Turks from Radoman island, and in September and October of 
the same year in the outposts in the Babadaÿ area. After the withdrawal of 
the Russian troops he stayed on in Odessa and did not participate in the opera- 
tions of the Greek legion in the Crimeat!?, 

A late application of 1865 brings us back to one of the principal figures 
of the volunteer corps: Aristidis Chrisovergis. It becomes clear from it that 
Chrisovergis lived in Kiev and was obvio.sly in reduced circumstances. The 
major of the former Greek legion of Nicholas I, discharged as Lt. Colonel] 
of the Azov Cossack Regiment for wounds received at Sebastopol, now turned 
to the government with the plea for financial assistance needed for medical 
caret, 

Thus was concluded an episode as heroic as it was tragic in the efforts 
of the Balkan peoples to attain their national independence. 
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VELKO TONEV 


FROM THE PAST OF BULGARIAN-GREEK RELATIONS 
ON THE WESTERN BLACK SEA COAST 


Bulgarian-Greek relations occupy an important place in the demographic, 
economic and cultural-political development of the Western Black Sea coast 
during the National Revival period. This is natural when one takes into 
consideration the long and lasting ethnic presence of Bulgarians and Greeks 
and the fact that they constitute one of the most active and constructive ele- 
ments in the history of this area. For more than a millennium their destinies 
were closely and indissolubly connected with the past of the land along the 
Black Sea, with the struggles and interests of the countries of Burope and the 
European South-East. In the 18th and 19th centuries, when profound changes 
took place in the Balkans and the Ottoman Empire, the Black Sea basin 
gradually came out of the isolation in which it had been for several centuries, 
and the role and importance of the local population rose extremely. In what 
spheres did it manifest itself, what were the forms and degrees of participa- 
tion, what was the character of relations and the stages in their evolution 
—there are questions which have doubtless scientific and cultural-historical 
aspects. On account of their long, contradictory and many-sided scope here 
we consider only Bulgarian-Greek church relations and the place of the Gagauzi 
in their development up to Bulgaria's liberation from Ottoman rule. 

The first question which arises in such a formulation is who and what are 
the Gagauzi? The Gagauzi are Turkic-speaking Christians, inhabiting separate 
areas and places in North-Eastern Bulgaria and Adrianople Thrace. There 
exist numerous and highly contradictory hypotheses about their ethnogenesis. 
Some explain their origins with a Proto-Bulgarian beginning, others associate 
them with the Kumans and Uzi, a third group connects them with the Greeks 
and a fourth group believes that they are Bulgarians, linguistically assimilated 
during the centuries of Ottoman slavery, etc.!. Notwithstanding the different 
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versions, a convincing generally acceptable theory about their origins is 
lacking for the time being. It is obvious that this question calls for further 
studies by historians, linguists, folklorists and many other scholars. There 
are, however, a few established points, namely that the Gagauzi have developed 
within the boundaries of the Bulgarian ethnic and language territory, that they 
are the carriers of the same material and spiritual culture as the Bulgarians 
and that they are of an identical anthropological type. This gives grounds to 
some researchers to claim that the Gagauzi are a group which does not stand 
outside the Bulgarian nationality and nation?. 

The Gagauzi population along the Western Black Sea coast was concentra- 
ted chiefly in the area between Varna and Mangalia. Until the beginning of 
the 19th c. it was fairly numerous. Migration in that period and particularly 
in 1828-1830 carried away many people, the majority of whom settled down 
in Bessarabia and Southern Russia?. In the middle and the third quarter of 
the 19th c. the Gagauzi in the Varna and Baltik areas amounted to 7,000-8,000 
persons. They inhabited some twenty places— Varna, Kestrié (Vinica), DXaferli 
(Kičevo), Jenikjoj (Kumanovo), Dezvizli (Orešak), Causkjoj (General Kantar- 
dZievo),Baltik, Juzgjubenlik (Mogiliste),Kavarna, Gjavur Sujutéuk (Bälgarevo), 
Jalá ju&orman (Goričane), Sabla, Mangalia, Keramet (BeZanovo), Kalajdzi 
dere (Tvárdica), Jafadfilar (Poru&ik Cundevo), Sarämese (Gorun), Mihal 
bej (BoZurec), Karakurt (Primorsko) and separate families in another few 
villages*. With the exception of Varne, Baltik and Kavarna, where besides 
the prevailing Gagauzi population more or less Bulgarian and partly Greek 
families were encountered, in other places the Gagauzi constituted a consider- 
able mass which in villages like Kestrió and Gjavur Sujutšuk was almost 
homogeneous, and in the other places iived together with the local Bulgarian 
population. 

Up to the mid-1840s relations among Bulgarians, Greeks end Gagauzi 
were most friendly and goodneighbourly. The participation in the Russo- 
Turkish wars in the late 18th and early 19th c. and the Greek Uprising in 
1821, as Well as the resistance against the kurdjali scourge marked some of 
the strongest manifestations in their joint struggle against feudalism. With 
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the formation of a Greek state and the intensification of the nationalist tenden- 
cies in the 30s and 40s of the 19th c. there was a decline of a sort which was 
gradually transformed into a distancing and cooling of their relations. Here 
one naturally should bear in mind also the maturing and differentiation of 
the Bulgarian national liberation movement and the devastating emigration 
after the Russo-Turkish War of 1828-1829 which disturbed the link and 
continuity with development to that point. Be as it may, there was a decline, 
a direct continuation of which was the outbreak of the church and national 
contradictions. 

Religious life on the Western Black Sea coast was for a long time under 
the authority of the Tärnovo Patriarchate. At the beginning of the 14th c., 
these places, while remaining politically and administratively part of the 
Bulgarian state, passed under the jurisdiction of the Oecumenical Patriarchate 
in Constantinople. This fact speaks not only of the power of Byzantine in- 
fluence, it also introduces us to the more recent history of Bulgarian-Greek 
church relations. Based on tradition and on a certain ethnical foundation, the 
Patriarchate of Constantinople established an absolute and almost unquestion- 
able spiritual domination here. Through the bishop's centres in Varna, Mesem- 
vria (Nesebár), Anhialo (Pomorie) and Sozopol, and to a certain extent with 
the aid of the cultural and educational activities organized at them, it exercized 
a strong jnfluence on the Christian population along the Black Sea. In this 
respect the church authorities were facilitated by the policy of the Ottoman 
state. The privileges which it granted to the church of Constantinople and 
above all the fundamental principle in Ottoman state-political practice of 
religious and not of ethnic division enhanced the prestige of the church institu- 
tion still higher. Its representativeness, in combination with the economic 
power and the commercial and seafaring habits of the Greek population 
explains why in the notes of many travellers who passed along the Western 
Black Sea coast from the 15th to the 19th c. there is more talk about “Greeks” 
or in a most general way about “Orthodox Christians”. 

One should not think, however, that the influence and activity of the 
Patriarchate of Constantinople were promoted by some  ill-intentioned 
objectives and considerations. Its influence, everything indicates to that, was 
realized up to the fourth decade of the 19th c. in a very natural and regular 
way. In this sense Prof. P. Nikov is right when he writes that “up to the begin- 
ning of the 1840s in Varna, like in the Varna area, there were no national 
contradictions or a question of nationalities in general. The ecclesiastical robe 
of the Patriarchate of Constantinople encompassed and covered all Orthodox 
Christians, irrespective of language and people. The Bulgarians had, where 
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they showed need and awareness, freely their language in church or at school, 
the Greeks their Greek and the Gagauzi their Turkish. It is noteworthy, P. 
Nikov goes on, "that the Turkish, Le. the language of the majority—the 
Gagauzi—was the prevailing language in church and in society. The church 
service was in Turkish, in the same way as wi-h the Karamanli in Asia Minor. 
In society the Greek language was spread very weakly and was spoken, besides 
the metropolitan and his clergy, only by two or three Greeks"5. 

By the middle of the fifth decade of the 19th c. a dispute broke out here, 
the echo of which was to linger on for years 5n the Western Black Sea coast. 
In 1847 the Metropolitan of Varna, Josif, a Bulgarian from Macedonia, was 
replaced and was succeeded by Porphyrii. With the aid of his coadjutor and 
a few Grecianized Gagauzi he removed the Bulgarian priest in Balšik, sold 
the liturgical books and introduced the GreeE language in the church service. 
This act, which marked the beginning of the church-national struggle on the 
Black Sea coast, was followed a little later by a new outburst of national 
extremism. The expropriation of the other Bulgarian church in the town 
strained to breaking point relations between Bulgarians and Greeks. 

The Bulgarian-Greek church conflict during the National Revival period 
was in its basis a national-political one. Its essence boiled down to the recogni- 
tion of the Bulgarians as an independent nation within the framework of the 
Ottoman Empire. The road to this recognition passed through the separation 
from the Oecumenical Patriarchate and their differentiation inta an auto- 
cephalous church organization. The first germs of this striving sprouted in 
the early 19th c., but grew more active and took shape with a centre and 
programme for action in the 40s and 50s of the same century”. This coincided 
with an important moment in the history of the Church of Constantinople 
and in particular in its attitude to the restored Greek state. After prolonged 
confrontation and mutual attacks conciliation took place between them and 
later developed into close rapprochement on the basis of the national principle. 
The consolidation of the Greek national idea, the Megali Idea, and the gradual 
commitment of the Patriarchate to its realization, replaced its hitherto oecume- 
nical policy with the partialities for natioral exclusiveness and privilege. 
This stood out in particular relief with the emergence of the Bulgarian national 
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awareness, the collision with which did not take long to occur in the second 
quarter of the 19th c.8. The case with Baltik was the initial sign for the region 
of the Western Black Sea. - 

Although symptomatic, this incident remained isolated for long. À strong 
impetus to its spread was given by the Easter action of the Bulgarians of 
Constantinople in 1860 which was met with joy and spontaneous support. 
The same year the Bulgarians in Balšik, Varna and practically all the villages 
of the bishopric broke away from the Patriarchate of Constantinople. A few 
years later their example was followed in Burgas, Constanta, Mangalia and 
Kavarna’, 

This separation, which took nearly a whole decade, was painful and 
difficult. Because in spite of the official rejection of the dependence on the 
Church of Constantinople, the Bulgarians in Varna, in Baltik and in many 
other places maintained contacts and direct relations with the bishopric in 
Varna. This continued until 1866 when a council of representatives of the whole 
region was convened and a "Provisional Law Drawn Up by the Bulgarian 
Society of Varna for the Administration of the Clergy of the Bishopric" was 
adopted. It regulated the rights and duties of the priests, the order in the Bulga- 
rian shrines, the support which had to be given to the Bulgarian schools, 
etc.10, Its effect on ordinary human relations, however, was very relative. The 
deeply embedded tradition and especially the lasting family and commercial- 
economic links proved very resilient and difficult to break. Probably for this 
reason the church struggle on the Black Sea coast bore a particular imprint, 
one at first glance incompatible coexistence of extreme national antagonism 
and together with this of mutual tolerance between the ordinary Bulgarians 
and Greeks. The remark of A. V. Rachinski, the Russian vice-consul in Varna, 
seems to be well grounded when he writes that the majority of the poor people 
among the Bulgarians ardently wanted Slavonic church service and in this 
respect it met the sympathy of the poor Greeks, whereas the minority of prospe- 
rous people was either indifferent to the creed and church or was guided by 
Hellenistic propaganda". 

The differentiation of the Bulgarians from the Greek church authority 
was made difficult also by the particular position of the Gagauzi in the dispute 
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that had erupted. On account of their conservatism and isolation the Gagauzi 
were only slightly influenced by the spirit of the new time while remaining 
strongly attached to tradition and the long established order. With respect 
to religion for them, other creed than the Ezstera Orthodox and its synonym 
in these places—the Church of Constantinople-—was practically unknown. 
The Gagauzi retained their loyalty and trust to this church and the Greek 
bishopric in Varna almost to the end of their existence in this area. For the 
ordinary population this was loyalty to the spiritual institution with a centuries 
long history, for the propertied strata it was also moral and material status 
guaranteeing to a certain extent the road to social success. But for both of 
them the church was an incontrovertible authority and invariable presence 
in their characteristic and original way of life. In point of fact it was the most 
lasting link and mainstay in their anarchic way of life, deprived of self-aware- 
ness and historical memory. It was because of this that the megalomania of 
the Greeks and the new course in the policy of the Varna bishopric found its 
most numerous and zealous adherents. BisLop Yoachim also notes this in 
one of his first reports after taking his metropolitan seat in Varna!*. 

It is necessary to clarify, however, that the Graecomania among the Gaga- 
uzi population seized first and above all the representatives of the wealthier 
top crust. The commercial links and kinships which they established with the 
local Greeks and the better education they received in their schools contributed 
to their gradual assimilation and Hellenization. Some of them later entered 
the metropolitan council or became school trustees, district mayors, etc. Their 
situation and role in society carried away otaers and by this the social base 
of the Greek bishopric was considerably expanded. From these Graecophils 
it recruited its most fanatical and loyal followers. With their help were taken 
away the Bulgarian churches in Bal&k, the building of a school in Varna was 
stopped, there were daily provocations against the church and school efforts 
of the Bulgarians in Kavarna, etc. This natvrallv caused a reaction which 
resulted in acute complications and grave irsults. 

For nearly five years the Bulgarians submitted petitions for and insisted 
on one of the churches in the town to be ceded to them for Slavonic service. 
This minima] and fully justified request was stubbornly rejected by the bishopric 
and its Graecophil circle which compelled the Bulgarians to convert one of 
the school premises into a chapel. A few weeks after its consecration Metropoli- 
tan Yoachim gave his consent for the introcuction of the Church-Slavonic 
language in St. George's church, but the bridges for understanding had already 
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been definitively destroyed. In this state of affairs no wonder that the bishop's 
rank was brought down to its lowest level. “There are two church authorities 
in Varna", Yoachim wrote, “the one canonical and legitimate, the other anti- 
canonical and unlawful. The head of the unlawful one does freely and 
unimpeded everything that has been granted by the Holy Blessing to the cano- 
nical leader of the flock, with tbe exception, perhaps, of the ordainment... 
This year in order to show the people his omnipotence, while touring the so- 
called Dobrudža, i.e. the old diocese of Kavarna, he went one day's journey 
ahead of me, visiting even a village with only one Bulgarian family and ordering 
them, under the threat of moral death, not to admit a Greek priest in their 
home”14, These relations were transferred from the social sphere to the private 
way of life. On account of mixed marriages, the church-national conflict 
sometimes found expression in dramatic forms. There were frequent cases 
where the service at weddings, deaths and christenings was repeated: once 
officiated by Bulgarian priests and in a Bulgarian church and a second time 
by Greek ones or vice versa. 

These examples, although being the exception, indicate the dangerous 
excalation of the nationalist passions in which the coastal Gagauzi were also 
involved. The school board in Kavarna in a long letter to the municipality 
related "the sorry plight and suffering of the population here, which with 
all the other difficulties in preserving its nationality, also experiences mortal 
blows from our bitter enemies the Gagauzi"!5, We come across such qualifica- 
tions in numerous documents, recollections and descriptions in the contempo- 
rary periodical publications. In them no doubt there are many exaggerations 
and topical events, but it is also doubtless that they contain the great truth 
about the Gagauzi population which in the Bulgarian-Greek church dispute 
took non-Bulgarian positions. Even when the mass of this population, true 
to its primeval mores and customes stood aloof from the nationalistic rage, 
even in these circumstances it constituted a reserved and potential force for 
the Greek bishopric. The year 1870 when the independence of the Bulgarian 
Church was restored, was a divide in this respect. 

The Sultan's firman of February 28, 1870 by virtue of which an autono- 
mous Bulgarian Church was set up by the name of Exarchate, in art. 10 laid 
down the number of dioceses and their boundaries. For the diocese of Varna 
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it was explicitly stated that the town and nearly twenty places situáted between 
Varna and Constanta were not included in its boundaries and their inhabitants 
recognized the authority of the Oecumenical Patriarchate. These were Varna, 
Kestrit, Džaferli, Jenikjoj, Dževizli, Čauškjoj, Kapakli, Balčik, Mihalbej, 
Kavarna, Gjavur Sujutčuk, Juzgebenlik, Jală jučorman, Kalajdži dere, Kera- 
met, Šabla and Mangalia. In 1875 their number amounted to 2,038 families, 
the majority of which were Gagauzi ones". There were individual Bulgarian 
families among them, as in the villages of Kapakli, Gjavur Sujut£uk, etc. and 
in some of the places indicated (Varna, Balčik, Kavarna, Sabla and Mangalia) 
there functioned active Bulgarian communities fully subjected to the Bulga- 
rian Church. 

The building up in 1870-1872 of the Bulgarian church organization along 
the Black Sea coast, north of the Stara Planina mountain range, definitively 
differentiated national relations in this area. The high tension which they 
reached in these and the following years speaks about the profound split 
among the Christian population here, about the extreme polarization between 
the Bulgarian and the Greek population. In the ultimate analysis this shows 
the unsoundness of the mediaeval feudal and theocratic principles and the 
destabilization of the church as a unifying institution urider the pressure of 
the bourgeois epoch and the national element that accompanied it. This 
elemental force for a certain time passed by the Gagauzi population on the 
Black Sea coast, but gradually its systematic attacks undermined its stability 
and by this also the most numerous and durable mainstay of the Church of 
Constantinople in these places. Its decline took place several decades later 
but this is a different subject. 
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LA SOCIÉTÉ THRACO-BULGARE EN GRÈCE DURANT LES 
ANNÉE 40 DU XIXe S. 


La présente étude examine la fondation en Grèce libérée et les premiers 
pas d’une société peu connue jusqu’à maintenant et qui présente un intérêt 
pour les relations bulgaro-grecques. U s’agit de la fondation en l'automne 
de 1843 de la Société thraco-slave qui, plus tard, prit le nom de Société des 
Thraco-Bulgares et des Serbes. l 

A cette époque la Grèce traversait des moments difficiles. Le pays était 
très mécontent du régime établi. Des étrangers, des Bavarois en particulier, 
qui avaient accompagné le premier roi grec Othon, occupaient les rangs du 
pouvoir. D'oü le surnom de “régime bavarois” qui lui avait été donné par le 
peuple. Ce gouvernement étranger au peuple se caractérisait par les injustices 
commises envers le peuple, par la carence de l'Administration à l'égard de 
ses revendications, de ses droits et de ses besoins. Ce mécontentement était 
particuliérement ressenti par ceux qui avaient survécu aux luttes de libération 
de la Grèce; leurs idéaux étaient assombris—la clique féodale du sultan avait 
été remplacée par la toute-puissance des "Bavarois". 

Le mécontentement du régime du roi Othon grandissait graduellement 
pour se manifester le 3/15 septembre 1843 par une révolution sans effusion 
de sang. Le peuple qui s'était soulevé avec l'armée imposa au roi la proclama- 
tion d'un régime constitutionnel. La clique bavaroise fut renversée et un nou- 
veau gouvernement s'installa au pouvoir: il n'était composé que de Grecs. 

-Une nouvelle assemblée nationale fut convoquée pour élaborer une constitu- 
tion démocratique. Il était partout question des droits de l'homme, de la li- 
berté de la presse. La Gréce se trouvait en plein essor. 

Parmi les principaux sujets d'accusation contre le régime renversé, on 
relevait que les “Bavarois” n'avaient donné aucune aide à ceux qui avaient 
pris part aux luttes de libération de la Gréce. Des mesures urgentes furent 
prises pour reconnaître les droits des vétérans et améliorer leur situation. 
La convocation d'une nouvelle assemblée nationale devant être élue d'urgen- 
ce, fut examinée avec une attention particulière. Cette assemblée devait re- 
présenter non seulement les habitants de la Gréce dans ses frontiéres de 1831, 
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mais également ceux qui avaient pris part à la lutte pour son indépendance 
de 1821-1829. Les élections devaient se dérouler aux termes de la loi électorale 
de 1829, alors que la Gréce n'avait pas encore de frontiéres déterminées; on 
espérait que ceux qui s'étaient battus pour la liberté, mais qui étaient restés 
hors de la Gréce en raison des frontiéres étroites imposées à celle-ci par les 
Grandes puissances, pourraient être représentés au Parlement grec. Parmi les 
différents problémes sociaux importants tels que la distribution de terres aux 
paysans, le travail à fournir aux participants besogneux des luttes pour l'in- 
dépendance dont le nombre était considérable, se posait également celui de 
trouver des formes appropriées de participation aux élections et de représenta- 
tion aux Parlement des régions se trouvant hors des limites du Royaume de 
Grèce. Pour faciliter cette représentation tant désirée, on avait autorisé im- 
médiatement aprés la révolution la formation d'amicales d'un méme terroir 
de combattants venus des diverses régions—ces organisations devant réunir 
les gens d'une même contrée ou d'une même région, les aider à prendre part 
aux élections et puis intervenir en leur faveur pour l'obtention des éroits 
respectifs. Des sociétés (hétairies) furent rapidement constituées groupant 
des gens de la Théssalie, de l'Epire, de l'ile de Crète, de Samos, de Kassos, 
de Souli, etc. Les Bulgares songérent eux aussi à s'unir au nom de leur origine 
commune et de leurs intéréts identiques. I 

Il y avait beaucoup de Bulgares qui habitaient la Grèce libérée durant 
les années 40 du XIXe siécle. Une partie d'entre eux, des jeunes gens, para- 
chevaient leurs études. D'aucuns venaient de l'école de Kairis, aprés sa fer- 
meture, d'autres poursuivaient leurs études au lycée et à l'Université. Janis 
Kordatos fournit des renseignements à leur sujet: aprés la fermeture de l'école 
à l'ile d'Andros, des écoliers bulgares vinrent à Athènes et s’inscrivirent au 
Premier lycée de cette ville. Plus tard ces Bulgares firent partie de diverses 
hétairies “dont l'objet était d’œuvrer à la collaboration entre les deux peuples 
et à la libération des chrétiens des Balkans du joug ottoman”!. Sur la foi de 
documents grecs, Nikola Trajkov nous informe que de jeunes Bulgares 
s'étaient réunis au sein d'une “Hétairie slave de bienfaisance" («ZAoflevo- 
BovAyaptxh Dikekradevtikr] ‘Etaipela»). Plusieurs d'entre eux avaient étudié 
à l’école de l'ile d'Andros et avaient fréquenté les cours de Kairis?. Rakovski 


1. Tıavvn K. Kopdatov, ‘Iotogla tig Nedreonc ° EAAdóaç, topog tpiros, 1837-1862. 
*A@tiva, 1957, p. 570. 

2. L'article cité dans le journal d'Athénes *Elevthero Vima" de 18.11.1938, est celui 
de Nikola Trajkov. Voir I. KopSatos, op. cit., 468. 
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avait également mentionné à l'époque ces étudiants. Dans les dépositions qu'il 
fit auprès du juge instructeur aprés le Deuxième soulèvement de Bratla, Ra- 
kovski écrivait qu’à l’exemple des Crétois et des Thessaliens, les Bulgares 
d'Athènes qui étudiaient au Lycée et à l'Université, avaient eux aussi formé 
une société portant le nom de “Société macédonienne'?. Il n’est pas exclu 
que certains de ces jeunes gens aient pris part aux événements décrits ci-dessus. 
Leur nombre était relativement restreint en comparaison avec celui des Bul- 
gares qui avaient pris part aux luttes de libération de la Gréce de 1821-1829. 

Nombre de Bulgares qui s'étaient battus pour la liberté de la Gréce ne 
pouvaient rentrer chez eux, dans leur patrie, pour différentes raisons. On ne 
connaît pas le nombre exact de ceux qui avaient choisi la liberté en Hellade, 
en raison des persécutions de l’Administration ottomane perpétrées dans 
leurs lieux d’origine. Ils étaient restés dans l’Etat libéré et avaient petit à petit 
acquis la nationalité grecque. Des centaines et des milliers de documents 
conservés dans les Archives d'Etat grecques font état de ces derniers. Dis- 
persés sur tout le territoire de la Gréce d'alors, nous le retrouvons à Corinthe 
et Argos, à Livadia et au Pirée, dans la région de Lacédémone et à Nauplie, 
à Stylida et à l’île d'Eubée, etc. La majorité d'entre eux habitaient cependant 
Athénes. 

Georgi Stavro, de Vidin, était, par exemple, un de ces Bulgares, “Apa- 
tride”, comme il le relevait lui-même dans une de ses requêtes datée de 1836 
au bas de laquelle il avait apposé sa signature en lettres slaves; G. Stavro 
avait commandé un détachement de 25 personnes et avait été plusieurs fois 
blessé au cours des combats. Après la libération de la Grèce, il était demeuré 
là-bas et, comme il se disait: “je souffre sous le poids d'une grande misère 
avec ma famille nombreuse et indigente, nous n'avons de quoi nous habillé 
et mourons tous de faim"*, Dimitar Petropoulos était un autre Bulgare au 
sort identique, originaire de Lovec et installé au Sparte. Il avait déposé le 11 
octobre 1841 une requéte auprés de la Direction départementale de Lacédé- 
mone, Il avait servi comme sous-officier dans la cavalerie de Hadzi Hristo 
et s'était distingué dans la lutte. Demeuré plus tard en Gréce, il était égale- 
ment nécessiteux®, Pascal le Bulgare s'était bien distingué dans les batailles. 


3. Veselin Trajkov, Dokumenti za G. S. Rakovski v bälgarski, rumänski, gräckt i italian- 
ski arhivi.—V.: Georgi Stojkov Rakovski, VáZgledi, dejnost i Zivot, t. IT. Dokumentalni 
materiali, Sofija, 1968, p. 13. 

4. Voir le recueil documentaire de: Nikolaj Todorov i Veselin Trajkov, Bälgari ucdst- 
nici v borbite na gräckija narod za osvoboidenie, 1821-1829, g. Sofija, 1971, p. 251. 

5. Ibidem, p. 297. 
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Habitant la Gréce, il se trouvait dans une situation trés pénible et avait be- 
soin de secours. Plusieurs de ses anciens chefs étaient intervenus en sa faveur. 
L'un d'eux, le major Joannis Gouras écrivait en 1830: “C’est homme est 
Bulgare et ne pouvant exprimer ses prétentions, il a été défavorisé, comme 
vous le savez"*. Voici encore un combattant de cette époque demeuré en Grèce 
et réclamant justice: “J’ai écrit que j'avais été blessé, relevait-il, que je suis 
chef de famille nombreuse, que j'ai abandonné mes propres intéréts dans ma 
patrie la Bulgarie". Ce volontaire s'appelait Hadzi Mosko le Bulgare. Dans 
sa demande du 28 janvier 1839, il poursuivait en ces termes: "En dépit des 
documents présentés, je n'ai pas été rétribué au regard des fruits de mes 
batailles sanglantes"". Ainsi donc on compte par centaines les Bulgares de- 
meurés aprés la libération de la Gréce dans ce nouvel Etat chrétien, personnes 
dont l'existence est relevée dans des nombrenx documents conservés. On 
pourrait m&me admettre que leur nombre est supérieur, car nous ne disposons 
pas de documents écrits au sujet de tous ceux qui avaient participé aux luttes 
de libération. 

'Tous ces Bulgares se sentaient liés à leurs compagnons grecs qui avaient 
vécu l'insurrection et qui se trouvaient, tout comme eux, dans une situation 
économique précaire. Le gouvernement des “Bavarois” ne s'était guère oc- 
cupé d'eux. Ayant fondé en général, des familles nombreuses, ils ont été, 
pour la plupart, abandonnés à leur triste sort. Il était évident que les vétérans 
de la lutte pour l'indépendance s'indignassent contre un tel régime oü le 
pouvoir et tous les droits étaient passés aux mains d'étrangers au détriment 
des intéréts du peuple. Les Bulgares demeurés en Gréce libérée partageaient 
entièrement ces sentiments. Aussi avec les Grecs accueillirent-ils avec satis- 
faction la révolution du 3/15 septembre 1843. 

Lorsque les Grecs des différentes régions en dehors des limites du Ro- 
yaume de Grèce commencèrent à organiser leur amicales du même terroir: 
de Créte, Thessalie, Epire, etc., les Bulgares habitant en Gréce se mirent égale- 
ment en mouvement. Nous possédons, aujourd'hui encore, des documents à 
la Bibliothèque Nationale “Cyrille et Méthode" qui témoignent de leurs des- 
seins et de leurs actions. Ces documents relèvent du riche fonds de Georgi 
Stojkov Rakovski qui avait visité Athénes en 1863 et s'était lié avec la famille 


6. Ibidem, p. 517. 

7. Ibidem, p. 464. 

8. Les documents de Ja Société thraco-slave, respectivement de la Société thraco-bul- 
gare et serbe se trouvent aux Archives historiques bulgares de la Bibliothéque Nationale 
“Cyrille et Méthode", No 16, 1827-1834. G. S. Rakovski a publié la plupart d'entre eux dans 
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de Hadzi Hristo le Bulgare, un grand héros de la lutte de libération. C'est 
à cette époque que Rakovski avait recueilli de nombreux témoignages concer- 
nant les actions vieilles de vingt ans de ses compatriotes. Rakovski publia 
une partie de ces témoignages dans son ouvrages "La question ecclésiastique 
bulgare et les Phanariotes..."9. 

Les documents conservés signalent que dés le 23 septembre 1843 les 
“Thraco-Slaves” habitant à Athènes, dans leur majorité des Bulgares de la 
Bulgarie du Nord et de la Thrace, se réunissaient avec les Grecs de ces régions 
à l’église Saint-Georges, le temple de Thésée, sous l'Acropole, pour élire 
leurs représentants devant vaquer à la fondation de la société. Les 97 signa- 
tures apposées au bas du procès-verbal de l'élection, font ressortir que le 23 
septembre 1843 avaient été présents et pris part aux débats Ivan Seliminski, 
Neofit Zekov, H. Z. Mihajlov de Sumen, I. H. Vasiljov de Kalofer, Georgi 
Kirov, Dimitar Grigorov, Kosta Calakov, Joan Mihajlov, Dimitar Stojanov, 
Kostadin Atanasovic, Dimitar Nenov de Sofia, Sterju Iliev et bien d'autres 
Bulgares installés à demeure à Athènes. Ils venaient d'élire leur comité qui 
devait se charger de la direction de la “Société thraco-slave" nouvellement 
fondée. Dix personnes faisaient partie de la direction: le diacre Neofit Zekov, 
Hadzi Hristo le Bulgare, le héros couvert de gloire de la guerre pour l'indé- 
pendance de la Gréce, Ivan Seliminski, H. Z. Mihajlov, Kosta Calakov et 
cinq autres personnes dont les noms sont présentés sous une forme qui ne 
permet pas déduire avec certitude leur origine bulgare. Les membres de ce 
comité avaient pour táche d'entrer en rapport et de convenir avec leur com- 
patriotes bulgares se trouvant dans les différentes éparchies pour qu'ils se 
réunissent par "sections", conformément à la loi électorale!?. 

La réunion des Bulgares habitant Athènes avait eu lieu en vertu de l'or- 
donnance royale du 3/15 septembre 1843 portant sur l'élection de l'assemblé 
nationale qui devait préparer la nouvelle constitution. Une décision du Conseil 
des ministres en date du 7 septembre de la même année en réglait les détails. 


son ouvrage: G. S. Rakovski, Balgarski veroizpoveden vdpros s fanariotete i goljamaja mectaj- 
na ideja panelinizma. Bukurešt, 1864, p. 84-105. L'ouvrage de Rakovski contient des docu- 
ments qui ne figurent pas aujourd'hui sur nos fonds. On a dü les prendre pour les publier 
et ne pas les rendre à leur auteur. Le présent article les a pris en considération. 

9. Certains documents du fonds de Rakovski n'ont pas été publiés dans son ouvrage: 
"La question religieuse bulgare...". Ils ont été également pris en compte dans le présent 


10. Les documents sont conservés à: Narodna bibliotheka “Kiril i Metodij"—Sofija, 
BIA, f. IB 1827/52. 

11. Voir l'ouvrage cité de: G. S. Rakovski, Bälgarski veroizpoveden vápros... p. 97; T. 
Kopôüros, op. cit., p. 283. 
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La société nouvellement fondée entama son activité d'organisation. On 
dût cependant réunir encore une assemblée générale des “Thraco-Slaves” le 
24 septembre 1843. Les Bulgares se réunirent de nouvelle, cette fois-ci à l'église 
Sainte-Cathérine à la Plaka, sous l'Acropole également, pour élire leurs 
mandataires à la nouvelle Assemblée nationale. Une liste compléte des élec- 
teurs fut dressée. Ceux-ci prétérent sermen: avant de passer au vote. Huits 
nouvelles personnes furent élues, parmi lesquelles on relève les noms de Hristo 
Zlatiev, Ivan Seliminski et Panajot Vasilev. Deux personnes furent, à la fin, 
chargées d'agir au nom de tous les “Thraco-Slaves”, ce furent Hristo Zlatiev 
et Ivan Seliminski. Tous deux devaient rédiger un appel aux Bulgares vivant 
dans toute la Gréce libérée. Cet appel les invitait entre autres à se faire inscrire 
dans la liste commune. Il est intéressant de noter l'explication donnée au sujet 
des personnes qui devaient être considérées comme “compatriotes”. D’après 
le texte de l’appel: “sont considérés comme nos “compatriotes” toutes les 
personnes habitant en Thrace et en général les Bulgares, Serbes, les Monténé- 
grins et autres qui parlent la langue slave”. TI appert des listes que la Thrace 
englobait une région en fait bien plus vaste. On saisit là une tendance d'en- 
glober également les autres Slaves du Sud—les Serbes et les Monténégrins 
qui avaient à l'époque pris part aux luttes pour l'indépendance. Hadzi Hristo 
le Bulgare fut élu président de cette société “thraco-slave”1?, 

Hadzi Hristo n'était pas présent lors de son élection, il se trouvait trés 
probablement dans sa propriété du Péloponése. Le comité lui adressa une 
lettre spéciale dés le 25 octobre 1843 l'avisant de ce qui avait été fait. Cet 
intéressant document relève qu'aprés l’aste du 3 septembre, diverses régions 
avaient élus leurs mandataires à l'Assemblée nationale. A cet effet, “vos 
compatriotes bulgaro-thraces estimèrent qu’-l était convenable de se réunir 
et d'examiner cette question. Aussi hier, ceux qui se trouvaient à Athènes se 
réunirent et élirent un comité dont vous étes le trés héroique Président, 
chargeant celui-ci, ainsi qu'il appert de la copie ci-jointe, de se mettre d'ac- 
cord avec nos compatriotes des autres éparcaies et de se préparer, selon les 
dispositions de la loi et des instructions du gouvernement, à l'élection de 
mandataires des "Thraco-Slaves". Plus loin suit la prière adressée à Hadzi 
Hristo de faire le nécessaire “en sa qualité Ce premier de nos compatriotes 
qui ont lutté sur le champ de bataille" c à nphrictog tæv ovuratpior@v pas 
kal &yoviotéiv. Hadzi Hristo devait dresser une liste de ses compatriotes 
qui se trouvaient là oü il résidait à cette époque. 

En effet, une vaste action de recherche et de liaison avec les Bulgares 


12. G. S. Rakovski, Bdlgarski veroizpoveden ydpros..., p. 101-102. 
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qui s'étaient installés dans les différentes parties du Royaume fut amorcée. 
Les documents conservés nous révélent que des Bulgares ayant participé 
aux luttes pour la liberté se trouvaient à Argos, Amphissa, Missolonghi, Kala- 
mata, Amalioupolis, Thèbes, Sparte, Xirochorion, Lukavitsa, Nauplie, 
Plataiai, Dorida, Tripolitsa, Skopelos, Naupactos, aux villages d'Alevrous,. 
de Istiaia, et dans bien d’autres!?. Le Comité nouvellement élu de la Société 
s’efforça d'entrer en contact avec eux et de les enregistrer comme membres 
de la société nouvellement fondée. Au début, les Bulgares étaient les seuls 
membres slaves de la société: cela appert des documents conservés où après 
Pappellation de “Thraco-Slaves” est ajouté entre parenthèses “Bulgares” 
(Opaxo-ZAafiávoi (BobAyapoı))!*. Dans le même temps, on envisageait de 
rallier à la société non seulement les Bulgares, mais également les autres 
Slaves, les Serbes et les Monténégrins qui avaient pris part à la lutte. On 
frayait ainsi petit à petit la voie à la nouvelle appellation de cette hétairie: 
de "thraco-slave", elle devint "thraco-bulgaro-serbe" au début de 1844, avec 
une écrasante majorité de Bulgares (ou, comme nous trouvons l'appellation 
dans les documents grecs: @paxoBovayadpwv kai oépBov). 

La société aidait les anciens volontaires non seulement à participer aux 
élections, mais aussi à faire valoir leurs droits de vétérans de la lutte pour 
l'indépendance. Dans les jours et les mois qui suivirent, un grand nombre 
de Bulgares déposérent des requêtes pour régulariser leur situation. Elles 
sont caractéristiques de la période d'activation qui succéda à la révolution 
du 3/15 septembre 1843. Voici quelques-unes d'entre elles: 

Anton Trajo le Bulgare, de Strumica, ayant servi-dans la cavalerie dé 
Hadzi Hristo; aprés avoir décrit sa participation à la lutte et les blessures 
reçues, il écrivait entre autres le 25 décembre 1843: "J'avais fait de méme une 
autre fois un rapport sur mes mérites militaires, mais le régime bavarois de 
cette époque ne me récompensa pas...afin que je puisse alléger les dépenses 
nécessaires à l'entretien de ma famille nombreuse et besogneuse”15, Un autre 
Bulgare, Dimo Nikolaou, reléve dans sa requéte du 25 décembre 1843: "J'ai 
été blessé et me suis courageusement battu pour l'indépendance de la patrie... 
J'ai déjà exposé en son temps mes mérites militaires, mais l'Administration 
bavaroise de l'époque ne m'a pas récompensé”. Temelko Pano le Bulgare 


13. L'ouvrage cité de N. Todorov, V. Trajkov, Bälgari uéastnici..., Sofija, 1971, contient 
de nombreux renseignement à leur sujet. 

14. Narodna bibliotheka *Kiril i Metodij", BIA, f. IB 1829/52. Voir également l'ouvrage 
cité de Rakovski, Bälgarski veroizpoveden. 

15. N. Todorov, V. Trajkov, Bälgari ucastnici..., p. 154. 

16. Ibidem, p. 315. 
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était également un combattant méconnu de cette époque. Il écrivait dans sa 
supplique du 26 février 1844 qu'il se trouvait en difficulté pour faire face à 
ses besoins qui, en dépit de ses requétes, n'avaient pas été jusqu'alors satis- 
faits"", Kiriak le Bulgare avait aussi pris part à la lutte et servi dans la 
cavalerie commandée par Hadzi Hristo. “J’ai déposé plusieurs fois également 
des requétes au sujet de mes mérites militaires, écrivait-il dans sa supplique 
du 23 décembre 1843, mais alors le régime bavarois ne me récompensa pas". 
Il ajoutait ensuite être “un pauvre chef de famille, entouré de sept êtres dé- 
biles", De nombreux Bulgares avaient déposé de semblables suppliques, 
tels Anton Joan le Bulgare, installé à Corinthe, Anton Trajo, habitant Argos, 
Vasil Velko le Bulgare de Bitolja, Georgi le petit Bulgare de Kukus, Dimitar 
Neno de Sofia, Petar le Bulgare, Spiridon le Bulgare, Hristo Georgi le Bul- 
gare et des dizaines d'autres. 

Les élections pour le nouveau Parlement qui devait élaborer une constitu- 
tion démocratique pour le pays se déroulérent selon le systéme préalablement 
établi. Furent élus quarante députés par la population demeurés en dehors 
des frontières du pays: les Crétois, Thessaliens, Epirotes, habitants des îles 
de Kassos et de Samos, de la région de Souli. Un député de la Société thraco- 
bulgaro-serbe fut également élu, c'était Hadzi Hristo le Bulgare, le héros 
couvert de gloire de la lutte pour l'indépendance. Son élection fut validée 
par l’Assemblée nationale le 15 novembre 184319. Au sujet de cette élection 
et de sa valisation par la Commission des maadats du Parlement, Ivan Seli- 
minski écrivait: “L’acceptation à l'unanimité de notre représentant par les 
députés de l’Assemblée nationale, ainsi que la gratitude publique et les louan- 
ges témoignées aux Bulgares...prirent de telles dimensions que tous considé- 
raient que nous étions les meilleures personnes de la société et les plus utiles” #0, 
Le discours que prononga le 14 janvier 1844 à l'Assemblée nationale Ioannis 
Koletis contribua au prestige des Bulgares. Ce fut un des plus brillants dis- 
cours parlementaire de la nouvelle histoire grecque dans lequel il était entre 
autres formulé pour la première fois le contenu et l'appellation de la notion 
de “Grande Idée": “A Dervenakia oü sous la conduite du chef du Pélopo- 
nëse une multitude d'ennemis furent anéantis, où Nikitas reçut le surnom 


17. Ibidem, p. 628. 

18. Ibidem, p. 399. 

19. Voir le Catalogue onomastique du Troisième Parlement Grec dans: A. IIerpaká- 
xov, Kowoßovisvrwn “Iorogla tig  EAAdóoc, T. B”. 'A0fjvci, 1946, p. 436. A la page 440 
on peut voir la signature de Hadji Hristo. Voir aussi: B. J. Photos, The Greek Constitutional 
Revolution of 1843. Chicago, 1971, p. 17. 

20. Biblioteka Seliminski, t. III. Sofija 1905, p. 36. 
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de Turcophage, où Hadzi Hristo combattit vaillamment avec les Bulgares 
qu'il commandait et contribua remarquablement à la défaite des ennemis", 

Pendant les mois qui suivirent, l'activité de la Société thraco-bulgaro- 
serbe nouvellement formée s'était orientée vers la fondation d'une propre 
localité. La brochure publiée par la Société en 1851 sous le titre de “Proclama- 
tion” fait notamment état de ces efforts**. Une réunion fut convoquée le 2 
avril 1844 pour mettre en chantier cet “objectif tant désiré: la fondation d'une 
localité commune à tous". La question avait été longuement examinée. Au 
bas d'une des décisions prises, figurent 400 signatures de combattants de la 
guerre de l'indépendance. Nous voyons parmi eux un grand nombre de Bul- 
gares dont la participation aux batailles entre 1821 et 1829 est prouvée docu- 
ments à l’appui®. Aprés de laborieux efforts on décida de fonder une propre 
localité prés du Pirée, se trouvant aujourd'hui dans les limites d’Athènes. 
L'histoire de ces multiples efforts est longue et édifiante. L'article 2 du Statut 
portant la création de cette localité implique déjà un processus d'hellénisa- 
tion: les immigrés sont notés comme Bulgares, mais il est signalé que les Bul- 
gares étaient une "tribu grecque". (Els tag pndelcag tpeic £AXnvikàc pu) aç 
tbv Opaxóv, BovAyápov xai Eéppaov)**. Une telle appellation correspondait 
tout naturellement à l'orientation politique que l'Etat grec avait adoptée à 
l’époque de Ioannis Koletis et subséquemment, lorsque la “Grande Idée" 
devint tout un programme politique unanimement acceptée et mise en relief 
dans la vie politique grecque. 

L'activité des nouvelles sociétés et, parmi celles-ci, de la Société des 
Thraco-Bulgares et Serbes fixa immédiatement l'attention de la Sublime 
Porte. L'ambassadeur de Turquie à Athènes, le Phanariote Moussouros, adres- 
sa une note de protestation le 5 février 1844 dans laquelle il relévait que des 
populations qui sont partie de la raïa de l'Empire ottoman avaient été re- 
présentées au Parlement grec. Cela constituait, selon lui, une violation flag- 
rante du droit international, un acte hostile envers la Turquie®. Les dirigeants 
grecs ne s'inquiétérent pas des protestations de la Sublime Porte. Ils répon- 


21. N. Danova, Nacionalnijat väpros v gräckite politi&eski programi prez XIX v. Sofija, 
1980, p. 80. Voir aussi A. Tlerpaxékow, op. cit., p. 303 etc. 

22. Voir le titre complet de cette brochure: IIpokfjpo&ig. pds tots &ravraxoù Gpü- 
kaç, BovAyäpou Kal Zépflouc xoAttacg "EXXnvac. 'A05jvat, 1851, 16 p. 

23. Ibidem, p. 4-7. 

24. Ibidem, p. 11. Le titre du Statut est le suivant: Kavovuouóç tv Eri TOD cuvotktopoD 
tøv Bpaxoßoviydpov kal XépBov olkıcrüv. 

25. Ed. Driault, M. Lhéritier, Histoire diplomatique de la Gréce de 1821 à nos jours, 
T. U. Paris, 1925, p. 253-254. 
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dirent qu'il ne s'agissait pas en l'occurrence d'une représentation de régions 
relevant de l’Empire turc, mais bien de réfugiés originaires de ces régions, 
installés en Gréce et devenus sujets grecs, c'est-à-dire des citoyens d'un Etat 
qui est au plan international reconnu comme un Etat libre et souverain. Malgré 
ces arguments, les relations entre la Grèce et son puissant voisin demeurèrent 
tendues durant toute l'année 1844. De pair avec la Société des Thraco-Bul- 
gares et des Serbes, d'autres hétairies émergèrent. La Turquie protesta dére- 
chef, mais sans résultat. L'Hétairie des Thraco-Bulgares et des Serbes pour- 
suivit son existence de méme que les autres sociétés qui avaient été alors fon- 
dées. Nous trouvons des documents la concernant mëme durant les années 
60 du XIXe siècle, surtout après Ja destitution d'Othon et durant les premières 
années du règne du roi Georges. 

L'activité de la Société thraco-bulgare qui se transforma un peu plus 
tard en Société thraco-bulgare et serbe revétait une importance certaine pour 
Punification des Bulgares demeurés en Grèce après son indépendance. Rakov- 
ski se rendant à Athénes, retournant du France, avait sans aucun doute connu 
cette société, mais il en avait remporté une mauvaise impression, car vingt 
ans plus tard, il écrivait qu'elle représentait un outil du panhellénisme et que 
les Bulgares qui y prenaient part étaient des “egarés”™. Tout comme les 
organisations de personnes originaires des régions hors des limites de la 
Grèce libérée, de méme la Société des Thraco-Bulgares et des Serbes reflétait 
la fusion graduelle des Bulgares détaches de leur patrie dans la mer Grecque. 
Cela ne s'effectua pas ni aisément, ni rapidement, méme plus tard dans les 
conditions de la lutte religieuse qui s'était embrasée. Il est intéressant de rele- 
ver ce qu'avait écrit sous ce rapport le Dr Ivan Seliminski qui avait prit part 
en personne à la fondation de cette nouvelle société. "J'ai agi ainsi pour que 
tous nos compatriotes puissent se connaitre entre eux, méme ceux qui ne 
savaient pas qu'ils étaient d'origine bulgare et ceux qui le cachaient”. Il ajoutait 
ensuite: “C'est avec joie que j'entends à Athénes ces voix auxquelles mon 
oreille est accoutumée dés mon enfance et que mon intelligence comprend"*, 

Examinée sous cet aspect, l’activisé de la Société des Thraco-Bulgares 
et des Serbes créée en l'automne de 1843 présente un intérét certain pour 
Phistoire bulgare. Cette activité marque une nouvelle manifestation de la 
collaboration gréco-bulgare, une étape de nos relations bilatérales dont au- 
jourd'hui, presque un siécle et demi plus tard, nous pouvons nous souvenir. 


26. L'ouvrage cité de: G. S. Rakovski, Bálgarski veroizpoveden vdpros..., p. 84. 
27. Biblioteka Seliminski, t. IIT, Sofija, 1905, p. 36. 
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LA STRUCTURE AGRICOLE DE LA GRËCE ET DE LA BULGARIE 
À LA FIN DU XIXe ET AU DÉBUT DU XXe SIÈCLE 


Introduction 


La notion? de structure connait aujourd'hui une grande faveur, bien que 
certains esprits l'estiment imprécise, sinon inutile. 

Nous ne pénétrons pas à la critique philosophique de la notion de 
structure mais nous nous contentons à préciser les idées importantes que 
conclut cette notion: d'une part l'idée d'hétérogénéité des unités composantes 
d'un ensemble; et d'autre part, l'idée d'interdépedanceet d'intégration de ces 
éléments qui ne prennent un sens que l'un par l'autre. 

L'analyse de structure tient une place importante dans la pensée économi- 
que. Selon la définition proposée par le bien connu économiste frangais Fr. 
Perroux, la structure d'une unité économique est l'ensemble des proportions 
et relations que caractérisent cette unité, dans des conditions et à un moment 
donnés: 


— proportions, c-à-d. importance relative des éléments qui composent l'unité 
économique examinée; 

— relations, c-à-d. rapports qui s'établissent entre les éléments qui constituent 
l'unité d'une part, entre cette unitéet d'autres unités économiques d'autre 
part. 

Le rôle de l'analyse de structure est important puisque: "L'ensemble des 
coefficients de structure donne une image architecturale de l'économie et 
détermine les voies de ses réactions à certaines variations". 

Dans notre exposé nous parlerons seulement de la structure agricole 
de nos deux pays et à une période précise, fin XIXe début XXe siéc!e. 

Nous examinerons donc, quelques “coeficients” pour qu'on puisse avoir 
une idée, de la structure agricole de nos deux pays. 


A. L'importance de l'agriculture à l'économie nationale 


Il faut dire, que jusque même avant la deuxième guerre mondiale, l’agri- 


1. Voir R. Barre, Economie Politique, PUF, Paris, 1963, p. 189 et suite. 
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culture constituait la base de l'économie nationale de tous les Etats Balkani- 
ques. Elle était la source la plus importante de leur revenu national et de leurs 
exportations. Elle fournissait, de plus, la matière première de l’industrie?. 

En Bulgarie, même dans le passé le plus -ointain, l'agriculture constituait 
sa ressource principale. 

Sous le joug turc et après l'affranchissement, l’activité rurale conquiert 
la suprématie compléte*. Les 83% de sa population s'occupent de cultiver 
la terre. Depuis 1886 jusqu'à 1910, dates des deux recensements, ce % reste 
constant. 

La Gréce était aussi un pays agricole mais le róle de l'agriculture, dans 
l'économie nationale, était moins important que celui de la Bulgarie. Ceci 
s'explique surtout par le fait que le secteur tertiaire, surtout le commerce, 
était assez développé et, par conséquent, jouait un rôle beaucoup plus im- 
portant qu'en Bulgarie. 

Il faut, peut-être, ajouter, que le secteur secondaire, c-à-d. l’industrie, 
était encore trés peu développé aux deux pays. 

74% de la population active grecque s’occupait de l'agriculture en 1861, 
et 61,7% en 1907. C'est à cette époque là qu'a commencé un mouvement 
d'exode rural vers les villes. 

Bien que? le pourcentage des agriculteurs par rapport à la population 
totale fut trés élevé, et en l'opposition des autres pays balkaniques, et de la 
Bulgarie aussi, le parti agrarien était insignifiant en Grèce. Malgré tout, cela 
n’a pas empêché la réforme agraire en 1917, très revolutionaire pour l’époque, 
en même temps qu'aux autres pays balkaniques. 

Pour expliquer le manque du mouvement agraire en Gréce, il faut tenir 
compte de trois facteurs, qui sont liés entre eux: 


1. Le fait que les produits des paysans grecs étaient commercialisés beaucoup 
plus tót que ceux de leurs voisins balkaniques. En fait, le paysan grec était 
exposé à l'influence de l'économie de marché beaucoup plus tót que ses 
voisins nordiques. 

2. L'indépendance nationale, en comparaison des autres pays voisins Balka- 
niques, a eu lieu plus tôt et 

3. La nature des communautés de ces villages. 


2. Voir C. Evelpidi, Les Etats Balkaniques, Paria 1933, p. 186. 

3. Voir A. Boldacci, Situation économique de la Bulgcrie, Bruxelles, 1924, p. 12. 

4. D'après d'autres statistiques plus de trois quarts des habitants, soit environ 79% 
de la population sont des petits cultivateurs et 21% des citadins. (Voir La Bulgarie, Apergu 
économique, Sofía, 1934, Ministére de Commerce et d'Industrie, p. 11.). 

5. Voir N. Mouzelis - M. Ahelidès, Greece, England, 1974, p. 172. 
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Alors que le paysan bulgare était complétement intégré dans le systéme 
de famille de Zadruga, qui le protégeait de la loi de marché, le paysan grec 
était exposé aux caprices de l'économie de marché. 

Seulement jusqu'à l'époque? du roi Othon, il y avait un système d'admini- 
stration décentralisée. L' Administration Locale, au niveau dela Communauté, 
fonctionnait merveilleusement, du point de vue politique et économique— 
même s'il concernait un système aristocratique, comme c'était le cas dans les 
iles Ioniennes ou démocratique, à Psara, ou ploutocratique, comme c'était 
le cas de plusieurs iles de la mer d'Egée. 

Ce manque de mouvement agrarien en Gréce signifie que pendant la 
période oü la théorie de la distribution des terres en faveur des agriculteurs 
était diffusée à toute la péninsule Balkanique, la formation politique grecque, 
oü les partis bourgeois prédominaient, était beaucoup plus entourée et bien 
établie que leurs équivalentes Bulgares. 


B. La dimension des exploitations agricoles 


La dimension des exploitations agricoles est liée au système de la propriété 
fonciére qui, d'autre part, influence la structure sociale d'un pays. 

Etant donné que nos deux pays étaient sous l'occupation turque, pour 
une trés longue période, le régime terrien turc a été imposé à nos deux pays, 
qui créait de grands domaines appelés tchifliks. 

Mais l'affranchissement des Etats Balkaniques a eu comme conséquence 
la disparition graduelle des tchifliks, soit par l'achat à l'amiable de ceux-ci 
par leurs cultivateurs, comme c'était le cas du paysan bulgare, soit par l'ex- 
pulsion, durant les révolutions nationales, des Turcs, qui quittaient les pays 
émancipés pour s'établir en territoire turc, laissant leurs propriétés, comme 
c'était le cas de l'Ancienne Gréce, c.à.d. de la partie de la Gréce qui était 
liberée en 1828. 

Les rapports’ économiques agraires en Bulgarie conservent encore au 
XIXe siécle la forme féodale: Cependant, quelques années avant et quelques 
années aprés l'affranchissement, un grand changement survint dans le régime 
de la propriété fonciére en Bulgarie. À la place des grands propriétaires fonciers 
turcs apparait le paysan bulgare qui reussit à racheter petit à petit, à force 
de travail, les terres des propriétaires turcs endettés. Ce rachat s'effectua 
presque partout à l'amiable, par la population elle-même. Il n'y a que dans 


6. Voir N. Mouzells - M. Ahelidès, op.c., p. 174. 
7. Voir Georges T. Danaillow, Les efforts de la guerre en Bulgarie, France, p. 6. 
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la partie Sud-Est de la Bulgarie, que le nouvel Etat bulgare intervient à cause 
de la situation trop misérable des paysans, par une loi spéciale en 1880, et 
aida les paysans, par l'intermédiaire de la Banque Agricole de Bulgarie (BAB), 
à acheter les terres. 

La petite propriété? en Bulgarie l'emporte de beaucoup sur la grande 
propriété. Les grandes fermes, les latifundia, sont presque inconnues?. D'aprés 
les données statistiques seulement 1% des propriétés ont une dimension de 
1000 décares et plus. Seulement dans la province de Dobroudja!? existe la 
grande propriété qui ressemble plutôt au système agraire de Roumanie. 

La terre est extrément morcelée; le recensement de 1908 dénombre 9 
millions 876.000 parcelles, d'une superficie totale de 4 millions 625.000 hecta- 
res, réparties entre 933.000 possesseurs; d'oü il ressort que chaque propriété 
comprend en moyenne de 10à 11 parcelles ayant une superficie moyenne de 
46 ares. Le partage de successions, qui s'opérent suivant des règles inspirées 
du Code Napoléon, accroissent sans cesse l'éparpillement de la propriété. 

En général, les chiffres de diverses catégories de propriétés en Bulgarie 
n'ont guére subi de grandes modifications. Ainsi pendant la période de 1897 
à 1908, c-à-d. entre la premiére et la seconde enquéte sur les propriétaires en 
Bulgarie, il n'y a presque pas eu de changements. Il n'y a que le nombre des 
propriétés—les plus grandes, 100 hectares et au-dessus—qui ait diminué, à 
cause du partage continuel des biens ruraux entre co-héritiers. 

La plus importante réforme agraire en Bulgarie!? fut celle introduite 
par le gouvernement de Stambolinsky, en vertu de la loi du 10 mai 1922, dite 
de la "Propriété rurale correspondant au travail" complétée par celle du 12 
septembre 1922. Pourtant la Bulgarie était le pavs qui, plus que tout autre, 
s'était acheminé vers la petite et moyenne propriété. 

En Gréce??, les biens du Domaine Ottoman et des beys Turcs, revinrent 
à l'Etat sous le nom de “Terres Nationales" et constituérent les 2/3 des terres 
arables du nouveau royaume. Ces terres furent distribuées par une série de 
lois de 1835 à 1871 soit aux paysans sans terre, soit aux réfugiés des iles de la 
mer d'Egée. Grande étape dans notre évolution du systéme agricole se fut la 
réforme agraire de 1871 effectuée par A. Koumoundouros. 

A. Koumoundourob et le ministre de Finances Sotiropoulos, en vertu 


8. Voir J. Hogg-Fort, Les pays d'avenir, Bruxelles, 1907, p. 62. 
9. Voir A. Iantanof, La Bulgarie économique, Lausanne, 1919, p. 20 et suite. 
10. Voir Henri Prost, La Bulgarie de 1912 à 1930, Paris, 1932, p. 9. 
11. Voir Georges T. Danaillow, op. cit., p. 14. 
12. Voir C. Evelpidi, op. cit., p. 90-1. 
13. op. cit., p. 78-9. 
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de l'article 102 de la Constitution de 1864 ont promulgré la loi du 25/3/1871 
et d'aprés laquelle la liquidation définitive des terres nationales a eu lieu et 
265.000 hectares ont été distribués à 350.000 paysans. La valeur totale de la 
terre se montait à 90 millions de drachmes. 

Donc dans l'ancienne Gréce dominait la petite exploitation agricole. 

Mais dans les provinces d'Attique, de l’île d'Eubée, de la Phtéotie, libérées 
conformement au protocole de Londres (1830) et plus tard en Thessalie et 
dans une partie de l'Epire, annexées par décision du Congrés de Berlin (1881) 
les grands domaines furent conservés! 

Surtout en Thessalie, de grands domaines ont été crées (tchifliks), dont 
les nouveaux propriétaires étaient les trés riches Grecs de Diaspora qui acheté- 
rent les titres de propriété à la Bourse de Constantinople où ils étaient côtés. 

Plus tard, l’Etat hellénique a fondé, en 1907, le “Fonds agricole de Thes- 
salie" et inaugura une politique d'achat des propriétés privées pour les distri- 
buer, soit à leurs métayers, soit à des colons réfugiés de la Roumelie Orientale 
et de la Roumanie. Cette politique n'a pas été trés reussie, et n'a pas pu em- 
pécher le grand soulevement des agriculteurs de Thessalie, à Kileler en. 1910. 

La prédominance des grands domaines dans les provinces annexées par 
la Gréce, avait comme conséquence que la grande propriété occupait dans le 
pays la moitié environ des terres arables, surtout dans les provinces de Macé- 
doine, de Thessalie et d'Epire. Avant l'application de la loi agraire sur l'ex- 
propriation forcée des grands domaines, il y en avait en Gréce, 2.259 soit, 
818 en Macédoine, 584 en Thessalie, 410 en Epire, 84 en Thrace occidentale 
et 363 en Vieille Gréce. Leur étendue variait d'ordinaire entre 200 et 2000 
hectares; toutefois, il y a parmi ceux-ci quelques-uns appartenant à des cou- 
vents, et autres institutions religieuses. 

En 1917, le gouvernement révolutionaire de Salonique, publia les premiers 
décrets sur la réforme agraire, qui furent étendus sur tout le territoire grec, 
par la loi 1072, amendée et complétée par toute une série des lois ultérieures. 


C. Le crédit agricole 


Le crédit agricole joue, en général, des rôles variés dans l'économie 


14. Voir Théano Tsiovaridou, Le changement de la structure agricole en Grèce, après 
l'annexion de Thessalie en 1881 (en grec), Actes du Symposium International Historique "La 
dernière phase de la crise orientale et l'hellénisme (1878-1881)” organisé par l'Association 
Internationale des Etudes du Sud-Est Européen et du Comité National Grec des Etudes 
du Sud-Est Européen, Volos, 27-30 Septembre 1981, p. 483-494. 

15. Voir Rapport, sur les questions économiques de la IVe Conférence Balkanique, 
Sofia, 1933, p. 3. 
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agricole mais surtout dans le domaine de l'assistance et stimulation de la 
production agricole. | 

Le crédit foncier facilite l'achat d'immeubles, de bétail, d'instruments 
etc. Autre fonction trés importante, c'est l'orientation de la production 
agricole vers des cultures plus lucratives, son intensification et l'accroisse- 
ment de son rendement. 

Pour la rentabilité de la production agricole, le crédit agricole doit être 
tant qu'il est possible moins cher. 

La Banque Agricole de Bulgarie (BAB)!5 est le plus ancien Institut de 
crédit agricole de la Péninsule Balkanique. Elle!? tire son origine des caisses 
agricoles fondées en 1862 par le gouvernement de vilayet du Danube. En 1903 
le gouvernement bulgare fit voter une loi par laquelle on instituait à Sofía 
une Banque Agricole dont les caisses agricoles devenaient les succursales et 
c'est à partir de cette date que le crédit ag-icole prend tout son essor en Bul- 
garie. 

La Banque Agricole de Bulgarie ne s'occupe pas seulement de transactions 
de banque, mais aussi la tache d'assurer aux agriculteurs toutes sortes de 
machines agricoles, de semences selectionnees et c'est par ces derniéres opéra- 
tions qu'elle a beaucoup contribué au développement de l'agriculture bulgare. 
Il est remarquable que 50% de bénefices de la Banque Agricole sont destinés 
à l'amélioration de l'agriculture. 

En 191118, la Banque Coopérative de Eulgarie a été fondée par la Banque 
Nationale de Bulgarie et la Banque Agricole de Bulgarie qui l'ont dotée cha- 
cune de 2.500.000 francs. 

L'assurance de la récolte et du bétail de la mutualité, fut dévolue de méme 
à cette banque, et c'est cette branche de l'activité qui est appelée a un meil- 
leur avenir. 

Aux pays balkaniques!?, les exploitations agricoles ont une petite dimen- 
sion, et, par conséquent, elles n'ont pas le pouvoir économique d'utiliser 
suffisamment du capital. Mais pour augmenter la productivité du secteur 
agricole il faut augmenter le rapport capital vers travail (C/T). A cause de 
cette necessité le taux d'intérét du crédit agricole ne doit pas ëtre élevé pour 
pouvoir combler cette lacune. Aussi il peut jouer un rôle important à la com- 
mercialisation des produits agricoles. 


16. op. cit., p. 4. 

17. Voir A. Iantanoff, op. cit., p. 75. 
18. op. cit., p. 76. 

19. op. cit., p. 5. 
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Le crédit agricole en Gréce n'était pas développé et les agriculteurs, quand 
ils étaient en difficulté, hypothéquaient leurs propriétés et, trés souvent, les 
perdaient. Le taux d'intérét était trés élevé. 

La plus grande crise agricole à cette époque-là, c.à.d. fin XIXe début 
XXe siécle, qui a eu des repercussions néfastes sur l'économie hellénique 
entiére, fut la crise provoquée par la fluctuation de la production et du com- 
merce extérieur du raisin sec. 

Une des raisons pour lesquelles cette crise n'a pas pu être neutralisée?? 
fut que les producteurs des raisins secs n'ont pas eu la possibilité de s'adresser 
à des banques spécialisées afin d'assurer des crédits à un taux d'intérét relative- 
ment bas. D'autre part, les producteurs se trouvant en difficulté de satisfaire 
les exigences des usuriers, se voyaient obligés de céder leur récolte aux *maga- 
siniers" (&roO0nkóápiovg). Plusieurs fois le taux d'intérét total s'élevait ainsi 
à 25%, 3077, ou bien m&me 40%. 

La Banque Agricole de Gréce fut fondée seulement en 1929 et a commencé 
à fonctionner en 1932. Un peu plus tôt, en 1925, la Banque de crédit foncier 
a été fondée. . 

Pourtant, bien avant, m&me en 1861, la Banque Nationale de Gréce, 
fondée en 1841, avait créé une branche spécialisée au crédit.agricole. Mais 
ses transactions n'étaient pas à un niveau suffisant pour pouvoir aider lagri- 
culture, secteur par excellence déterminé par des facteurs imprévus. 


D. Le degré de la commercialisation des produits agricoles 


L'entreprise agricole familiale en Bulgarie ne s'intéressait pas particuliére- 
ment à la commercialisation de ses produits mais il s'agit surtout d'une unité 
d'autoconsommation?!, 

C'est à Dobroudja que l'agriculture se développait sous une forme plutót 
capitaliste. Là, on travaillait exclusivement pour le marché et l'exportation, 
et c'est encore là que naquirent les premiers grands moulins, utilisés aussi 
pour l'exportation. 

Jusqu'à*? l'affranchissement, le commerce était surtout entre les mains 
des Turcs et des Grecs aisés; les bords de la Mer Noire étaient peuplés, en 
majeure partie, par des grecs. C'est seulement aprés la libération, que le 


20. Voir Théano Tsiovaridou, La répercussion en Grèce à la fin du XIXe siècle de la 
crise du raisin sec, Balkan Studies 21,, Thessaloniki, 1980, p. 134. 

21. Voir G. T. Danailow, op. cit., p. 20. 

22. op. cit., p. 7. 
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commergant bulgare a fait son apparition dans cette région. Une nouvelle 
classe socio-économique, celle des commergants, artisants de ville, industriels 
etc., a commencé à être créée, et aida au relèvement économique du pays. 
Mais alors s'opéra un revirement profond dans les rapports économiques 
ruraux?: la terre acquit de la valeur et elle commenga dans les dix premiéres 
années du XXe siècle, à renchérir, et ainsi naquit en Bulgarie la rente foncière. 

En d'autres termes, au moment de la guerre balkanique apparaissaient 
déjà dans l'économie rurale bulgare, les premiéres formes du systéme capita- 
liste. 

Evidement, la plupart des produits exportés sont des produits agricoles, 
et surtout des céréales, par contre, la plupart des produits importés, sont des 
produits industriels. Pendant la période examinée ici, et d'aprés nos données 
statistiques, nous pouvons constater une amélioration du commerce extérieur 
mais cette amélioration n'était pas suffisante pour pouvoir modifier la struc- 
ture de la balance commerciale. 

La balance commerciale grecque, avait également les caractéristiques 
d'un pays agricole. Elle exportait surtout des produits agricoles et elle im- 
portait des produits industriels. 

Mais en ce,qui concerne le commerce des produits agricoles en Gréce, 
il y a une différence fondamentale en comparaison avec celui de la Bulgarie. 

L'agriculture.grecque était destinée à l'exportation. 

Il faut insister sur le fait que pendant la période du roi Othon le degré 
de l'autarcie de l'agriculture grecque a diminué puisque la modification de 
ses cultures a eu lieu en faveur des produits agr:coles commercialisés, le produit 
principal d'exportation étant le raisin sec. 

Tandis que en 1830, les céréales produits en Gréce représentaient les 2/3 
des besoins intérieurs en blé, en 1841, ils représentaient seulement la 1/2. 

Avant la crise du raisin sec (1893), 70% des encaissements en dévises 
étrangères et en or, que le raisin sec assurait à la Grèce, par ses exportations, 
a été dépensé aussi à l'étranger pour l'achat et l'importation de céréales. Cela 
signifie que le commerce d'exportation du raisin sec, ainsi que le commerce 
d'importation des céréales ont évolué parallelement. 
^ C'est pour cela, que les résultats de la chute de la quantité exportée des 
raisins secs et de son prix ont créé des problémes sérieux en Gréce. 

Cette situation a eu comme conséquence de créer des difficultés con- 
sidérables pour la Gréce qui doit continuer à importer des céréales qui, pour 
elle, représentaient un produit de base pour “a nourriture de son peuple. 


23. op. cit., p. 22. 
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Pourtant le raisin sec a continué d'avoir la premiére place parmi les 
produits exportés. Seulement aprés la libération de la Macédoine et de la 
Thrace, le tabac a commencé à concurrencer le raisin sec et, par suite, à con- 
quérir la premiére place. Quant à l'autarcie en blé, elle se réalisa seulement 
en 1957. 


Conclusion 


En terminent ce bref exposé, je voudrais vous remercier de votre attention 
et vous présenter quelques conclusions. 


I. Dans les deux pays l'agriculture a joué un róle important. 

2. En ce qui concerne la taille—la dimension—des exploitations agricoles, 
en Bulgarie, la petite et moyenne entreprise a dominé. En Gréce, par con- 
tre, un dualisme a existé. Dans l'ancienne Gréce la petite exploitation 
agricole a prédominé, tandis que, dans les régions libérées plus tard, ce 
sont les grandes propriétés qui ont prédominé jusqu'à la réforme agraire. 

3. Le crédit agricole a évolué plus tót en Bulgarie qu'en Gréce et 

4. La commercialisation des produits agricoles a été developpée beaucoup 
plus tót en Gréce qu'en Bulgarie. 


CHRISTOS TZITZILIS 


“PREFIXATION FOLK-ETYMOLOGY” IN BULGARIAN WORDS 
OF GREEK ORIGIN 


Although the vocabulary remains the favourite domain of those who 
deal with the Greek-Bulgarian linguistic relations, there is still no special 
monograph on the problem of folk-etymology in the Bulgarian words of Greek 
origin. The first to deal with the problem of folk-etymology in Bulgarian was 
the Bulgarian scholar Ivan SiKmanov in his article “Prinos kim Bälgarskata 
narodna etimologija". In this work he also discusses the alteration of some 
Greek loan-words in Bulgarian under the influence of other Bulgarian words. 
In M. F. Bajrova's book "Grácki zaemki v sävremenija bälgarski ezik" there 
is a small chapter devoted to folk-etymology. In the present paper I'll 
deal with a kind of folk-etymology, which I called “prefixation folk-etymo- 
logy". It is the phenomenon in which the first syllable or the first member of 
a consonantal cluster, which is at the beginning of the word, coincides foneti- 
cally with a prefix, and because of this coincidence it is considered as being 
a prefix and is substituted by another prefix or by the zero element (it drops). 
Thus, the Bulgarian verb izkimasuvam! ‘test, try out’ derives, as M. F. Bajrova 
correctly suggests, from the verb dokimdsvam ( «Gr. doxıudlo) ‘test, try out’ 
with the substitution of do- by the prefix iz-, because do- was erroneously 
considered as being a prefix. 

I used on purpose the term “prefixation folk-etymology”, which is a 
neologism, because I wanted to distinguish it from the phenomenon of the 
"folk-etymology in the prefixes”, in Greek *napetopoAoYyía otic npoßtceig”. 
Ín this latter case the affected element is phonetically similar to the element 
which takes its place. In our case the folk-etymology takes place in two phases: 
In the first phase the folk-etymology changes "neither the form nor the mean- 
ing of the inducted element, although it is still present in the false relations 
of the lexical kinship”. (In the terms of the Rumanian linguist Theodor Hristea? 


1. M. F. Bajrova, p. 93. 
2. Theodor Hristea, “Romanian Vocabulary and Etymology” m “Current Trends 
in Romanian Linguistics” ed. A. Rossetti and Sanda Golopentia Eretescu, 1978, p. 233. 
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“latent folk-etymology"). In the second phase that part of the influenced word 
which is erroneously considered as being a prefix is substituted by another 
prefix. That means that the new element is not phonetically similar to the 
inducted element, but belongs to the same grammatical categorv. 

The phenomenon of "prefixation folk-etymology" occurs in Bulgarian 
words of slavic origin: dogani mi se? ( pogani mi se, zavjàsuvam* ( navjèsvam, 
zèmamÿ € vzemam, izbikaljam* ( obikaljam, iz-bratam" ( obraStam, izbrăš- 
tam? € obrästam, in Bulgarian words of Albanian origin (cf. zgikosam? ‘die’ ( 
Alb. vdes ‘die’) etc. In this paper I'Il deal with the “prefixation folk-etymo- 
logy" in Bulgarian words of Greek origin. 


The words studied are arranged in alphabetical order: 


vkepsvam, kèpcram 

In the BER the verb vképsvam!? “touch, catch, get one's hands on’ is 
described as of unknown origin. In my opinion this verb is connected with 
the verbs sképsvam and sképcvam ‘take by surprise, take hold of, catch’ which 
the compilers of RRODD!! derive from the Gr. ox&rrouaı. If their position is 
correct, then the verb vkepsvam should come from sképsvam with mutation 
s- > v-, because s- was thought to be a prefix. 

The Bulgarian verb kepcam!? ‘hang up, catch on, patch up, carry off’, 
which is described by the compilers of BER as a contamination of the verbs 
kaptisvam and genósvam, is evidently of the same origin. It comes from sképs- 
vam with the loss of the initial s-, which was erroneously considered as being 
a prefix. 


vkrópcan 
In the BER the word vkrdpcan ‘a man who is always ready to yield, 
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pliant” is described as of unknown origin. In my opinion it comes from 
skropsvam ( aorist stem of the Gr. oxopxilo, oxogn& ‘to scatter, to disperse’. 
This proposal is confirmed by the existence of the verb vkropsa se, which is 
given by N. Gerov in the text “vkropsalo li sa e, njama prokopsija ot nego", 
The word vkropsalo in this text reminds of the Gr. dialect oxdoztog 1) wasteful, 


2) a man without method, order. 


zrigósvam 


In the BER the verb zrigosvam se? ‘recover, get over’ is described as of 
unknown origin. This verb is related with the Gr. dvappuilow ‘to recover, to 
get over', which according to N. Andriotis" has been preserved in Greek 
dialects in the form viggaydérm. So we have: vigpgaydo > *niragosvam Y 
*narigosvam, with metathesis i-a > a-i,) *srigosvam because na- was erroneously 
considered as being a prefix and was replaced by the prefix s-, which becomes 
z in front of r. 


karp 
The word karp!? *Helleborus cyclophyllus’ derives, as the compilers of 
BER correctly suggest, from Gr. oxdggn with the loss of the initial s- which 
was erroneously considered as being a prefix. 


kalistir 


The word kalistir!® ‘hoe, mattock’ derives according to Skorèev’s correct 
proposal from the Gr. oxañıorýot ‘small hoe’. 


käncam, kàbzam 


The verbs kancam and kabzam?® ‘dig’ derive, as the compilers of the BER 
correctly suggest, from the aorist stem of the Gr. verb oxdrro. The initial 
s- drops because it is confused with the prefix s-. 


14. N. Gerov, v. 6, p. 55. 

15. In Pilea, near Thessaloniki. 

16. BER,, 656. 

17. N. Andriotis, Lexikon der Archalsmen in meugriechischen Dialekten, Wien 1974, p. 


18. BER,, 252. 
19. M. F. Bajrova, p. 98. 
20. BER,, 226, 
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nalimisvam se 


In the dialect of Elena is registered the verb ndlimisvdm să?! ‘try to get 
up: ndlimisd da stani, ama ni muZé: he tried t5 get up, but he couldn't. There 
is no doubt that the Bulgarian verb comes from polemisvam(se)?*, ‘make ef- 
forts, take care of, 2) try to eat’ ( Gr. zoÀga6 in its meaning ‘to strive, to 
try to do comething'. In this case the first syllable was confused with the 
prefix po- and afterwards was replaced by the prefix na-. 


slisvam 


In Bulgarian the verb slisvam means “amaze, astonish, stupefy, knock 
out” and slisvam se ‘be dumb-founded, be taken aback’. Stefan Mladenov? 
in his etymological dictionary derives this verb from the Bulgarian prefix 
s- and the Greek verb Adoua. This view has been adopted by A. Tahovski?* 
and M. F. Bajrova®®, Actually the verb slisvzm comes from zalisvam ((Gr. 
Cadllo) ‘make dizzy’ with the mutation za- Y s-. 


stàsyam, utàsvam 


The verb stdsvam ‘reach’ derives from the verb /tdsvam € aorist stem of 
the Gr. verb grévæ. The initial f- is replaced by the prefix s-, because it was 
erroneously considered as being a prefix. As is known, other linguists have 
tried to explain the change ftasvam ) stasvarı in a different way. Some of 
them” believe that this change is a phonetic one, others think that it is a result 
of contamination? I think that my proposal is confirmed by the existence of 
the verbs utasvam and dotasvam which, as the bulgarian linguist K. Kostov 
has already proved, are from the verb ftesvam. 

We should add that according to K. Kostav stdsvam derives from ftasvam 
with the mutation f- ) s- because f was confused with the prefix f (<v). 


21. BDial VII, p. 98. 

22. M. F. Bajrova, p. 143 

23. Stefan Mladenov, Etimologiceski i pravopisen rečnik na bälgarskija ezik, Sofija 1941, 
p. 591. 

24. A, Tahovski, Grčki zborovi vo makedonskiot naroden govor, Skopje 1951, p. 37. 

25. M. F. Bajrova, p. 157. 

26. B. Simeonov, Za substitucija na grückija ọ(p) v zapadnite bälgarski govori. BEz 12/2, 
1962, 20-25. 

27. M. F. Bajrova, p. 158. 

28. K. Kostov, Oste po väprosa za prehoda ffasvam > stasvam, BEz 12/5 1962, 439-443. 
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stisyam 
The verb stisvam?? ‘build’ derives from its synonym ftišam, which is from 
the Gr. yrí(£o with the mutation ^ > f in bulgarian. The change f- > s- is due 
to the causes described above. 


tréksvam 


The dialect verb tréksvan?? comes from its synonym stréksvam ((Gr. otoé- 
yo, ovégyo) ‘agree, come round’. The initial »- drops because it is confused 
with the prefix s-. 


trekjósvam 


In the dialect of Strand?a is registered the verb trekjosvam?! ‘to glaze 
a clay pot’. The Bulgarian verb derives from the Gr. (ó )Jotroaxórw ‘to spread 
with lime mortar, to glaze’ with the loss of the initial s-. This opinion is con- 
firmed by the existence of the verb *tarkJosvam which is given by N. Gerov’? 
in the text: 


tremte varosano 
tremte tarkjosano 


It is evident that the word tarkjosano means ‘covered with lime mortar? 
and derives from the aorist stem of the Gr. (óJovoaxdwo with metathesis of 
r and the loss of the initial s-. 

We should notice that the loss of the initial s- takes place in Greek words 
as well, but the causes which produce the two phenomena are completely 
different. In Greek the forms nıdaun, Bhrw come about from the juncture 
ondaun > tis ombauès ) $ mbah, offre > todo offro > Brjyo??. 

In some cases a new prefix is added to the verb which is formed after “pre- 
fixation folk-etymology” has taken place. So we have: gvávo > vtasvam ) 
stasvam > do-stasvam™, domudlo > dokimasvam ) izkimasuvam Y za-iskimasu- 
vam®®. This latter is described in the BER as of unknown origin. 


29. M. F. Bajrova, p. 159. 

30. M. F. Bajrova, p. 164. 

31. BDial I p. 145. 

32. N. Gerov, v. 6, p. 304. 

33. Ch. Pantelidis, IIpoc6fjxr| xoi dpaipeoig o npd ouuphvov v th 'Apxaíq, Méon xul 
Nég "EAAnvirfi, Byzantinisch-Neugriechische Jahrbücher 6 (1928) 401-431. 

34. N. Gerov, v. 6, p. 102. 

35. BER,, 589. 
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After having examined all these words we should touch briefly on a theo- 
retical problem: Is really the above-described phenomenon a kind of folk- 
etymology? I think that the answer can not be negative, because it is produced 
by the same causes and, what is most important, it has a similar mechanism 
with the other kinds of folk-etymology. 
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CONSTANTIN AP. VACALOPOULOS 


L'ÉTAT SCOLAIRE DES ÉTABLISSEMENTS GRECS DE G. ZARIPHI 
À PHILIPPOUPOLIS À LA FIN DU XIXe SIÈCLE 


1. En exceptant les centres culturels importants existants en Thrace 
comme à Constantinople, en Adrinople, à Anchialos, à Philippoupolis, à 
Enos, à Redestos, à Epivates, à Myriofito, à Callipolis et à Silivrie oü fonction- 
nérent des écoles grecques depuis des décennies, plusieurs autres de écoles 
de la Thrace se trouvérent pendant la domination turque dans un état élé- 
mentaire. Les moines et le clergé grec remplaçèrent le manque des instituteurs. 
C'est ainsi qu'à la deuxième moitié du XIXe siècle fut vivifié considérable- 
ment le mouvement culturel dans le cadre de l'activité de l'hellénisme de 
diaspora grâce à l'assistance morale et l'aide économique des syllogues grecs. 
En effet la création de ces syllogues visant à l'encouragement et la promotion 
de la culture grecque contribua énormement à la fondation des écoles grecques 
nouvelles dans tout l'empire ottoman et à la prédominance culturelle et écono- 
mique de l'héllenisme de diaspora!. 

Le développement de la culture grecque à Philippoupolis pendant les 
premiers siécles de la domination turque eut lieu dans les églises grecques de 
cette ville jusqu'en 1770 année à laquelle fut fondée la premiére école grecque 
sous la nomination «‘EAAnvixt Kevtpixt) XyoAfp». Dès 1820 cette école 
fut reorganisée par les contributions financiéres des émigrants Grecs et son 
programme scolaire eut été réformé. Une année avant la fondation des établis- 
sements scolaires de Zariphi existérent en 1872-1873 à Philippoupolis deux 
écoles centrales grecques, une pour les garçons et une pour les filles, les écoles 
d'enseignement mutuel de Gioumousgerdani, Aghia Paraskevi et Nikodimos, 
les écoles Marassiou et Rodokipou et enfin une institution destinée aux pauv- 
res filles. Tous ces écoles grecques de Philippoupolis comprenaient en général 
824 éléves et 47 instituteurs et professeurs. Les dépenses pour l'entretien des 


1. La bibliographie relative à propos des syllogues grecs voir à Hélène Belia, “Le Syl- 
logue pour la propagation des Lettres Grecques “et les écoles de Thrace, “Actes du Ile Congrès 
International des Etudes du Sud-Est Européen Athènes (7-13 mai 1970), t. IV, Linguistique 
et Littérature, Athénes 1978, p. 369, annotation I. 
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écoles grecques montërent à 880 livres ottomanes?. 


2. Ce développement considérable de l'état scolaire grec en Philippou- 
polis fut encore renforcé en 1874 par la fondation des écoles de Georges Zari- 
phi. La famille Zariphi était originaire de Prokonnissos. Georges Zariphi 
était né en 1806 à Constantinople. Son père Ioannis prédécesseur de la famille 
de Zariphi a été aussi initié dans la “Philiki Hétairie”. G. Zariphi est aujourd' 
hui mentionné comme un de plus riches banquiers de l’hellénisme de diaspora 
dans la deuxième moitié du XIXe siècle’. Sa qualité comme banquier personnel 
du sultan Avdoul Hamit à Constantinople lui procura la chance de devenir 
une autorité reconnue parmi les Grecs et méme les Turcs. Zariphi a été un 
partisan ardent de la collaboration greco-turque et fit partie de ceux qui 
préconisérent que les aspirations nationales de l'hellénisme à cette époque, 
devraient étre réalisées par un rapprochement de la Gréce et de la Turquie. 
Cette attitude politique a été inaugurée par le roi Georges et adoptée par les 
gouvernements grecs de Zaimis, Deligiorgis et Boulgaris. La crise orientale 
donna lieu à Ia vivification de cette politique nouvelle et procura la chance 
au banquier Zariphis à proposer à l'ambassadeur Anglais de Constantinople 
Layard un plan prévoyant l'unification de la Turquie et la Gréce comme fut 
le cas de l'Autriche-Hongrie. Bien que ce plan ne fut accepté par le gouvern e- 
ment anglais présupposant premiérement l'approbation obligatoire du sultan, 
il est cependant trés intéressant de constater ici qu'une grande partie de l'élite 
grecque sous le joug ottoman partagea l'opinion que “Megali Idea” aspirant 
au rétablissement de l'empire byzantine serait irréalisable sans la collabora- 
tion de la Turquie‘. 


3. Le sujet de notre communication ne fait pas certainement l'objet de 


2. K. Myrtilos Apostolides, Ta &Xnvixà ëv Dilinnounöieı oXoAela órl tovpko- 
xpariag xal tod BovAyapıkod xaßsorörog uáxpt tfjg KataAdoems vfi; EAA. Kotvôrntog, 
«Ogaxind» 2 (1969) 94-107. Voir aussi Sotirios Antoniades», ‘H "EAAnvixt, Ékmulôsvorc bv 
diAurroUzÓAs, @'Agxstoy tot Ogaxixoth Aaoygapızod xal l'AnooixoU Orncavgob», 13 
(1946-1947) 75-95. La bibliographie relative à propos du mouvement culturel en Thrace 
voir Hélène Bélia, «Le Syllogue pour la propagation des Lettres Grecques» et les écoles 
de Thrace», Actes du Île Congrès International des Etudes du Sud-Est Européen", t. IV, p. 
172, annotation 18. Voir aussi du même auteur, “EAAnvikd oxoAsta tfjg OpaKns Kal rig 
'AvaxoAikfic Popvdtag (1878-1885), Tlpaxrixà AteOvots ‘Totopixob Evurooiov (BóXoc: 
27-30 XenteuBptou 1981), «H reisvrala páon rg ` AvaroAuxfic Kolocogc xal ó ' EMrnouóc 
(1878-1881)», °`A0ñvoj 1983, co. 527-545. 

3. Polydoros Papachristodoulou, l'eópytoc Zaplons, «Gpgaxixá», 3 (1932) 362. 

4. Istoria tou Hellenikou Ethnous, t. 13, pp. 316-317. 
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l'étude de la vie et de Poeuvre du grand bienfaiteur national Grec G. Zariphi 
mais notre but est d'analyser ici l'état scolaire des établissements grecs de G. 
Zariphi, à Philippoupolis dans le dernier quart du XIXe siécle. La découverte 
d'un document précieux intitulée “Les établissements de Zariphi à Philippou- 
polis durant l'année scolaire 1887-1888" aux Archives du ministére des Af- 
faires Etrangères d’Athenes nous fournit des informations précieuses et jusqu’ 
aujourd'hui inconnues sur l'organisation intérieure des établissements de G. 
Zariphi, sur le nombre des ses éléves et ses professeurs et enfin sur le program- 
me des cours de diverses classes. I] est d'autant remarquable qu'une statisti- 
que exacte annuelle des étudiants terminant leurs études des établissement 
de Zariphi n'existe pas aujourd'hui du fait que les régistres des écoles 
grecques et les archives de l'église métropolitaine grecque furent détruits en 
1906. Myrtilos Apostolides un Grec originaire de Philippoupolis, professeur 
au gymnase de Zariphi entre les années 1883-1887 et ensuite à la fin du XIXe 
siècle jusqu'au 1902 et même auteur d'une oeuvre précieuse sur l'histoire de 
Philippoupolis, fait conclure que le nombre des étudiants Grecs terminant 
leurs études de deux écoles normales durant 1875-1906 excède les 650. D’eux 
une grande partie servirent plus tard comme instituteurs, d'autres ont été 
accueillis aux universités grecques et étrangères et d’autres exercèrent des 
professions donnant les moyens de subsistance. Cependant une statistique 
officielle présentée par le président des comités d'inspection des écoles grec- 
ques de Philippoupolis, Sotirios Antoniades, souligne que pendant la période 
1876-1901 3.844 élèves fréquentèrent les établissements de Zariphi donc 2304 
garçons et 1540 filles desquels reçurent le baccalauréat 475 donc 264 garçons 
et 211 filles®. 

Les écoles normales de Zariphi ont été fondées en 1874 par les riches 
contributions financières de G. Zariphi et sous la surveillance du «DiAoAo- 
Yukóç XóAXoyoc» de Constantinople". Le but direct de la fondation de ces 
établissements était la propagation de la langue grecque aux populations 


5. AYE (= Archives du ministère des Affaires Etrangères), AAK/1889, CEmtpori 
xpos évloxvoiv tic “EAAnvixtic "ExxAnotac ka Iimsíag» sans autres indications. 

6. Kosmas Myrtilos Apostolides, “H vis duannovnóAsog lavopía dnó vv dgyavová- 
tor uéyoi vOv xa? tude yoóvow, Athènes 1959, pp. 485-486. 

7. A propos du «DiXoAoytóg X6AXoyoc KmvovavuvounóAcno» Voir Od. Talemos, 
"H toxopía 106 "BAXnvixot DiAoAoyınod ZuAAöyov xal tig Emdpäoeng adrod ni thg èx- 
muibeDtukfj; ëv Toopxig Évepyeluc tod tystépov šðvovç, «O 'EAAgvuxóg ODuAoAoyixóc 
ZAoyos KowvorvayrtvovnóAsoc» 12 1877-1878 (1879) 6-19, Tatiana Stavrou, “O &v Kor- 
oravrıroundAsı ‘EAAnvinds DiAoAoyixóg ZvAAoyog. Tó "Ynovpyetov TImëslaç rot 'AAvrgd- 
rov "EAlgnouo0, Athènes 1967. 
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grecques de la Roumélie Orientale et la préparation des instituteurs capables 
destinés à encadrer les écoles grecques de Thrace. En effet ces écoles normales 
étant administrées d'un directeur responsable du gymnase pour les garçons 
et d'une directrice de l'institution de jeunes filles formérent le berceau de la 
culture grecque dans toute la Thrace jusqu'à l'abolition de la communauté 
grecque de Philippoupolis en 19065, Des éminents professeurs enseignérent 
aux établissements de G. Zariphi comme Vlassios Skordellis, Vassilios Mysta- 
kides, professeurs de «Mey&An tod T'švouç LyoAn», Georges Sotiriades et 
Christos Tsoundas devenus plus tard professeurs à l'Université d'Athénes?. 
Il faut aussi souligner qu'aprés la mort du fondateur G. Zariphi en 1884 une 
allocation annuelle de 1000 livres anglaises a été sanctionnée par sa famille 
destinée à ses établissements de Philippoupolis??. 


4. Les écoles normales de Zariphi comprirent à cette époque en ce qui 
concerne les garçons, une école grecque contenant trois classes et une autre 
supérieure de quatre classes et celle des filles une école normale à trois classes 
et une institution inférieure à six classes. Pendant l'année scolaire 1887-1888 
139 éléves fréquéntérent les écoles de Zariphi c'est-à-dire 78 au scholarchion 
et 61 au gymnase. D'eux 33 étaient internes dont II boursiers. Dans la première 
classe du scholarchion 38 éléves suivirent les cours, 21 dans la deuxiéme et 20 
dans la troisième, 25 élèves dans la première classe du gymnase, II dans la 
deuxiéme, 10 dans la troisiéme et 14 dans la quatriéme. Sous la direction du 
gymnase par Constantin Nikolaides je cite ci-dessus les noms des éléves qui 
avaient terminé leurs études: Arg. Antonoglou, de Philippoupolis, Periklis 
Papadopoulos de Didimoticho, Photios Zanetos de Varna, Stylianos Georgiou 
de Saranta Ekklissies, Konstantinos Giamalides d'Enos, Theodoros Wafiades 
de Constantinople, Zafirios Zafiriades de Philippoupolis, Xenophon Hatzi- 
anastassiou de Philippoupolis, Sotirios Antoniades de Stenimachos, Nikolaos 
Giannopoulos, Zissis Hatzivassiliou de Philippoupolis, Const. Siderides de 
Callipolis!!, 


8. Sur la préhistoire de la communauté grecque de Philippoupolis voir K. Myrtilos 
Apostolides, ‘I * EAAnvocr] ’Op6d80$oc xoiwórnc DuuannovnóAsoc, «' Agyeiov tod Opaxxod 
Aaoygapixot xal l'Acacuot Onoaveoty, 13 (1946-1947) 23-43, du même, H Durrow- 
roAtg tal 100 adrovouiakod xa0sor@rtroç tig "Avarolxfc PœouvAlac ibidem 13 (1946- 
1947) 44-54, H xaváAboig rfjg ëv duXumoUmÓAs| “EAAnvictig “OpBoëéEov Kotvdtntos 
(1906), ibidem 13 (1946-1947) 54-62. 

9. Kalliopi Papathanassi-Moussiopoulou, Otkovoutkh xol roivovixi Dod vob b- 
Anvicpod cfi; Əpúxnç ward tiv rouproxpariav, «Opgaxid» 47 (1974) 62. 

10. P. Papachristodoulou, l'sigyioc Zaplpnc, p. 366. 
„m 11, AYE, AAK/1889, 'Ensporà npàc dvioxvow tig “EMnvixtic "ExxAnoíac Kat 
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Il faut aussi noter que pendant la même année scolaire fréquentèrent 
l'institution des filles de Zariphi 193 éléves. En général du point de vue statisti- 
que il faut noter que sur le nombre total des 61 éléves licenciés des écoles 
de garçons de Zariphi 25 étaient originaires de Philippoupolis, 5 de Saranta 
Ekklissies, 4 de Stenimachos, 2 d'Enos, 1 de Ganos, 1 de Gioumoultzina, 2 de 
Kavakli, 2 de Messimvria, 1 de Myriofito, 2 de Peristera, 2 de Pyrgos, 1 de 
Haskovo, 1 d'Anchialos, 2 de Varna, 1 de Dardanellia, 3 de Didimoticho, 
1 d'Imvros, 1 de Kavakli, 2 de Constantinople, 1 de Trébizonde et 1 de Calli- 
polis!*, Durant les années 1879-1900 le nombre des élèves sortant des écoles 
de Zariphi s'éléva à 473 donc 262 gargons et 211 filles. Du nombre total précité 
213 éléves étaient originaires de Philippoupolis, 51 de Stenimachos, 21 de 
Constantinople, 23 d'Adrinople, 21 de Saranta Ekklissies, 1 d'Ortakioi, 17 
de Varna, 24 d'Anchialos, 8 d'Epire, 7 de Gioumouldzina, 6 d'Enos, 4 de 
Kavakli, 6 de Didimoticho, 7 de Sozopolis, 5 de Loulé Bourghaz, 6 de Pazard- 
zik, 3 de Tiroloi, 5 de Messimvria, et 5 de Pyrgos??. 


5. D est vraiment intéressant d’être en état de connaitre aujourd'hui les 
leçons de divers cours enseignées aux éléves du scholarchion et du gymnase 
par les professeurs des établissements de Zariphi pendant l'année scolaire 
1887-1888. Ainsi dans la premiére classe du scholarchion ont été enseignés 
dans cette année quelques chapitres du Testament ancien en apprennant par 
coeur des tropaires réligieux, dans le domaine de l'histoire a été étudiée la 
biographie des hommes illustres Grecs à l'époque ancienne, en géographie 
fut examiné le cas de la Gréce et de la Turquie et en bref les autres états de 
l’Europe, en physique la zoologie, en mathématiques le classement des chiffres, 
en grec l'interprétation et commentaires sur la «Xpnotopuá8e12» de Papavas- 
siliou, de la grammaire des verbes ainsi que des exposés et des récitations des 
poëmes et enfin des leçons de la musique, de la calligraphie, du dessin et de 
gymnastique. Dans la deuxiéme et troisiéme classe du scholarchion ont été 
enseignées presque les mêmes leçons: en réligion du nouveau Testament, 
histoire grecque des origines jusqu'à nos jours, en géographie les cinq conti- 
nents, en grec l'interprétation du premier et second livre de Xenophon «Kópou 
"AvéBaoic» ainsi que des commentaires sur les oeuvres de Ploutarchos et 


TiatSsiag». Voir K. M. Apostolides, “IT rijs Puuweroundlewc lorogla, pp. 480-481. 
12. K. M. Apostolides, “H vg PuinmnourdÂsos levopía dnd Tür dpyamrdrav uéypi 


or xaf fjutic xoóvow, pp. 479-481. 
13. K. M. Apostolides, “H Arnix) &enalôevois dy Dilinnovndisı, ibidem, pp. 93-94. | 
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Isokrates, du latin, des cours du français et de la géologie. 

Dans les quatre classes dy gymnase ont été enseignées entr'autres l’histoire 
ecclésiastique et universelle, le latin et français avancé et en grec l’interpréta- 
tion des textes de Dimosthènes, de Thucydides, d'Homére et de Sophocles. 
Le mémoire annexé nous fournit aussi de détails précieux sur les autres cours 
des leçons du gymnase de Zariphi. Il faut noter ici que les élèves Grecs licen- 
ciés des établissements de Zariphi avaient le droit de s'inscrire à une univer- 
sité quelconque ou à enseigner comme instituteurs dans les communautés 
grecques en dehors de l'état hellénique. Les écoles de Zariphi ont été reconnues 
en 1885 équivalents des gymnases grecs d’après un décret royal. Ainsi les cours 
enseignées, les fétes, le mode des examens et toute l'organisation intérieure 
des écoles touchant aussi les devoirs des instituteurs et des professeurs était 
réglée suivant le réglement intérieur des écoles grecques. Outre les leçons en- 
seignées d'aprés le programme officiel du ministére compétent de l'état grec 
fut aussi introduit l'enseignement obligatoire de la langue bulgare. L'admini- 
stration et la surveillance des établissements de Zariphi furent confiées au 
comité d'inspection des écoles grecques de la communauté grecque de Phi- 
lippoupoli et à la démogérontié dont le président était l’archevêque Grec!*. 


5. Le personnel d'enseignement des établissements grecs de Zariphi à 
Philippoupolis fut composé des instituteurs et professeurs capables, qui étaient 
bien instruits et portérent le grade des docteurs des universités d'Athénes ou 
de l'Allemagne. Ainsi pendant l'année scolaire 1887-1888 parmi ceux qui 
enseignérent au scholarchion et au gymnase de Philippoupolis se rangèrent 
les suivants. Constantinos Nikolaides, le directeur, enseigna d'histoire, de 
grammaire, philosophie et pédagogie, le fameux philologue, linguiste, criti- 
que, rédacteur du dictionnaire historique de la langue grecque, auteur des 
études de la philologie classique et médievale et éditeur des commentaires 
anciens de Sophocles dans la bibliothéque de Teubner, Petros Papageorgiou, 
Nikolaos Papageorgiou enseignant du grec et latin, Konst. Kekos, Myrtilos 
Apostolides de Philippoulos, auteur d'une oeuvre sur l'histoire de cette ville, 
loannis Emmanouil, Petros Kyritsides, Georges Ioannopoulos et autres 
professeurs et instituteurs. Il faut aussi souligner les noms célébres des dire- 
cteurs et professeurs des écoles de Zariphi comme ceux de Vlassios Skordelis 
historien et pédagogue, auteur des études historiques et pédagogiques qui a été 


14. AY E, AAK /1889, «œ Eruvgoz) noûc évloyvow +ñç éimmxiie ODednolaç xal nar 
delas» - 


15. K. M. Apostolides, op.cit., pp. 485-489. 
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nommé professeur au gymnase de Zariphi aprés ses études en Allemagne, 
Christos Tsountas archéologue et m&me professeur de l'université d'Athénes, 
Georges Konstantinides, philologue et historien et directeur de la bibliothéque 
nationale, Vas. Mystakides, professeur de MeyëAn tot Tévouç Eyo, 
Georges Sotiriades, docteur de l'université de Munich, professeur de l’histoire 
aux universités d'Athénes et Thessalonique et auteur des plusieurs oeuvres 
historiques et archéologiques, Lyssandros Hadzi Konstas, philologue, dire- 
cteur de la bibliothéque Maraslios, Grigoris Vernardakis, philologue et criti- 
que et méme professeur de l'université d'Athénes, Georges Athanassiades, 
physicien et professeur de l'université d'Athénes, Stamatis Psaltis, Dim. 
Karakatsanides et Alexandros Zamarias"®. 


ANNEXE 


ZAPIDEIA AIAAEZKAAEIA EN GIAITITIOYTIOAEI 
ZXOAIKON ETO 1887-1888 


Kat& tò oxoAtkóv Erog 1887-88 npocfjAdov tò SAov naßntat 139 
xal 78 slo tò EyoXapyeiov xai 61 elc tò l'ouváciov: &x tobtav &Eoe- 
pixoi hoav 126 kai 33 olxótpogot, tæv óxoíov 11 Aoav óxótpogot xai 
22 iBioovvrfipntoi-kaxveváyO0ncav 6š oðtaç eic tag S1apdpove túe. 
Els tiv A’ Zxokelov 38, eig tiv B' 21, elg tv I” 20, sig tiv A’ F'opva- 
otov 25, sic tiv B' 11, eig tv I" 10, Kat eig tiv A’ 14. "Ex tõv 38 pa- 
8nt&v toU A’ XyoAziov 060 &rscópOncav ëv tH LÉO tod oXoAıkod 
Étouc, ôéka üxskAs(oO0ncav tæv yevikðv &Eerücsov 616 tüc moAAdg 
t&v ânovoias kal tiv üp£Astav Ex vv 28 Tv rpooeÀBobvrov slc tac 
kEstdoeig Séxa npoßıßäbovran, téooapsg uévovoi uetebetaatéotr elc 
Giépopa pabtuara, xal of Aoiurol SHdexa Anpoßtßacton. "Ex tv 21 
rs B' téEems slo &ngcopen &vopíc, dxth Sav npocf|A0ov elc tac Es- 
tüc£ig, bk tv ÉÉeraodévrov Shdera Sxtd npofipáLovva, tpstg pé- 
vovow änpoßlßacror, xai elg peteEetaotéoc elc tà "EAAnviká, "Ex cv 
20 «fic I" «á&coc Exorelov &recópencav 560 Evopíc, elc dtv npoofik- 
Bev eig tag &&eváceic, véocapsc &ánexAeíoOncav Sid vijv áp£Aewrv Kal 

.  &x TOV omv 13 x&v &Eeraod&viov, ntà mpoPiPdfovtar kal BG pé- 
vouci peteËsrootéot elg Stdqopa paðńpata, dots && Tod óAioD å- 
piôuoù tHv padntHv tHv àv tH XyoXapyelo elkocı kal nevre npoßt- 


16. Voir aussi AYE, AAK/1889, K. M. Apostolides, op.cit., pp. 477-478. 
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Bélovtai, EvSexa uévovci peteEstactéot, elc 6ói&gopa ua0ñnata, Sexa- 
réooapes üxekAcio0r cav tõv &Eeváosnv did tiv åpéàsiav kal tic à- 
rovolag abr@v, &vvéa. dtv xpoof|AOov slg taco &Eeräcsıg, névte àre- 
oùplnoav, of 8& Aoınol Sexanévte uévovow ànpopipaotot. 

"Ex tõv 25 fig A’ l'uuvaciov 860 52v =pooñÀ0ov elc tac EEerd- 
oe1ç, Elç árekAseio0r Evexa ünovcibv, Ex t@v 22 dé tøv ÉEetaodévrov 
10 npoBiPaCovtat, kal 8E uévovor pstebetaotéot elg Giépopa pabt- 
para. Ot fs B' Kai I" l'uuvaciov änav-eg rpofiBélovraz. "Ex 8ë tøv 
14 fig A’ Tuuvaotov ó "EunavovnA "Ioavvtóng 85 "Oprékiot àné0ave 
xacxà "Iavovápiov kai Erepog ô T. "ÀAxootoAióng êk Zrevnpnäxov åre- 
cóp0n—ot 5& Aoınol SHdexa dnoAbovrar, Hote Ek Tod dAtkob &ptOno0 
tov Ev tø T'ouvaoío pnaO0rzóv 35 npoßıfafovean, EE névovct peteEeta- 
otéo1, 050 dtv mpooñik0ov sig tag &Eetdoeic, elg Anerkeloen Evexsv 
&roucióv, Erepog dneBlooev, Aoc &xsoópO0n, kal Shd5exa dàmroAO- 
ovral. 

Ta òvópata t&v &ánoAvonévov xal ó yevikóg Apıdnög ó Èv tH ntv- 
yip ôç kal ñ tayoy elotv: 

1) 'Apyóptog 'Avróvoy)Aou, Babpdc "Apicta, &iôdorgioc rpürng 
tabews, dLayayıı xpnocorjenc. 

2) IlepikAfic Harraðórovioc, Ba9p. "Apıcra, Gôdorakos mpatys 
takes, dtayayı) yonctofjenc. 

3) Porios Ziavétos BaOp. Mav kuc, 815á0kaXog B' téEems ða- 
yoyn Kah. 

4) XvoMiavóg Teopyiov Babu. Alav xoA&c, Stádo. B' vá&eoc, Svryoy:] 
xpnotondng. 

5) Kovot. l'iapaAtóng Bad. Alav kads, 681660kaXoc B' téEews, 510- 
yoy? GEvératvos. 

6) Ə@sóŠopoç Bagsiáóng Bab. Alav xaXGc, StddoKx. B' xáEcoc, ia- 
yoyıı kai. 

7) Zagetpiog Zageipiäöng Pad. Mav kac, dtdac. B tdEews, Ötu- 
yoy? &bvératvos. 

8) Sevopôv Xathnavactactov Baßn. Alav rade, 515. B' téEews, d10- 
yoy? KaAn. 

9) Zurhpiog “Avtmvidsys, Baby. koA6c, SiSdox. I’ téEews, Stayo- 

Yi kañ. 

10) Nix. TiavvónooAog Pad. kac, 610. I" taEews, Owryoyr Kaki. 
11) Zrjc. XattmBaciAcion » xoAóc, » » > » » 
12) Kov. Ziödepföng » Ka, » > » » » 
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f. 4 


Tevırög 'ÁpiO9uóg palntpiðv Ev th IIapOsvayoyscto 
Tod npoxatapkrıkod ZyoAstovo À thc Aotik ExoAfic vv &EatdEsov 
193, «6v tpidv yopvaciakGv TéEewv 29- ârekAcioënoav tæv serd- 
osav Evexev àrovcióv 17, àneodpônoav 19, &EntrácOncav 186, oors- 
pikal patpi 12, lótoouvrñpTtot 7, bxdtpogor 5. 

Tà óvópata t&v àároAvouévov kal ó yevixóg BaOpóg 6 Ev tH mro- 
xio Gc xai fj ótayovyñ elot: 


1) 'Ayy. Aaokapiôou Bad. Atav kaAGc, 615&0x. B’ cá5soc, sayy? 
2) Atk. Kovoravtivou Bahn. äpıcra, btddoK. A’ tá5eoc 
3) Ebopoc. DevepAfi » AíavkaAóc » B. » 


4) 'EXÉvu 'ÀAstiou » > » > >» > 
5) KAópa Kovpfi » > >» > >» > 
6) "EA&vn IlavA(cov » » » > > > 
7) “OdAya Ko BBaëta > > >» > » » 
8) 'Áptep. Asdrlov > > >» > >» > 
9) Ho. XepouBauiôov » > » > > > 


Tà èv x louvacip xai EyoAapysio O/nóXsoc 0150y05vra ua- 
Oñuaça eloiv: ëv <ñ A’ Zyokapyelov. 'Jspá—IloAoià Aadfien ner 
axootnSicems tporaplov. "EAAQwuxá. "Epunveia èx tig Xpnotoua- 
Oefag TIaraßaoırkefov. Tpapparıkfig péypt Gv elo -ut pnudrov. "Ex- 
86ceig kal &xayyeAiat vewtépav Exierıöv tepayiov. Maßnuarızd. 
'Axépaiot, KAaopatixot, Aexadixol kal Loppryets 'Apituot. ‘loropla. 
Bioypagia àv6ó5ov Apxalov @vëóp@v. Tewygapla. 'EXXá&c, Tovpxta, 
Extevög xai tà Aourû Kpaty tho Edponns ovvtópoc. Pvowxé. ZooXo- 
vla. Teyruxd. Kalkıypayta, 'Ixvoypagta, Movotk?) kal Topvactixn. 


B' ZXOAAPXEION 


“Isp&. Néa Arabiky ner’ drootnPiocas SxAekrv nepixondv Bx TOD 
Ebayysdtov. 

*EAAnviká. ‘Epunveta A’. rai B’. BuBA. tg Köpov 'Avaßdceng Tod 
Zevopßvrog kai Sagopa &AXo Sinyjpata èk tig Xpnotopadetas IMa- 
raßacıkelov. "Ex0£ceic. 'AnayysAia. Tpanparırn rdv Tod "ExopoAo- 
yıcod. Wpaxtixt, obvrakıc. 

Mobnuarixé. “Araca ñ rpaxtikt] "Apıduntikn. 

‘Totopta. “EAAnvixt) nd tv 'Apxaiotátov ypóvov péypic '"AXcEáv- 
öpov toh MeyóáAov. 

l'ewypapia. Edp@nn xai Acta. 
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TaAXiká. "Apxal xepi npopopäg Kal àváyvoonc. 
Dooixd. Boravırd. 
Texvıra. "Ixvoypagía, KaAXAvypagía, Movon) xol Topvactixt. 


I’ XXOA. 


‘Tepad—Néa AiaOfkm pet’ dnootnSicems kal Épunvelas kerty ne- 
pikonGv k Tod EdayyeAtov kal waAut@v tod Aaviô. 

“EAAnViKd. "Epunveta IDovräpxov [diag Tod GemiorokAéovc. 
'"Icokpátoug ñ mpdg Anpóvixov rapaiveoic. Eevopävrog ËkAextà TE- 
payıa tic Kópoo Tlaidelag xai "EAdnvirfis Tpapnarırfis tò "Eruuo- 
Aoyikóv. Ilpaxrtix Zövrakıc. “AnayyeAtor ixAektÓv roinuätov. 
Ma8npgotikó. Tpaxtixt ‘Apiôunrixt kal otoiyeia l'emuetpiac. 
Aarivixké. “Eppnveta Kopt. Nézoroç Blot *Aptotefdov xai Kípovoc. 
"EK tic ue0o6ov Aéprep. Benara 60. Tpanparıkfis ta xopiótepa. 
Teoypagpia. At névre “Hreipot. 

Dvoixd. Tewdoyta. . 
"Ioxopía. "EXAnvuci) dnd tõv 'Apyatorácov xpóvov uexpı tfc oñngpov. 
Talik. "Aokhosıg elg tò dvayıyackeıv kal ypágew kal Tpappart- 
Kfjg 10 npokarapkrıköv Erog bxó tod LARIVE ET FLÉRY. 

Texvıra. KaXXwpaqgía, 'Ixvoypaota, l'uuvaotik xai Movoikf. 


A’ TYMNAZIOY 


Tepé. Katiynoig xai 'ExkAnotaotiki] totopia. 

"EAAnviká, ‘Epunvela Avotov koi öńpov KataAtoemsg ’Anokoyias Kai 
6 xatà "Epatocd&vovc. Anuoodévous ó I" "OAvvdlaröc. Avkobpyoc ó 
Kütà Aswkpärtouc. 

"Ek06csic. "Anayyedta kal "Emtaxtixév. 

Maßnuarıcd. "Araca ñ Oeopntuci] "Apıdunrict. 

Aarıvırd. "Epunveia. NEPOTIS. Biot Kípovoc, GepiotokA£ovc, Mti- 
zidôov, Aucávópou, OpacooóAov, "AAkıßıdadov xai IleAoriôov. 
“Araca À Aarvik Tpappatich. 

“Toxopta. Ot "AvatoAikol Auoi. 

Taká. D paup. tò xpokatapkrixdv Eros òrò LARIVE ET FLÉRY 
Kail dvéyvooic xai épunvela Kai &zoorñihots £k 105 LE PETIT NOEL. 
Texvıra. “Iyvoypagia, Movoikf, Topvactixh, 
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“Ispüë Xptotiavixy Hoh. 

"EAAnviKó. “Eppnveta GovkvôiSov tò tovopikóv A BipA. Anpood&voug 
ô *Odvveiaxds. A% ‘Ouńpov *O8voc. Z, xal ’Apıavod B1BA. BY 'Ex- 
0éogtç. Ofpata. “Anayyedta. 

Moßnparicd. Teonerplas và tpia npöta BipAtoa xai 'AXyéppag néypt 
tæv ógotepopaOníov &éCicóozov. 

Aotiviké. Tò A” B1BA. Katoapog DE BELLO CIVILI. Kiképovog ô 
A’ Aóyoç Kata tod Karıkiva. Cpappat. Eovraktikóv. XopatoAoyía. 
'Iovopía. "H Popaikt; péxpt tfjg kataAóctogG Tod Avrıkod Papaixod 
Kpärowx. | 

ToAkırd. papu. tò a’. Etog 610 LARIVE ET FLÉRY. ’Avayvoots kal 
£punvela ëk to} LA TOUR DE LA FRANCE. Oéparta. 

Texvix&. Iyvoypapia, Movoixh, Touvaotikf. 


I" 'YMNAEZIOY 


"EAAnviká. 'Opfjpoo "Daó9. A, T, kai Z. Ovovkvôidov ônmovpyias Tod 
T” B.B) too. IDustovog "Arodoyia. "Ex0£ostg. Géuata TpappatoAoyia. 
Aativixé. Kixépovos DE IMPERIO POMPEIO «at 'Opiótoo tò Z, 
BiBA. thv Metapopqéocsav. Zvvraxtikôv. Oparta. 

Ma8npatikó. "AlyeBpa äraca. 

Qvoik&, Ovorkt) Tleipaparıcfig uéxpi Tod mepi "AxovotiKfic. 
QiAoAoyikó. VoyoXoyía. 

‘Iotopta. ‘H Mzoatovixt| koi véa. . 

Také. Tpauparikà tò a’ Erog 6x6 LARIVE ET FLERY. "Ex0£oeic. 
Oépata "Arocotthioıc. ’Avéyvoois xai &punvela tod LA TOUR DE 
LA FRANCE. 

Texviırd. 'Iyvoypaogta, Movoixh, Tupvaorıch. 


A’ 'YMNAXIOY 


*EAAnviká. "Oufpov "Add. tà &vvéa npó ta otorysta. ZogokA. Olöin. 
Tópavvog kai nepixonal ik tig 'HA&crpac xai Alowroc. Bovkvötdov 
ô "Emtágiog tod IIepixA£oug xai ô Siddoyog z@v MnAlov kal 'A0n- 
vaíov. @sokpirov Elôtalia Kar’ &kAoyHv. Tpapparodoyla. Oéspata. 
"Exö&oeıc. Ë 

Aativixké. BipyiAtoo tò A’. B1BA. 'Opurtoo $6üg xol &xXoyrv &vvéa. 
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Katoapog tò tedevtatov BifA. DE BELLO GALLICO. Zvvraxtikôv. 
Btnara. Aativixt l'pappavoAoyta. 

Mabnuarixé. "AXyéBpag tého. Tpryovouetpiac Apxäc. 

Ovoixd. Ouotkfiç TIeipapatikf(o mepi "Akovonxfc kal *Orrucñç. Ko- 
ouoypapia. Xnpeta. 

Diiouopixé. Aoyıkf. 

Tlotsayoyixd. ‘Iotopta fig Ilmôdayoyias xoi Avdaxtixt. 
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MARIN ZHECHEV 


THE DEVELOPMENT OF REALISM IN THE BULGARIAN 
AND GREEK LITERATURES 


In the last years the question of the development of realism has been ever 
more attracting the attention of literary criticism. There have appeared books 
which subject to profound and extensive examination the artistic method 
that has yielded rich fruit and prepared the ground for creating unsurpassed 
works of literature and art. Outlining the essence of the realistic method, the 
definition that the social analysis of society and of the individual person, the 
study and portrayal of social relations between people are becoming its founda- 
tion and distinctive aspect, is imposing itself with growing strength. 

As far as the Balkan countries are concerned, however, the problems of 
realism, of its nascence, development and the stages through which it has 
advanced continue to be insufficiently explored, and no serious attempt has 
been made to compare what has been achieved in the individual Balkan 
literatures, the peculiar reflection of reality by the method of realism. There 
is an increasing number of such opportunities because besides the common 
features of the method which unites the separate writers, there are also such 
particularities which are of a more limited, regional character. Realism develop- 
ed and was enriched by expressing itself in a special way in the different 
literatures, manifesting only particular traits in the different stages. 

Such a comparative study invariably stands on slippery ground, like the 
parallel study of any Balkan literature with the development of the European 
literatures. But it is useful even in this respect because on the basis of the bring- 
ing to light of some particularities it is possible to see the more general tenden- 
cies, the fundamental processes which have become signposts in the develop- 
ment and enrichment of a literature. 

The original development of Greek literature in many respects directs 
us to the problems and trends that we have encountered in the Bulgarian 
literature. The answer to why this is so is an easy one: the conditions of the 
social and economic development of the two countries have been almost 
identical. For many years and even centuries their destinies have come up 
against the'same insurmountable obstacles. In this respect again there were 
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peculiarities, but tbey did not play a decisive role and for this reason we will 
not consider them in detail. 

In Greek literature, like in Bulgarian, poetry occupied a leading posi- 
tion for a long period of time. The profcund upheavals, problems and events 
in the historical fate of the people and the nation found their original reflection 
in lyric poetry. For a long time poetry toox on the functions of some yet 
undeveloped literary forms. Poetry in the Bulgarian and Greek literatures, 
and more generally in those of the Balkan countries, was transformed into 
a weapon of the national liberation struggle. What was characteristic of the 
Balkan literatures of the National Liberation period and the ensuing period 
of activation of the fight against the enslaver and in a certain sense later as 
well, was that poetry, in the broadest sense of the concept, written also in 
prose form, occupied a leading place in literature. Poetry responded with 
appropriate vigour to any event of greater importance in the history of the 
Balkan countries. The national liberation struggle was the new “Odyssey” 
of the inhabitants of the Balkan countries. The emotions and hopes in the 
impulse to reject Ottoman oppression became the principal cause for the 
emergence of poetic works which raised their authors to the crest of the revolu- 
tionary wave. I will not embark at length on this question, I will mention but 
a few names that in themselves speak in a sufficiently eloquent way: Rigas 
Velestinlis, who sang the hymn of the new Virgin called Freedom, Dionysios 
Solomos, Andreas Kalvos, Aristotelis Valaoritis, Hristo Botev, Georgi Sava 
Rakovski, Petko Slaveikov, Ivan Vazov, Djura Jakšié, Jovan Jovanovié Zimaj, 
Mihail Eminescu, Migjeni and others. 

Although the first realistic works were discovered in lyric poetry, they 
were not of a pure kind. Under the influence o? the West European and Russian 
literatures the call for realism in the Balkan literatures preceded the writing 
of realistic works. Because the social conditions had not yet matured to become 
the texture of well-known artistic works, romanticism and realism for a long 
time marched hand in hand and they can be found in the same works. The 
ideas of the Russian revolutionary democrats, the achievements of such writers 
88 Gogol, Nekrasov, Tolstoy and Dostoyevsky hinted to many Bulgarian creati- 
ve artists that literature assumed new functions, that it should serve the new 
Social relations and intervene in a more definite manner in the political 
struggles. A vivid example in this respect is not only the poetic but also the 
overall work of Hristo Botev, the prose of Ljuben Karavelov who occupies 
a special place not only in the Bulgarian but also in the Serbian literature, Ivan 
Vazov, Petko Slaveikov, etc. 

After poetry, with the accelerated development of the Balkan countries 
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following their national liberation, with the rapid change of the historical 
tasks and the anecdotal mixture of elements of different formations, the concise 
forms for a certain time proved to be the most adequate and the most accurately 
expressing the motley gamut of changes. Through them the writers reacted 
more quickly to the events in social and political life. As a rule they were 
characteristic and were characterized where there was an eclectic mixture of 
heterogeneous elements and steady social relations. 

Both during the National Revival period and the next period, the greatest 
achievements of Balkan prose were in the field of short literary forms. 
They proved to be the most suitable for the economic, political, psychological 
and ideological state of the people, revealing the political, economic and ideo- 
logical conditions of development. The significant adventures of the new 
class, the bourgeoisie, were exhausted by the feuilleton, the short story and 
the memoir. The original prose of these peoples is found in the memoir because 
it was associated with personal life, in the feuilleton because it was connected 
with the anecdotal backwardness and in the short story because it most 
easily reacted to the topical events and reflected the social experience of the 
writers themselves. 

The feuilleton, short story and novella over a long period of time remained 
the only prose forms through which the Balkan writers responded to the changes 
of their country's national life. By their potential of social and moral criticism 
they stood between poetry and critical history. 

Realism was called to life in the Bulgarian and Greek literatures by a 
number of economic, social and cultural prerequisites. The major economic 
changes and the disintegration of the patriarchal foundations had a decisive 
impact on literature and art. The victory of capitalist relations, which were 
progressive for their time, coincided with the withering away of patriarchal 
life where the traces of the national liberation movement led to another, much 
desired direction towards the liberation of man's forces. All these hopes were 
prematurely dashed. The class laws quickly revealed their cruel face. The tragic 
encounter of two civilizations made the socio-psychological processes parti- 
cularly acute. Processes, which in the normally developing capitalist countries 
proceeded almost for centuries, now, compressed into decades, took an 
excessively rapid course. The clash between the old and new forms gave birth 
to the works of a whole range of writers who saw the collision of the contradic- 
tions. Being contemporaries they could not grasp their profound meaning. 
They paid attention chiefly to the funny discrepancy between dream and reality. 
In this way the satire, grotesque, comedy and farce were given a particular 
boost. As Aristos Kambanis notes, the end of the 19th century in Greek 
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literature may be- best represented by the feuilleton; “For a long time the 
feuilleton was the only literary food of the Greeks. It replaced all kinds of 
prose, critical literature and the description of everyday life"!, The develop- 
ment of the feuilleton in the Bulgarian and Greek literatures was not accidental. 
In general we will find the "great adventure" of the bourgeoisie and its anec- 
dotal backwardness in the feuilleton. In Juvenalian style Andreas Laskaratos, 
for instance, exposed the political amorality of the rulers, the falsity of the 
church which was not slow in anathematizing him, and ridiculed the gullibility 
of the people sunk deep in economic and spiritual poverty. 

The meeting of two civilizations; the collision of different ways of life 
and of two cultures we find brilliantly reflected in Aleko Konstantinov's 
“Bai Ganyo". The post-Liberation history which concealed very many 
metamorphoses, and the confusion of moral virtues with social vices provided 
the social foundation of the work. Aleko Konstantinov takes as a yardstick, 
as an indisputable measure, a given type of zulture, manners and relations 
which have been sufficiently manifested anc consolidated in the civilized 
countries. Even the most cursory comparison with his hero who falls short 
of this measure gives rise to humour and hiarious situations. He becomes 
a feuilleton hero. It is interesting that the same reality, taken as a measure, 
was the object of study by other literary genres m the developed countries. 
There, viewed from the inside, it revealed new cankers, often much bigger. 
This did not occupy Aleko Konstantinov's mind in this case, at the moment 
he did not "investigate" that reality which had not fully exposed its vices in 
the country. He became a satirist only and tooE the ready historical comicality 
created by the situation iri which the backward people found themselves. 

The problem of the patriarchal way of life which was gradually dying 
and the new forms of life was one of the key problems in the creative quests 
of many Bulgarian and Greek realist writers after the Liberation. They new 
forms of social life which came up against the patriarchal attitude. If we follow 
up the work of Ivan Vazov, for a period, and of Todor Vlaikov, Anton Strashi- 
mirov, Georgios Viziinos, Alexandros Papadiamandis, Andreas Karkavitsas, 
Konstantinos Theotokas, Konstantinos Hadzopoulos, etc., we will discover 
the different aspects of the dying patriarchal way of life. In spite of the historical 
anachronism, part of the Balkan writers were on the side of a form that had 
outlived its day. They could not at once accept the new, the historicallv progres- 
sive, because already in its rudimentary stage it manifested all its lack of 
ethical values, all its perverseness and amorality. Bourgeois development 
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which manifested itself in its most drastic forms, met with the opposition of 
the writers. They often looked back to the old, to its forms fully of ethical 
content, and rejected the unacceptable bourgeois reality that quickly revealed 
the greedy breathlessness of the struggle for profits which had become the 
basic striving stifling any more elevated human impulse. 

Another feature again characteristic of most of the Balkan literatures 
was the mixing and interfusion of the literary movements and currents. Owing 
to the specific historical conditions which slowed down the development 
of the Balkan countries and their literatures, a period of accelerated develop- 
ment to overtake the advanced ones was called for. Whole stages characteristic 
of the development of European literature here left but superficial traces. 
Different movements and currents manifested themselves simultaneously 
and cohabited in peace in the works of the same writers. 

It is true that the imitation of French and Russian artistic models led to 
the appearance of immature works which were abundant for a long period in 
the Bulgarian and Greek literatures. Tt may be safely claimed that works which 
followed the organic path of development where contradictory elements, the 
co-existence of realism and romanticism were met, proved to be paving the 
way for realism. The first works of realism, such as in prose, “Bulgarians 
of Yore” by Lyuben Karavelov and "I Papissa Ioanna" (Pope Joan) by 
Emmanuel Roidis, possessed a further characteristic feature: only some 
of their characters were bearers of the aesthetic discoveries of their authors 
and it was in them that the realistic content of the work was concentrat- 
ed. What turns Lyuben Karavelov's novella into a stage in the development 
of Bulgarian literature are his two principal characters: Hadji Genscho and 
Grandfather Liben. The other persons not only are below their level but have 
been created by the laws of different stylistics, with the romantic and sentimen- 
tal often creeping in and displacing the realistic presentation. 

By his novel “Pope Joan" Roidis threw a stone in the stagnant waters of 
the papal institution. Using the realistic method, the author exposed many 
of the defects of the church and brought them to the knowledge of a wide 
circle of readers. In the preface Roidis notes: “Many would, of course, accuse 
me of a graver sin for the audacity with which I stirred the ecclesiastical slime 
of the Western ànd Byzantine Middle Ages by allowing myself at times some 
digressions about the present state of our Orthodox Church. The impartial 
reader will become convinced, however, that at least in this respect, in my 
book there is not a trace of hostility to it. The outrages both of the West and 
the East are set forth with the same indifference and impartiality, the visions 
of the mediaeval theologians and the dreams of the German professors are 
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ridiculed with the same zeal. Wherever I discovered something that would 
give rise to laughter, I used it no matter whetker it was hidden in a monastery 
or in some academy, under the habit of a monk or the mantle of a philosopher. 
The religious or philosophical paradoxes from the Creation of the World to 
our days are set forth with the same indiffe-ence with which the navigator 
records the direction of the winds in his log-book"*. Here again not all the 
characters are realistically portrayed. 

All these conditions complicate the theoretical examination of the particu- 
lar features of realism in the Bulgarian and Greek literatures. It is true that 
in the past years the concept of realism as a concrete historical phenomenon 
has played a significant role in clarifying the dilemma realism - anti-realism. 
At the same time realism and romanticism have been examined as phenomena 
connected with the corresponding periods in the social and cultural develop- 
ment of a particular people, "essentially different from the romanticism and 
realism understood as two primordial and opposed features and principles 
in art”, 

Looking into the questions concerning South Slav realism in his book 
"Introduction to South Slav Realism" Boyan Nichev pays attention to some- 
thing which could be referred with all its relevance to the Balkan literatures: 
“If we want to adhere to historical truth, we should consider the question of 
South Slav realism within the framework of the relationship romanticism- 
realism. Because the aesthetic phenomena that we call South Slav realism and 
romanticism are typically very peculiar phenomena which interfuse and carry 
certain features which draw them closer together and at the same time distin- 
guish them from the classical European forms of realism and romanticism 
in the 19th c. It is difficult to fit these two conzepts in with the classical Euro- 
pean system of literary formations". 

The transformations of realism-romanticism in the different national 
literatures has proved to be the stumbling block for the majority of the theoreti- 
cal generalizations and for the study of the general regularities and interdepen- 
dences between the different literatures. 

Considering the development of romanticism in Greek literature, Yannis 
Moschos draws a few more general conclusions which can be applied 
to realism as well: "The enormous difference existing between the level of 


2. E. Roidis, Papesa Yoana, P. 1962, p. 17. 

3. B. Nichev, Uvod v yuxhnoslavyansklya realism (-ntroduction to South Slav Realism), 
S. 1971, p. 235. 

4. Ibidem, p. 235. 
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social development—spiritual and aesthetic—of the different countries and 
peoples is reflected in art in the most direct way. The bringing to the fore only 
of the common traits of the romantics leads to the loss of their national specifi- 
city, individuality and uniqueness of the national idiom of the writers. The 
other extreme (or only the one aspect of the more complicated process) is 
the emphasis solely on the national peculiarity which inevitably leads to 
the loss of the purposeful perception of the picture of the general law-governed 
regularities in the development of literature. Going beyond the models of 
Greck romanticism in the context of the Balkan and then of the other literatures 
—is the task which still faces literary criticism”®. 

Social conditions, the results of the victory of the national revolution, 
made many writers abandon their romantic dreams and take a realistic look 
at life. This process was not clearly delineated, though. In the Bulgarian 
and Greek literature there was an uninterrupted interfusion of romanticism 
and realism, they could not be categorically differentiated as literary move- 
ments up to the end of the 19th century. Deep in the core of romanticism there 
ripened the new ideas which realism was to consolidate. 

European realism played a particular role in consolidating realism in 
the Greck literature, similar to the role played by Russian realism in the Bulga- 
rian literature. Legging behind because of the conditions of slavery, the two 
literatures drew amply from the most outstanding works of their predecessors. 
The experience of the advanced was of great importance: "The later this or 
that national literature has emerged or taken shape, the later it has become 
incorporated in the general literary process, the greater importance assumes 
for it the experience of the other more developed national literatures. Thanks 
to the assimilation of this experience the younger or lagging in its growth 
literature takes the road of accelerated development"?. 

This process has its reverse side, though. Because the example of the 
advanced cuts the inspiration of the backward ones. They see their themes and 
situations already used and exhausted before they have touched them. The 
more so when this has been done with great artistic mastery. Sometimes 
creative artists come by a roundabout way to the same conclusions and defend 
them with the same passion. Alexandros Papadiamandis could have hardly 
been familiar with Anton Pavlovich Chekhov's short story “I Am Sleepy" 
when he began to write his novella "Murderess". The two works, however, 


5. Y. Mochos, K voprosu o grecheskom romantizme (Concerning the Question of 
Greck Romanticism). In: Etudes balkaniques, No. 1, 1981, p. 67. 
6. V. Kozhinov, Proishordenie romana (The Origin of the Novel). M., 1963, p. 42. 
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are driven by the same moral pathos. In the one case a thirteen-year old girl 
looking after the child in the shoemaker's home, having not a minute of rest, 
smothers the child in the middle of the night in a paroxysm so that she might 
have a few hours of sleep after weeks of sleeplessness. In the other an old 
woman, who has experienced the horrors of life, drowns in the well her grand- 
child who must otherwise inevitably take the same path of humiliation and 
suffering. Who is to blame for life's injustices, why is everything in it arranged 
in such an unjust manner, is the message implied by the two works. 

Many Bulgarian and Greek writers faced these questions, looked for and 
did not always find an answer. The very search, however, was an orientation 
towards a realistic portrayal of life, towards revealing its secrets, towards 
man's struggles and sufferings. It is in this that can be found also the most 
significant achievements of writers like Elin Pelin, Todor Vlaikov, Anton 
Strashimirov, Yordan Yovkov, Kostas Hadzopoulos, Grigorius Xenopoulos, 
Kostas Paroritis, Konstantinos Theotokis anc others. 


Annals 


REPORT ON THE ACTIVITIES OF THE INSTITUTE IN 1984 


The promotion of scientific research at the Institute for Balkan Studies 
is based on the contribution of the collaborators —on personal basis—, on 
research done by the permanent working force of the Institute —on collective 
basis— and on research on special subjects done by groups consisting of special 
Scholars who are working under the auspices of the Institute. We must notify 
that until last year the scientific research was done almost exclusively by the 
collaborators. À new special collective research program has started being 
effective after a proposition by the Directorate of the Institute. The beginning 
of the formation of special groups has already been approved with the participa- 
tion of special collaborators. 


A. 
RESEARCHES AND SUBJECTS 


The main object of the research done by the scientific collaborators on 
personal basis has been fixed by the researchers themselves as a sequence to 
their personal work in progress. The Advisory Board has recently formed a 
committee consisting of the President of the Institute, the Director, Mrs. B. 
Papoulia and the representative of the personel K. Hatzopoulos, who examined 
the propositions of tbe collaborators. The subjects finally selected were the 

following: K. Hatzopoulos: “Hellenism in the Rumanian principalities in 
the first half of the 19th century"; G. Ioannidou-Bitsiadou: "The relations 
of Greece with her northern neighbors and Turkey in the middle of the 208"; 
A. lordanoglou: "Greek communities of Istanbul from the end of the 19th 
century up to date"; A. Karathanassis: a) "The Greek presence in the Ruma- 
nian principalities in the pre-phanariot era", b) "Indexing of the documents 
of the French consulate in Thessaloniki (1797-1912) from the archives of Quai 
d'Orsay"; B. Kondis: a) “Greek-albanian relations (1919-1924)", b) “Hellenism 
in northern Epirus, 1945-1970 (collection of material)"; A. Konstantinidou- 
Speliakou: "The role of Thessaloniki as an artistic center in the evolution of 

“a 


622 Annals 


art in southeastern Europe during the early christian era”; L. Papadrianos: 
“Cultural relations between Greece and Serbia during the 19th century"; K. 
Papoulidis: “The Russian Archaeological Institute in Constantinople (on the 
basis of his more extensive occupation with tae subject: Russia's policy to- 
wards hellenism from the end of tbe 19th century to the Treaty of Lausanne)”; 
Th. Tsiovaridou: “Contemporary economic relations between Greece and her 
Balkan neighbors"; K. Vacalopoulos: “Northern hellenism in the years 1878- 
1908". 

In order to facilitate the research work of the collaborators, the Institute 
has arranged their scientific journeys both abroad and within Greece. 

Especially K. Vacalopoulos to Paris, Vienna and Athens, A. Iordanoglou 
to Istanbul, G. Bitsiadou to London, Sofia and Athens, A. Karathanassis 
to Sofia and Athens, B. Kondis to London and Athens, E. Kyriakoudis to 
Sofia and Belgrade, I. Papadrianos to Belgrade, Th. Tsiovaridou to Sofia 
and Athens and K. Hatzopoulos to Athens and Romania. 

The Institute has also guaranteed the full use of the opportunities available 
in respect of cultural exchanges in Greece and the Institute's mutual agreements 
with the corresponding institutes in Sofia, Belgrade and Moscow, so that the 
expenses do not overcharge the Institute. 

At the same time the Institute continues to make use for the same purpose 
of the annual provision of the Onasis Public Benefit Institution of four three- 
month scholarships for research of the collabcrators of the Institute abroad. 

As it is has been previously reported, after the Director has held collective 
discussions with the Institute's collaborators, a subject of general interest 
has been selected which has been deemed suitable for discussion with the 
Institute's scientific work-force and to a limited extent with specialists from 
outside the Institute. The chosen subject is the “History of Macedonia" (in 
the broader sense) from 1830 to 1912". The general outline of the work is 
based on the contributions of K. Hatzopoulas, G. Ioannidou-Bitsiadou, A. 
Iordanoglou, A. Karathanassis, B. Kondis, I. Papadrianos, K. Papoulidis, 
Th. Tsiovaridou, K. Vacalopoulos (Collaborators of the Institute), B. Papoulia 
(member of the Advisory Board), B. Dimitriadis (special scientific collaborator), 
as well as G. Kioutoutskas (assistant lecturer at the School of Philosophy), 
Ch. Papastathis (assistant professor at the Law School), Sp. Sfetas (philologian 
and historian) and G. Velenis (lecturer at the Polytechnic School). 

In the report on last year's activities of the Institute it has been stated 
that besides the fulfilment of the research programs on personal or collective 
basis, the Directory has made a proposition for the planning and application 
of special programs aiming at the best efficiency of the Institute. These special 
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programs will be carried out by groups of special scientists and researchers who 
do not belong to the permanent collaborators of the Institute and will be under 
the guidance of a special scientist and the supervision of a specially selected 
member of the Advisory Board and the Director of the Institute, with the 
purpose to research subjects of exceptional scientific interest. Thus there 
will be a possibility to extend the contribution of the Institute to fields of 
special interest without financial overcharge and additional occupation of the 
permanent work-force. Otherwise there would be no way for the Institute's 
collaborators specialized in other gnostic objects to penetrate into these 
fields. 


B. 


RELATIONS AND COLLABORATION WITH PARALLEL 
INSTITUTIONS ABROAD 


Object of special care for the Institute was the development and extension 
of relations, as well as the promotion of new forms of collaboration in con- 
nection with the establishment of mutual agreements with institutes of countries 
which never existed in the past. 


In brief the general view in this section is as follows: 


Bulgaria: The relations of the Institute for Balkan Studies with the Balkan 
Institute of the Bulgarian Academy were furtherly promoted after the visit 
in Sofia of the Director of the Institute Prof. K. Svolopoulos and the member 
of the Advisory Board Prof. B. Papoulia on May 2-6. Besides the warm 
atmosphere which dominated the conversations held with the Director of the 
Balkan Institute of the Bulgarian Academy B. Todorov and his collaborators, 
the two parties decided the organization of the fourth Greek-bulgarian 
symposium in April 1985, with the participation of twenty Greek scholars and 
the consolidation of the subjects up to the present mutual political relations 
of the two countries. 

At the same time the mutual bi-monthly exhange of scholars continued 
between the two institutes. During the same year the Bulgarian Academy 
published the reports of the second symposium, while the reports of the third 
are in preparation in the series of publications of the Institute for Balkan 
Studies. 

France: The Director of the Institute came in touch with French specialists 
in view to promote the bilateral Greek-french collaboration on subjects of 
Balkan interest. 
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Germany: During the recent visit of tte Director of the Institute in Munich 
after being invited by the Südost-Institut, the basis for a bilateral collabora- 
tion of the two institutes was laid under the auspices of the Südosteuropa 
Gesellschaft. After a more recent contact between the two institutes, the 
organization of mutual exchanges of scholars nas been decided, as well as a 
series of bilateral conferences. The first Greek-German symposium was 
planned to take place in Thessaloniki in March 1985. Subjects of the symposium 
would be *Der Philhellenismus und die Moderaisierung in Griechenland und 
Deutschland" and “Die internationalen Beziehungen in Südosteuropa in 
unserem Jahrzehnt". 

The beginning of a bilateral Greek-german collaboration on Balkan 
subjects covers a considerable void in the organization of our contact and 
acquaintance with the lively scientific activity observed in Germany concerning 
subjects of special interest for the Balkan area. 

Great Britain: Especially positive was the effectiveness of the first Greek- 
british symposium organised by the Institute for Balkan Studies in Thessalo- 
niki on December 15-17, 1983 in collaboratior with King's College London 
on the general subject "Greece and Britain during the First World War", as 
well as the participation of top-specialists from Greece and Britain. The 
British were represented by P. Calvocoressi, R. Clogg, D. Dakin, M. Pearton, 
H. Seton-Watson and C. Woodhouse; the Greeks by A. Alexandris, J. Has- 
siotis, B. Kondis, G. Leondaritis, J. Mourelos, P. Petridis, N. Petsalis-Dio- 
midis, D. Portolos and C. Svolopoulos. The vo:ume of the reports is in prepa- 
ration in the series of publications of the Institute for Balkan Studies and it 
is expected to enrich significantly the relevant international bibliography. The 
second Greek-british symposium was foreseen ir London in 1986 on the subject 
“Greece and Great Britain during the Second World War". 

Romania: The promotion of the bilaterel collaboration with the cor- 
responding institutes in Romania can be achieved only through mutual state 
agreements and cultural programs between the two countries. In view of the 
planning of the new bilateral program of cultural exchanges, the scientific 
collaborator of the Institute K. Hatzopoulos has had interesting talks on 
the subject during his recent visit in Bucharest. The conclusions of these 
talks reaffirm the lively interest of the romanian part for the extension of the 
collaboration with the Institute for Balkan Studies. This is also underlined 
by the visit the new ambassador of Romania Nicolae Ecubescu paid to the 
Institute and his expression of the same desi-e. In the meantime the close 
collaboration of Greek and Romanian specialists continued, mainly through 
the publication of monographs and articles in the Institute's series. 
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U.S.A.: Professor Belá Kiràly, Director of the well-known international 
program "Society in Change" under the aegis of Brooklyn College in New 
York, visited the Institute and fixed the details for the organisation of the 
seventeenth symposium of the series with the special title “East Central Euro- 
pean maritime commerce and naval policies, 1789-1913", which took place 
in Thessaloniki on June 6-8, 1985 in collaboration with the Institute for Balkan 
Studies and the participation of 20-25 top-specialists, mainly from the U.S.A., 
as well as 10-15 from Greece (among the members of the conference was general 
Tlie Ceausescu, brother of the President of Romania). This symposium besides 
the more general international interest it caused, will be an effective means for 
the warming up of the older (especially during the 60s) close bonds of the 
Institute with American scholars. 

U.S.S.R.: The Vice-president of the Institute Ch. Lambrinos and the 
Director K. Svolopoulos visited Moscow on April 2-9, after an invitation by 
the Institute for Slavic and Balkan Studies of the Soviet Academy of Sciences 
with the purpose to settle the details for the second Greek-soviet symposium 
which will take place in Moscow in October 1985 on the subject "The relations 
between Greeks and the peoples of the Soviet Union in the 19th century". 

The visit of the Greek representatives coincided, after the initiative of 
the Soviet Academy, with the organisation in the Soviet Institute of a s pecial 
celebration for the sixteenth anniversary from the restoration of diplomatic 
relations between Greece and the Soviet Union. During the ceremony which 
was opened by the Vice-president of the Academy A. Sampsonov and in which 
many people were present, as well as representatives of the means ofcom munica- 
tion, Ch. Lambrinos and K. Svolopoulos with specially prepared reports 
refered to the history of the anniversary and its importance. 

At the beginning of the year the Institute published the reports of the first 
Greek-soviet symposium on the subject “Les relations gréco-russes pendant 
la domination turque et la guerre d'indepéndance grecque". 

On June 1-11, the scientific collaborator of the Institute K. Papoulidis 
visited the Soviet Union invited by the national assembly of the Soviet Union 
and by the Division of Foreign Relations of the Patriarchate of Moscow. 
During his stay K. Papoulidis participated in a bilateral meeting between 
Greek and Soviet historians, organised by the National Assembly of Histo- 
rians in the Soviet Union, and in sequence visited libraries and archives in 
Moscow, Leningrad and Zagorsk. 

Finally, on the occasion of the celebration of the hundred and seventeenth 
anniversary from the founding of Filiki Etairia, organised on the initiative 
of the Greek-soviet societies in collaboration with the relevant governmental 
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authorities of Greece and the Soviet Union, many representatives of the 
Institute were invited to a special scientific meeting held in Odessa on August 
28-31 to present reports on the subject. From the Greek part present at the 
meeting were only S. Papadopoulos, member cf the Advisory Board, and K. 
Hatzopoulos, scientific collaborator of the Institute. 

Yugoslavia: The close relations of the Institute with the Balkan Institute 
of the Serbian Academy of Sciences continued with the fourth Greek-serbian 
symposium held in Belgrade on May 19-24, 1585 on the subject “The art in 
Thessaloniki and the Balkans and the artistic trends of the 14th century”. 
This symposium took place on the basis that a spheric confrontation and 
enlightenment of uniform scientific objects is more preferable and is especially 
suitable. In the same time the mutual monthly exchanges of scholars between 
the collaborators of the two institutes went on. 


C. 
SPECIAL EVENTS 


I. The celebrations for the year of the Macedonian Struggle were topped 
by the pan-hellenic symposium organised by the Institute for Balkan Studies 
in collaboration with the Museum for the Macedonian Struggle. Dozens of 
scholars attended the symposium, which started on October 28 in Thessaloniki, 
continued for three days in the same place and was brought to an end in 
Florina, Kastoria and Edessa, from October 31 to November 3. 

The opening session took place in the theater of the Society for Mace- 
donian Studies. Present at the session were the President of the Democracy 
K. Karamanlis, the Minister of Northern Greece, as well as many members 
of the government, the leader of the opposition, the metropolitan of Thessalo- 
niki, members of the army headquarters, the municipal authorities, many 
deputies and other civilians. After a brief opening speech by Prof. K. Svolo- 
poulos, Director of the Institute, Prof. A. Vacalopoulos, President of the 
Institute, gave a lecture on the subject “The Macedonian Struggle (1904-1908) 
as the main phase of the struggles of the Greeks for Macedonia". The opening 
ofthe symposium was greeted by the President of the Democracy, who analyzed 
the significance of this great historical event. The opening session was followed 
by a reception to honor President K. Karamanlis attended by hundreds of 
guests at "Macedonia Palace" Hotel. 

During the symposium approximately fifty announcements were made 
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which covered spherically the historical event of the Macedonian Struggle. 
These announcements concerned the following special subjects: 

a) The beginning and the bearers of the struggle by S. Papadopoulos, 
K. Vacalopoulos, Ch. Papastathis, E. Belia, I. Notaris, K. Papathanasis- 
Mousiopoulou, Th. Gounaris, K. Papoulidis, G. Tsousidis, D. Vayacacos, 
P. Papapolybiou, G. Tsontos, K. Svolopoulos and major-general E. Floros. 

b) Sources and historiography of the struggle, both Greek and foreign 
by A. Alexandris, Th. Theodorou, E. Kofos, A. Iordanoglou, I. Mazarakis- 
Ainian, P. Vyssoulis, I. Koliopoulos, B. Kondis, Th. Anagnostopoulos-Palaio- 
logos, G. Delopoulos, À. Karathanassis and George Ioannou. 

c) The evolution of the struggle by regions by S. Ioannides, P. Pennas, 
G. Raptis, G. Hionidis, K. Stalidis, A. Papaioannou, E. Pelagidis, A. Bakaimis, 
G. Ioannidou-Bitsiadou and L. Melios. 

d) The effect of the Struggle on art, literature and press by P. Kamilakis, 
S. Apostolakis, K. Douflias, K. Plasteras, À. Spiliakou and Ch. Lambrinos. 

The carrying out of part of the sessions in the border prefectures of Florina, 
Kastoria and Pella gave the opportunity to the participants of the symposium 
to visit towns, villages and places where the Struggle took place, namely 
Amynteon, Pisoderi, Antartiko, Kottas, Melas, Lechovo, Asprogeia, Nymphaio 
and Agras. With this opportunity lectures were given to the people and students 
in the villages of the area by K. Kleides, S. Sfetas, I. Mazarakis-Ainian and 
K. Stalidis about the role of the local fighters. Requiem services were held 
in the church of St. Paraskevi in Pisoderi to the memory of Pavlos Melas and 
inthe church of Panagia Mavriotissa to the memory of Germanos Karavangelis. 

The success of the symposium was indisputable and the projection of the 
Macedonian Struggle to the whole country was great indeed. There was a 
harmonious conjuction, necessary for obvious reasons, of the scientific with 
the festive character of the event. To this success contributed also the eagar 
participation of a big number of special scientists, the presence of the President 
of the Democracy, as well as the active assistance of the government, the 
contribution of the local authorities, the special attention of the Metropolitans 
of Florina and Kastoria and finally the broad participation of audience. 

II. The Institute for Balkan Studies in collaboration with the Division 
of International Studies of the Aristoteleian University of Thessaloniki, the 
Center of International and European Financial Law and the community 
of Mount Athos organized in Thessaloniki on May 17-20 an international 
symposium on the subject "Mount Athos in the era of the European Commu- 
nity". In this symposium announcements were given by the following: the 
Reverend Metropolitan of Philadelphia Dr. Vartholomeus Arçhontonotis, 
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the most Reverend Archimandrite Georgios Kapsanis, head of the monastery 
of Hosios Gregorios, the most Reverend Archimandrite of Plakide Deseille, 
professors Wilhelm Wengler, Georg Reiss, P. Vocotopoulos, D. Evrygenis, 
P. Mylonas, Ch. Papastathis, N. Skandamis, A. A. Tachiaos and Guy Pether- 
bridge. K. Svolopoulos, professor in international studies at the University of 
"Thessaloniki, and P. Vocotopoulos, professor in byzantine archaeology at the 
University of Thessaloniki, member of the Advisory Board of the Institute, 
represented the Institute as members of the orgenizing committee. 

The session was opened by the Minister of Northern Greece B. Intzes, 
who in common with the Director of the Office of the European Communities 
also gave a reception to honor the participants of the session. After the comple- 
tion of the main scientific part of the symposium, the members visited Mount 
Athos on May 19 and stayed overnight. There they were received with great 
cordiality by the members of the Holy Community. 

The organisation of the symposium derived from the need to define from 
the juridicial point of view the special condition about the community of 
Mount Athos included in the agreement for the adhesion of Greece 
to the European Community. The symposium had an extremely big success 
and a positive effect which will be useful multilaterally both to our country 
and to Mount Athos. 


III. On December 7-9 the Institute in collaboration with the Historical 
and Folklore Society of Chalkidiki organized in Chalkidiki the “First Pan- 
hellenic symposium on history and folklore of Chalkidiki". In the symposium 
which took place in Ormilia, Chalkidiki, participated 30 scholars, historians, 
archaeologists and folklorists. By the end of the symposium the participants 
visited ancient Olynthos. 


D. 
THE LIBRARY 


The collection of valuable material continued by means of the exchange 
system and the selective purchase of a new publizations. 


E. 
PUBLICATIONS 


During this period the following independent and periodical publications 
of the Institute have been put into circulation: 
Balkan Studies 23, 2(1982) 
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Balkan Studies 24, 1(1983) 

(199, 200) “O Maxsdorınds ` Áydwac, ’Anournuoveöuara A’, B'. 

(73) Taxiäoc, A. A., “O Iatowc BsAvoxógow (1722-1794) xal fj doxn- 
topidodoyinn oyolm tov. (reprint) 

(131) Vacalopoulos, À. E., History of Thessaloniki. (reprint) 

Stanford Shaw, History of the Ottoman Empire and modern Turkey, 
y. 1. Empire of the Gazis: the rise and decline of the Ottoman Empire, 1280- 
1808; a critical analysis, by Speros Vryonis, Jr. 

(195) A’ Zvundow Aaoygaplas tot BogsiosdAadimot xópov: "Hsewoc- 
Maxedovla-Ogdxn, ’Iodvriva 10-12 "Oxvofolov 1979. Upaxrind: 

(159) BY Zvundoio Dl'AoccoAoyíac vo Bopeweiladıxod yópov: "Hreı- 
00s-Maxedorla-Hoden, 13-15 ° Angillov 1978. Toaxtixd. 

(198) Les relations grec-russes pendant la domination turque et la guerre 
d'indépendance grecque Premier colloque, Thessaloniki, 23-26 septembre, 
1981. 

Also the following publications have been approved for publication and 
are now in preparation: 

(197) IioyáAac, T. IL, Zvoweia éAAgvo-aAfowwjc voaupavuec xal 
éAAqvoaABasixol ssddoyas. 

(201) Tobvra-Depyéôn, A., 'EAAmvoovAyapuxég uesovérmrec. Ilowrd- 
xoAAo lloA(zg-KaApóg, 1924-1926. 

(205) Karathanassis, A. E., L'hellenisme en Transylvanie. 

(208) Curtright, L., Muddle indecision and setback. British policy and the 
Balkan States, August 1914 to the inception of the Dardanelles campaign. 

(206) Lazarou, A. G., L’Aroumain et ses rapports avec le grec. 

(203) A’ Auebvèc ovundow yid vr». Goxala Maxedovia, 21-25 Lentepu- 
polov 1983. Iloaxrırd. 

(202) Greece and Great Britain during World War I; First symposium, 
15-17 December 1983. 

(207) Eyeoeızs "EAAMjvov xal Bovdydowy ánó và rein tot 18ov dg «lc 
dox&s vot 2000 aidwa, I" EAAmvoßoviyapızd avunócto, Oeccalovlxn, 2-7 
Noeuflolov 1982. 

Balkan Studies, index to volumes 1-20. 


It is essential to underline the fact that for the selection of the monographs 
and articles included in the series of publications of the Institute it is seriously 
kept into consideration not only their scientific value, but also their relation 
to problems of a special national character or general Balkan interest. This 
is also evident from their titles. Of extreme importance is the publication of 
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the extensive critical review by Prof. Sp. Vryonis of Shaw's well known book 
*History of the Ottoman Empire and modern Turkey". (see Balkan Studies 
24 (1983), pp. 163-286). 


F. 
BALKAN LANGUAGES 


The School for Balkan Languages of the Institute for Balkan Studies 
entered its twenty-first year in 1983. During ttis year thirteen groups of three- 
year courses were in operation covering all the Balkan languages, as well as 
russian. These languages were taught by eleven teachers and were attended 
by 295 students of which 73 attended russian, 70 bulgarian, 69 serbocroatian, 
70 turkish and 13 romanian. With the participation of this year's students the 
total amount of students that have attended the courses from the beginning 
amounted to 5, 295. 


G. 


INTERNATIONAL SUMMER SCHOOL FOR FOREIGN STUDENTS 
AND SCHOLARS 


The summer school for foreign scholars and students operated for eleventh 
year. Its purpose is to improve their knowledge of the Greek language and 
increase their familiarity with the history and culture of our country. 

The 1983 courses were attended by 175 foreigners from various countries, 
amongst them university professors, people working for the EEC, post-graduate 
students pursuing studies of general Greek interest and Greeks from the USA, 
Canada and Australia. 

The program comprised daily three-hour Greek language classes divided 
into groups according to the students’ level of proficiency and courses on 
culture, history, art, literature and philososhy presented by well-known 
professors from Greek and foreign universities. 

* kx x 


The Institute has been granted a public lani by the seaside of Thessaloniki. 
After the drawing up of the plans and the provision of the permission to bring 
up a seven-storey building with a total area cf some 1,000 m*. A lower bid 
competition has been announced and after the final selection of the constructor 
by the specially authorised committee of the Advisory Board, the works for 
the construction of the new building will start, 
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AFRODITA ALEXIEVA 


RASKO BLÁSKOV—TRANSLATOR OF TWO OF SCHMIDT'S WORKS 


The subject of this paper is the translations, made in the period of the 
Bulgarian national revival, of two short novels belonging to the early works 
of the German writer Christophe Schmidt—"Die Waldkapelle" and “Das 
Täubchen”. Through a comparative textological analysis of Raško Bläskov’s 
translations and their Greek versions, the author demonstrates the latter's 
intermediary role in acquainting the Bulgarian reader with these two of 
Schmidt's works. Conclusions are drawn concerning the competence of the 
Bulgarian translator, his knowledge of the foreign language, and the means 
he uses to adapt the Bulgarian version to the concepts, the way of life and the 
ideas of his readers. 


ROXANE D. ARGYROPOULOS 


NICHOLAS PICCOLOS AND MODERN GREEK PHILOSOPHY 


A professor in the most eminent Greek educational institutions of his 
time, Nicholas Piccolos played an important role in the revival of Modern 
Greek education and culture and in the transmission of ideas from Western 
Europe by translating Descartes, Rousseau and Bernardin de Saint-Pierre 
into Greek. A close friend of A. Koraes and the French Idéologues, Piccolos 
shared their views about the humanities and philosophy. He also published 
an important edition in French of Aristotle’s History of Animals, An upholder 
of the tradition of the medical school of Montpellier, Piccolos espoused a 
world view in which the study of the humanities was broadened by philosophy. 
Although his intellectual outlook was formed in France, Piccolos remained 
close to the ideals of Ancient Greece, which he desired to see realised in Mo- 
dern Greece, 
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PETIA ASEND VA 


FUNCTIONS OF WORD REPETITION IN BULGARIAN AND GREEK 


The different types of word repetition cf some grammatical and stylistic 
value are characteristic for the syntaxe of pzople’s communicative speech of 
Balkan languages. 

The common character of some types cf repetitive constructions which 
have also corresponding forms in Romanian and Albanian is established. 

The repetitive constructions that express increasing of quality, action and 
quantity (1.1., 1.2., 1.3), reduced speech (2.3.) and etymological figure (2.4.) 
can be classified with great certainty to universal languages. 

We can definitely assign Balkan character to the repetitions of emotional 
and stylistic value: reprisal of the stressed ‘exeme by its negation with two 
meanings-concessive (2.1.1.) and affirmative (2.1.2.); repetition with a nuance 
of prejorative meaning by phonemic change cf the lexeme and the tautological 
constructions for emphasis of the subject (3.1.) and predicate (3.2.) as well 
as of some others. 


V. BESEVLIEV 


TWO GREEK PLACENAMES IN BULGARIA 


The placenames discussed in this articls are Provadija and Ropotamo. 
The first is the name of a city in East Bulgaria. The second is the name of a 
river near Sozopolis. Both are mentioned in greek manuscripts of the middle 
ages. 


MARTHA BUR 


COMMERCIAL COMPANIES ORGANIZED 3Y BALKAN MERCHANTS IN 
HUNGARY IN THE 17th-18th CENTURIES 


In the 17th and 18th centuries trade oetween Eastern, South-Eastern 
and Western Europe was quite brisk, the most zctive participants being the 
Balkan merchants, Christian subjects of the Sublime Porte. In a number of 
European countries they had their own colonies, and these were most nume- 
rous in the Austrian Empire, including Hungary. 
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The Balkan merchants in Hungary were engaged in diverse activities. 
They imported goods from the Levant and products of European industry, 
and traded the Hungarian agricultural produce at the same time. 

In the course of their vigorous commercial activities abroad, the subjects 
of the Ottoman Empire needed the support of the local authorities. In Hungary 
they set up an organization of their own, the so-called Greek Company. 
The independent merchants who joined such companies negotiated their rights 
and obligations with the local authorities. In turn, the latter controlled the 
activities of the foreigners and gathered information about them. As a result, 
valuable documents pertaining to the activities and organizations of Balkan 
merchants have been preserved in Hungarian archives. 


NADIA DANOVA 


MARKO BALABANOV'S JOURNEY TO GREECE IN 1891 AND HIS DIARY 


The paper sets itself the task of introducing a hitherto unknown source 
providing information about certain important aspects of the political and 
cultural history of Bulgaria and the history of Greek-Bulgarian relations. It 
is the diary of a well-known Bulgarian political and public figure of the se- 
cond half of the 19th century, Marko Balabanov, which he kept on his jour- 
ney to Greece in 1891. The diary has been analyzed in the context of the politi- 
cal and diplomatic relations in the Balkans and in Europe at the end of the 
.19th century, taking into account the ideological evolution of its author. 


P. DINEKOFV 


BULGARIAN-GREEK LITERARY RELATIONS IN THE WORKS OF PROF. 
YORDAN IVANOV 


Yordan Ivanov (1872-1947), a professor of long standing in the history 
of the Old Bulgarian literature at Sofia University, in his scientific work as a 
-student of the Middle Ages constantly touches upon Bulgarian-Greek links 
from the Middle Ages up to present day. Byzantine literature is present in all 
of prof. Ivanov's major works. His fundamental book "Bulgarian Monuments 
throughout Macedonia" includes the protobulgarian inscriptions in Greek, 


634 Abstracts 


the life story of Kliment of Ohrid by D. Homatian, Emperor Vassilij II's 
honorary grant on the rights of the Ohrid Archibishopric and a number of 
other sources in Greek. Similar Greek works are included in his other books 
such as “Northern Macedonia", "Bogomil Books and Legends" “Old 
Bulgarian Stories" etc. In his research in Old Bulgarian literature Ivanov 
constantly draws a parallel between Bulgarian and Greek, and tries to find 
the link between the Bulgarian and the Greek texts. 

His study of “The Greek-Bulgarian Relations before the Church Struggle" 
(1912) is of great interest. Here the probler1 of the Greek cultural influence 
in Bulgaria is posed. Ivanov deals in detail with the complicated relations 
between the Greek Orthodox Church and the Bulgarian population during 
the Turkish yoke; he does not find any tendencies for Hellenization in these 
relations before the church struggle (19th certury). On the contrary: he points 
out that at this time the political and national hostility between Bulgarians 
and Greeks subsided; “Under the pressure of the common threat and under 
the protection of the common mother-—church common aims were fostered". 
In proof of his opinion Ivanov points out to a number of facts from Bulga- 
rian-Greek literary and cultural relations. 


GEORGIA IOANNIDOU-BITSIADOU 


THE GREEK ELEMENT IN THE PLOVDIV AREA BEFORE THE ESTABLISHMENT 
OF THE BULGARIAN EXARCHATE 


The archives of the Greek Ministry fo- Foreign Affairs are a valuable 
source of information about the living conditions of the Greeks of Eastern 
Rumelia. 

After the Ottoman reforms of 1856 and before the establishment of the 
Bulgarian Exarchate, the Greek element in the Plovdiv area confronted ano- 
ther Balkan nation for the first time: the Bulgarians. 

Apart from the tension in Greek-Bulgarian relations, however, by the 
beginning of 1866 life for the Greek element in this area had grown precarious 
not only because of the lack of the protection of law—since there were no 
Greek consular authorities—but also because the attitude of the Turkish 
authorities changed when the Cretan Revolution began to take on greater 
dimensions. 
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A E KARATHANASIS 


THE LAST GREEKS OF VELIKO TIRNOVO. THE CASE OF THE GEORGIADIS 
FAMILY 


This study gives an account of the Georgiadis family, who settled in 
Alvanitochori, near Veliko Tirnovo, in the nineteenth century, and was one 
of the last Greek families to do so. On the basis of the codices belonging to 
one of its members, the writer also explores this family's philological interests 
and investigates information about the activity of Greeks in the area of Veliko 
Tirnovo towards the end of the nineteenth century. 


EVANGELOS KOFOS 


ATTEMPTS AT MENDING THE GREEK-BULGARIAN ECCLESIASTICAL SCHISM 
(1875-1902) 


On the basis of new documentary evidence, the author traces the hitherto 
little-known efforts, at various stages, to bring about a solution to the Greek- 
Bulgarian ecclesiastical schism of 1872. 

Such efforts were made, at times, by all sides concerned: the Greeks, the 
Bulgarians and, especially, the Russians. The latter, who had played a leading 
role in the establishment of the independent Bulgarian Church, had become 
aware of the schism's long-term drawbacks with respect to their own Eastern 
policy objectives. 

Nevertheless, efforts at reconciliation, prompted mainly by political 
considerations, encountered strong opposition within the Greek and Bulga- 
rian leading circles. Moreover, public opinion, already polarized on account 
of the feud over Thrace and Macedonia, was generally antagonistic to conces- 
sions for lifting the schism. 

On the Greek side, the documents reveal differences of approach and 
orientation between the representatives of the Greek state and the Ecumeni- 
cal Patriarchate, particularly during the years when Joachim III was patriarch. 

The faillure of the off-and-on efforts and negotiations over a period of 
approximately thirty years was the result of the growing nationalistic antago- 
nism of the two protagonists, who viewed with each other to secure their re- 
spective national goals the moment the Ottoman Empire crumbled into ruins. 
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THE ROLE OF THE ALBANIAN FACTOR. UPON THE GREEK-BULGARIAN 
UNDERSTANDING DF 1912 


The purpose of this paper is to outline some of the distinctive characteri- 
stics of the Greco-Bulgarian understanding end some of the unique features 
of the Albanian factor. 

The Greco-Bulgarian understanding was a consequence of new pressures 
and opportunities stimulated by events and developments which were taking 
place beyond the frontiers of the two nations, and were beyond the control 
or influence of either Athens or Sofía. These traditional adversaries were not 
brought together by a sincere desire for lasting friendship, but rather because 


they strongly suspected, and at the same time needed and had to depend on, 
each other. 


ZINA MARKOVA 


A MANIFESTATION OF INTERNATIONAL SOLIDARITY WITH THE 
BULGARIANS IN 1876 


The philanthropical activities of a committee founded in July 1876 in 
Plovdiv by several foreign consuls, including the Greek, Athanasios Matalas, 
are considered in this paper. The committee's aim was to give some material 
support to those left destitute by the Bulgarian people's April '76 insurrection 
against Turkish domination. During its nine-month life, up to the beginning 
of the Turkish-Russian war, the committee provided long-term relief or one- 
time aid to more than 2,500 people, mainly widows and children. This activity, 
like any other human work on behalf cf universal solidarity, left a deep mark 
in the grateful memory of the Bulgarian people. 


YANNIS MOTSIOS 


THE ANACREONTIAN POETRY IN GREEK. AND BULGARIAN LITERATURE 


The anacreontian poetry in the Balkans during the XVIIIth and the begin- 
ning of the XIXth centuries has close ties to the illumination and the corre- 
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sponding folk songs of the time. This poetry achieved to develop the verse 
towards melodiousness,. optical beauty, expression and nobleness. Reference 
is made to Athanasios Christopoulos, Petko Slavejkov and G. Vilaras, as well 
as a comparison of their works. 


ALEXANDRE NICEV 


PHONETIC ADAPTATION OF THE GREEK BORROWINGS IN THE 
BULGARIAN LANGUAGE 


The paper sets out to discuss the problems concerning the phonetic aspect 
of the Greek borrowings in Bulgarian. These are either direct borrowings 
or via Latin, other Western-European languages and Russian. It is noted 
that the bulk of the borrowings come from Mediaeval Greek and .Modern 
Greek, their reception in literary language being distinct from that im the 
dialects. For their own part, Greek borrowings may also have either a literary 
or a dialectal origin. Vocalism, consonantism and accentuation are traced 
in detail. 


LYUBOMIRA PARPULOVA 


THE BALLAD OF THE WALLED-UP WIFE. NOTES ABOUT ITS STRUCTURE AND 
SEMANTICS 


The ballad about the walled-up wife has attracted the interest of folklo- 
rists since last century and a number of studies and articles and two mono- 
graphs have been devoted to it. A new investigation is needed, however, which 
would take into account the numerous recent recordings, as well as the new 
methods used in folklore study. The present article aims to prove the need for 
such an investigation and contributes towards it in some measure. In the 
course of the research, 180 Bulgarian variants were analysed in detail. The 
material was collected in the period 1970-81, and all the texts were subjected 
to structural analysis. 

The article reached the conclusion that the deep semantics of the song 
come from "the rites of passage" which use “the construction code" to express 
their basic content, and, more specifically, from the complex of the rites and 
beliefs relating to marriage and the delivery of the first child. 
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PAVLOS PETRIDIS 


THE RELATIONSHIP BETWEEN BULGARIA AND AUSTRIA-HUNGARY 
DURING THE BALKAN WARS 


The object of this report form the private behind the scenes affairs of 
the carriers of the national policy of Bulgaria and king Ferdinard's with the 
headleader of Foreign affairs, Minister of Austro-Hungary, count Berchtold, 
just short before the burst of the first Balkan war until the sign of the treaty 
of Bucharest. 

The unpublished stuff has been derived from the political records of 
Austria-Hungary (PA. XII) and mainly from the files K. 405-455 that concern 
the Diplomacy behind the scenes of the Balkan Wars. 

Distinctive characteristic of bulgarian foreign policy in this critical period 
is the maintenance of close and secret relationships with Powers belonging 
to those fighting against the allied, like Austria-Hungary and Russia. 

This strategy would have brought momentary important benefits to 
Bulgaria, benefits that could have been consolidated if Berchtold, contrary 
to the previous ministers Andrassy and Aehrenthal, had applied actively the 
programm of Eastern policy of the Monarchy during the second Balkan War. 

Confirmation of the formation of the bulgarian foreign policy has con- 
sisted the fact that since Russia (the great competitor of the Dual Monarchy 
in the Balkans) cooperated actively to the conclusion of the serbo-bulgarian 
alliance and the Balkan alliance in general, encouraging the bulgarian claims, 
in the beginning of 1913 the Austrian initiatives were brought forward in order 
to grant Thessaloniki to Bulgaria, as is concladed from the top-secret com- 
mentary of the austrian minister of Foreign affairs to his ambassador in Sofia, 
Tarnowski. And all this when officially Austria-Hungary followed a policy 
of “well-balanced friendship" towards the Balkan Alliance and its claims. 

The skilful handling of the Bulgarians had been approved by the greek 
prime-minister Eleftherios Venizelos himself, who admitted in the close en- 
vironment of the austrian ambassador in Athens, that Bulgaria had. a lot of 
protectors to rely upon, a vision that the greek political leadership did not 
finally succeed. 


MIHAILA STAINOVA 


SOME ASPECTS OF THE INTERRELATIONS BETWEEN THE OECUMENICAL 
PATRIARCHATE AND THE SUBLIME PORTE DURING THE SECOND DECADE 
OF THE 18th CENTURY 


The examination of certain administrative and legal documents could 
lead to interesting conclusions regarding the interrelations between the Pa- 
triarchate and the Sublime Porte during diverse periods of the Ottoman rule, 
the degree of independence of the Church from the Ottoman state concerning 
decisions of sdministrative and legal character and finally, the channels by 
which the Patriarch's decisions were carried through on occasions when their 
realization depended on the intervention of the Sublime Porte, etc. The docu- 
ments issued 5y the Patriarch and becoming Acts of State through the resolu- 
tion of the scpreme authority —the Grand Vizier— are interesting from the 
view point of the Ottoman diplomacy. 

This paper discusses four Turkish documents with which the Patriarch 
demands measures from the State for the punishment of a culpable member 
of the Orthocox Church and traces up the formal, bureaucratic interrelations 
between the Vestry, the Chancellery of the Sublime Porte and the “Defter- 
hane"—the Ministry of Finance up to the first half of the 19th century. The 
documents, dated between 1716-1726 reflect the profound contradictions 
between the Christians on the Balkans and the Greek Patriarchate in Con- 
stantinople during the 18th century. Despite some features of its activities 
which had positive repercussions—the safeguarding of the spiritual and cultural 
traditions of Christiandom within the boundaries of the Ottoman empire, 
as well as the preservation of the national consciousness, in many respects 
its role has Seen nefarious. Supported by the supreme state power of the 
Ottomans, th» Patriarchate *pointed the sword" towards its own flock with the 
aim of securing larger revenues by means of taxes and duties imposed on the 
orthodox congregation. 


KRASIMIR STANCEV 
THE BULGARO-GREEK LITERARY RELATIONS DURING THE TURKISH RULE 


The examination of tbe greek manuscripts in the collection of the National 
Library “Ivan Vazov" in Plovdiv contributes to a better study and under- 
standing of -he mutual literary bulgaro-greek relations during the centuries 
and especially during the period of the Turkish rule. 
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ST. STOIKOVA 


THE SONG ABOUT THE FALL OF CONSTANTINOPLE IN BULGARIAN 
FOLKLORE 


The theme of the fall of a kingdom, prcphesied by a bird or a dream, is 
widespread in Bulgarian folklore. One of th»se plots in particular is devoted 
to the story of the fall of Constantinople and the death of its last Christian 
ruler Constantine XI Palaeologus (Tsar Kostadin). In the mind of the people 
this is identified with the end of the Bulgarian state (which actually came half 
a century earlier) and is seen as a punishment for Bulgarian pride. 

This song has an older mythological basis and is connected with the 
Christmas ritual. Some more recent legendary components have been inserted 
into its historical stratum, probably originating from the martyrdom of the 
popular saint Nikola Mirtikiyski—sovereign of the seas and patron of sailors 
and students—as well as from other legends. 

The theme of the fall of a town (or state), and especially the fall of Con- 
stantinople, is popular in Greek folklore too. Parallel motifs of our song may 
be traced in the themes of several Greek songs: Compared to the Bulgarian 
song, they seem to be more fragmentary. At the same time, they reflect a later 
stage in the development of the people's consciousness—they are more reali- 
stic, the historical reality in them being given more specifically, more closely. 
However, a thorough analysis shows that some of them bear the traces of an 
earlier stage, which may be explained through the typologically more ancient 
Bulgarian song. 


C. SYVOLOPOULOS 


ELEFTHERIOS VENIZELOS AND THE DILEMMA OF GREEK FOREIGN POLICY 
AFTER THE BALKAN CRISIS OF 1908 


The attitude of Eleftherios Venizelos, member of the executive committee 
of autonomous Crete, during the Balkan crisis, October 1908, coincided in 
the beginning with the line drawn by the greek government, that is in favor 
of the immediate declaration of the Union of the island with Greece. At the 
same time, beyond the immediate aspirations, he tried to find the means to 
secure the more general presumptions which would enable the integration of 
the nation. In view of this need, should he take advantage of the promises 
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of the neo-turkish regime for an equality in civic rights among the nations of 
the Empire or should he try to create a common front of the balkan nations 
against-Turkey? In the beginning he will turn himself towards the first direc- 
tion, but after the predominance of the nationalistic trends among the Young 
Turks, he will turn himself towards the second solution and he will try to 
approach Bulgaria. 


CHARALAMBOS SYMEONIDIS 


THE APPEARENCE OF THE BULGARIAN TERMINATION «az IN PLACE OF 
THE TURKISH -i/-1/-à/-u 


The normal realisation of the Turkish suffixes -i/-ı/-ü/-u as - ua in Bul- 
garian (gemi) remma) and the sporadic appearance of Bulgarian -ma in 
Turkish nouns ending in -a (Garras < balta) is explained with the hypothesis 
that both noun categories in Bulgarian result from corresponding Prototurkish 
nouns ending in *-lya (kopus ( *korlya, Ganrua ( *-baltlya). 


V. TAPKOVA-ZAIMOVA[A. MILTENOVA 


THE PROBLEM OF PROPHECIES IN BYZANTINE AND BULGARIAN 
LITERATURE 


Aim of the present study is the presentation of certain typological paral- 
lels between Byzantine and Bulgarian literature, concerning the so-called 
«prophecies», which include information on the practice of magic. 

Prophecies are worthy of special attention, when examined in compara- 
tive manner, because they are a valuable literary source which fully presents 
the evolution of thought of medieval man, often presenting a fuller picture 
than that of official literature on the Balkans. 


A. L THAVORIS 


EXAMPLES OF ARCHAISMS IN GREEK. LOANWORDS FOUND IN THE 
` CONTEMPORARY BULGARIAN LANGUAGE 


In a brief introduction the author stresses the importance of archaisms in 
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Greek loanwords that exist in languages of people neighbouring to Greece. 
Afterwords he explains the term archaism first in the greek language and then 
in greek loanwords to the languages of neighbouring to Greece countries. 
Finally some examples of such archaisms in contemporary Bulgarian (com- 
mon and dialectal) are given. 


IOANNIS THEOCHARIDES 


RELATIONS BETWEEN CYPRIOTS AND BULGARIANS AT THE END OF THE 
NINETEENTH CENTURY ACCORDING TO THE MEMOIRS OF A BULGARIAN 
REVOLUTIONARY 


The revolt of April 1876 was the Bulgarian people's best organised effort 
to throw off the Ottoman yoke. After the failure of the revolt, many revolutio- 
naries were arrested and exiled to various parts of the Ottoman Empire in- 
cluding Cyprus. 

On the basis of the memoirs of the revolutionary T. Shabanov, who was 
exiled to Cyprus, an account is given of the living conditions of the Bulgarian 
revolutionaries in the castle of Nicosia and also of the Cypriots’ friendly 
feelings towards them. 


VARBAN TODOROV 


THE SOCIETY "ORIENTAL CONFEDERATION" AND ITS ACTIVITIES DURING 
THE 80tles AND 90ties OF THE 19th CENTURY 


The idea of co-operation between the Balkan peoples, as well as their 
attempts of common actions against Ottoman rule, underwent a long and 
complex evolution. This idea and the efforts made to realize it, entered a new 
stage with the national-liberation movements of the Serbs, Greeks, Bulgarians 
and other peoples under Ottoman domination during the 19th century. 

This paper sets itself the task of revealing one aspect of the Balkan states' 
attempts at co-operation in the 1880s and 1890s. It analyzes the aims, program- 
me and activities of the "Oriental Confederation", an association created in 
Greece. Along-side the liberation attempts, this organization also tried to 
link the efforts of the Balkan nations and to unite the Balkan states in a Balkan 
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Powers. : i | 
This paper is based. on unpublished material from several Greek archives. 


MARIA TODOROVA 
THE GREEK VOLUNTEERS IN THE CRIMEAN WAR 


The existence of a corps of volunteers from several Balkan nations 
—Greeks, Bulgarians, Serbs, Wallachians and Moldavians— as part of the 
Russian army during the Crimean war, though an undeniable fact, is rarely 
or only incidentally mentioned even in the most voluminous histories of this 
war. It represents an important episode in the history of the Balkan peoples 
and at the same time allows interesting conclusions to be drawn about the 
evolution of Russia's Balkan policy. With the exception of Chrisovergi's 
History of the Greek Legion (Odessa, 1887-8), a bibliographical rarety and 
more an apologia of the author's own activities than a systematic history of 
the legion, the Balkan volunteers in the Crimean war have been forgotten both 
by contemporary and by present-day historians. 

This paper is based exclusively on unpublished documentary material 
from the former Russian Ministries of War and Foreign Affairs kept in three 
Moscow archives —CGVIA (Central State Archives for Military History), 
AVPR (Archives for the Foreign Policy of Russia), CGAOR (Central State 
Archives of the October Revolution). In it the history of the volunteer corps, 
and especially the Greek volunteers, during the two stages of their activity 
—the Danubian campaign and the siege of Sebastopol— is followed up. Various 
questions are examined regarding among others the formation of the corps, its 
administrative structure, the number of volunteers, military actions, and the 
fate of the volunteers after the end of the war. Through an analysis of several 
lists of names, an attempt is made at establishing the social characteristics of 
the volunteers. 


VELKO TONEV 


FROM THE PAST OF BULGARIAN-GREEK RELATIONS ON THE WESTERN 
BLACK. SEA. COAST 


Bulgarian-Greek relations occupy an important place in the demo- 
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graphic, economic and cultural-political development of the Western Black 
Sea coast during the National Revival period, when it came out of the isola- 
tion in which it bad been for several centuries and the role and importance 
of the local population rose extremely. 

In our present paper we consider only Bulgarian-Greek church relations 
and the place of the Gagauzi in their development up to Bulgaria's liberation 
from the Ottoman rule. 


V. TRAJKOV/|ST. PAPADOPOULOS 


THE “THRACO-BULGARIAN SOCIETY” IN GREECE DURING THE 1840s 


After the revolution of September 1843, various societies were created 
in Athens by fighters who came from areas that were not included insthe Greek 
state (such as Epirus, Thessaly, Crete, and others). The main purpose of these 
societies was to elect representatives to the National Assembly. It was then 
that the “Thraco-Bulgarian Society" was created, which was later renamed 
the “Society of Thracians, Bulgarians and Serbs", and which elected as its 
representative to the National Assembly the well-known Bulgarian veteran 
of the 1821 revolution, General Hatzi Hristo. This society continued its activi- 
ties in the 1860s, aiming mainly at the reestablishment of its members, who 
were veterans of the War of Independence. 


THEANO TSIOVARIDOU 


THE AGRICULTURAL STRUCTURE OF GREECE AND BULGARIA AT THE END 
OF THE XIXth AND THE BEGINNING OF THE XXth CENTURY 


This is a comparative study of the structure of the agricultural sector of 
two neighboring countries. DEM 
There are many common elements, as toth countries were under Otto- 
man occupation for more than four centures. But their economic develop- 
ment was not always the same. 
The main points of this article concern: ` 
I. The role of the agricultural sector in the ‘whole national‘economy, a very 
important factor in both countries. 
2. The size of the agricultural holdings, which also-had social repercussions: 
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the Bulgarians mostly favored small land holdings. In Greece, there was 
& dual system: in the provinces that were liberated first, small land hol- 
dings predominated; in the provinces liberated later (especially in Thessaly 
and Arta) land holdings were mostly large (Tsifliks). 

3. The agricultural credit was created earlier in Bulgaria than in Greece. 

4. The commercialization of agricultural products developed on a much 
greater scale in Greece than in Bulgaria, where a home-consumption 
economy prevailed. 5 


CHRISTOS TZITZILIS 


“PREFIXATION FOLK-ETYMOLOGY” IN BULGARIAN WORDS OF GREEK. 
ORIGIN 


st 
This paper discusses the “prefixation folk-etymology" in Bulgarian words 
of Greek origin. This paper discusses the “prefixation folk-etymology” in 
Bulgarian words of Greek origin. This is a phenomenon in which the first 
syllable coincides phonetically with a prefix, and because of this coincidence 
it is erroneously considered as being a prefix and is replaced by another prefix. 


CONSTANTINE AP. VACALOPOULOS 


THE STATE OF EDUCATION OF G. ZARIPHI'S GREEK. INSTITUTIONS IN 
PHILIPPOUPOLIS (END OF THE NINETEENTH CENTURY) 


The present paper deals with the state of education of G. Zariphi's Greek 
institutions in Philippoupolis at the end of the nineteenth century. Histori- 
cal data and valuable information about the foundation and the functioning 
of these institutions are to be found in great measure in the Archives of the 
Ministry of Foreign Affairs in Athens. 


MARIN ZHECHEV 


THE DEVELOPMENT OF REALISM IN THE BULGARIAN AND GREEK 
LITERATURES 


The article considers the question of development of realism which at- 
tracts more and more the attention of literary science during the last years. 
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There have appeared books which subject to profound and extensive exami- 
nation the artistic method that has yielded rich fruit and prepared the ground 
for creating unsurpassed works of literature and art. 

As far as the Balkan countries are concerned, however, the problems 
of realism, of its genesis, development and the stages through which it has 
advanced: continue to be insufficiently explored, and no serious attempts have 
been made to compare what has been achieved in the individual Balkan 
literatures, the peculiar reflection of reality by the method of realism. 


